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achupaum Kkagheopvl meopemuueckoll U NPUKAAOHOT (POHEMUKU AH2JIULICK020 A3bIKA

Ppaxyabmema POMAHO-2ePMAHCKOL PUTIOSI02UL

Ooeccroeo HayuorabHo20 yHusepcumema umenu M. U. Meunurosa

OCOBEHHOCTH MEJIOTUYECROI'O OPOPMJIEHNWA
IMOBYAUTEJIbHBIX KOHCTPYRIIVH B JIERKIITNOHHOM
U ITPOITIOBEJHNUYECKOM JMUCRYPCAX

AnHotanusi. CTaTbsg TOCBSIIEHA WCCIEIOBAaHUIO Me-
JIOMYECKOH OpraHu3aliH IOOYIUTENbHBIX KOHCTPYKIHUH
B IIPOTIOBETHUYECKOM U JIEKIMOHHOM JUCKypce. B pesyinbrare
MEPIENTHBHOTO M JJIEKTPOAKyCTHYECKOTO aHaInu3a BBISBIIE-
HBI OCHOBHBIE MEJIOINYIECKUE XaPaKTEPUCTUKH HUCCIETyEeMBIX
KOHCTPYKIMH. MHCTpYMEHTambHBIM ITyTeM 3adUKCHpOBaHA
CXOXKECTh MEJIOJHYECKOr0 PHCYHKa MOOYIUTENbHBIX KOH-
CTPYKIMH B 00OHMX BHJAX JICKIUH U B TPATUIIMOHHOW MPO-
[IOBEIM; MEJIOIUUecKoe OQOPMIICHHE HCCIIETyeMbIX KOH-
CTPYKIMI B aJIbTEPHATHBHBIX IPOMOBESIX XapaKTEePU3YIOTCs
JUCTHHKTHBHBIMH MHTOHALIMOHHBIMH MTPU3HAKAMH.

KaioueBble cjioBa: MeIOIMYECKHE XapaKTEPUCTUKH, TO-
OynuTeNnbHble KOHCTPYKLHH, MPOIOBEIHMYECKUH / JeKIHOH-
HBII TUCKYPC.

IlocranoBka npod.iemMbl. B coBpeMEHHOH COLMOTMHIBUCTH-
K€ BBIIEISIOT CIEYIONME BBl HHCTHTYIMOHANBHOTO THCKYypCa:
TIOMATHYECKNUH, TUTUTOMATHYECKHH, a]MAHICTPATHBHBIH, FOPHIH-
YECKHIi, BOCHHBII, EIATOTNYECKHUIL, PETUTHO3HbIH, MUCTHYECKUH,
MEJMUMHCKHUN, JENOBOH, DEKIaMHbIH, CHOPTHBHbIA, Hay4HbIH,
CleHmIecKuil 1 MaccoBo-uH(popMarorHsii [ 1]. [Ipr sTom otme-
YaeTCs, 4TO JIAHHBIH CTIHCOK MOKHO W3MEHUTh I PACIIMPHTH,
TIOCKOJIBKY OOIIECTBEHHBIE MHCTHTYTHI CYNECTBEHHO OTIMYAIOTCS
JIPYT OT JIPyTa 1 HE MOTYT PACCMATPHBATHCS KAK OTHOPOTHEIE ABIIE-
HHS, KPOME TOTO, OHH HCTOPHYECKH H3MEHUMBBI, MOTYT CIHBATHCS
JIPYT C IPYTOM M BO3HHKATh B KaY€CTBE PA3HOBHIHOCTEH B paMKax
TOTO HIIA IPYTOTO THITA.

Henbio Hamied cTaThi ABISETCS OMICAHWE PE3YIIBTATOB TIEp-
IEMTHBHOTO M 3NEKTPOAKYCTHYECKOTO AHATH3a METOANYECKoil
OpTaHM3aIHN TOOYAUTENbHBIX KOHCTPYKIMH B JIBYX BHIAX HHCTH-
TYIHOHAIBHOTO JTHCKYpCa — MPOMOBEHAYECKOTO (PETHTHO3HOTO)
¥ JIEKIMOHHOTO (aKajieMudeckoro, aynutopsoro). [locrapnennas
TETh TPELyCMATPUBAET BBHIONHEHHE CIEIYIONINX 3a7ad: PaccMo-
TPETh 1 COMOCTABUTH OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI TPOTIOBEIHIYECKO-
TO JICKYpca W JINCKYpca JIEKIUH, BBIABATH I epeHITHaTbHbIE

H MHTErpalbHble MPOCOANYECKHE (B YAaCTHOCTH MENOIMYECKHE)
XapakTePUCTUKN TOOYIUTENbHBIX KOHCTPYKUMI B O3HAYEHHBIX
JMCKypCax.

[Ipexne Bcero HeoOXOTMMO OTMETHTb, YTO LIEHHOCTHas CO-
CTaBIAIOLIAA JIEKLMOHHOTO UCKYpca MPE/CTaBleHa TPHAIoN «ric-
THHA, 3HaHUE, NCCIEN0BAHNEY. [TTaBHOM LIEHHOCTBIO MPOTOBE/IHH-
YecKoro Juckypea Aasercs Bepa. OCHOBHOH LEMbI0 JEKIHOHHOTO
JMCKypca sBseTcs mepenaya (pacmpocTpaHeHue) 3HaHui B TOH
T MHOH 0071acTH HAyKu 1 JOPMUPOBAHKE TOUKH 3pEHUS Ha H3Ma-
raemblii 00bekT. [IpomoBeaHmIecKnii AUCKYPC TakKe MpecienyeT
CBOEI LIEMbIO0 Mepe/iady 3HaHuii 00 0CHOBAX BEPOYUEHHS, OZIHAKO He
TOMBKO M HE CTOJIBKO 3HAHH, CKOMBKO YKPETIEHHE BEpbl SBIAIOTCS
OCHOBHOU MHTEHLMEN NPOIIOBEHIKA. Pean3anug 5T0H HHTEHIUH
OCYILIECTBIAETCS MOCPEICTBOM Pa3bsCHEHNS, HACTABNEHHS, PEKO-
MEHJALWK JIOJKHOTO MOBEJIEHUA B COOTBETCTBUH C LIEHHOCTHOM
0a30i peMUrHO3HBIX MOCTYNaToB. TO €CTh He TONBKO OpraHu3als
BOCIIPUATHSA apecaTtoM mepenaBaeMoil HH(popmalyy, Ho 1 moby-
JKJIEHNE ET0 K COBEPIIEHHIO I0CTKOMMYHUKATHBHBIX JICHCTBHIT HITH
(hopMupOBaHKE TOTOBHOCTH K HEH MpecrenyloTcs IpomoBeIHIYe-
CKUM JHCKypcoM [2, c. 128].

B axryanuzatuu temu G0MbIIyio posib HTPatoT CTPaTerii roBo-
pswero. B MUHrBHCTHYECKOH JUTEpaType CTpaTerus Onmpefenser-
Cs KaK «XapaKTepHCTHKa KOTHUTHBHOTO MIaHa OOWIEHHs, KOTopas
KOHTPOJIUPYET ONTHMAIbHOE PEleHHe 3a/1a4 THOKUM U JIOKaJIbHO
yipasmseMbiM criocobom» [3, c. 274]. B 3aBucuMocTn ot 3ajay
BBIIEIAIOTCA MAkpo- U MUKpocTparern. KoMMyHIKaTHBHbIE Ma-
KPOCTPATEruu OTPAKAKOT JOTHYECKYI0, STHYECKYIO M TICHXOIOTH-
YECKYK0 YCTaHOBKY TOBOPALIEr0 B TEYEHHE BCETO Mpouecca Mo-
pOXKIeHHs TekcTa (AucKypca). MEKpoCTpaTeriy, B CBOIO ouepeib,
JeqTCs Ha 2 TPYIIIBL: ONepalioHaIbHble 1 TekcToBbIe. Oneparty-
OHAJTbHBIE MUKPOCTPATEr M| COOTBETCTBYIOT 0iee eTalbHO chop-
MYIHPOBAHHO IICHXOMOTMYECKOH YCTAHOBKE, @ TEKCTOBBIE MHKPO-
CTpaTeruy MpeACTaBsIoT cO00i HeOrpaHUUEHHBIH, HO B IPUHIIMIE
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0003pHMBbIif HA0OP KOHKPETHBIX S3IKOBBIX (CTHIMCTHUECKHX, PH-
TOPHYECKUX U T. [I.) COCOOOB, OPUEHTHPOBAHHBIX HA MPUJIAHKE
TexcTy Oonbiueii yoemutensHoctH [3, ¢. 133].

M3noxenne ocHOBHOTO MaTepuana. B peanusaiuu omepariu-
OHANBHBIX CTPATErHi JIEKTOPA U MPOTIOBEIHIKA HEMANOBAKHYHO
POITb UTPAOT CIIOCOOBI MOOYH/ICHHS AYTUTOPHH K KOMMYHUKATHB-
HBIM JICHCTBHSIM, OCYIIECTBISEMBIE, B YACTHOCTH, TIOOY/IUTEIbHbI-
MH KOHCTPYKITHSMH.

Wsyuenne moOyIUTENBHBIX BBICKA3bIBAHUN  JICKIMOHHOTO
M TIPOMOBETHUYECKOTO JUCKYPCOB TPOBOJMIOCH HA Marepuale
3aIMCeH M TPAHCKPUIITOB AHITIOA3BIYHBIX JICKIMH M MPOMOBE/ICH.
B xopmyc uccnenoBaHus BXOMWIN TPAIUIMOHHBIE (ayIUTOPHBIC)
¥ JINCTAHIMOHHBIE (OHJIAIH) JISKIIUH, & TAKKE TPAIMITHOHHBIC (1ep-
KOBHBIE)  ANbTEPHATHBHBIC (TEIEBU3NOHHBIC) TIPOTIOBEIH.

CremyeT OTMETHTb, YTO HE3ABUCHMO OT MPUHAUICKHOCTH
K OTPE/IENIEHHOMY BH]TY POTIOBEIHHYECKOMY H JICKITHOHHOMY JIC-
KypCY B LIEJIOM CBOMCTBEHHO CIEI0BAHHE KIACCHYECKOH KOMIIO3H-
IMOHHOH CTPYKTYpE PUTOPHUECKOTO MIPOU3BEICHHUS:

— BBEJICHIIC;

— OCHOBHas 4acTb;

— 3AKITIOUCHHE.

OTMeTHM TakKe, YTO OCHOBHAS 4acTh JICKIUH, B CBOK Oue-
pellb, COCTOUT M3 M3JIOKEHHS OCHOBHOTO MATepUaia M apryMeH-
Tallud, B TPOTIOBE/M K& COCTABHHIMU KOMIIOHEHTAMH OCHOBHOM
YaCTH SIBIISIOTCS HAPPALMS U TPAKTOBKA, Y UMTHIBASL, UTO IO CBOMM
MHTEHIMOHATLHBIM KPUTEPUSM 3TH YaCTH MPAKTHICCKU HJICHTHY-
Hbl, B JAJIbHEHIEM UCCIENOBAHUM OyleM OMEpUPOBATH 00BE/IH-
HSIOMIMMU TEPMUHAME U3T0JICeHle U NOACHeHue TIPY HOMUHAIIMH
KOMIIOHEHTOB OCHOBHOM YacTH KaK MPOMOBE/IH, TAK U MOJHTBBI

Cpen mpocoMIeckux CpecTB, YIACTBYIONIMX B Pean3alliy
00y’ K/ICHHS, HEMANOBAKHYI) POJb MIPACT METOMUS. YUHThIBAs
B3aUMOCBSI3b MEKJTY CYOBCKTHBHBIMH BOCIPUHMMAEMBIMH Xapak-
TEPUCTHKAMH M OOBEKTUBHBIMU aKyCTHUECKHMH TapaMeTpaMu
peun, a IMEHHO, YTO MENOIUS ABISETCS KOPPENATOM pactpenene-
HUS YaCTOTBI OCHOBHOT'O TOHA BO BPEMEHH, HEKTPOAKYCTHUECKOMY
aHAJTU3Y MOJIBEPIIUCH OCHOBHBIE YACTOTHBIE XaPAKTEPUCTUKU PEUH
JIEKTOPOB U TIPOTIOBETHUKOB.

PaccmarpuBast xapakTep MENOTHYECKUX W3MCHEHHMIl B Mpel-
TEPMUHABHON YaCTH CHHTArMBI — TIKAIE, MBI HCXOIMITH U3 CYIIIe-
CTBOBAHHUS B QHIVIUICKOM SI3bIKE UETBIPEX OCHOBHBIX BUJIOB IIKAJ,
OTIIMYAIOIUXCS HAIPABICHAEM JIBUKCHHS OCHOBHOTO TOHA, — HIIC-
xo0suyell, posHOU, B0CX005Lell U CKAHOEHMHOIL.

Pesynbrarhl M0/ICUETOB YACTOTHOCTH YMOTPEONEHNS BBILIETIE-
PEUUCIIEHHBIX KA B PA3IUYHBIX YACTAX MPOMOBE/IH MPE/ICTABIIe-
HbI B Ta0M. 1.

Kax cBuzneTenbCTByrOT JaHHbIC TAOMHIBL, B CPEIHEM OOIbIIE
TIOJMIOBHHBI 3a()MKCHPOBAHHBIX IIKAJT BO BCEX BHJAX MPOMOBEIH
¥ JIEKIUH SIBJISHOTCS. HUCXOMAIIMMI, DTO SBIISCTCS TOATBEPKICHH-

eM 00MIeH3BECTHOr0 (DaKTa, UTO HUCXOMSIIEE JBUKEHUE YACTOTHI
OCHOBHOTO TOHA SBIISETCS OJIHMM U3 CAMBIX XapaKTEPHBIX IS aH-
TIMICKON PedH.

Crenyrorieii o 4acTOTHOCTH yoTpeOeHH st SBIseTCs Hosiee
sKcmpeccuBHast Bocxonsamas mkana (~30% B cpennem). To, uto ee
TPOLIEHT BBILIE BCETO B LiepKoBHOI mpomoseu (37,9%) cBuaeTens-
CTBYET HE TOJIBKO O CEMAHTHYECKOH 3HAYMMOCTH MOOYTUTEIBHBIX
KOHCTPYKIIMiL B TIPOIIOBE/IH, HO U O €€ SKCIPECCHBHOM U AMOIUO-
HAIILHOI HACHIIEHHOCTH.

CxaHJIeHTHas IKaJa, ynoTpedseMas TObKO B IKCIPECCHBHOM
peuH, He MOKET OTIMYATHCS BHICOKOH YACTOTHOCTBEO YIOTpeOie-
HUS UIMCHHO B CHITy CBOEH JKCIPECCHBHOCTH — JIAKE B MOLMO-
HAIILHO OKPAIICHHO! Pedn He0OX0IMMO COANAHCHPOBAHHOE PA3HO-
00pa3ue paMIHbIX 110 CTEMEHH SKCIPECCHBHOCTH KA. [To3ToMy
TPOLICHT UCIIOIB30BAHNS €€ [T 0OPMIICHHS TIOOY/IUTENBHBIX BbI-
CKa3bIBAHHH JIOCTATOYHO HHU30K B 00OMX THIIAX NEKIMH H B 1[ep-
KOBHOU TPOIIOBE/TH I0CTATOYHO HH30K, TOT/IA KaK B TEICBU3MOHHOH
TPOTOBENH 3aUKCHPOBAHO YACTOTHOE YIIOTPEOICHHE BOCXOMISAIIIEH
CKaH/ICHTHOH KBl MPU TPOU3HECEHHH MOOYIUTEIBHBIX KOH-
crpykuuit (17,2%). 310 MOATBEp:KAAET NpEBapUTEbHBIE Ha0MI0-
JeHns 00 arpecCUBHO-HANOPUCTON MaHepe BeEHHs MPOTOBEIH
B LEJIOM U TIOOYXK/ICHUS B YACTHOCTH y QJIbTEPHATHBHBIX NMPOIO-
BE/IHUKOB. BBICOKMI MPOLEHT YNOTpeOIeHus Majatomiel Kbl
TpH MPOM3HECEHUHN TIOOYUTENBHBIX KOHCTPYKIMIL B 000MX BHJIAX
nexuu (28,3% u 31,5% COOTBETCTBEHHO) CBUACTENLCTBYET O Ka-
TETOPUYHOCTH, HO IMOLMOHANBLHON HEHTPATBHOCTH HCCIIETYeMbIX
(pa3 B nexiun. YacTOTHOE MCTONB30BAHUE BHICOKOM HIKATBI B HC-
CIIe/lyeMBIX JIEKIMOHHBIX ()pa3ax OOBACHSETCA HAIMYMEM B JEK-
K OOMBIIOTO KONMYECTBA KPATKUX MOOYTUTEIBHBIX KOHCTPYK-
uit Tuna Look at this!, Go back to the top!, Name me a country!
1 JIp., KOTOPBIE COCTOSIT K3 OTHOTO MPEbSIEPHOTO YIAPHOTO CII0ra
¥ TIPOU3HOCATCS, BCIEACTBUE MX IKCIPECCHBHOM HACHIIICHHOCTH,
HA BHICOKOM TOHAIIBHOM YPOBHE.

AHayu3 TEPMUHAIBHBIX TOHOB MOBETUTEIBHBIX KOHCTPYKIIHIA,
BXOJISIIMX B COCTAB TEKCTOB MCCIEEMBbIX JICKITHH U IPOTOBENIEH,
BBISIBI OTPEJICIICHHBIC 3aKOHOMEPHOCTH B YIIOTPEOICHUHN Pa3iny-
HBIX BUJIOB SICPHBIX TOHOB.

PesynbTarhl cOMOCTABICHUS THIIOB TEPMUHATBHBIX TOHOB B Pa3-
JIMYHBIX BUJIAX JICKIMA 1 TIPOTIOBE/IEH NPE/ICTABICHBI B TA0I. 2.

Kak cBupeTenbCTBYIOT JlaHHBIE TAOMMIBL, TOOYAUTENBHBIM
KOHCTPYKISIM BO BCEX BHJAX JIEKIUI U MPOTOBENEH B TOW MK
VHOH CTETICHH CBOKCTBEHHA OOJbIIAS BAPUATUBHOCTh TUIIOB TEp-
MUHAJBHBIX TOHOB, CaMbIM BBHICOKHM TIPOIIEHTOM HCTIONb30BAHHS
(34% B cpenHem) xapakTepu3yeTcst BHICOKHI HUCXOASMIAIT TepMH-
HAIIBHBIH TOH, YTO 00BACHACTCS HEOOXOMMMOCTBIO TIPOM3HECCHHS
TPSIMBIX TIOOYMTENBHBIX KOHCTPYKIIHHA ¢ IM(a30ii Ha SIEPHOM CIIO-
re. DMOIMOHAIBHO HEUTpalTbHbIE 00 KICHHS HEPSIIKO (B CpEIHEM
13,8% cryuaeB) MpOM3HOCATCS JIEKTOPAMH W MPOTIOBEIHUKAMH

Tabmuma 1
YacToTHOCTD yHOTpeﬁJ’[el—lHﬂ OCHOBHBIX IIKaJI IPH MPOU3HECECHUU HOﬁyIIHTeJ'l])Hle KOHCprKHHﬁ (%)
JeKIHH TPONOBETH
Tunsl mkan B cpeanem
AYTHTOPHBIE | THCTAHTHbIE TIePKOBHBIE TeJIeBH3HOHHBIE

Bricokas (High Head) 241 27,5 15,2 12,8 19,9
Hucxomsmas crynenuaras (Descending Stepping) 22,7 21,5 22,1 21,7 22
Bocxonsmas crynendaras (Ascending Stepping) 20,2 14,4 37,9 26,1 24,7
Hucxomsmas ckanzentHas (Descending Scandent) 2,6 2,1 1,8 3,7 2,6
Bocxonsmas ckannentHas (Ascending Scandent) 1.4 1,8 1,6 172 5,5

[aparomas (Falling) 28,3 31,5 18,6 142 23,5

TTonomannas (Broken Descending) 0,7 1,2 2,8 43 2,3
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Tabmuua 2
YacToTHOCTb ynoTpeOaeHHs TePMAHATIBHBIX TOHOB TIPH POH3HECEHNH MOOYANTEILHBIX KOHCTPYKIHii (B %)
Bun Texcra AYTUTOPHbIE JEKIHH JMCTAHTHBIE IEKUUH | NepKOBHbIE MPONOBETH | TeleBH3HOHHbIE PONOBEIN B cpennem
TepMUHATLHBIH T

HU3KAH HECXOISIITHI 13,2 14,8 16,1 11,2 13,8
BBICOKHIT HHCXOIAIIHIT 348 36,1 34,8 30,2 34
HU3KHIT BOCXOIIIHIA 20,4 19,7 16,7 18,4 18,8
BBICOKHIT BOCXO/ISILIII 4,2 54 3,1 2,6 3,8
HHCXO/SIIE-BOCXOIAIIMI 22,7 14,4 214 29,2 21,9

BOCXOJISIIIEC-HUCXOISIIHH 2,9 1,7 48 45 5
PoBHp1i 1,8 1,9 3,1 3,9 2,7

C HU3KUM HUCXOZAIIMM TOHOM. B 1emoM MOKHO KOHCTaTHpOBATh
HAM4Ke 0OMIeH TeHCHLMH B YIOTPEONCHHH TePMUHANIBHBIX TO-
HOB B HcCTeyeMbIX (pa3ax, conepkaiux nodyskieHue, B 000X
BHJIAX JIEKIMH ¥ TponoBeay. Mckiouenne cocTasiser Juilb OT-
HOCHTE/BHO HU3KHIi IPOLEHT YNOTPeOeH s HICXOAAILIE-BOCXO/IS-
LLEro TOHA B MOOYAMTENbHBIX KOHCTPYKIMAX AMCTAHTHBIX JICKLIMI
(14,4% nipu cpenrem 21,9% 1o Bcem Texeram). [{0BOIBHO BBICOKHIT
TPOLIEHT BOCXOAALIIX TOHOB (B YaCTHOCTH HU3KOTO BOCXOSLIETO
ToHa — 18,8%) 00OBACHAETCSA 3HAYMTENBHBIM KOTHYECTBOM JIBYX-
CHHTAarMEHHBIX M TPEXCHHATMEHHBIX [OOYIUTEIBHBIX KOHCTPYK-
1111, B KOTOPBIX HEKOHEUHBIE CUHTArMbl IPOM3HOCATCS C HSHTpaIlb-
HBIM HU3KUM HUCXOZAMM ToHOM. Hampumep:

Let’s take a look at our handouts. If you look at the map, you
might see it.

If you consult some more books on marketing, you surely will
notice the common pattern.

Crnenyer OTMETHTB, YTO OOJIBIICH YAaCTOTHOCTBIO HMCIIONB30-
BaHUS SM(ATHYECKUX TOHOB MPH MPOM3HECEHHH TOOYIUTENbHBIX
KOHCTPYKLIMI XapaKTepH3y0Tcsl BBOLHbIC YacTH JIEKLHii 000uX Bu-
JI0B M 3AKITIOYATEIbHBIC YACTH LIEPKOBHBIX 1 TENCBH3HOHHBIX MPO-
nosezieil. Hanuuue ske SMOLMOHANBHO HEHTPANbHOr0 POBHOIO TOHA
3a(MKCHPOBAHO TOJBKO B OCHOBHOI YaCTH JICKLMHU U TPOTIOBEIH —
B M3MOKCHUH U TIOSCHEHNH JIEKTOPbI ¥ POTIOBEAHUKH HCTIONB3YIOT
3TOT PeAKMIl I SMOLHMOHATIBHOH PEYd TOH IPH HPOM3HECCHUN
KOCBEHHBIX (MMILTHLMTHBIX) OOYAMTEbHBIX KOHCTPYKLMH. 3ada-
CTYI0 JaHHbIC KOHCTPYKLHMH UMEIOT (hOpMY YCIOBHBIX MPEIIOe-
HHUI1, IENBIO KOTOPBIX ABIAETCS OTHOCHTENBHO MATKO H HE3AMETHO
TIOATONKHYTb CITyLIATENs K TOMY MM HHOMY JICHCTBHIO.

Boiosibl. HCTpyMEHTANBHBIH aHATH3 YaCTOTHBIX XapaKTEPH-
CTHK YCTHBIX aHIVIOS3bIYHBIX TOOYAUTEIbHBIX KOHCTPYKLHMIL B JIEK-
LMOHHOM ¥ TIPOTOBEAHHYECKOM JHMCKypCax MO3BOJSET CHENATh
BbIBOJ O HAJMYMM MHTETPAJbHBIX M IUCTMHKTHBHBIX MEJIOMYE-
CKHX TIapaMeTpoB HcceayeMblX KoHCTpyKuuit. K nHTerpanbHbiM
XapakTEPUCTUKAM CIELyeT OTHECTH OCOOEHHOCTH YMOTpeOIeHus
TEPMUHATBHBIX TOHOB B JICKUMAX 00OMX BHJOB U B LIEPKOBHOI
nponoBe. K TUCTMHKTHBHBIM HapaMeTpaM OTHOCATCS 0COOEH-
HOCTH O(OpMIICHHS NPELbSAACPHON YACTH CHHTArM, HIEPEAIOLIIX
no0yxzeHue, 0COOEHHO B TEKCTaX abTEPHATHBHBIX TEICBU3HOH-
HBIX TporoBesieii. [loyueHHbIe JaHHbIe MO3BOJIAIOT ¢ M3BECTHOM
JI071eH BEPOATHOCTH TOBOPUTH O CXOKECTH MEOIMYECKOr0 PHCYHKA
T00Y/MTENbHBIX KOHCTPYKLMI B 000MX BUIAX JEKUUI U B Tpau-
LMOHHO MPOTIOBE/H, TOIZA KAk Menoaudeckoe odhopMieHue uc-

CJICAYEMBIX KOHCT]I)YKL[I/Iﬁ B aJIbTCPHATUBHBIX IIPONIOBE/IAX XapaKTE-
PU3YIOTCA TUCTUHKTUBHBIMY UHTOHAUMOHHBIMU [TPU3HAKAMU.

HCpCHeKTI/IBHLIM MPEACTABIACTCA KOMILICKCHOC UCCIICI0BAHNE
MPOCOAMYCCKUX CPCICTB pCaln3alnn HO6YI[HT€HLHBIX KOHCTPYK-
HI’Iﬁ B TCKCTaX MPOMOBCIN U JICKLINH.
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Bonpapenko K. A. Ocob1uBocti MeJioaiiiHoro ogpopm-
JICHHSl CIIOHYKAJbHUX KOHCTPYKIiH y JIeKLiliiHOMY Ta po-
NOBiTHUIILKOMY JHCKYypcax

Anotanis. CTarTs IpUCBsUSHA JOCIIPKEHHIO METIOAIHHOT
oprasizauii CIOHYKaJbHUX KOHCTPYKIIH y NPONOBIIHUIBKO-
My i nekuiiiHomy auckypei. IIasxoM nepuenTuBHOro i enex-
TPOAKyCTUUHOT'O aHaJIi3y BUSBIICHI OCHOBHI MEJIOANYHI XapakK-
TEPUCTUKH JAOCIIIXKYBAHUX KOHCTPYKUiH. IHCTpyMeHTaIbHUM
HUIIXOM 3a(iKCOBaHA CXOXKICTh MEIOIMHOrO MajtOHKa CIIO-
HYKaJbHUX KOHCTPYKIINA B 000X BHIaX JIEKIIH 1 B TpajnIiii-
Hilf mpornosiai; MenoailiHe o(popMIEHHS JOCIII)KYBaHUX KOH-
CTPYKUIH B albTEpHATUBHUX NPOIOBILIAX XapaKTEPHU3YIOThCA
JUCTUHKTUBHUMU 1HTOHALIHHUMU O3HAKAMH.

Ku1104u0Bi c10Ba: MenofiiiHi XapaKTepUCTUKY, CIIOHYKaJIb-
Hi KOHCTPYKILi{, IPONOBIIHUIBKUH / TEeKLIHHUI JUCKYpC.

Bondarenko K. The peculiarities of the incentive
structures melodic design in lecture and preaching
discourses

Summary.The article is devoted to the study of the incen-
tive constructions melodic organization in preaching and lec-
ture discourse. As a result of the perceptual and electroacoustic
analysis, the main melodic characteristics of the investigated
structures were revealed. The similarity of the melodic pattern
of the incentive constructions in both lectures and tradition-
al sermon was recorded instrumentally. The melodic design
of the structures under investigation in alternative sermons is
characterized by the distinctive intonation signs.

Key words: melodic characteristics, incentive construc-
tions, preaching / lecture discourse.




ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHMK MixxHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonoris. 2018 Ne 34 tom 2

VK 811.133.1°42

Byuw JK. B.,,

doyenm rKageopu meopu NPAKMUKU Ma nepermady gﬁpaHuysb}coz MOBU
Kuiscvro20 nonimexuiunoeo incmumymy imeni Ilzops Cikopevio2o

OCOBJIMBOCTI CTBOPEHHA METAOOPUYIHOI'O OBPA3Y
Yy CYYACHIN ®PAHITY3bKRIN HIHOYIN ITPO3I
(HA MATEPIAJITI TBOPY T. IE POCHEU «LE DINER DES EX»)

Anorania. CTarTi0O IPHUCBAYEHO BUSBIEHHIO i omucy
JIHTBOKOTHITUBHUX OCOOJIMBOCTEH TBOPEHHS MeTa(opUuHUX
o0pa3iB y cyJacHii (paHIy3pKiii xiHOYiN mpo3i. Ha marepi-
ani TBOpy (paHIly3pKOi MICHMEHHHII IIPOCTEKEHO TeHACPHI
TEHJCHIIT MPOSBY EMOLIITHOCTI XYJOXKHBOTO IpocTopy. Bu-
SBJICHO, IO MeTa(opH HACHYEHI MO3UTHBHHMH O00pa3aMHy,
110 BU3HAYal0Th eMoLiiiHuil cran nepcoHaxis. [lepeBaxaroTsb
3ac00M CeMaHTUYHOI rpajialii Ta BXXUBAHHS CUMBOIIB OJbdak-
THUYHOI'O KOMIIOHEHTA I €JIEMEHTIB KOJIbOPIB.

Kurouosi cioBa: meradopa, o0pas, ¢paHITy3pKa KiHOYA
po3a, rpajallis, CHMBOJIY.

Iocranoska npodaemu. Metadopa mpornsye yce Hare mo-
BCAKICHHE JKUTTA, 110 BUSBMAETHCS HE JIMIIE HA MOBHOMY DiBHI,
a il Ha PiBHI HAWIOTO CBITOCHPHHHATTA, MUCICHHS # JiSIBHOCTI.
[lonsriiiHa crctema, KO MU MECITHMO i 32 SIKOKO M JIIEMO, MeTa-
opuuna cama o cobi (k. Jlakodd). 3aBsgku MoBHEM 3acodam
MU Ma€MO MOXJIMBICTb MIPOAHATI3yBaTH MeTadopH, 1O OTOUYIOTh
HAC 1 CTPYKTYPYIOTb HAllle CIPUHHSATTA, CBITOMICT 1 ii. BBakaeTh-
Csl, 1110 HAOLIBII eMOIIIHHO 3a0aPBICHOI CTHITICTHYHO (birypom
€ Metadopa, a BPaXOBYIOUH IIE i TeH/CPHY MapKOBaHiCTb A0CIi-
IPKyBAHOTO Matepiany (>1<1H0111 pOMaHI/I) MOKHA CTBEPILKYBATH, 1O
caMe XyHOKHs TKaHHHa TBOPIB JKIHOK-aBTOPOK CTBOPIOE IIMPOKE
Tone 1715 BUBYECHHS i Mi3HAHHS 3ac00iB MHCIEHHS Ta PO3YMIHHSA
TIPUHIMITIB JKIHOYOTO CBITOCIPUIHATTA.

AHaJi3 ocTaHHiX focTiKeHb i myOaikanii. Busdenuam me-
Tadopu 3aiiMarOTHCA BKE JOCUTb TPUBATMI Yac, MPOTATOM SKOTO
PO3LIMPIOETBCA, HOTOBHIOETBCA H TPAHCHOPMYETHCA CEMAHTHKA
L[bOTO TePMiHa.

3a mepum OyKBaNbHMM PO3YMiHHAM MeTaopa TO3HAYAE
«IEPEHECEHH 1 € OJIHUM 13 HAHIOUIMPEHIMIAX TPOMIB, 30KpeMa
XYIOXKHBOI JTiTeparypu. Martepianom BuBYeHHS MeTaOpPHUHOrO
TOIS CTAtOTh Pi3Hi Chepr ryMaHiTapHoi AisTBHOCTI: BiJi MOBO3HAB-
ctBa (O.IT Akactbonosa, P. Butmncskuii, T.€. ymynsx, JLO. Ily-
crosit Ta in.) 7o nomituku (0.1 Aunpeituenxo, T. bypmictenko,
JI.B. Kumxoa, 0.0. YopHa Ta in.).

3a yac eBOMIOT MHTBICTHYHUX BYCH L€l cTumicTHHOI (irypn
criocTepiraeMo Tpanc(opMaiio HaykoBoi TpaauLiifHOT CTHIiCTHY-
HOI MapaJurMy y KOrHiTHBHO-TparMariyny. CydacHi Z0CTiTKeHHs
MeTadopH yce YacTile MO3HAYaloThCs KOTHITHBHO-TPArMATHYHIM
mmizxonom Jio Ti posyminas (O.B. Tkaunk, 10.0. Jlicoa, M.H. Jlicto-
YeHKo Ta iH. ). Lleit Harpsim OyB 3am04aTKOBAHO BUIATHHMH JIHTBICTa-
v M. Brexom, [ix. Jlakoddom, A.A. Pigapacom Ta iH.

Y nawiit poboTi Mu po3ymieMo MeTadopy AK BTOPHHHY HOMi-
HALi0 3 000B’A3KOBUM 30€pEKEHHAM CEMAHTUYHOI ABOILIAHOBOCTI
it obpasHoro enementy. Take 00pasHe MUCICHHS, HA Hally JYMKY,
€ HA{OITBII TOIMMPEHNM 1 TIPOTYKTHBHUM, OCKUIBKH IPYHTYETBCS
HA TIOPIBHSIHHI, 3icTaBieHHi mpeameriB i sBum. Omxke, MeTadopa
CTIpUIMAETBCA SIK «00pa3 00pasy», ToMy L0 XyIOXKHii 00pa3 3a cBo-
iM IPAMHM 3HAYEHHSIM [IPUXOBYE OUMbLI TTHOMHHE HOTO 3HAYCHHS.

Kpim T0ro, Mit 3BepHYJIHCS JI0 THIEPHOTO HAMPSMY HAYKOBHX
BYEHb. MatepiaoM HAIIOro IOCTIDKEHHS CITYTYIOTh TBOPH KIHOK
Cy4acHoro (hpaHIy3bkoro XyI0KHBOTO Konia. MexaHi3mu (yHKITi-
OHYBAHHS MeTa(OPUUHKX 3aC00IB MOBHOT CHCTEMHU Y KOTHITHBHIi
JUSIBHOCTI KIHOK — CyJacHUX aBTOPIB BiIOMBAIOTH MeTAQOpHIHY
rpajialliitHy o3HaKy renaepHoi cnpsmoanocti (J.M. Mapuyk).

Hapasi cratoth jye Moy IspHAMU Pi3HOMAHITHI J10CITIDKEHHS
3 JHTBOMIOCTHKH. BOHM OXOIUMIOIOTH Pi3Hi MHIBICTHYHI ApajIur-
mu: Haparonorito (P1. Cauyx), minrsokornitonorito (O.B. Kpas-
yenko, 0.M. KaranoBcbka) Ta iH. [Ipote, Ha Haury JyMKy, He 0X0-
TIEHO JKIHOYMH XyIOKHIH mpocTip (paHiry3bkoi niteparypu. Came
TaKHH CIIEKT HAYKOBHX MAPajIUTM CIIPSMYBAB HAIIE 0CIIDKCHHS
Y PYCIIO TEHJIEPHUX BUEHB 3 YPaxyBaHHIM 0coOMMBOCTEH ByHKIIiO-
HYBAHHS XY/I0XKHBOI MOBH.

3a MeTy MH CTaBUMO BH3HAYCHHS KOTHITHBHO-CEMAHTHYHIX
0co0IMMBOCTEH TBOPEHHS METAQOPHIHIX 00Da3iB Y TBOPI CydacHOl
(panry3bkoi mackMennnit Tersau jie PocHeit «Le diner des ex.

Buksian ocHoBHOTo Matepiay. Y TBOPUOCTI CydacHuX (par-
Iy3bKHX TIMCHMEHHHMIIb, SIK 1 aBTOPOK Y3aralli, CIIOCTEPiracThes
MeTahopu3aIlis XyIoKHBOTO MPOCTOPY, 30KpeMa 0COOMIBOI yBar
HalyBae kareropis moOoBi. Uepe3 4yTTeBy MpHUPOIY XKIHOK TBOPH,
CTBOpEHI MPE/ICTABHAIISAMH 11i€T TeHIepHOi TAHKH, HACHYEH] came 00-
pasamu, SIKi CTBOPIOKOTh HEMepeBepIleHe, eMOIIiiiHE HABAHTAKEHHS.

Ce n’était pas comme avec toi; cela n’avait rien de notre com-
plicité auréolée de soleil et de joie de vivre; il s agissait d'une
passion noire et violente a laquelle je me soumettais en ravalant
toute fierte. J'avais besoin de lui comme une droguée de sa dose, et
plus il se montrait distant, plus je le désirais. Entrainée dans une
spirale infernale, je n’aspirais qu’a étre sa chose, son esclave. En
me pliant a ses volontés, je renongais a mon amour-propre et d ma
digniteé, et cette perte d’identité m envoitait (Rosnay, DDE, 32).
Y HaBezneHomy mpuknazi TBopy Tersru ne Pocheit ronosHa repo-
ins Mapro 3raaye ycix cBoix KoxaHiiB. Tak, i3 KOXaHOK TOIH-
HOMO KIHKA TOYYBAEThCs Haue Ha HeOecax (complicité auréolée
de soleil). Obpa3 CoHIS KOHOTYE BUCOKE MOUYTTS, IKUM, HA TyM-
Ky KIHOK, 1 € J10000B. Tojii sk CBOI CTOCYHKH 3 KoxaHueM Mapro
HA3MBAE YOPHOK 1 HACHIIBHHUIBKOK MPUCTPACTIO (d’une passion
noire et violente) 1 IOPIBHIOE CBilf CTaH HA TOH MOMEHT 31 CTAHOM
HapKoMaHa (comme une droguée de sa dose). O0pa3 XBopoi mrou-
HH JIUIIE TIATBEP/DKYE TYMKY [P0 YOPHY MPUCTPACTb, OCKLIBKH
BOHA I'YOUTH XKIHKY, IPHHIDKYE i, ACOIIIOETHCS 13 TEMHUMH 00pa-
3amu. Kpim toro, Mapro nouyBanacst HeBLIbHOIO, 10 Ha BepOAIb-
HOMY piBHI Tiepefiano obpasamu peueil 1 pabeTsa (éfre sa chose,
son esclave). Y TakoMy CTaHi JKiHKa Bi[4yBa€ BTPaTy caMoileH-
tudikanii, cBoei ocoducrocti. OTKe, y HaBEICHOMY NPHKIAL
crocrepiraeMo Metaopuusi 00pasu 00poro Ta MoraHoro, 1o
Ha BepOATbHOMY PiBHI MepeaaHo CBITIMME Ta TEMHHMH KOJbOPO-
BHMH FaMaMH.
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3a KyJBTYpHHMH KaHOHAMU (PPAHIy3bKOTO CYCITITBCTBA 3paj-
HUITBO BBAKAETHCS HEMPUIHHATHUM y MAaTPUMOHIATBHIX BiHOCH-
Hax. [liATBepIKEHHS IbOMY 3HAXOIMMO Y TEKCTOBOMY Marepiani
paniy3bkoi cydacHoi nposu. Tax, y pomani T. e Pocheii ronosna
TepoiHs NPOMIAAAE CIICOK YCIX CBOIX IHTUMHHUX MapTHEPIB, OpiB-
HIOOUH 1X 13 Katanorom (catalogue d amants). O0pa3 BUIaHHS, 10
TE/ICTABISE OKPEMUH TOBAp Ha BUOIp, KOHOTYE 3HEBAXKIIUBE CTaB-
JIeHHs /10 CTOCYHKIB 11032 LIMO0OM, 110 TiKPECTIOEThCA CeMaH-
THKOK) IHBEHTApIO (inventaire intime): En regardant cet inventaire
intime, ce catalogue d’amants <...> (Rosnay, DDE, 3).

BpaxoBytour 4yTTEBICTh Ta EMOLIHHICTh MPEACTABHUIIb CTAOKOT
CTari y XKiHoYil O3, ABTOPKH KOPUCTYIOThCA €MiTeTaMu 3t 00-
Pa3HOTO BUPAXKEHHS HOKHOTO TIOYYTTA T1000Bi 0 MPOTHIEHKHOT CTaTi.

Jentends d’ici ta yoix si distincte, presque cassante, et ses in-
tonations qui trahissent tes origines. Impatient, gourmand, tu vou-
drais tout savoir de moi. Suis-je en mesure de te répondre? (Rosnay,
DDE, 6). Y nasenenomy npuxnazi tBopy T. ne Pocueit Mapro onu-
CY€ CBOTO KOXAHOTO y APiOHIMMX JAeTamsX, NPUrafyrouH iHTOHALT
1ioro rorocy, skuii 3ByuaB Jryke BUpasHo (voix si distincte), iHop
HABITh BIATHO (cassante). Came €MITETH Ha TO3HAYCHHS (i3iono-
T{YHOi BiAMIHHOCTI BUMOBH BKa3YIOTh Ha MyXHICTb YOIIOBIKa Ta Ha
TIPUXUIBHICTD KIHKA JI0 CBOTO KoxaHoro. Kpim Toro, ronosHa re-
poins mpurazye iHToHawii Makca, 0 BHaaBamH HOTO MPUXOBAHI
HaMipH (trahissent tes origines), a came — M000B. B3aemHicTb mo-
YyTTIB MOXKHA KOHCTATYBAaTH caMe 3 00pa3HOTro yKMBAHHS eIITETiB
B OIHCI KOXaHOTO 4onoBika. Mapro XapakTepu3ye CBOrO KOXaHIst
SK HECTPUMHOTO (impatient), TypMaHa (gourmand) CTOCOBHO Hei,
IO IMIUTIKY€ HKHI OYYTTS 3 OOKY HONMOBiKa Ta CXBAlbHE CTIPHM-
HATTA repoinero. Ha BepbanbHOMy piBHI IIHOOKE 1 CHITbHE TOUYTTS
JKIHKH THIKPECTIOETHCS TAKOXK CHHTAKCHYHUMHU 3ac00aMU — BXKH-
BAHHSM PUTOPHYHOTO 3AMUTAHHA TepoiHi: Suis-je en mesure de te
répondre? (Uu Morna s 1001 BijimoBicTH?).

CrunictiyHa (irypa rpajaiii BU3HAYA€ThC K TMparMaTHyHa
KaTeropis, 1o CIPUYMHAEC YHIBEPCANbHY 3ATHICTb LIHOTO EKCIpe-
CHBHOTO €NeMEHTY 3aH0BOMbHATH KOMYHIKaTHBHY MOTpedy peati-
3auii rpagauiiiioi o3Haku. MOBHY Tpajalilo Cy4acHi TEOPETHKH
BH3HAYAIOTh K YHIBEPCANbHY CEMAHTHUHY KaTeropiro, OCHOBY K0T
cxianae nexkcnyna onosutis (JLM. Mapuyk). [oni6Hicts pempe-
3EHTYETHCS IBOMA 3aco0aMu — MOPIBHAHHAM 1 MeTadopoto. Ilin-
TBEIKCHHS Lii€i HAYKOBOT ZYMKH 3HAXOZUMO B 1MIOCTPATHBHOMY
Marepiai.

BukopucTanHs Xy0XHbOT0 3ac00y rpajiaiii B OMic KoXaHIst
BIIIrpae He OCTAHHIO POJIb B EMOTHBHOCTI XYI0KHBOTO IPOCTOPY
KiHoyoi mposu. Tax, y HACTYIHOMY MPHKTIaAi CIOCTEPIraEMo yxu-
BaHHS came 1b0ro 00pasHoro 3aco0y y crorajax roJoBHOI TepoiHi
pomany T. e PocHeil po cBoro nepIoro K0XaHoro 4onoBika: Ti as
été mon premier amour, ainsi que mon mentor, Mon inspirateur, mon
guide (Rosnay, DDE, 6). Koncrarytoun Toit (axt, 1o Makc cras
TepImM KoxauusM Mapro (premier amour), kiHka puraye #oro
K HACTAaBHHUKA (mentor), HATXHEHHUKA (inspirateur), IPOBITHUKA
(guide) Ti iHTMMHOTO *UTTA. SIKIIO 3BEPHEMOCS JIO CIOBHUKOBOI
CTATTi, TO MOKHA IIPOCTEKHUTH MEBHY CEMAHTHYHY TPAJaLiio MikK
YKUBAHUMH O3HaueHHAMH: mentor n.m. — «Guide attentif et sage,
conseiller expérimentéy [2], inspirateur n.m. — «Personne ou chose
qui inspire une action, qui en est 1'instigateur» [2], guide n.m. —
«Ce qui conduit les actes de quelqu’uny [2].

Ille omuH mpUKTaj YKMBAHHS CTUMICTHYHONO MpHItOMy Tpa-
pauii y MeragopuuHux 00pa3ax crocTepiraeMo y TakoMy YpHBKY:
[...] et que tu aimais par-dessus tout Beethoven, Bach et les femmes
(Rosnay, DDE, 13). Mapro npuranye, mo i koxauuit Maxc, sxuit
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TaK caMo SIK 1 BOHa, OYB MY3HKAHTOM, TIOHA]| yCE MOTIOISIB TBO-
pu BerxoBeHa, baxa i xkiHok (Beethoven, Bach et les femmes). Ha
HAINY JyMKY, y [bOMY TPHKTafi CIOCTEPIragMo aHTHKIIMAKC K
pi3HOBHJ rpajauii, TOOTO CriagHy rpajaliio — Bix HaifyTro0neHimo-
TO JI0 MEHII 3HAYYIIOTO, OCKLIBKM TS YOJOBIKA MIEPIIOYEPrOBHM
Oyna fioro mpodeciiiHa AAbHICTb, & MOTIM yce iHILe.

OnHnM 13 HAHOLTBIN eMOIIHHO HACHUEHNUX 3aBH OyIo i 3a-
JIUIIAETHCS TOYYTTA Mo0O0BI, mpucTpacti. CaMe TaKUMH CEMaHTHY-
HUMH TIOMSAMH HACHYEH] XYIOXKHI IPOCTOPH XKIHOY0T (paHIy3bKoi
npo3u. Tak, ronosHa repoins TBopy T. e Pocheit, Oyxyun Tpusa-
it yac 0e3 KOXAHOTO YOJIOBIKa, 3rafye mpo Ti mouyTts: J avais
oublié ['ivresse de decouvrir un grain de peau, de caresser dos et
épaules_qui n’ont rien de familiers, de sentir sur moi des mains in-
connues et en moi le sexe d'un homme qui me désire, j avais oublié
les sensations qu’un amant adroit sait ressusciter, bouffées d’oxy-
géne que j 'inhalais a pleins poumons, et j’ai pris Brice comme j ai
pu me jeter a corps perdu dans la musique, avec la méme fougue,
le méme bonheur, la méme déraison, comme une créature affa-
mée par un jetine, et devant qui [’on dresse sur une table de féte,
un_banguet succule (Rosnay, DDE, 70). Ha BepOansHOMYy piBHi
EMOI[IHMIT CTaH JKIHKHM MiITBEPIKEHO came o0pa3HUMH 3ac00a-
MH, 3-TIOMDXK SKIX MOXHA BUOKPEMHTH MOPIBHSAHHS 1 IPOCTOPOBY
rpajianito. Omxe, modyTTs JTr000BI i Hacomomu Mapro mopiBHiOE
13 BiIyTTAM I’ stHiHHS ([ Tvresse), TOOTO CTAHOM 1032 PeabHOI0
JiHCHICTIO. A yTpUMaHHS Bill 3310BONEHHS 3 KOXaHHM YOIOBIKOM
TIOPIBHIOETHCS 31 CTAHOM ICTOTH, 3TOJOJHLION Bif MOCTY, mepel
K010 HAKPHUTH CBATKOBHH CTiJI 31 CMAYHMMK CTPaBaMH (comme une
créature affamée par un jeiine, et devant qui 'on dresse sur une
table de féte, un banquet succule). EMonii Bif 1r000BHKX BTIX 1 3a-
JIOBOJICHHS BKpail HEOOX1/THI JKiHKaM. Y TEKCTOBIl TKaHUHI KiHOUOT
TIPO3H CTaH 3a/I0BOICHHS Bill JTF000BI MOPIBHIOETHCS 3 HEOOXiTHAM
JUTSL KUTTS KUCHEM — [es sensations <...> bouffées d oxygene, sxuit
HATIOBHIOE XKHUTTA 1 IKUH TOTPIOHO Bi4yBaTH HA OBHI rpyH (j in-
halais a pleins poumons). llle omHuM 3ac000M eMOIIIHOTO BHpa-
KEHHS Y HaBEJICHOMY IPUKNIAJI € Tpajatis. Tyt Mu criocTepiraeMo
71Ba i pi3HOBUIM: Ha CEMAHTHYHOMY PiBHi Ta MpocTopoBy. Mapro
CTP@XKIA€ Bl BIACYTHOCTI IOOOBHUX BTIX 13 KOXAHUM, BOHA 13 TO-
JIOBOIO 3aHYPIOETHCA Y Tpodeciiiny MisUIBHICTS (me jeter d corps
perdu dans la musique). OTxe, OMUCYHOUN EMOIIHHUN CTAH KIHKH,
aBTOPKa 3BEPTAETHCS 0 CTIMICTHYHOrO 3aco0y rpafauil (KmiMak-
cy): avec la méme fougue, le méme bonheur, la méme déraison.
SKiwo MU 3BepHEMOCS 10 CIIOBHUKOBOT CTATTi Larousse, TO mpocTe-
MO 3POCTAHHS CEeMAHTUYHOTO 3HAYCHHS IMEHHUKIB: fougue n.f. —
«Ardeur impétueuse, mouvement passionné qui anime quelqu’uny
[2], bonheur n.m. — «Etat de complete satisfactiony [2], déraison
n.f. - «Manque de raison, de jugement; foliey [2]. Y moenHanHi
13 CHHTAKCHYHIM TapaJe/i3MOM — TIOBTOPEHHSM CTPYKTYpH [a (le)
méme — OCUITIOETHCA HE JUIIE eeKT 00pa3HOCT], a if eMOTHBHICTb
xynoxkHboi miontnu. Lle omHum npukianom rpapanii y Hasene-
HOMY YPHBKY BUCTYTA€ T. 3B. IPOCTOPOBA MOCIAOBHICTH i3 MOCH-
JIEHHSIM 3HAYYIIOCTI — sur moi <...> en moi. 3raJiytoun CBOi Bill-
YyTTS T1iJ] 4ac IHTUMHOI ONM3BKOCTI, TOJI0BHA Tepoins poMany T. ne
PocHeit onucye yci moapoOuLi IHTUMHUX BTiX: SK BOHA BixdyBana
PYKH KOXQHOTO Ha TiJti ($uF 10i), @ OTIM 1 O1bII IHTHMHI CTOCYHKH
(en moi), mWo Ha BepOANTBHOMY PiBHI BUPOKEHO CaMe TPajallielo.
LlikaBuM, Ha HAITY TyMKY, BUIAETHCS Mi0Ip MEKCHYHUX OXMHHLE
aBTOPKOK LTIOCTPATHBHOTO MaTtepiany 3ajuls OIUCY IHTUMHIX
cueH. [lncbMeHHuIs petenbHO 100Mpae 00pa3n 3 ypaxyBaHHAM
IXHIX CEMAHTHYHUX HIOAHCIB. Tak, OMMCYIOYHM IHTHMHI CTOCYHKH
xoxauwiB, T. e Pocueii yxuBae nexcemy caresser v.ir. — «Effleurer
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quelque chose, passer doucement la main dessus» [2], a dosoBii
OpraH MpeAcTaBleHo B 00pasi ciM’s, 3apojika — un grain de peau
(grain n.m. — «Nom donné a la semence de céréalen [2]).

CraH KOXaHHS 1 3aKOXAHOCTI y XYIOKHBOMY MPOCTOPI JKIHOYOT
TPO3H BUPAXKEHO B PI3HOMAHITHHX 00pasax. OCKiIbKH aBTOPKH iTr0-
CTPATHBHOIO Martepiany Hanekarb 10 JKIHOYOI cTaTi, BUSBISETHCS
OLIbIII TPEMTITHBE CTaBIEHHS 10 1000py came MeTaopuaHuX 00pasis
B ONUCI HAHOLIBII THOOKOTO, EMONIIHHO HACHUEHOTO MOUYTTS — JIF000-
Bi. Tak, y pomani T. ne Poceii «Le diner des ex» ronoHa repoinst 3sep-
TA€ThCS 10 CBOTO TIOMEPIIOT0 KOXAHIL, 3rajytoun iX mouyTts: Boucle
donc ta ceinture, Max, ma machine a remonter le temps est enclenchée.
A bord de notre engin magique, repartons pour la cité de marbre et
de bronze, survolons la mer a 'ouest, glissons au-dessus des ruines
d’Ostia, ancien ventre de la Ville éternelle, tout en suivant les volutes
du fleuve vers les sept collines (Rosnay, DDE, 10). He3a0ytHi BizuyT-
To BiJl HUKHHX CTOCYHKIB 13 KOMMIIHIM 3MyILTyr0Th Mapro 3eprarics
710 CTIOTAJIIB y peaTbHOMY Yaci, 10 Ha BepOaIbHOMY PiBHi TlepenaHo
VKUBAHHSM PO3MOBHOT CHHTAKCHYHOT (hopmut 3BepTanHst: Boucle donc
ta ceinture — «ipucTeOHN peMeHi» (TyT 1 janmi nepexnaj Hau — K. b.).
Kpim Toro, obpasu Mawmun uacy (ma machine da remonter le temps)
Ta MariqHOTO JITAITLHOTO arapara (engin magique) KOHOTYHOTb Y TEK-
CTOBI} TUTOLIMHI 3a/[0BOJIEHH, L0 MIHOCHTD 10 Hebec, SKe BUKIHKa-
He Y JKIHKH caMe CTIOraJIaMH TPo JT1000BHI CTOCYHKH 3 M YOTOBIKOM.
AJo3ist JTHIIe MiZICHIIOE eMOLiifHE HaIpYKeHHs! HABEJIEHOTO YPHBKa.
JKiHKa y cBOIX HIKHHX CTOTajiax MparHe 10 MOOpOsKi JI0 BIYHOTO Mi-
cta moOoBi — PrmMy, 110 Ha KOTHITHBHY piBHI KOHOTYETBCA CaMe allko-
3i€10: MICTO 3 MapMypy Ta Opomsi (la cité de marbre et de bronze) —
Biune Micto; pyiun Ocrii (des ruines d’Ostia) — RaiiaBHilII TIOPT
AHTHYHOCTI; ciM 11arop0iB (les sept collines) — CUMBOM BIYHOTO MicTa.
Taxum urHOM, Mapro Haronsrae Ha BIYHOCTI iXHIX TTOYYTTIB, Ha He3a-
OyTHOCTI 33710BOJICHHSI Bi LIi€1 JTt000BI.

YyTTeBICTh XKIHOK 1 iX HECTPUMHE MparHeHHs A0 MOPiBHIHHSA
It 00pa3HOCTI € MPUYMHOIO TOTO, IO TEKCTOBHH Matepian (paH-
1y3bKo1 KiHOYOi PO3K MPOHM3AHMI MeTadopamu 3 OMbHAKTHIHIM
KOMIIOHEHTOM. 3rajlyloui CBOIX KONMIIHIX KoXaHuX, Mapro mopis-
HIOE 1X 13 LiTMM CHEKTPOM 3aIaxiB, 10 BHHUKAKOTH y CIOrajax
1 CHMBOMTI3yIOTb OKpEMi XapaKTepHi 0cOOMMBOCTI LHX CTOCYHKIB.

Ainsi, une foule d’endroits me rappelleront toujours Manuel,
comme cette province entre B. et V. ou des villages fortifiés se hé-
rissent le long de vignobles vallonnés. Notre amour y avait un par-
fum de lavande et d’huile d’olive, et le goiit dcre du vin du pays,
chauffé par le soleil (Rosnay, DDE, 36). 3ragyroun cBOro kom-
IIHBOTO YOMOBiKa Mamyens, aBTopka TBOpY Y:KUBa€e MeTadopuiHe
TIOPIBHAHHS Micidl, e repoins 3ycTpina yonosika. OTse, HarpoMa-
IDKeHHS MicTedoK (une foule d endroits) Harajiye KiHIi PO KOTHII-
Hi CTOCYHKH, OCKIIbKH Taka KapTHHKa HaBOAUTb y Mapro o0pas
ixaka, skuM, Ha i xymKy, Oy Manyesb OpiBHAHO 3 THIIMMH 1i 40-
noBikamMu. OCHOBHUM CEMAHTHYHO HABAHTAKEHIM EEeMEHTOM € [i-
€cIIoBo se hérisser (Se couvrir de choses dressées, dresser son poil,
ses plumes [2]), sike KOHOTYe 00pa3 4Oroch, Mo HabkaayeThes. [
JKIHKH K iCTBa eMOLIIHOTO I YyTTEBOTO HAI3BUYANHO BaKMBHM
3aBIK/IM € He JHIIE TOfii, AHTYpaK i cama CHTyalis, a i yce, 1o -
TOPAIKOBAHE YYTTEBOCTI: 3aMaxH, KONbOPH, 00pasu Ta CUMBOJH.
Tax, sragyroun mpo xoxasoro Manyens, Mapro cTBepakye, o X
TM00OBHI CTOCYHKH MAITH 3aIiaX JIaBaHu i OuBKOBOI omil (parfum
de lavande et d’huile d’olive). SIkimo 3BepHEMOCS 10 CUMBOMIYHOT
CKJIaJI0BOi YaCTHHHU LX 00pa3iB, TO MOKHA CTBEP/LKYBATH, 1[0 Yce
1€ HaBisSHO HE JHIIE MiCLIE3HAXO/UKEHHAM Y TaKUi BaKITUBUI MO-
MEHT — B OHiH i3 poBiHLii PpaHuii, a i came CHMBOMIYHOIO KOHO-
Tallier HaBeaeHux 00pasis. JlaBaHaa cuMBOI3ye M000B, BIPHICTH

i ciMeltne macts [1, ¢. 577-579], mo Mano 3HaYeHHs 71 MOJIONOi
JKIHKH Ha TOM MOMEHT 3ycTpiuei i3 koxanum. J[o Toro % 00pa3 omu-
BH JIMILIE TIAKpECTIoe BinuyTTs Mapro Ha Toif mepiof yacy — cuM-
BOJI MUY, IUIOJKOUOCTI, YACTOTH Ta TiepeMori [ 1, ¢. 699-7001], yce,
1o BiTyyBana Mosofa kinka. OxHak He Bee rapasy Oy/o y cTocyH-
Kax i3 MaHyeneM, ToMy TONOBHA TepoiHs TBOPY MpHrajgye inkuii
CMaK (gotit dcre) MICIIEBOTO BHHA, 1[0 aCOIIIOETHCS 3 HETapa3/laMH.

Ha metadopuanomy piBHi y KiHOYiH MPo3i pa3oM i3 cHMBOIa-
MH ONTb()aKTHIHOTrO KOMIIOHEHTA 3HaYeHHS HaOyBAIOTh TAKOXK ere-
MEHTH KONbOPIB.

Cette époque dorée s étira sur trois ans. Il m’eit été doux de
prolonger sa saveur de miel épicé en te racontant d autres souve-
nirs heureux (Rosnay, DDE, 38). Y naBenenomy npuxmnani Mapro,
3rajylodu PO YepProBi CTOCYHKH 3 KOXAHLIEM, Y/KUBAE TIPHKMETHHK
13 KoIbOpOBOi raMH — dorée. 30MOTHIA KOMip CUMBOITI3ye OaraTcTBo,
3a0e3meueHicTb i 3a0BoneHHs [ 1, ¢. 175-176]. Takuii cnektp Biz-
YyTTIB MPUTAMAHHHI 3aKOXaHIi KIiHII, [0 X1BE B OYIKYBAHHI Bijl
CTOCYHKIB. 3a/11s1 IOCHIIEHHS CBOIX eMOLiH Bix mepexuToro Mapro
TIpUrajye 3amax Mey Bifl CBOTO KOXaHOTo (sa saveur de miel). 3a
CIIOBHHMKOM CHMBOIIB, 3i CTAPOLABHIX YaciB MeJ CIyTyBaB BOJHO-
yac Dxero 1 HaroeM [1, ¢. 632], o MeTadopiyHO OIHCy€e CTOCYHKH
Mapro i3 KoXaHUM YONOBIKOM, SIKHi OyB [ XKIHKH YCiM, 0€3 SKOTo
BOHA HE MOTVIA HUTH. KpiM TOro, CHMBOM Mejly KOHOTY€ 0ararcTso
i HixHicTs [1, ¢. 633] - BimuyTT, y AKNX MepeOyBatoTh IIij yac 3a-
KoXaHOCTi. X0ua Ti BITHOCHHH He Oy.1H i11ealbHIMI, TOMY HA BEp-
OanbHOMY PiBHI YKUBAETbCA MPUKMETHHUK épicé (TOCTpHit), sKuit
MeTa(opHYHO aKTyali3ye Ti caMi HEOTHO3HAYHI CTOCYHKH.

Bucnosku. Takum unHOM, MpoaHami3yBaBid 00pasHuii mpo-
cTip TBOpY (paHIy3bKOi MHUCbMEHHHWII, MOXHA KOHCTATYBaTH,
1o MeTadopi Ha KOTHITHBHOMY PiBHI MiTOPSIKOBYIOTHCS TO3H-
THBHUM / HETaTHBHUM BITUyTTAM, SIKi BepOaii3oBaHi BiAMOBITHO
CHMBOJIIYHAMH KOJMbOpaMH (CBITIAM / TeMHMM) 1 3amaxamu. s
CTBOpEeHHs MeTaopuuHMX 00pa3iB aBTOPKA YKIBAE CHITETH Ha
no3HaveHHs (izionoriynux BigMiHOCTeH. Kpim Toro, 3amis mo-
CHJIEHHS eMOL[IHHOT0 e(eKTy aBTOPKU-KIHKH BHKOPHCTOBYHOTH
TaKi CTIMICTHYHI NPUHOMH Y TBOPEHHI MeTa(opHyHuX 00pasiB, AK
TpajiaLito (MPOCTOPOBY Ta CEMAHTHYHY), IOPIBHAHHS, CHHTAKCHYHI
Mapkepu (PUTOPUYHI MATAHHS, CUHTAKCHYHHI Mapajienizm).

Hazani Mu mianyemo po3rmisHyTH 0COONTHBOCTI TBOPEHHS Me-
TadopryHuX 00pasiB (paHIy3bKIX aBTOPIB-YOMOBIKIB, 3 METOM
iX MOPIBHAHHS i3 aBTOPKAMH KIHOYOT CTATTI 3115 BUSBICHHS TCH-
JepHAX PO30TKHOCTEH 00pa3HOro MPOCTOPY (paHIy3bKoT CyqacHoi
XYA0XKHBOI IPO3H.
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Byn K. B. Oco6enHocTu co3ganusi MeTadopuuecKux
00pa3oB B cOBpeMeHHO# (ppaHIy3cKO¥ *KeHCKOoI npo3e (Ha
marepuasie pomana T. ne Pocheii «Le diner des ex»)

AHHoTauus. CTaTbs OCBAIICHA ONPEIEICHUIO U OIHCa-
HHIO JINHTBOKOTHUTHUBHBIX 0COOCHHOCTEH 00pa3oBaHus MeTa-
(doprueckux 00pa3oB B COBPEMEHHOW (DPaHILy3CKOM KEHCKON
npose. Ha marepuane pomaHna (paHIly3CKOH HHCATEIbHUIBI
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BBISIBIICHO TCH/CPHBIC TCHACHIMN HPOSIBICHUS 3MOINOHAIb-
HOCTH B XYIO)KECTBEHHOM TeKcTe. Meradopbl HACHIIICHBI
MOJIOKUTEIIBHBIMUA 00pa3aMu, KOTOPBIC OIMPEICISIOT 3MOLIH-
OHAJILHOE COCTOsIHME NepcoHaxei. Hanbonee ynorpeOuTesb-
HBIC CIIOCOOBI Tpafalliii ¥ WCIONB30BAHKS CHMBOJOB C OJb-
(akTHIECKIM KOMIIOHCHTOM U 3JIEMEHTaMHU [IBETOBOI TaMMBI.

KuroueBsble ciioBa: mMetadopa, o0pas, (ppaniry3ckas xeH-
CKasi [IP03a, 'PaJalns, CAMBOJIBL.

Buts Z. Features of the metaphorical images creation in
modern French women’s prose (based on the novel by T. de
Rosney “Le diner des ex”)

Summary. This article has been devoted to the discov-
ery and description of linguistic and cognitive peculiarities
of the metaphorical images creation in modern French prose
of female authors. The material of the work of the French
writer-women enables to trace the gender trends of the man-
ifestation of the emotional nature through the artistic space.
It is revealed that the metaphors are full of positive images
that determine the emotional state of the characters. The means
of semantic gradation and the use of the symbols of the olfac-
tory component and the color elements prevail.

Key words: metaphor, image, French prose of female au-
thors, gradation, symbols.
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VIK 811.111’42

Byex O. €.,
acniparm xageopu aH2JilicbKoi MO8U

Yeprigeupro20 HALIOHAIbHO20 YHIgepcumemy imeri Opis @edvrosuua

METAOOPUYHA PEIIPESEHTAIIA OEHOMEHY YACY
B AHIVIOMOBHOMY IPJIAHICbROMY IIOETUYHOMY TERCTI
(HA MATEPIAJII TBOPIB ITATPIKA KABAHAXA)

AHoTauis. Po6ora posmisae criocodu MetagopudHoi pe-
npe3eHTauii (peHOMEeHy yacy y TBOpax aHIJIOMOBHOTIO ipJaHa-
cekoro mnoera [larpika KaBanaxa. deHOMEH yacy posmisja-
€ThCS SIK YHIBEpPCAJIbHA KaTeropis JHOACHKOI KOTHIIIT, 1110 Ma€e
HelpodizionoriyHy NisUIBHICTD SIK 0a3UC CBOET MeTadhOpHUHOT
pernpeseHTalii y MoBi. ¥ poOOTi po3IIsAat0ThCs ISKCHYHI 01U~
HUL, SIKi KOXYIOTh YacOB1 IPOMIXKKH, YTBOPIOIOTH BiANOBIIHI
JIEKCUYHI KOHIIENTH. JloCHimKyI0Thesi MeTaopryuHi KOpEIaTH
i3 3aJTY4YCHHAM BU3HAUYCHUX HOMiHaTI/IBHI/IX OJMHHUIb HA ITO3HA-
YEeHHS YacOBOTO JOCBiLy Ta MPOCTEKYIOTHCS OCHOBOIONOXKHI
KOHIIETITyalIbHI MeTa)opH Yacy.

KuiouoBi ciioBa: ¢eHoMeH yac, KOHIENTyalIbHa MeTado-
pa, HelipoHHa MeTadopa, HeHpoQi3i0aOTriuHII MEXaHi3M, KOH-
LIETIT, HOMIHATHBHI OJUHHIII.

IloctanoBka mpodaemu. OeHomMeH Yacy Ta MepIeNis yaco-
BOTO JI0CBITY JFOIMHOIO OyIa Ta 3a/MIIAETHCA TPEAMETOM PO3BITOK
y HapuHax Ginocodii, Gpisuku, HeUpoPi3ionorii Ta JIHIBICTHKH, [0
BH3HAYAE (yHIAMEHTANbHICTh LOTO MOHATTS Y YNCIEHHNX acTek-
Tax aHTPOIONEHTPHYHIX J0CTIIKeHb, Ha HUHINTHROMY eTari JTiHT-
BOKOTHITHBHHX PO3BIIOK iCHYBAHHS METa()OPUYHOTO MUCICHHS
Ta PO3YMiHHA KoHIeNTyanpHoi MeTadopu (zani — KM) sk ogHoro
3 foro 0a30BHX IHCTPYMEHTIB BHAAETHCSA HECTIPOCTOBHIM. BosHO-
Yac MexaHi3Mu Jii MeTadOpHYHOro MUCIEHHS K TAKOTO, IO Mae
CBOIO OCHOBY Y HEHpO(i3i0NOridHNX MPoIecax, € JOCHTh HOBHM
HAIPAMKOM KOTHITHBHEX Hocipkerb. OkpiM Toro, MeTaopudHa
perpeseHTallis (eHOMEHY ¥acy B aHIIOMOBHI ipJaHIChKiil moe3ii
Joci He Oy7a IpeMETOM JTiHTBICTHYHAX PO3Bin0K. ToMy BBaKaEMO
3a HeoOXi/IHE 3aCTOCYBATH XOMICTHYHMI TiXiZ 10 PO3IIATY MOBHO{
peami3artii I0r0 HEHOMEHY y 3a3HAYCHOMY KOHTEKCTi. XOTiCTHY-
HUH THXI Y T0CTiIKeHH] coco0iB Bepbatizalii eKk3uCTEHITIHHIX
(eHOMEHIB Y HaITiif poOOTi BU3HAYAETHCS MPUHIIUIIOM iHTerpaii,
KU HATOJIONIYE HA BAXUTMBOCTI BPAXyBAHHS Ta TOETHAHHS 1H(pOp-
MaIIii 13 MOBHHX, MKMOBHUX 1 KPi3bMOBHIX IIAPUH TOCIIDKEHHS,
YHI(IKOBAHOIO CTABNCHHS JI0 PI3HUX BUMIpPIiB MOBHUX CTPYKTYD,
1 IPUHIIUTIOM MPUPOIHOCTI, SKHii HAMONATAE HA TOMY, III0 MOBA 32
YMOBH aJICKBATHOTO aHAJI3y € 3pO3YMLION0 i3 TIOTIY CEMIONoTid-
HOI Ta iHTepaKTHBHOI (YHKIi, a TakoK 0i0M0TIYHO{, KOTHITHBHOI
Ta COLIOKYIBTYpPHOI 0CHOBOMONOXKHOCTI [15, ¢. 47]. Hama pobora
po3misnae (JeHOMEH Yacy K YHIBEpCAIbHY KATETOPI0 JHONCHKOT
KOTHIII{ Ta BOaYae HeHpo(i3ionoriuny JisuTbHICTh SK 0a3uc ioro
MetaopuuHOi penpeseHTaliii y MoBi. MeHTalbHa penpe3eHTallis
BKa3aHOTO (heHOMeHY — KoHIenT YAC — po3rmanaeTses K ofuH i3
eK3UCTEHIIHHIX (EHOMEHIB, MO (OPMY€ CKIafOBY YaCTHHY Tpi-
anuoro BigHomenus [IPOCTIP — YAC - JIIOAMHA, € oxwiero 13
oceil eK3UCTEHIIHHITX KOOP/MHAT, TOJI0 AKOI OMHA 1TeHTH(IKYE
cebe Ta BU3HAYAE BIACHE MiCIle Y CEpEIOBHIIi CBOTO ICHYBAHHS.

Anani3 ocranuix pocaimkens i myGmikaniii, Y mapamurmi
TIHTBICTHYHAX JOCTIDKEHD TIOHATTS 9acy CTAI0 TMPEAMETOM Po3-
BiToK A. BexOumproi, B. Eanca, [ix. Jlakodda, M. [xorHcoHa,

C. ladi ta BiTun3nsgHuX KorHiTHBHAX MiHrBicTiB H.J[. ApyTioHO-
Boi, A.M. Ipuxozpka, €.B. bonnapenko.

BinmosinHo 10 Teopii cemanTMuHMX TpaimiB BexOmipkoi
YAC HanexuTh 10 YHIBEpCATbHHX KOHLENTIB, BIACTHBHX MOBaM
[20, c. 56, 97]. Y poborax Jlakodda ta Jlxoncona YAC xnacudi-
KyeThest K 0a30Buit kontent [ 14, . 128], y Jlenekepa — 1e 6a3oBHii
JIOMeH, KOTHITHBHO HECKOPOTHHH (cognitively irreducible), To0To
TaKuH, AKKi He MOKHA 3BECTH 110 Ol (hyHIAMEHANbHHX TIOHATD,
BIMBECTH UM aHAN3YBATH Y iHINI KOHIENTYyanizamii [15, c. 44]. Take
TIONOKEHHS IEMOHCTPY€E CHHOHIMIYHICTD TEPMiHIB CeMAHTHYHHX
npaiiviB BexOunipkoi, 6a3oBux nomeniB JleHekepa Ta 6a30BHX
konuenTiB Jlakodda i [xoHcoHa. bazosi joMeHH PO3TIAAIOTECS
SIK LAPUHK MIOTEHIamy I0CBINY, Y MEXaX AKX MOKYTb BUHUKATH
KOHIenTyanizanii 4n okpemi koumentH [ 15, c. 45].

EBaHc HasuBae wac 4acTHHOIO JIOICHKOTO JOCBINY, OCKiMb-
KA BiH € (YHIaMEHTATbHOI YACTHHOK OTepariil CBiTOMOCTI
[9, c. 78]. V HamoMy JOCTiTKEHHI BAXIMBEM € PO3TOALT HA
NepBHHHI Ta BTOPMHHI JexkcHuHi KoHuentd. IlepBuHHHMH
€ JIKCHYHi KOHUENTH, KOTpi HANeKaTh /0 3aralbHUX ACTIEKTIB
KOTHITHBHOT 00poOKH iH(popMaIii MoauHO0, To0TO 10 J0CBiLY
TEMIIOPATbHUX TPOLECIB, TAKUX SK TPUBATICTb, OXHOUACHICTD,
TEMIOpaIbHA TOUKA — MOMEHT, 3apa3 Ta iH. JlocBil Takoro Tuiy
MOKHA Bi/IHECTH 10 OCHOBOIONOXKHHX NEPLEITHBHIX MEXaHi3MiB,
10 MAIOTh HeHPODi3ioNOTiYHy OCHOBY, TOMY TaKi KOHIIETITH MOX-
Ha BBAXATH YHIBEPCATHHIMH KaTETOPiAMH, SKi OYIyTh CHLTHHAMH
s 6arathox MOB cBiTy. HaromicTh BTOpHHHI JIeKCHYHI KOHIIeN-
TH YTBOPIOBATUMYTb KyJIbTYPHI KOHCTPYKTH Ta OyIyTb KyTBTYPHO
crietidHIMH, OCKUTBKH MIPOLIEC KOHLENTYATbHOTO YOCKOHATICH-
HS TIPOTIKATHME TIiJ OE3MOCepEHIM BILIMBOM COII0-KYMBTYPHOTO
cepenouma [9, c. 79].

[puxonpko BigHOCHT YAC 10 KOHUENTIB Joriko-dinocod-
CHKOTO NMOPSIIKY, YHIBEPCATbHIX HeperyJIsiTHBHUX MEHTaTbHHUX
ytBopeHb [5 ¢. 51]. YAC po3rispaeTbes SK KOHLENT-KATeropis,
10 Ma€ MapaMeTPHYHi BIACTHBOCTI, TOOTO TaKi, MO MAIOTh KiJlb-
KICHI Ta SIKiCHI TIOKa3HHMKH, HAEKHUT JI0 HEPEryISTHBHUX KOH-
1eNTiB, TOOTO O30aBNEHNX MPECKPUNTUBHIX iHTEHIIIH. Kareropis
YACY HanexuTh 0 KOHIETIB i3 TI0CTa0IeHo0 00pasHicTIo, are
BOJHOYAC MICTHTh YAMAIO €THOCTICIM(DIYHUX PHC 1 € KOHIIENTY-
aNbHO-3HAYYIIMM (irypaHTOM MEBHOI JIHTBOKYIBTYpI» [5, c. 26,
47, 50].

OyHIaMeHTATBHICTh Yacy K 00’ €KTHBHOTO (hi3WYHOTO SBH-
ma, To0TO YHiBepcalbHOro (heHOMEHY, 3 OfIHOro OOKY, Ta Cy0 ek-
THBHICTh HOTO CIIPUHHATTS 1 HACTYIHA PENpe3eHTALiS MOBHUMHU
3acobamu, 3 1HIIOTO, JIa€ TiACTABU TOBOPHTH TIPO AYAIi3M IPAPO-
JIM Yacy, IO 3HAXOAMTh BIITyHHS Y JOCTIIKCHHAX CY4acHHX Kor-
HiTHBHUX NiHrBicTiB. €.B. bonnapenko posymie ayamizm gacy sk
(heromeH, AKHiT 3yMOBIIOETBCS BIACTHBOCTAMH KOTHITHBHOT JIisTb-
HOCT JIIO/VHH i OPiEHTOBAHHH, 3 OJHOTO OOKY, Ha (hi3WdHi MPOTIeCH
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30BHIIIHIX Till (TOOTO 3MiHH iX CTaHiB), a 3 IHIIONO — HA 3HAYYII
TOJIT JTFOZICBKOTO KHUTTA [2, ¢. 56]. OXHUM 13 KpUTEPITB XYH0KHBOTO
MHCICHHS! BU3HAYCHO ACOLIATHBHICTD, SIKa JIEXKUTb B OCHOBI MeTa-
(hopuyHOTO OMOBIEHHS YaCOBOTO 10CBiny [3, ¢. 23].

Cepen psmy MeTadOpHUHMX BHpa3iB HA MO3HAYEHHS Yaco-
BO-IIPOCTOPOBHX BijiHOLIEHs EBanc Bokpemioe Metadopu Pyxo-
me Ero / Moving Ego Ta Pyxomuii Yac / Moving Time. V meTa-
dopi Pyxome Ero uac posyMieTLcsI K 10, Ha AKOMY PyXaeThest
cy0’ext vacoBoro focBiny, Ero. ¥V meradopi Pyxomm Yac pan
nofii pyxaeThes Bl MaiibyTHBOTO 10 MUHYIIOTO BITHOCHO HEPyXO0-
Moro crioctepirada [8; 9, c. 84-85; 7, ¢. 5]. Konrentyanisanis yacy
K TIa, Tel3aKy 4i OpOTH, uepe3 Ky PyXaeThes crocTepirad,
npucyTHs B okpecrenux Jlaxoddom i iorconom KM YAC CTA-
IIIOHAPHUU I MU PYXAEMOCH KPI3b HbOI'O / TIME
IS STATIONARY AND WE MOVE THROUGH IT [13, c. 44]
Ta copMyboBarmx misHime Moxensx PYXOMMIE CITOCTE-
PIT'AY / MOVING OBSERVER [14, c. 183] ta momexi Llns-
Xy moxunn ApyTioHoBoi [1, ¢. 53]. [uBepcoBana Mojenb, y SKii
crocTepiray mocTae y pofii MalieHca, a 4ac € areHCOM, PYXOMHM
NIOTOKOM, KoHIenTyanizoaro y KM tiny YAC IIE PYXOMUI
OB’EKT / TIME IS A MOVING OBJECT [14, c. 43], cdop-
MynsoBaniii misrime KM PYXOMMIA YAC / MOVING TIME
[14, c. 181], Ta moneni [ToToxky wacy [1, c. 53-54].

[lomepenHi TOCTIDKEHHS TEMIIOPATBHOTO JOCBITY 3aCBimuy-
I0Th YHIBEPCATBHICTH LIHOTO (PEHOMEHY Ta HOTO aHTPOMOLEHTPH3M.
Takok TOTOMKEHOI € JyMKa MPO KYIBTYpHY cneumbquiCTL
KOHIIENTY YAC Tta q)yHKuloHyBaHH;[ MeTadop IBOX THIIB Y HOro
TIHTBICTHYHHX penpe3eHTau151x — Pyxomuii Yac i Pyxome Ero.
BonHoyac 6inbuiicTs NiHFBOKOTHITHBHEX PO3BIIOK 30CEPEKEHO
Ha penpesentatii kounenty YAC depe3 HOMiHATHBHI OXMHHLI, 1O
MiCTHTI: neKceMy time, a60 XK 30CEPEKYIOThCS HA 011Hil7[ i3 Ipa-
MeTaq)oquHa perpe3eHTaLlis. XOJ'IICTI/I‘{HI/II/I TOTIAN Ha KyIBTYp-
Ho-crietu(iuHy penpe3eHTawiio MeTadhopHIHIX KOpensTiB (eHo-
MeHY yac 1 Helipodizionoriune miArpyHTs Horo icHYBaHHA 0Ci He
TOTPAILIANO y GOKYC AOCTIIKEHb.

Mera crarTi — nocniuTy crocodu MetaopudHOi penpeseH-
Tauii GeHoMeHy acy y MOeTHYHUX TBOPAX aHIIOMOBHOTO ipaH-
cbkoro noerta [larpika Kasanaxa. Lleit henomen po3rsmaeTbes K
yHiBepcanbHe eK3UCTEHIIIHHE YTBOPEHHS, IPHHLI ICHYBAHHS KO-
ro 0asyeTbes Ha Helipo(i3ionoriuHii JisIbHOCTI i OTPUMYE CTieLH-
(hiyHe HAMOBHEHHS Y MekaxX aHIIOMOBHOT IpIaHACHKOT CTIUTBHOTH.

Buknan ocnoBnoro marepiany. Qenomen wacy € abcTpak-
THAM, aMOPGHHUM, BAKKOZOCTYIHHM YYyTTEBOMY CIPUIHATTIO
Ta BOJHOUAC peanbHuM 10cBifioM [9. c. 78]. dinocodcbko-antpo-
TIONOTTYHI KOHIIETII[iT BUBOAATH 3MICT I[HOTO MOHATTS i3 MPUPOIH
TIOIHMHH, TIpoLiecy ii camopeanizawil y KynsTypi Ta icTopii, if kutTe-
BOTBOpUOCTI» [6, . 710]. Teopist HBIOTOHIBCHKOTO Yacy pO3Tisiiae
1eil (peHOMeH SIK (yHIAMEHTANbHY CTPYKTYpY YHIBEpCyMy, TOOTO
BUMIpY, HE3QJICKHOTO Bill OCTiTOBHUX mofiit [18]. Y mapagurmi
JOCTiIKeHb 13 Bi3ukn deHoMeH yacy (opMye 4eTBEpTy BiCh eK-
3UCTEHLIHHIX KOOPAUHAT Y YOTHPUBUMIPHIH MaTeMaTHyHiil Mojie-
i Hpocrip — Yac (Spacetime) Minkoscbkoro [19, ¢. 99].

[Ipouec koHuentyamsauii monsrac y KOTHITHBHIH 0OpoOui
inQopmarii. B 0cHOBI MeHTaNBLHOTO JAOCBimy JEKUTH Helipoli-
OJIOTTYHA JIiSUTBHICTb, TOMY 10 HPOLECY KOHLENTyami3auii Mox-
Ha HaOMmu3uTHCA 400 3 TOTIATY (hEeHOMEHONIOTT, 00 X i3 Mo3uIii
npotecy 00pobku iHdopmarii, wo nexuts B ii ocHoBi [15, ¢. 31].
JIiHrBiCTHYHI CBIUEHHS JAKOTh MaTepial T BUKOHAHHS MEPIIO-
TO 3aBJaHHSA, 71 BUKOHAHHS K APYroro HeoOXimHi HeHponoriyHi
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Ta KIiHiuHI gocmimpkerns, MPT-300paxkeHHs, TCHXOMHIBICTHYHI
eKCIIEPUMEHTH $IKi, Ha Jalb, PIAKO IOCTYMHI BITYM3HIHAM KOTHi-
THCHUM JiHrBicTaM. BofHoyac Ha HUHIIIHBOMY eTami MOKIMBO
BCTAHOBUTH BipOTi/IHi KOPENALii MK (heHOMEHOTOrYHIM PiBHEM
i piBHEM 00pOOKH iH(OpMALI.

(DeHOMEHOMNOTIYHI MPOSBH YacoBOro AOCBILy MOKHA OKpec-
JIATH 3MIHAMH CEPE/IOBHLLA, MI0B’I3aHOTO 3 LMKIIYHICTIO TP POKY,
TMOACHKOTO KUTTSA Ta Mo0yToBUX Hil. [IposiBH Takoi HUKIMIYHOCT
JOCTYTIHI YyTTEBOMY CIIPHIHATTIO, € IPEIMETOM JI0CBITY Ta MAIOTh
MOBHY pelpe3eHTaLlilo.

Ha piBni 00poOku iH(opmaii kateropii npocmopy, uacy # opi-
eHmayii 1o0uny y HUX BBOKAKOTHCS (yHIAMEHTANBHOI0 KOTHITHB-
HOIO (yHKIiet0. OpieHTalis BU3HAYAETHCA AK PErYNIOBAHHS Mik
cy0’€KTOM 1 c)OPMOBAHOK HMM BHYTPILIHBOIO PEMpE3eHTALliel0
30BHIIHBOTO CBiTy. JlloauHa nokamizye cebe MmOox0 MPOCTOPOBHX
OpIEHTHPIB 1 YACOBKX TOMIH, 10 HA/A€ TaHi s QOPMYBaHHS KOT-
HITHBHHX Mall L[APUH MEHTAlbHOTO MPOCTOPY, Yacy Ta JIOAHHH
[7, c. 4]. Helipodizionoriuni T0CTiKEHHS. CBIIYaTh MPO Te, IO
Opi€HTALlis y TIPOCTOPI, Yaci Ta JOKai3aLis JHOMMHA Y HUX perpe-
3EHTYETBCS CIOPIHEHNMH Ta B3AEMOJIIOYMMH KOTHITHBHUMH CHC-
TeMamu. BoTHOYAC 11i CHCTEMH HEIICHTHYHI Ta MOXYTh OYTH PO3-
JINeH] Ha TiCKCTeMH, crenuQivni s KoxHoi uapuuu [17], mo
nae mixctasu ropoputH K mpo okpemi kortenti YAC, [IPOCTIP,
JIFOIMHA, Tax i mpo iX iHTerpario.

3acTocyBaHHS pO3PAXYHKIB HEHPOHHHMX MPOLECIB A0 Pe3yib-
TaTIB JOCIIKEHb KOTHITMBHOI JIHIBICTHKK Ta BTUIEHO! KOTHILIT
JaJH TIOIUTOBX 70 CTBOPEHHS HAMpSAMKY HelipoOHHOI Teopii MOBH
[10; 12, c. 4], po3Butky HelipoHHO 004MC/TIOBAHOI Teopii MeTa-
opu [16] Ta momanbmoi po3poOku HelpoHHOi Mepexi (neural
circuitry), HeoOXiTHoi s ymkn i MoBu [12, ¢. 4]. Y wiit Teopii
NPUMITHBHI KoHUenTH Ta 0a30Bi MeTadopu YopMyioTh KoMOi-
Hallii, AKi YTBOPIOKOTh KOMIUIEKCHI CHCTEMH a0CTPaKTHOI XyMKH.
Ha piBHi TexcTy KoMIuIekcHi koMOiHALiT YMCIeHHUX TIHTBICTHYHIX
Metahop GopMyITh KOMILIEKCH] a0cTpakTHi 3HaueHHs. Heliponna
Teopisi MeTa)opH BiIITOBXYETHCS Bil OMOKEHHS TPO T, 1O 5K
KOHKpETHa, TaK 1 a0CTpakTHa JyMKa 00poOMAIOTECS EBHIMH Me-
PEKaMK TOJIOBHOTO MO3KY, TOMY OOMJIBI MAKOTh (Di3UUHY TPUPOLY.
Lle nomoxeHHs BUHOCHTb KOHKPETHE i abCTpakTHE Ha OUH Oasuc.
Sxwo Teopist KoHUENTYaIbLHOT METaOPH MPeACTABIIE a0CTpaK-
THE Y paMKax KOHKPETHOTO, TO Teopisi HelipoHHoi MeTadopu mo-
€IHy€E OZIHY HEHPOHHY MEpEXKY 3 1HILOK, LM caMuM (opMymIoe
yHipopmuy Teopito [12, c. 5].

JltonchKnii MO30K CTPYKTYpOBaHHMIT THCSYAMU MEPEK, SKi Ma-
TyIOTh BTieHI MeTad)opu i YTBOPIOIOTH WHPOKY KOHIENTYaTbHY
cHCTEMY. Ix pobora BinGysacrhes TIePEBAKHO Hecsizomo. Lli me-
pexki aCHMETPHYHO MamyHOTh OKPeMi YaCTHHH TOJIOBHOTO MO3KY,
IO J03BOMSE MATEPHAM MUCJIEHHS 3B’3yBaTH iX Ta, BIANOBIIHO,
XapakTepu3yBaru pizHi Gopmu MeTadopiyHoi Aymku. Taki Mepeski
Bin0OpakaloTh peanbhii, (i3udHuMi, cOLianbHII 10CBI 1 BOHO-
Yac MaloTh MeTadopiyHe HAMOBHEHHS. 32 YMOBH CIITBHOCTI (i-
3UYHOTO JIOCBIY Y MEKaX Pi3HUX COLIOKYMBTYPHHX YTBOPEHD Me-
peski Takok OyayTh CiIbHUME. BOHM 3aCBOIOIOTHCS Yepe3 H0CBij
1 3aKPIMUIIOIOTHCS MeXaHi3MaMH HePOHHOT0 HaByaHHs [12, c. 5].

Posrnsin HominaTuBHUX ofHUIb (fa1i — HO) Ha mo3HaueHHs
(eHoMeHy wacy 103BONAE OKPECIUTH TPAHHLI 0A30BHX MOHATTE-
BUX XapakrepucTuk koHuenty YAC. JlekcruHi 3HaYeHHS BUOKpEM-
nerux HO Ha mo3HaueHHS BiApi3KiB yacy no3a MekaMi KOHTEKCTY
dopmytoTh spo KoHLenTyansHOro yropents YAC, Bu3HauaroTh
CKJIaJIoBi KOMIIOHEHTH KOHLENTY i YTBOPIOKOTH HPOTOTHIIHI YsB-
JIeHHS TPO HOTO CKIaj.
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Konuenryanshe yreoperns YAC € KOMIUIEKCHOIO CYTHICTIO,
110 MICTHTh OKpeMi KOMIIOHEHTH — 4acoBi mpoMikku. Jlekcuui
OJIVHAII HA TO3HAYCHHS YaCOBHX MPOMDKKIB 3TpymoBaHi Ha 0asi
TEMIOPATBHOT CyMIKHOCTI i OMpEIMEUYIOThCS Yepe3 KOHLemya-
Ti3aIL{I0 BUCIOBY SIK TAKOTO, IO TI03HAYAE OJMHAUILI TEMIOPATbHO-
ro JocBiny (grouping and reification) [15, c. 105]. TemmopanbHo
CYMDKHI BIZIPI3KH Yacy BiZIpi3HAIOTHCS 33 MacITadoM Ta o0csarom
(Scope and scale), a Takox 3a XapakTepoM BIACTHBOCTEH, SIKi Mpo-
SBIAIOTBCA Y oKyci ekenunoi penpesentauii. [1ix repminom «go-
Kyc» PO3yMieEMO JIHTBICTHYHY PETPE3CHTALil0 MEBHOTO 00’eMy
KOHIIENTYaIbHOTO KOHTEHTY Ta HOro PO3TAIIYBAHHS Ha 3aAHBOMY
41 NIePEHBOMY IU1aHi (in background or foreground) 15, ¢. 57].

Bepyun no yBaru mepimmit kputepiii — Maciutad Ta 00cAr, — po3-
IISATHMEMO (DeHOMEH Yacy SIK YTBOPEHHS, 1110, KOPHCTYIOUHCh Tep-
MiHOMoTiel0 EBaHca, MOKEMO CIiBBITHECTH i3 TEPMiHOM NepPBHH-
HOTO KOHILeNTY. B aHITOMOBHHX ipaHICHKIX MOETHYHUX TEKCTaX
HO, mo BxomsTh 10 KoHENTyansHoro npoctopy YAC, moxkHa pos-
TIOJIUTMTH Ha TaKi Kareropii: 1000Bi 3minu (Morning, Dawn, Evening,
Night, the days), ce3onni 3minu (October, October-coloured,
April-watery, January, April, July, June, May, March, November,
September morning, Summer, Autumn day, Summer morning) — us
KaTeropist OXOITIOE PUCH, PUTAMAHHI CE30HHUM 3MIHaM, BATHBIM
y hepMepchKoMy ToCTIOAPCTBI IpMaHAChKOi CIILTLHOTH, TeMIOPalb-
HHUit 00CAT POSLIMPEHHH 10 3HAYYIIMX CLILCHKOTOCTIONAPCHKUX epi-
OJIiB; TeMIIOPAJIbHI 3MiHH JIHICHKOTO KUTTSH (youth, future, today,
years, six months, a hundred years); kocMonoridnuii 4ac, 4acoi
mikpoyrBopennsi (Timeless, Time, Half-moments) — 1 xareropis
€ crenu(ivHoI0, OCKimbKH il 00CAT B OZHOMY BHNAAKy po3LIMpe-
HHUit 10 MaciuTabiB yHIBEpCyMY, Y APYroMy — O3HAYae cy0’ eKTHBHO
CKOHCTpYHOBaHe 4acoBe MiKpoyTBOpeHHs. B 060x Bumazkax y ¢o-
Kycl NIEKCHYHUX BUpa3iB TepeOyBae BNACTHBICTh (PEHOMEHY dacy
T03HAYaTH a0CTPAKTHE TOHSATTA, KOHLENTYaMi3allis KOro He Mojke
OyTH 3BeICHA JIO BTLICHOTO PO3YMIHHS

Y KOHTEKCTI TMOETHYHHUX TBODIB HAOyTe CEeMAHTHYHE HATOB-
HEHHS BHACTIOK KOHLENTYalbHOTO YIOCKOHameHHS (eHOMeHy
yacy, Ha Hally TyMKY, BU3HAYaeThes ABOMA (PaKTOpaMu: 3 OHO-
ro 00Ky 1€ XapakTep TBOp4oro mepeocMuciens kouuenty YAC,
3 IHINOTO — JIHTBOKY/IBTYpHA creludika, BIacTHBA TEKCTaM 3a
apropctBoM [larpika KaBanaxa sk TpeacTaBHEKa aHIIOMOBHOI
ipnanzceKoi iHrBocHinbHOTH. B anrnomoBHiit ipnanacskii KKC
KoHnentyanbuui mpoctip YAC 0CMUCIIOETBCS B MEKAX YMOBHHX
T TKaTeropiii:

xonuent YAC s ucKkpeTHa cyTHICTb. JlucKpeTHui Yac moxi-
TSETHCS HA OKPEMi YacoBi IPOMIKKH, 4aCTO acOLiHOBAHI 31 3Hady-
IIUMH TIepiofaM Y GepMepehKiil AisimbHOCTI, 200 K MapKOBaHHH
YaCcOBMMH OPIEHTUPAMH, 1O M03HAYAKOTH LIMKITIYHI 3MiHH TIPHPOJ-
HBOTO CEPEIOBHLLA;

yac acouiioBanuii i3 OiOpUTMAMH JIOAMHH, AOCBiIOM OyTTA
y WIHPOKOMY PO3YMiHHI, 30KpeMa MUHYIMM, MailOyTHIM, CTapiH-
HAM, MOJOICTIO.

KOHTHHYaIbHUI Yac, CIPUIHHATTS AKOTO HE BKIAJAETHCS Y TH-
TOBI KaTeropii MUKIYHOCT], XPOHONOTIYHOCTI; ACOLIIOETHCS 13 He-
CKIHYCHHICTIO, TIOHATTAMH, 10 TlepeOyBatoTh 11033 MEeKaMH mapa-
JIUTMH JTIOACHKOTO KHUTTSL.

HO Ha no3nauenns auckperHoro yacy y ipnanackii KKC pe-
anizoBany y KM rakoro tumy: YAC LE JIIOAUHA — Morning ...
waking in a Mucker fog [23, c. 95]; If ever a summer morning
should find me [22]; October playing a symphony [23, c. 19]; Eve-
ning at the cross-road [23, c. 6]; Summer’s apron [20]; October
creaks the rotted mattress [23, c. 44]; rather stupid June [23, c. 5];

the bright shillings of March [23, c. 8]; YUAC LIE BIACTUBICTb -
black eternity of April clay [23, c. 11], July sun [23, c. 35]; ap-
ple-ripe September morning [23, c. 68]; October-coloured weath-
er [23, c. 10]; April-watery moon [23, c. 37]; Christ comes with
a January flower [23, c. 66]; On Raglan Road of an Autumn
day [23, c. 83]; clayey hours [23, c. 20]; YAC LE ®I3UYHUU
OB’€KT - The snipe of Dawn fell like a whirring stone [23, c. 26];
to hold momentarily November in the woods [23, c. 108].

Cepen HO el areropii cmifi BiI3HAYMTH TaKi, O CKIaja-
I0ThCA 3 aTpHOyTHBHOIO MOfM(iKaTopa i IMEHHIKA; BOHH, B CBOIO
4epry, MOXyTh OyTH IOJIiIeHi Ha 1Bi mikateropii. Y nepuuiii yaco-
BHH TIepioj] BUCTYTAe MOAM(iKaTopoM (eHOMeHy Tpupou — April
clay, July sun, April-watery moon, QOctober-coloured weather,
Summer’s apron. Y npyriii migkareropii yacoBuil mepion Moju-
(iKyeTbCs NEKCHYHOK OJMHUIEIO HA TIO3HAYEHHS (hepMepchKOro
npouiecy — clayey hours, apple-ripe September morning. To6to
Y IHX MiIKATEropifxX BigOyBaeThcs MPOQIMOBAHHS CEMAHTHUHIX
XapaktepucTuk pizsoro Tumy. Komi tpaekropoum Buctynae HO Ha
TI03HAYCHHS YaCOBOTO MPOMIKKY, MOTU(DIKATOp YaCTKOBO HAOyBae
iioro cemanthuHoro 3HaueHHs, Hanpukian, y HO clayey hours
(TpaekTop TifKpeCNeHnii) 4acoBuil TMPOMIKOK 200uHu OTPUMYE
(parment 3HaueHHs gonoeut, aunkuti; y HO apple-ripe Septem-
ber morning TeMIOPANbHUI BIPI30K 6epecHesull paHok HalyBae
SHAUCHHS AOTYHeUl, CIuiull, 3anawHull Ta HIIMX XapaKTepuc-
THK, aCOLIHOBAHKMX 13 MEPUENTHBHAM CUPHAHATTAM Yy JIOIMHU
cTUrMX A0yK. Y TMpoQimoBaHHi TeMIOpaTbHOT XapakTepHCTHKN
y HO, ne Bipizok yacy € MOIu(ikaTopoM, a sepHHii KOMIOHEHT
BepOANi30BaHMH IMCHHUKOM, came IMEHHHK OTpUMYe (hparMeHTH
snauenHs HO Ha mo3HaueHHs 4acoBoro Bimpiska. XapakTepHUM
€ Bukopuctanns y wiit gynxuii HO, mo mosnavaors kaneniapui
3MiHH. BijlOBI/IHO, YacTHHA 3HAYEHHS, 10 IEPEHOCUThCS HA TPa-
eKTOp — MPOTOTHIIHE JIEKCHYHE 3HAYCHHS, 3AKIaJEHE Y CEMAHTHKY
HO, — July sun nexcuuHa OMHANS JunHese acoUiHOBAHA 31 3HA-
qeHHAMH cnexomne, aimue, Acre;, y HO January flower imennux
K6imKa OTPUMYE 3HAUEHHS MOPO3HA, X0noOHa, cHigicHa. To0To,
y HO, ne vacouii mpomikok BUCTynae y (GyHKUii aTpuOyTHBHO-
T0 MOZM(iKaTOpa, MPOTOTHIHE JEKCHYHE 3HAYCHHS MOMIUPIOETHCS
Ha sepHNii KOMIOHEHT i, HaBnaky, y HO, 1e yacoBuil mpoMikok
BHCTYIAE Y (YHKLIT AIEPHOTO KOMIIOHEHTA (TPaeKTopa), IeKCHIHe
3HAYEHHS 3a3HA€ 3MiHH MiJl BITHBOM aTpUOyTHBHOTO MOAH(iKaTo-
pa. HO neptmoro Ta apyroro Tmis € MeTadOPUYHIMH KOPEIATAMI,
3a ocHOBY skuX BusHauaeMo KM YAC IE BJIACTUBICTD.

Cemanruxa HO, sixi yrBoptotots koruent YAC, acowiiioBauii
13 MepeoCMUCIEHHSIM MUHYIIOT0, TEMepilHbOro Ta MaiOyTHHOro
TIOMHH, CBiTYaTh MPO 3HAYHE MEPEBAKAHHS MOHATTEBHX CKIa-
JOBUX YACTHH CHIAPICMb, CMAPIHHA TA MuHyle B AHIIOMOBHIH
ipnanzcekiii KKC. [Inmnunicts OyTTs peamisyeTbes y TEKCTi uepes
taki KM: YUAC LE JIIOIUHA — A year passed and another hurried
[23, c. 36]; But Time’s long silver hand has touched our brows
[23, c. 3]; youth passing [23, ¢. 120]; the days slipped by [23, ¢. 33];
watch the years run back [23, c. 43]; MAUBYTHE I[E BI3VAJIb-
HUW OB’€KT - The mirage // That was my future [23, c. 104];
MAUBYTHE LIE MUHVIIE - [ [istened to them it was a hundred
years from now // And I was dead [23, c. 105]; YAC LIE IITAX -~
the birds of the years [23, c. 38]; YAC LIE ®I3MYHNU OB’€KT -
six months behind life [23, c. 39]; YAC L[E TATAP — Battered by
time and weather [23, c. 3]; tiring years [23, c. 145]; my nineteen
years weigh heavily on my feet [23, c. 120].

[lo3HaueHHs IMHHOCTI Ta JIHIHHOCTI Yacy peai3yeThes ue-
pe3 BKUBAHHS IyPATHBHUX JECTiB — pass, slip, run. HeMoxuBicTh

13



ISSN 2409-1154 HaykoBuit BicHuk MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiepcutety. Cep.: ®inonoris. 2018 Ne 34 Tom 2

CTIPUIMATH Yac OpraHaMH YYTTS KOMIICHCYEThCS BUKOPHCTAHHSM
JNIEKCHYHUX OJIMHALb, TOB’S3aHAX 13 300paKeHHAM, BHIMMi-
CTIO — mirage, vision; IEKOIH TIOB’I3aHe 13 KONbOPOM CHBUHH — Sil-
ver hand, my hair is white. YacoBi 3MiHHU 5K CBiTUCHHS 3aKIHUCHHS
BIJIBE/ICHOTO JFOIUHI BIKY [OB’S3aH1 y CBIIOMOCTI 3 03HAKAMH CTa-
POCTI Ta CTapiHHs, TAKMMH SK BTOMA, BITUyTTS TAraps, Tomo. Lli
03HAKH PeaslizyloThes y TEKCTi 3a IOMOMOTOI0 JIeKCHIHUH OAMHHIb
tiring, battered, weigh heavily.

Yac ax aMmopHa CYTHICTb, HETOB’s3aHa i3 BHSBAMH MPHPO-
I 4n OyIb-SKHM YHHOM EMIIPHYHO 3aKpillieHa, peai3oByeThes
y KM raxux tuni: YAC LE JIIOIAUHA - To fight with tyrants
Love and Life and Time [23, c. 68]; Time // Has its own work to
do [23, c. 106]; the knees of time [23, c. 34]; YUAC LIE [TPOCTIP -
snatch out of time [23, c. 119]; above time [23, c. 120]; spacious
time [23, c. 133]; time stretched [23, c. 32]; half-moments of para-
dise [23, ¢. 37]; YUAC LE MICLIE - The Bedlam of Time [21]; YAC
LE CBALLEHUK — only Time can bless [23, c. 43].

Cemantuka HO Ha mosHayeHHs amopQHOTo uacy CBiTYHTH
PO peanizaliio UbOTO BHSBY KOHIENTY IONOBHUM YMHOM Y Ka-
Teropii mpoctopy, Mmicug Ta B Mexax konuenty JIOJUHA (ri-
nonim — CBAIIEHUK). KoxeH 13 3a3HaueHHX OpieHTHPIB Halae
xonuenty YAC Touky ¢ikcaii, sika 103BOMgE HOTO OCMHUCITHTH
Y KaTeropisix, A0CTYIHUX YyTTEBOMY CIIPHHHATTIO. BoxHouac ce-
ManTika HO Ha mo3HadeHHs T. 38. aMOP(HOTO Yacy CBIiUUTH PO
1i0ro KOHIENTYyami3alilo K yTBOPEHHS BUIIOTO MOPSIKY, TOOTO
TaKOro, IKOTO HEMOKJIMBO OCSATHYTH Y MEXKaX BUABIB JOCTYIHAX
YyTTEBOMY CTIPHHAHSATTIO.

Bucnokn. ®enomen uwacy € (yHiaMeHTanbHUM Ta YHi-
BEPCATbHHM KOTHITHBHIM YTBOPCHHSAM, M€ JyaibHy MPHPOAY,
Op1€HTOBaHy K Ha KOHueHTyan13auuo 30BHIlIHIX BUABIB, TaK
1 Ha OMOBIICHHS BHYTPIIIHBOTO OCMHCICHHS TEMTIOPATHOTO
MOCBiNy. AOCTpaKkTHICTh XapakTepy MOHSATTS, acOLaTHBHICTb
Ta 00pasHicTh (YHKIIOHYIOTH K JuKepeno MeTadopuyHoi pe-
npesentalii. Jlekcuuni MeTaopu Ha TO3HAYEHHS TEMIOpAIb-
HOTO JIOCBIJTy MaOTh 3a OCHOBY KM YAC LIE ITPOCTIP i YAC
[E JIOJAUHA, mo mixreepmkye HOHCpClIHl JOCIIIKEHHS.
Konuentyanisauis ¢exomeny wac y TpiaZHOMY BiZHOLICHHI
YAC - T[TIPOCTIP - JIIOAMHA noBoauTh Heipodizionoriunuit
0asuc inTerparnii kareropiit. THTOBOK pUCOK € BTiNEHMI Xa-
pakTep nexcuyHux Metadop. B anrnomosHiii ipranachkiit KKC
YAC xoHuenTyanmisyeTbes K areuc, sSKuil 31aTeH pyxartucs, Ii-
ATH, TIEPETBOPIOBATH, YAHUTH MEPEIIKOAH, 3IHCHIOBATH THCK.
Jlpyra 3a 4acTOTHICTIO KOHIENTyami3oBaHa (opMma yacy — ue
[TPOCTIP, 3akputuii un BiAKpUTHH (KOHTEHHED), Y MEKax SKO-
ro MetadopuuHo posmimye cede moauuna. JIIOJUHA mae pomb
naiiexca, € OTpUMyBadeM Jii, 00’ €KTOM TepeTBOPEHHS Ta BUKO-
HY€ TachBHY POIb. KynbTypHO-criemuQiuny KoHIenTyanisamiio
MOBHHX penpe3eHTaliii penoMeny yacy Oyno 3HaiiieHo y popmi
KM YAC LIE BJJACTUBICTD. Ilpuunau Takoro Ty MOBHOi
penpe3eHTaui'1' MOKEMO TOSCHHTH BINACTUBICTIO YaCOBHX IpO-
MIKKIB JICMOHCTpYBATH q)eHOMeHaan XapaKkTepUCTHKA TeM-
TNOPANBHOTO JI0CBIY, lIOCTyl'[Hl JUTS CCHCOPHOTO CTIHIHATTA.
Pesynbratn Hamoi poOOTH MiATBEPIKYIOTh iCHYBaHHS 0a30BHX
KM i BogHOUaC BiAKpHBAIOTH KyIBTYpHO-CHEUQiuHi criocobn
MeTadopuuHOi penpeseHTalii eHOMEHy 4acy B aHIIOMOBHOMY
IpaHCEKOMY OETHYHOMY TeKcTi. BosHOUac po3mmpenHs kona
notyky y pobotax OuIbmIol KiNBKOCTI aHTMOMOBHHX ipJaH-
ChKHX aBTOPIB 1aCTh MOMIIUBICTh JIaTH OLIBIII IOBHUH 3BIT IOJI0
KyTbTypHOT crelu¢iki TeMnopanbHOro I0CBiTy Ta crmocobiB
fioro pemnpesenTaii y moesii.
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Byek O. E. Meradopuyeckasi penpe3eHTanusi peHoMe-
HA BpeMeHH B aHIVIOSI3bIYHOM HMPJIAHACKOM MOITHYECKOM
TekcTe (Ha MaTepuasie padot I[larpuka KaBanaxa)

AnHoTanust. Pabora paccMarpuaet crioco0bl MeTadopu-
HOH penpe3eHTanny (peHOMEHA BPEMEHH B TBOPUECTBE AHITIO-
A3bIYHOTO Mpnanjckoro nodra Ilarpuka Kasanaxa. ®eHomen
BPEMEHM pAacCMaTpUBAETCsl KaK YHUBEpCAJbHAsl KaTeropus
KOTHMIIMU YEJIOBEKA, OCHOBA MeTa(opuuecKoil pernpe3eHTaluu
B SI3bIKE KOTOPOH pacrionaraercs B HeWpo(U3HOIOTHYECKOH
JesTenbHOCTH. Pabora paccMmarpuBaeT JEKCHYECKHEe EIWHH-
IIbI, KOTOPBIE KOIUPYIOT OTPE3KH BPEMEHH M COCTABIISIIOT CO-
OTBETCTBYIOLINE JICKCMYECKHE KOHLENTHL. PaccmarpuBaroTcs
MeTadopudecKre KOPPEIAThI, COAEpiKAIUe BbIICyKa3aHHbIC
HOMUHATUBHBIE €IMHULBI, U Ha UX 0a3e IPOCIIEKUBAIOTCS OC-
HOBOIIOJIOXKHBIE KOHIICTITyalIbHBIC MeTa(OpbI BPEMEHH.

KuiroueBble ciioBa: (eHOMEH BpeMEHU, KOHIENTYyalbHast
MeTadopa, HeipoHHass Mmeradopa, HEHPODU3NOIOTHYCCKHIA
MEXaHH3M, KOHIETIT, HOMHHATHBHBIE SIMHHIIBI.

Vuiek O. Metaphoric representation of phenomenon
time in English language Irish poetic text (based on the
works of Patrick Kavanagh)

Summary. The paper investigates the means of metaphor-
ic representation of phenomenon time in the English language
Irish poetry by Patrick Kavanagh. The phenomenon time is
viewed as a universal category of human cognition. Its meta-
phoric representation in language is based on neural circuitry
of the brain. The paper singles out lexical units, which encode
segments of temporal experience and form corresponding
lexical concepts. It further analyses metaphoric expressions
constituted by the nominative units and highlights conceptual
metaphors as their basis.

Key words: phenomenon time, conceptual metaphor,
neural metaphor, neural mechanism, concept, nominative
units.
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I'anaumI. B.,
KarOuoam (uion02U4ecKux HayK,
doyerm Kageopwvr (AH2RUTICKUT A3bIKY

Hauuouaﬂbuoeo YHU8B8epcumema «Odeccras MOPCKAA AKA0CMUAY

CHUREHHAA JIEKCUKA KAR OBBEKT
JIMHI'BUCTUYECKUX NCCJIEAOBAHNN

AHHoTanus. B mnpencraBieHHON cTaTthe paccMOTpeHa
CHIJKCHHAs JIEKCHKA aHIIMICKOrO s3bIKa. AHAIM3 JIMHIBH-
CTMYECKOM 1 CIIOBApHOM JIMTEPATypPhl MTO3BOJIET PACCMOTPEThH
TaKue MOHATHS, KaK «Pa3srOBOPHOCTbY U «MHBEKTHBa». boree
TOTO, BBISABJICHBI M CHUCTEMAaTU3UPOBAHBI CBONCTBAa CHUIKEH-
HOM JISKCUKH aHIJIMHACKOTO SI3bIKA U OIMCAHbI KJIacCH()UKAUH
pa3sroBOPHON JICKCHKH. AHAIU3 IMPAKTHYECKOro Marepuana
ITO3BOJISIET TPOCIIETUTh M ONHCAaTh KOHTEKCTHI YIOTpeOIeHUE
CKBEPHOCJIOBHS, OOYCIJIOBICHHBIE OMNpPEAEIEHHBIMU AKCTpa-
JIMHTBUCTUYECKUMHU YCJIOBUSIMHU M ONPEAEIEHHON CTENEeHbIO
OJIM30CTH MKy KOMMYHUKaHTaMH.

KuroueBble cj10Ba: CHIDKEHHAs JIEKCHKa, OpaHHOE CIIOBO,
WHBEKTHBA, JICKCHKA, pa3rOBOPHOCTb, CKBEPHOCIIOBHE.

ITocTanoBka nmpodaembl. B mocrenHue necATuneTys B pam-
Kax TparMaTiMHTBUCTIKA HAOMIOMAeTCS BCE BO3PACTAIOMIMIT HHTE-
Pec K U3YUEHHIO CKBEPHOCIOBHS, KOTOPOE 3aHNMAET 3HAYUTENHHOE
MECTO B T€3aypyce CPeaHECTAaTHCTHUECKOTO YENOBEKa, PHUBIEKAs
BHIMAHNE HE TONBKO JTUHTBUCTOB, HO M IEPEBOMIMKOB. CKBEpPHOC-
TOBUS 00NMANAIOT CBOWCTBAMIL, KOTOPHIC HE HAOMIOMAIOTCS Naxe
Y CaMOCTOSTENBHBIX YaCTEH pedut: abCOMITHBHON CIIOCOOHOCTBIO
BBICKA3bIBAHHH €3 CMEIIEHHS CMBICIIOBOTO [IEHTPA, & TAKIKE OTCYT-
CTBHEM HEOOXOMMMOCTH B CHHTAKCHUECKOH IIEOUKE.

B XynoKecTBEHHO! JMTepaType HEHOPMATHUBHAS JIEKCHKA CTala
HCTIONb30BaThes B Havane XX B. B coBpeMeHHOI cuTyauu JAeMo-
KpaTH3aIMK S3bIKa €70 JMUTepaTypHas HopMa 3HAYMTENBHO 0CIA0MIa
CBOU TO3MIMH. lccrenoBaHuio HEHOPMATHUBHON JIEKCHKU U CKBEp-
HOCTOBHIA TIOCBSIEHO MHOKeCTBO paboT (B.. Kemsarc, 1985, 2001;
AN, Cvupruiuid, 1998; T.B. Jlapuna, 2009; B.U. Kapacuk, 1992;
O.A. Peoxxuna, 1983 u jp.), HO HemcyepraeMOCTh JAHHOW TEMbl
¥ BO3PACTAIOILHIA HHTEPEC IMHIBUCTUKU K CKBEPHOCIIOBHIO KK K SI3bl-
KOBOMY CPETICTBY IMOIHMOHATBHOTO BRIPAKEHHS UYBCTB U Pa3pSIKH
MH]IMBI/IA 00YCIIABITHBAKOT AKTYAIBHOCTh HAIeH pabOoTl.

(OOBEKTOM HCCIIENOBAHKS ABIACTCA CHIDKCHHAS aHIIHICKAS JISKCH-
Ka KaK CPEICTBO BepOATH3AITHN MO 9eTIOBEKa, TIPETMETOM — COTIep-
KaTeNbHBIC OCOOCHHOCTH AHTTHMICKOTO CKBEPHOCTOBHS. Marepramom
HCCIEIOBAHMUS TIOCTYKILTH KHHOATH30/bL, HLTIOCTPUPYIOIIHE TUATOTH
TVABHBIX TEPOMHb AHITIOS3BIHOTO Tenecepuana Sex and the City.

Ilean paOoTHI 3aKTHOUACTCS B AHANM3E M OMMCAHUH COfepKa-
TENBHBIX XAPAKTEPUCTUK CKBEPHOCIOBHI B AHTIMIICKOM SI3BIKE.
Jlnst HoCTIKEeHMS LENMU MOCTABCHBI CIEAYIONIHE 3a1a4H:

1) crenarh KpaTKiii HCTOPUYECKHI AHANN3 AHTIMHCKOTO S3bIK;

2) HpoaHATH3MPOBATH CIOBAPHYIO NeOUHHUIIIIO TIOHATHS pas3-
2080PHOCIY;

3) BBIABHTb XapaKTEPHbIC CBONCTBA CHILKCHHO JEKCHKI,

4) ommcarh KIacCU(UKAIIH PA3TOBOPHON JEKCHKY;

5) MpoaHATM3UPOBATE TIOHATHE UHBEKMUB,;

6) TOCTEMUTh IPUMEHEHIE CHIVKSHHOH JIEKCHKH B PA3rOBOPHOI
AHIVIMACKON PEUH U COTIOCTABUTD C PYCCKUM BapUAHTOM NEPEBOJIA.

AHaJu3 mocJeIHUX HeeaeoBanmii U mybmukanuii. Boinato-
mmiicst TuHrBHCT A. CMUPHALKHI B CBOEM TpyAe «/{peBHEaHIIMI-
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CKHH A3bIK» PacCMATPUBAET A3bIK KAK CYIIECTBYIOIIMI U Pa3BHBa-
IOLIHHCS BO BPEMEHH, T. €. «T100ast eIMHAIA S3bIKA €CTb TO, YTO OHA
€CTb TOJBKO MPH YCIOBHH €€ MOCIE0BATeNbHOT0, 3aKOHOMEPHOTO
Ppa3BEPTHIBAHKS BO BpEMEHH: MOp(eMa, CII0BO, (paseoioruyeckas
e/IMHNIA UMEIOT HAaYallo U KOHELl, OTpe/IeN€HHOE CIIe0BAHUE dle-
MenToB Bo Bpemerm» [10, ¢. 7]. CnenoBatenbHO, BCE HMEMEHTBHI,
KOTOpbIE MOSIBMAIOTCSA B 3TOM A3bIKE, B T. 4. 1 CHIKEHHAS JIEKCHKA,
MOTYT OTOOPaKAThCS KaK €TMHHIBI EIMHON CHCTEMBI M paccMa-
TPUBATbCS B CHHXPOHUUECKOH CHCTEME OTHEIBHO B3ATOrO SA3bIKa.
Tak kak pa3BuTHeE fA3bIKa HANPAMYIO 3aBHCUT OT HCTOPHH Pa3BH-
THS Hapoaa, KOTOPOMY OH TIPHHA/IEXKNT, 00paTHMCs K KPATKOMY
HCTOPHYECKOMY aHAIN3y AHITMHCKOTO S3bIKA BHYTPH €10 KY/IBTYpbl
¢ MOMeHTa 00pa30BaHHs JI0 HACTOSIIEro MOMEHTA.

Anrmuiickuii 361K OepéT CBOE HAYANO C TeX IPEeBHUX BPEMEH,
Kxorna BemikoOpuTanus Oblia HACENECHA KeTbTaMu, PUMIITHAMH, a
3aT€M U TepPMAHLAMHU, [I0ITOMY AHDIMHCKUH S3BIK OTHOCAT K PO-
MaHO-TePMaHCKOH TPyIIe A3bIKOB. S3bIK MpeTepreBat MHOKECTBO
M3MEHEHUI B BUJY BTOPKEHMH DAsHBIX HALWMI Ha TEPPUTOPHUIO
COBPEMEHHOM AHITINH, HO, TEM HE MEHEE, COXPAHUII CBOIO ayTeH-
THUHOCTh. B 1568 . mosBmsercs meppas rpaMMaTuka, KoTopas
TPEJICTABISET JOCTATOYHO C(OPMHUPOBAHHBIA BApHAHT AHTIHH-
CKOTO f13bIKa, @ TepeMelieHne OpuTaHieB B AMepuKy Ha€t Tol-
YOK K Pa3BUTHIO HOBOTO BAPHAHTA A3bIKA, KOTOPBIN CMEIMBAETCS
C MECTHBIMH JHMANeKTaMU WHACHCKUX MieMEH. Takum 00pasoM,
(opMupytoTCs 1Ba COBPEMEHHBIX BapHaHTa AHTIMHACKOTO S3bIKA —
British English v American English, xotopble, B CBOIO 04epeb,
TIOTHO B3aMMOJEHCTBYIOT, ABIAACH MPAKTHYECKN OXHUM S3BIKOM.
B cucreme /ByX BapHaHTOB aHMHMICKOTO f3bIKA BBIAENAIOT TPH
JNeKCUKO-CTHIMCTHYECKHX PETUCTPa JEKCHKH:

1) Hayunyro, kotopas BKITI0YaET B ce0st OHIMATBHO-EIOBYO,
Ta3eTHO-MYONUIMCTHYECKYIO U IOITHYECKYIO JIEKCHKY,;

2) cmunucmudecku HelimpanbHyio, WWIA MeCCMINesyio, NEKCHKY,

3) paseosopnuyro nexcuxy [9, . 94-108].

Belenstor 4eTBEPTLII PErUCTp JIEKCUKHU, KOTOPBIA CUMTAETCS
AIPOM AHIIMIACKOW JIEKCUKM M OXBATHIBAET BCE CTHIMCTHYECKOE
TPOCTPAHCTBO, — obwIeanrmiickui peructp [11, c. 43].

PasBuBasich, s3b1k abcopOMpyeT B ce0st BCE, 4TO POUCXOJHT BO-
Kpyr Hero. Bee colMoKynbTypHble coOBITHS, IPOUCXOSIINE B 00-
IIECTBE, HAXOMAT CBOE OTPAKEHHE B S3bIKE. TaKuX COOBITHIT CKOMIH-
70Ch HeMalo, HO HauOonee 3HAYMMbIM, Ha HAII B3I, SBISETCS
kpusuc 60-70 rr. XX B., kotopblit «BbIBeM» Ha ymuusl CLIA s13b1K
XHUIIMH, MY3bIKAHTOB, SMUTPAHTOB, CEKCYaTbHBIX MEHBIIMHCTB. O11-
HOBPEMEHHO HAYMHAETCSA AKTUBHBIA POCT CPEJCTB MACCOBOI KOM-
MYHUKALWH, a K cepeuae 90-X IT., ¢ MOABIEHHEM H pa3pacTaHueM
cetu Muteprer Ha tepputopun CLIA, pasroBopHas JeKkcuka ykpe-
TUIAET CBOM MO3HLIMH, BBITECHSS TUTEPATYPHBII A3BIK.

JleMoxpaTu3atus 00uiecTBa, MOCe0BABIIAS 32 BCEMH BaKHbI-
MH COIHATbHBIME COOBITHAME XX B., 00YCIOBHIIA YaCTOE YIOTPE-
OmeHue CKBEPHOCIIOBHIA, UTO HALIIO OATBEPAICHNE B N3MEHEHUH
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dopmyn obpamenus. To, 4T0 paHee CYMTANOCh HEOMYCTHMBIM
B 00OpallleHnH K HE3HAKOMBIM JIOAAM, JPY3bSM HIH POICTBEHHHU-
KaM, ¢ TOMy/Apu3alyell CHIKEHHOH JNEKCHKH CTano HOpMOH 00-
menns. CoracHo Touke 3peHus aMepukanckux yuénsix [1. bpayn
1 C. JIeBUHCOH, «KOMMYHUKAHTbI CTPEMSATCS K MHHUMA3ALHH JIHIC-
TaHIUK B OOWIEHAH, <...> UCTOMB3YS A3bIK, HA KOTOPOM TOBOPHT
cobecenuuk» [12, c. 124], mogpasymesas JuaneKTHbIE CI0BA, Kap-
TOH, MECTHYIO TEPMHUHOJIOTHIO, T. €. BCE TO, UTO ABIAETCS BHYTPH-
TPYIIOBBIM A3BIKOBBIM KOZIOM.

[lo muenuto poceniickoro minraucta B.A. Kapacuka, caikeH-
HAsl JIEKCHKA, MPE/CTABIECHHAs JKAPrOHM3MaMH, JeKceMaMu-Taly,
OpaHbIo, IMANEKTH3MAMHU, COUMONEKTH3MAMH 1 APYTHMH KCTIpec-
CUBHO-HEHTPATbHBIMH €/IMHULIAMH, XapaKTepHa [ YCTHOH KOM-
MyHukauui. [myOokoe 3HaHME W M3ydeHHe f3bIKa, OE3YCIOBHO,
TO/PA3yMEBAET MOHMMAHUE BCEX €r0 SKCTPATMHIBHCTHYECKUX
(hakTopoB, BAMAIOMMX HA KYTHTYpONOTHYECKYI0 OKPAacKy H 9Kc-
TIPECCUBHOCTD BHIPAKEHHS SMOLMH TOCPEACTBOM OPAHHOTO CIIOBA
[6, c. 53].

Jlanee oOpatumcs K perucTpam JMEKCHKH aHITMHCKOTO S3bIKa
1 TAaKOMY TOHSTHIO, KaK Pa32080pHOCHb, KOTOPBIE HEOOXOMIMBI
JUTS TIIATETBHOTO H3Y4EHHS CKBEPHOCIOBHS.

Nznoxenne ocHoBHoro marepuana. B.JI. JleBkun mpu co-
CTaBIIEHUN PYCCKO-HEMELKOTO CIIOBAPS PAasTPAHHYMBAET TPU OC-
HOBHBIX CTHJI COBPEMEHHOTO JIEKCHYECKOTO PErucTpa: biCOKU,
cpednutl W Huzkyll. YYEHBIH YTBEPKIACT, 4TO caMa Mies CTUIS
3aKITI0YaeTCs B O0MEM CMBICTE COIEp)KaHMS CaMOW JEKCeMBI, a
TaKoke eé cuHORIMUH [ 16]. Huskuil peructp nekcuky JMHTBHCT Xa-
paKTepu3yeT MOCPEACTBOM TEPMHIHA PA32060PHOCHIb, TIOX KOTOPHIM
TIOHMMAeT «TPajIOHHOE, BECbMA YCIOBHOE M COOMpaTeNbHOE
Ha3BaHUE TOTO, YTO MPOTHBOMOCTABNEHO HAEATbHO MPABUIBHO-
My, HEMOrpermMoMy 00pa3LoBO-T0Ka3aTeNbHOMY KYIbTYpHOMY
cranzaptry. OTCTyIieHHe 0T 3TOi ITaNTOHHOCTH MOXET ObITb pas-
HOIi CTeTIeH! — MUHUMAITbHBIM (0€3 HapyIeHus THTepaTypHOCTH),
CPE/IHECHIDKEHHBIM, 3aMETHBIM (()aMUIbAPHBIA CI0i) 1 3HAYH-
TeNbHBIM (Tpy0ast 1 BylbrapHas nexcuka)y [16, c. 112].

B crummcTnyeckoM SHIMKIONEAMYECKOM CIIOBAPE PYCCKOTO S3bl-
Ka Pa3rOBOPHOCTb OMpefensercs Kak «(yHKIMOHATbHAs Pa3HOBUI-
HOCTb JMTEPATYPHOTO SA3bIKA, YIOTpeOaseMas B YCIOBHSIX HEODHIIH-
aITbHOTO, HEMPUHYAIEHHOr0 OOLICHHS; JUTepaTypHO-PasTOBOPHbII
CTHJTb B JAHHOM 3HAYEHUH PACCMATPHUBAETCS BHE CHCTEMBbI (hYHKIIH-
OHATIBHBIX CTUINIEH M MOXKET ObITb 0003HAYEH TEPMUHOM HE CTHIb, a
THI s3biKa. Ero ocHOBHAs (opMa peanmzalian — yCTHas pedb, OfIHAKO
OH (DYHKIMOHHPYeT 1 B HEKOTOPBIX JKaHpaX MACMEHHOH peun (3aru-
CKaX, YaCTHBIX MICHMAX, THEBHUKOBBIX 3aITHCAX ), KOTOPs TIOTHOCTBIO
XapaKTepu3yeTcs HeMpUHYKICHHOCTBIO, KOHKPETHOCTBIO, 3KCIpEc-
CHBHOCTBI0, CyOBEKTHBHOI OLEHOYHOCTBIO. DTH YEpThI HAXOISAT Ap-
KO€ 1 MI0CIETI0BATENbHOE OTPAKEHHE B COCTABE YIOTPEONIEMBIX SI3bI-
KOBBIX €/IMHHL H 0COOEHHOCTAX X (PYHKUMOHUPOBAHKD) [7, €. 459].

B cnosape C.1. Oxerosa paszosoprocmb Onpesiensercs B mo-
JOOHOM KIIHOUE: «CBOHCTBEHHOCTh YCTHOH Peu, OOMXOMHBIX BbI-
paxenuil. PasroBopHas peub — peyb HOCHTENEHl JUTepaTypHOro
SI3bIKA TIPU UX HETIOCPEICTBEHHOM U HENPUHYKIEHHOM OOLICHUI
[18, c. 753].

CnoBapHble AeMHALMHA TOHATHA PA3TOBOPHOCTH TMO3BOMSIOT
BBIIBUTH OCHOBHBIE CBOICTBA, XapaKTEPHBIE [T PasroBOPHOI HITH
CHUYKEHHOH JIEKCHKHL

1) cHIKEHHas NMeKCHKa SABIAETCA MOMHOM MPOTHBOMONOKHO-
CTbI0 JUTEPATYPHOMY SI3BIKY;

2) CHWKCHHas JIEKCHKA MPETONaraeT ynorpeOneHue s3bIko-
BBIX €IMHHULL, THIIMYHBIX /18 PA3TOBOPHOTO A3bIKA;

3) cHWKEHHAs NEKCHKA XapakTepHa [l YaCTHO-OBITOBBIX CH-
Tyaluii, BHE HOpPMaNbHBIX 00CTAHOBOK.

3ydenne Takoro 0OLIMPHOTO MIACTa S3bIKA, KK PA3rOBOPHAS
JIEKCHKa, TIOPa3yMeBAET i MHOT0ACTIEKTHOCTD €€ KIacCH(UKAIIHN.
[1pu cocraBnenny AHIIO-PYCCKOTO ClIOBApPs aMEPUKAHCKOTO CIIEH-
ra T. Porentepr u B. MBanoBa mpemaratoT knaccu(ukauuio CHu-
JKEHHOH JIEKCHKH COITACHO CEMAHTHUYECKOMY MPU3HAKY:

1) cnoBa, KOHCTATHPYIOLIIE HOMUHALMH JHLA, 0003HAYAIONIHE
HEraTHBHYIO C TOYKH 3PEHHUS HHTEpecoB 00wmecTBa (1 ero 0orb-
IIHHCTBA) AESTENbHOCTD, 3aHATHS, TOCTYIIKH, MOBEICHHE KOTO-1H-
00, HampuMep, ratero — BOP, MOLICHHHK, KADMAHHHUK, XUTpEL, TUIyT;

2) croBa U CIIOBOCOYETAHMS, B CAMOM 3HAYEHHH KOTOPBIX TPH
KOHCTATHPYIOIIEM XapakTepe CeMaHTHKH COTEPKUTCS HEraTHBHAS
OLIEHKA NeATeNbHOCTH, 3aHATHI, IOBEAEHNS KOro-1100, COMPOBO-
JKJaeMast SKCIPeCCHBHOM OKpackoi, Hanpumep, vandalo — Banzanm,

3) 300cemanTHUECKHE META(OPEL, COMIEPIKALLIIE, KaK TIPABUIIO,
HeraTHBHBIE OLCHKH ajjpecara peun 1 rpy0yio SKCPECCHIo HEO0-
OpeHus, mpespenns, MpeHeOpeKeH s, HapUMep, pavo — MAMILA,
poxJs;

4) cnosa, 0003HAYaIOMKE ACHCTBUA MM KauecTBa, CBOWCTBA
Koro-u0o win yero-mu6o. Cpeju Takux CIOB eCTh CIIOBA KOHCTa-
THPYIOLIEH CEMAHTHKH 1 CIOBA OLEHOYHBIE, C APKOH IKCTIPECCHB-
HOM OKpacKoii, HarpumMep, mierda — epbMo, Naxa;

5) cnoBa ¥ CIOBOCOYETAHHS, B CAMOM 3HAYEHHH KOTOPBIX 3a-
KIIOYeHa HEeTaTHBHAS OLEHKA KOro-Tn00 Kak THYHOCTH, C J0CTa-
TOYHO CHJIbHOH HETAaTHBHOM JKcrpeccueit, Hanpumep, gilipollas —
uauot [15].

B.Jl. JleBkuH Knaccu(uuupyer pasroBOPHYHO JIEKCHKY IO CTe-
TIEHN CHUKEHHOCTH JIEKCEM Ha:

1) amunvapuyio nexkcuxy (croBapHast oMeTKa «(pam.» Map-
KUpyeT haMUITbAPHOCTD, (PPHBOIBHOCTD, TOMUEPKHYTYIO «HECATOH-
HOCTb BBIPKEHHS, THTIMYHYIO 715 Cpefbl OMH3KUX 3HAKOMBIX);

2) epybyio mexcuky (momeTka «rpy0.» yKkasblBaeT Ha HeacTe-
THYECKOE, AHTHATHYECKOE TIOHATHE, Ha TO, YTO OOBIYHO MEPEAAIT
BdeMUZMAMH);

3) eybeapHyio NEKCHKY (TIOMETKA «BYJIBL.) 0003HAYAET MpUMeE-
HeHue rpyObIX cJI0B He 10 MPSAMOMY MX Ha3HAuYeHHIO, a JUIs Hera-
THBHBIX XapaKTEPHCTHK TOTO, YTO B HOPME Ha3bIBAETCA HEUTpab-
HO, TIPIIAYHO);

4) opannyio nexcuky (ToMeTka «OpaH.» CONPOBOXKIAET OpaH-
HYIO JIEKCHKY, HMEIOLIYI0, KaK TPABHIIO, HEYETKMIL, O0IIEHeraTns-
HBII KOHTY 3HAYCHHUS);

S) Heyensypuyto TEKCUKY (TIOMETKa «HEleH3.» 0003HayaeT Ta-
OynpoBaHHY0, 3aMPETHYIO JeKCHKY) [ 16, c. 56].

Taxum 00pasoM, MpUBEACHHbIC KMACCH(UKALMH TO3BOIIOT
3aKNTI0YHTh, 4TO C(epoil MPUMEHEHHs PA3TrOBOPHON NEKCHKH SB-
nsercst HedopMmanbHas 00CTaHOBKA OOMIEHHUS, KOTOpas JIOMYCKaeT
yrotpeOeHne pazTuIHON TabynpoBaHHOM JNEKCHKH, HEIPHMEHH-
MOH 17151 001LIeCTBa B LIENOM.

HccnenoBanue CHIKEHHON JIEKCHKH aHITTMHCKOTO A3bIKa Ipefi-
TONIAraeT ONepupOBAHKE IOHATUEM UHBEKMUGHAA XAPAKTEPUCTHKA.
B HOBOM TONKOBO-CITOBOOOpa3oBarebHoM crosape T.O. Edpemo-
BOW TOX uHGeKkmusamu TOAPA3yMEBACTC «PE3KOE BBICTYILIEHHE
TPOTHB KOTO-11., 4er0-11.; 0OBHHEHHE, 00NHUCHHE, 0CKOpOUTENbHAs
peub» [17, c. 32]. VIHBEKTHBBI 3aHUMAIOT 0CO00E MECTO B S3BIKE,
MX yroTpeOneHune JOMKHO COOTBETCTBOBATH HOPMaM OOIIECTBa,
yT00BI HE HAHECTH YIEpO «IMILy» BCEX BONBHBIX M HEBOMbHBIX
YUACTHHKOB JIHAIIOTa.

OynyaMeHTanbHBIME pa0oTaMi B 00MACTH M3YYCHUS HHBEK-
THBOH Nekcuku sBstorcs MoHorpadun B.M. Kenssuca «MnBek-

17



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHMK MixHapoaHOro rymaHitTapHoro yHiBepcutety. Cep.: dinonoris. 2018 Ne 34 tom 2

THBA: OMBIT TEMATHYECKOH U YYHKUMOHATBHON KIacCHQUKALIMI
11 «[Tone Opann. CKBepHOCIOBHE KaK COLHATbHASA MPoOIeMa B S3bI-
Kax 1 KynsTypax mupa» [4; 5]. B cBomx paborax yu€Hslii uccie-
et uneekmugHocms u apeo. B tpyne «llone Opanu. CkBepHOC-
JIOBHE KaK COUManbHas mpobieMa B S3bIKAX U KYIBTYpax MHpa»
B.1. KenbBuc ompezenser HHBEKTHBY Kak «PE3KOE BBICTYIICHHE
NPOTHB  KOTO-i00, 4ero-mubo; oOMMYeHne, OCKOpOMTENbHYIO
peus» [5, . 11]. B nemom, WHBEKTHBON MOKHO Ha3BaTh JH0OYIO0
OCKOpOHMTENbHYIO PEUb, LIEb KOTOPOi — 00MIETh MM YHU3UTH CBO-
€ro OMIMOHEHTA / TpeThe MUIO. Peanu3aius HHBEKTUBHOH JEKCHKH
OCYIIECTBIISIETCS OCPECTBOM OMPEAENEHHBIX PEYeBBIX (OPMYI, a
TaKKe MOXKET CBUACTENLCTBOBAT O TYXOBHOM M COLHOKYIBTYPHOM
YPOBHE TOBOPSILET0 H HKCILMIMPOBATH €0 YyBCTBA / HMOLIUH.

[lepeBox OpaHHOI 1 HHBEKTUBHOI JIEKCHKH MIPEIONAraeT, uTo
TePeBOUAKY HEOOXOAMMO TMPUMEHSTh MPAMON MM KOCBEHHBIN
BAPHAHT TEPEBOJ, T. €. KATbKUPOBAHUE WM TPAHCIHTEPALHMIO.
OcHoBHasl 3aaya TIEPEBOIUNMKA 3aKITI0YACTCS B TOM, YTOOBI CJie-
JaTh MaKCHMAIbHO TIPHOTMKCHHBII K A3bIKY OpHTMHANA MIEPEBO,
ToNarasch Ha TOHKOCTb S3BIKOBOTO Yy Thsl, XOPOLIETo BKYCa 1 TakTa
[8, c. 392]. lnst adeKTHBHOTO MepeBojia CTIONb3YeTCs TAKOH MpH-
€M, Kak JleKcHueckas 3aMeHa, Kotopas 00ycloBieHa:

1) nureparypHoit HopMoit Tpebyemoro mepeBosa;

2) BBIOOPOM IUPOKOTO UM Y3KOTO 3HAYEHHS CIIOBA;

3) xommeHcauueii (11 TeX cIyyaes, Korja HeT TOYHOTO mepe-
BOJIA CJI0BA B TIEPEBOJMMOM A3bIKE MM HEOOXOAMMA IBheMHCTIYE-
CcKast / IMCUMHUCTHYECKAs 3aMEHa);

4) omymenneM Wi J00aBleHHEM HEOOXOMMMBIX JEKCEM
[2,c. 187].

Jlanee mpuBenéM psx MpUMEPOB YMOTPeOIEHUs CKBEPHOCIIO-
BHS M BADHAHTBI UX MEPEBOJA.

Pacemotpum kiHodmH30x Ne 1, Tie TMIaBHAs reponHs cepuana
Kappu 00cyxnaer co cBoMM IpyroM B pecTOpaHe CBOEro ObIBIIEro
Mo0OBHNUKA, KOTOPBI HAXOAUTCS Ha 3aHEM ILIaHe:

— Oh, my God. Don't turn around. The loathe of your life is
at the bar. Carrie, don't even go there.

— What? Do you think I am a masschist? The man is scum!

— Good. Because I don't have the patience to clean up this mess
for the fourth time [21,s 1, ep 1, 00.09.51].

B peun reponnn 3ByunT OpaHHOE CIOBO SCuml, MOCPEACTBOM
KOTOPOTO OHa BBIPAKAET CBOE OTHOWIEHNE K OBIBIIEMY JTIOOOBHH-
Ky. JlaHHas nekceMa HOMIUHUPYET HU3KOTO, HOAJIOT0, HIKYEMHOTO
yenoBeka [20] M 3KCIUIMIMpPYeT HeraTWBHOe oTHoueHue Kappu
K ObIBIIEMY MAPHIO B MOMHOM Mepe.

Juanor Ne 2 pazopaunsaercs Mesxay Kappn n Mucrepom bu-
TOM, € MOOOBHIKOM, B MaIlIHHE:

— 8o, what have you been doing lately?

— You mean besides going out every night?

— Yeah. I mean, what do you do for work?

— Well, this is my work. [ am a sort of sexual anthropologist.

— You mean a hooker? [21, s 1, ep 00.23.58]

B namHoM nmmanore ymotpeOmeHo momymsipHoe hooker. O0-
patmMcs K OSTHMONOTHM 3TOTO CNoBa. BriepBbie OHO BCTpeya-
ercs B kmure PoGepra Ipuna The Complete Cony-Catching,
B KOTOPOH OMNCAHBI YIOBKH, HEOOXOIUMBIE /Uil IOMMKH JKHBOTHO-
IO TIOCPEACTBOM Kpioka /ook. BriocnencTsum JaHHOE CIOBO CTalo
ACCOLMHMPOBATECS. € MyTAHAMH M MX METOHAMHU J7IS TPUBIICUEHHUS
KmenToB. Bo Bpems [paxnanckoil Boitusl B CILIIA amepukanckuit
reHepan Xykep Bo3u 3a 0aTanbOHOM COIIAT AEBYILIEK JIETKOTO MOBe-
JIeHNs, 4T00bI TIOIHATH 00€BOH IyX compar. Takux JeByIueK Ha3blBAI
Lady Hooker [13; 19]. C TeueHueM BpeMeHH JaHHOE CIOBOCOYETA-
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HUe TIpro0peno HapuuaTeNbHOe 3HaueHue, MoTepsB lady W 3aKpe-
TIHBIIHCH B s13bIKE KaK hooker. B pycckom mybmsike hooker nepese-
JIeHO Kak mpocTutyTka. Creyer o0paTiTh BHMMAHHE Ha TO, YTO
Bur He crpemurtcs obumeth Kappu. OH mMbItaeTcs BBIICHHT, YeM
OHa 3apa0arblBacT Ha XKu3Hb. Ero mpemonoxkeHne BbI3BAHO PerLi-
Kol Koppu, B KOTOpOH OHa YTBEpXKHaeT, UTo MOCEIIeHHe KIy0oB
sBIAeTCs yacTbio e€ mpodeccuu. CrenoBaTebHo, B TAHHOM KHHO-
JMM304C MHBEKTHBHOE hooker He CIYHT pyraTelbHBIM CIOBOM,
T. K. TOBOPSILIHH He yTOTPeONseT ero ¢ LeMbio 0CKOPOUTE CBOKO coe-
CeJIHHILY.

B kunosm3oe Ne 3 Mupanyia BmMecte co cBoum napsem CTiBoM
BBIOMPAIOT eMY KOCTIOM B joporoM OyTike. Y CTHBA 3aTpyIHHTE!b-
HOE (pHHAHCOBOE MONOKEHNE, T03TOMy MupaH/a npe/araer 3ara-
THTb 32 TOKYIIKY, Ha 4TO OH pearupyer HeratusHo. Jlocana i orop-
YeHHE [apHs Pean30BaHbl IOCPEICTBOM OpaHHOro ciiosa fucking:

— [ wanted to do this for you.

— Then I start thinking of you like my mother and that can get
a little weird for me.

— Steve, forget it. It's too expensive.

— Would you just let me buy the fucking suit?! [21,s 2, ep 10,
00.15.05]

Jlns ajiekBaTHOTO TepeBojia JAHHOTO PYraTenbHOTO CloBa
00paTuMCcs K €ro STHMOJOTHH, KOTOPAs YXOIUT CBOUM KOPHAMH
B Cpenuesexosbe. B kuure Holy Sh*t: A Brief History of Swearing
aMepHKaHcKast uccienoBarenb Memucca Mop 3adukcnposaia, 4to
TiepBOe YIIOMUHAHNE CITOBa fiick natnpoBano 1475 1. B cTHX0TBOpe-
uun Flen, flyys, and freris, kotopoe OTpakaeT TIOBEIECHNE KapMe-
miTcKkuX MoHaxoB KemOpumxa: They are not in heaven because
they fuck wives of Ely. Pycckuii Bapuant nepesofia racut: Onu re
6 paio, nomomy umo mpaxaiom xcer 2opoda Jau [14, c. 82].

[pownsBojHoe mpuyacThe ficking TOAPA3yMEBACT ePEOAHHBIIL,
0010aHHbIIL, YTO SKCILTULMPYET HeratuBHbIe 4yBcTBa CTrBa [20].

Kunosmmzon Ne 4 wamocTpupyeT CHEAYIONIYI0 CUTYAIIO:
Koppu n eé napens Diiian uayT M0 YIHLE U pa3roBapUBAIOT:

— Why are you still single?

— Why are you still single?

—Don't do that. I hate it when guys act all cute. What?

— Waiting for an apology.

— Ok. 1 am a bitch. I am sorry. But you should know I get a tad
of bitchy from time to time [21,s 3, ep 7, 00.06.27].

ITIMONOTHs HHBEKTUBHOTO CITOBA bifch OTCHIIACT K CpeIHeBe-
KoBOMY bicche, KOTOpoe, B CBOIO Ouepe/b, IPOUCXOMUT OT JpeB-
HECKaH/IMHABCKOTO chikkjuna w o0o3HadaeT camky cobaku [20].
B 3HaueHun cyka, 0TOKICCTBIEHHBIM C COBPEMEHHBIM 3HAYCHHEM,
Brepebie yrnorpedneno B XV B. B [epmanun, coracko Dictionary
of the Vulgar Tongue [19]. Bitchy sBnsetcs NpOM3BOHBIM TPHIIA-
TaTeNbHBIM OT CYWIECTBUTENBHOTO bitch. Bitch u bitchy sensiores
TIPOSIBNCHUEM @)Imodepecctiil, Wi 8epoanbHoll azpecct, ¢ UeNblo
0XapaKTepu3oBaTh CaMoro cels ¢ KPUTHYECKOH TOUKM 3pEHHS
[1, c. 318]. Pycckuit ny0msik mepeBojia CloBa B TaHHOM 3TU30JC
HCTIONb3YeT OPUTHHAIBHBII BAPHAHT CIIOBA B 3HAYCHHHU CYKd, T03-
BOJISIS IVIABHOI TEPOMHH 0XapaKTePU30BaTh CBOE MOBE/ICHHE.

B knnoamm3one Ne 5 passopadmBaetcs mmanor Mexy Caman-
Toli 1 € ObIBIIMM Jto00BHUKOM Aslana [[kanucca B Oape:

— How are you?

- Great!

— Everyone, this is...

— Allan, Allan Janice.

— Allan Janice, right. We...

— Fucked!
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— Fucked, right! I knew, [ knew you. How the hell are you?

— Just designed a Richard Wright hotel.

—I've been trying to meet him for months. Who's doing his PR?

— He is talking to Brad Rosen.

— Oh, he is a hack. Get me a meeting?

—I'll do what I can.

— Good seeing you, Alan [21, s 4, ep 10, 00.02.55].

VrorpeOneHie HHBEKTUBHOK 1 OpaHHOH NeKcukH ficked, hell,
hack monpasymeBaeT HHTUMHOE 3HAKOMCTBO YYACTHUKOB JIHANIOTA.
[IpoanammupyeM TaHHBIE TEKCEMBI.

Orumonorus hell otchinaer k CpeqHEBEKOBBIO M 0003HAYAET
npeucnoonss. Y0. NpyxOunckuit B kuure Peanvhonii English: xax
ROOPYHCUMBCA C 2PAMMAMUKOU Pa3 U HAgCe20d OMHMCHIBACT JaH-
HOE TIOHATHE KaK 3ampenmEHHoe 1epkobio B Cpennne Beka coBo
helluva wm hellofa..., T. €. do uépma. OHAKO, HECMOTpS HA 3a-
TIPET IEPKBH, B CTPECCOBBIX CHTYAITHAX AHTIOCAKCHI HCTIOM30BAITH
MEXJIOMETHE hell 11t BRIpaKeHus HeraTUBHBIX HMoltui [3, c. 116].

Owunaiin cnosaps Merriam-Webster Taxke aKueHTHpYET BHHU-
MaHue Ha yrnotpeOnennu hell B QyHkumn Mexpomerns: «used as
an interjection Hell, I don 't know!» [20], koTopoe He HMEET HepeBo-
J1a, a JIMIIb YCHITMBACT BEPOATbHYI0 Pean3allii0 HEraTHBHBIX IMO-
1uit yenoseka. [Ipuposa Takux MexKIOMETHH B pedr aHIIIOroBOpS-
IEr0 YeoBeKa — OMOIOTHYECKas, MPAKTIYECKH He TIOIAI0NAscs
KOHTpOIIO. YTOTpeONeHne TakuxX EMEHTOB P CBOHCTBEHHO
U1 000K KymbTypbl, a Onarofaps OMIMHTBAM 4acTh U3 HUX MO-
KET TpaHC)OPMIPOBATHCS M3 KYIBTYPHI B KybTYpY [8, ¢. 393].

MBexTrBHAT JekceMa Aack TiompasyMeBaeT de3dapy, 0ypax, yeno-
BeK, GHINOTHAIOWULI (YMetouutl Oerans morvko) pymutnyio padony [20].

Hammawe Tpéx pyrarenbHbIX JeKCHUECKUX STUHHUIL B KHHOIMH30/IE
No 5 CBUJICTENBCTBYET O JIETKOMBICTEHHOM 1 HEMPUCTOHHOM TIOBE/IE-
Hur CaMaHThl ¢ OBIBIIMM JHOOOBHHKOM. Pycckuii mepeBos| TaHHBIX
JIEKCEM CIIETYHOIMN: fiicked — Tpaxaimich, hack — Oe3nap, hell — Mex-
JIOMETHE, MHTCHCHHITAPYIONIee BePOATBHYI0 Peal3aIliio HeraTiB-
HbIX YyBCTB ¥ 3MOIMH ropopsiero.Boozbl. [Ipoananisnposas psin
TIPAMEPOB, MBI TIPHXOIUM K BBIBOITY, 4TO B COBPEMEHHOM aHIJIHHCKOM
s3bIKe HAOMIONIACTCS TEH/ICHIIS K TIOMYJIAPH3AIAN OMYIICHNS JHTe-
paTypHoii HOpMbI 00IIIeHNs B comyme. Ho mpu 3toM crieyer yun-
THIBATh COLMANBHYFO NPHHATICHKHOCTH KOMMYHUKAHTOB, YIIOTPEOIs-
FOLIMX CHIKEHHYEO JIeKcHKY. CunTaeM, uto MpUMEHEHHe CHIDKEHHOM
JIEKCHKH, KaK MPaBHJI0, MIMEET MECTO B OBITOBBIX H HE(OPMATHHBIX
CUTYaImsX OOMIEHNS, KOTa MEX/Ty KOMMYHHKAHTaMH €CTh OTIpese-
TEHHAs CTeTeHb OMI30CTH, KOTOPast TIO3BOJISET MM HE MPHIIArarh yci-
T TS COXPAHEHHUS CBOETO (VTUIIAY, HATIPUME, 0003HaUAs BHEIIHHUIA
BUJT COOCCE/HUKA, TIOUEPKUBAS HEIOCTATKU €r0 MHTEIIICKTYAIbHOT0
Pa3BUTHS, YKa3bIBas HA €T0 acOLMATbHOE MOBEICHNE 1 T. 1. HBEK-
THBHAS JIEKCHKA TIPEJICTABIAET CO00I0 ABICHNE MHOTOTLIAHOBOE, KaK
C SI3BIKOBOY TOUKH 3PEHHS, TaK 1 ¢ JIeKcieckoi. [IpempunsTas Hamu
TIOTIBITKA ONUCATh OCOOEHHOCTH TEpeBOa OPaHHOM M HHBEKTHBHOI
JIEKCHKH 00YCTIOBJICHA TIOBBIIICHHBIM MHTEPECOM K JIAHHOMY HE JI0-
CTATOYHO U3YUEHHOMY IIACTY JICKCHKH B PAMKAX JIUHIBHCTHKH.

[lepcriekTBON HAlIEro MCCIEI0BAHMSA CUMUTAEM THIATENHHOE
n3ydyeHne (QyHKIMOHANBHBIX 0COOCHHOCTEH HHBEKTHBHON JIKCH-
KH, KOTOpas SBNAETCA BEPOANbHBIM MPOSBICHHEM IICHX0IMOIIHO-
HAIILHOTO COCTOSHUS TOBOPSIIIETO B HETATHBHOM KIIHOUE C BBICOKOI
CTETICHBI) IKCIIPECCHBHOCTH.
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Tlansar I. B. 3Hn:KeHa jJ1eKkcHKa 1K 00’ €KT JiHrBicTHY-
HHX JOCJTiIKeHb

AHoTanis. Y npencrapieHid CTaTTi po3NISHyTa 3HIKEHA
JIEKCHKA aHIVIICHEKOI MOBH. AHAII3 JiHIBICTHYHOI Ta CIIOBHHMKO-
BOI JIiTEpaTypy JO3BOJISE PO3MIAHYTH TaKi MOHATTS, SIK «PO3MOB-
HICTB» Ta «iHBEKTHBA». BUIBII TOTro, BUSBIECHI Ta CHCTEMATH30-
BaHI XapaKTEPUCTUKU PO3MOBHOT JIEKCHKHU. AHai3 IPAKTHYHOTO
Marepiay JI03BOJISIE IPOCTEKHUTH ¥ OMUCATH KOHTCKCTH BXKHUBAH-
Hsl JINXOCIIB’sI, 3yMOBJICHI IEBHUMH E€KCTPATiHIBAJIBHUMHI yMO-
BaMH Ta MIEBHUM CTYIICHEM OJTM3bKOCTI MiK KOMYHIKQHTaMH.

KuiouoBi cjioBa: 3HIKeHa JIGKCHKA, JIAHIMBE CIIOBO, iH-
BEKTHBA, JICKCHKA, JINXOCIIB’ I, PO3MOBHICTb.

Galiant G. Obscene language as the object of linguistic
studies

Summary.The present article deals with English obscene
words. Analysis of linguistic and dictionary literature allows to
explore such notions as “conversationality” and “invective”.
Moreover, the characteristic features of conversation vocab-
ulary are determined and systemized. Analysis of the exper-
imental data permits to single out and describe the contexts
for swear words usage that are due to certain extralingual con-
ditions and certain degree of intimacy between interlocutors.

Key words: obscene vocabulary, swear word, invective,
vocabulary, swearings, conversationality.
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3ab6onomevka O. B.,

doyerm Kaeopu aH2LTCbKOL MOBU MA MEMOOUKL Il 6UKIAIAHHS

Xepcorcwio20 0epacasH020 YHigepcumemy

CEMAHTHYHA RJIACUOIKANIA HATOHAJIBHO-CIIENUPIYHNX
PEAJITA ¥V POMAHI E. I'IVIBEPT «I:K, MOJIMCbH, KOXAW»

AHoTamis. Y cTarTi po3mIsIHYTO Pi3HI MiXOAU 0 KJIACH-
(ikarii JEKCHYHUX OJIMHHUIlb, SIKI BIATBOPIOIOTH HAIlIOHAJb-
HO-KYJIBTYpHY crenudiky. 3pooneHo crnpolby kiacudikyBaTH
peanii y xynoxabsomy TekeTi E. Tinbepr «x, Momucs, koxaii»
32 CEMaHTHYHOK O3HAKOK. 3a JOMOMOTOH IHTENpeTalliii-
HO-TEKCTOBOTO Ta CEMaHTHYHOTO aHalli3y BHOKPEMIICHO €T-
HorpadivHi peaii, 110 BUCTYNAIOTh MapKepaMu KyJIbTYPHHUX
0COOMBOCTEH 1 peai3yloTh OCHOBHI KOMIIOHEHTH TBODY.
VY crarti 00TpyHTOBAaHO KpHUTEpii ceMaHTHYHOI Kiach]ikaiii
KyJIBTYPHO 3yMOBJIEHOT lekcuky y poMati E. ['in6epr «Ix, Mo-
JIUCh, KOXaii» Ha reorpadiuHi, eTHorpadivyHi Ta CyCHijibHO-TIO-
JTHYHI peanii. Y XyIoKHBOMY HPOCTOpPI pOMaHy BHOKpPEM-
JICHO OHOMACTHYHI, [CHOTATHBHI, KYJIbTYpHO-CICIU(iuHI,
eTHorpadiuni, reorpadivni peainii Ta peanii-¢ppa3eonaorizmu,
110 MMO3HAYAIOTH CIeM(IUHI MOHATTS ISl KyIbTypu-pedepeH-
ta. JIOMiHYBaHHS MEBHOI CEMaHTHYHOI IpyNu peayiid y Bij-
noBinuux yacTuHax pomany E. [inbepr «lx, Momcs, koxaii»
MPEJICTABIICHO SIK 3aCi0 CTBOPEHHS JIIAJIOTY KYJIBTYP i3 ICKPABO
BUPAXEHOIO HAllIOHAIBHOIO 1ICHTHIHICTIO.

KaiouoBi caoBa: peaiii, HaliOHAIBHO-KYJIBTYpHA CIIEIIU-
(ika, ceMaHTHYHA KJIACH]iKallisl, TaJoT KYJIbTYyp.

IlocranoBka mpo6iaemu. PosumperHs Mi)KKyJILTypHI/IX KOH-
TaKTiB 1 riobamizaris MYJIETHKYTETYPHOT 3eMHOR uBinizauii po-
OmTh HEOOXITHUM BUBYCHHS €IEMEHTIB KYIBTYpH, 110 3HAXOATH
BIIOWTTA B MOBi Oy/Ib-KOr0 HAapody B HALIOHATBHO-KYIBLTYPHOMY
acrekti. [IpoOneMa ciiBBiTHOIIEHHS 1 B3A€MO3B’SI3KY MOBH 1 KYJTb-
TYPHU 3BT BUKITHKANA 3HAYHKH iHTepec 0araThox JiHTBICTIB, SKi,
HE3BAKAKOUH HA CBOEPITHICTH MIIXOMIB 110 ILOTO TIUTAHHS, PO3IIS-
JIAI0TH KYJIBTYpY 1 MOBY Y B3aemopii. CydacHa JiHTBiCTHKA MparHe
OCSATHYTH KYIIETYPHY CBIIOMICTh OKPEMO B3ATHX HAIliif 4epe3 MOBHI
3ac001. BinmbILIicTh BYUEHMX-TTIHIBICTIB BBAXKAKOTD, 1[0 MOBA K COLIi-
aJlbHe SBHILIE NOBMHHA PO3LVIS/ATUCS HE TUMBKU 3 NONIALY JiHIBI-
CTHKH, a i 13 TIO3MILii eKCTPATiHTBICTHKY a00 KYIBTYPOIOTii, TOMY
1[0 CaMe MOBa, 3 OfIHOT0 OOKY, € YACTHHOIO KY/IBTYPH, a 3 IHIIOr0 —
«I3epKaNoM, IO BiI0MBAE 1i CBOEPIAHICTH i OaraTcTBo.

Bynp-sika KynbTypa € €IHICTIO [yXOBHOTO Ta MarepianbHoro. Ma-
TepiaibHa CTOPOHA KYIbTYPH MPEICTABIEHa B MOBI HALIOHATBHO-CIIE-
IUQIIHAMHY JIEKCHYHIMH OJIMHHIIAMH, TyXOBHA — CTIHKIMHE acortialli-
SIMH, 3aralbHAM OaYeHHSM CBITY, IO CKIAKCA B TOMy 00 iHIIOMY
MOBHOMY KOIIGKTHBI 111 4ac HOro KyIbTYPHO-ICTOPHYHOIO PO3BUTKY.

AHani3 ocTauHiX focimKeHb i myoaikaniii. Jlexcui 3 miHr-
BOKY/ILTYPHHM KOMIIOHEHTOM Y Pi3HHii 4ac IPUCBATHIIN CBOT MpaLi
Taki BuarHi BueHi, 1x: JL.M. Cobones, I'B. Illatkos, €.M. Bepe-
marin, A. Bexounupka, C.I. Braxos, C.I1. ®nopin, PIL 3opisyak,
A.B. ®enopos, 10.0. Copoxin, C.I" Tep-Minacosa, ['.B. bukosa,
T.A. Kocmena, O.C. Kybpsxosa, H.B. Cnyxaii, }0.C. Crenatos,
H.I. Cykanenxo, B.M. Tenis, B.J[. Vixuenro, 1.0. TomyboBcrka
Ta {HII HaykoBI. Cepe/ NeKCHIHIX OfIMHHUIb, IO MICTATh Y 00
HAI[IOHANBHO-KY/IBTYPHUN KOMIIOHEHT, HAllOIMbIINIA iHTEpec CTa-
HOBJIATH peaii. Cremuiuni puc KyipTypu Ta moOyTy BizoOpa-
KEH1 Y KYNBTYPHO-MapKOBAaHNUX CIOBAX, ab0 CIIOBAX-pearisx, ki
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MICTATB y 001 iHdopMarLito Tpo Kpainy, i Tpamuuii Ta 3BHMYai.

Mera cratTi — KnacuixyBati HaioHambHO-CTEIUIYHI pe-
anii y pomani E. Tinbepr «[x, Mouch, Koxait» 3a ceMaHTHUHOI
03HAKOIO.

Buknag ocnoBnoro marepiay. S niHrBicTiuHe sSBULIC pe-
anii Hanexarb 0 kareropii Oe3exBiBaneHTHOi nekcuku. Criiom
3a C.1. Bnaxoum i C.I. ®nopinum BH3Ha4aeMo peanii sk croBa
(i cnoBocmonyyeHHs), ki HA3MBAIOTh 00 €KTH, XapakTepHi M
KTt (100YTY, KYBTYpH, COLIAMBHOIO Ta ICTOPHYHOTO po3BMTKy)
OJIHOTO HAPOJY 1 YyXKi /Ul THIIOTO, Ta BUPAkKaloTh HOTO CBOEPi-
HICTb 1 KONIOPHT.

CKajiHicTh 1[bOT0 MOBHOTO SBHILA 3yMOBIIOE TIOSBY Pi3HHX
MIXoMiB JI0 Kiacudikauii JEKCHYHUX OIMHMIb, SIKI BIITBOPIO-
10T HALIOHATBHO-KYIBTYpHY crietudiky. Yei peanii MoxkyTb Oyt
00’€/IHaHI 3a JICHOTATHBHOI 03HAKOK (TOOTO BU3HAYEHHSM IpEi-
MeTa 4 (aKTy), 3a JHIBICTHYHOIO MPUPOJOIO (CIOBO, CIOBOCTIO-
Ty4yeHHsl, ()pa3eonoriam), 3a HANEKHICTIO 10 TEKCHKO-CEMAHTHYHOT
TPYIIH, 33 YaCOBOIO 03HAKOKO (CydacHi, iCTOPHUHI), 32 JOKATBHOIO0
03HAKOH0 (HAI[IOHANbBHI, JIOKAIIbHI, MIKPOJIOKAJIbHI, PETiOHAIIbHI, 1H-
TepHALIOHABHI).

CemantiyHa Kiacudikalis 0a3yeTbcst Ha CMUCIOBOMY 3MICT
KY/IBTYPOHIMIB 1 3yMOBIIEHa THM (JaKTOpOM, WIO peanii 3a CBOEI0
TIPUPOZOI0 TOB’s13aHi 3 (OHOBOIO iH(OpMAIli€l0, SKa OXOILTIOE
Pi3HI eNIEMEHTH IyXOBHOI Ta MaTepialbHOi KYIbTYpH 1 HATIOBHIOE
KOHIIENTYaIbHAUI 3MiCT TIeBHOI MOBHOT peatii, 3yMOBIOr0uH i co-
1iabHO-KYNBTYPHE 3HAYEHHS Ta 3HAauMMicThb. LliHHiCTb (OHOBOT
inQopmartii, six BinzHauae B.C. Bunorpasos, y ToMy, 1110 BOHa Bijj0-
OpaskeHa B MOBI [2].

CeMaHTHYHUM MPUHIATIOM Y KAAcH(iKalii KyNbTypHO 3yMOB-
TIeHOi JIEKCHKH KepYeTbes OiMbIIICTb JIHTBICTIB, SIKi 3alMAOThCS
BHBUEHHSM TPOOJeMH JHTBOKYNIBTypHOTO cyOctpary [1-4]. Tax,
[ Jl. ToMaxiH 3a ceMaHTUYHOK 03HAKOK) PO3MEKOBYE pealii 1o0dy-
Ty, MOBJICHHEBOTO ETUKETY Ta HOPMH TIOBEiHKH, reorpadiuni pea-
i, CyCHiTbHO-TIONITHYHI, peajii CHCTeMH OCBITH, PEIrii 1 KyIbTy-
pu [5]. Yei peaunii, 3a C.1. Bnaxosuwm i C.I1. ®nopinum, TeMaTuyHo
MOKHa TIOUIATH Ha reorpadidni, eTHorpadiuHi Ta cycuibHO-10-
mitiyni [3]. B.C. Bunorpanos pospizasie mo6yToBi, etHorpadiymi
Ta MiQonoriuni peanii, peanii cBiTY TPUPOLH, AEPKABHO-a/IMiHi-
CTPaTUBHOIO YCTPOIO Ta CyCHiHbHOFO KUTTA [2].

[HKOpTOpYIOUM ZyMKH BCiX BUCHHX, Kacu(ikyeMo peanii y Xy-
noxHboMy Tekeri B. [inbept «I, Momuch, koxail» 3a ceMaHTHHOIO
03HaKOI0 Ha reorpadiuni, eTHOrpaiuHi Ta CyCrinbHO-MOMITHYHI.

Poman E. Tin6epr «lx, Momics, koxaity — e ictopis xinku, ska
y TOWIYKaX CEHCY JKUTTS BUPYIIAE MAHAPYBAaTH TPhOMa KpaiHamu:
Itanieto, Inmiero Ta [nnone3iero. [onoBHa repoins pomany — Eniza-
et — parToM po3yMie, 1O BCE, [0 BOHA MAE Y CBOEMY JKHTTI, HE
NIPUHOCHTD i IACTS Ta 3a10BOJICHHS. BTOMMBIIMCH Bil TKKOrO
PO3ITYUEHHS, HEBIIANOTO POMaHy Ta CIpod 3HaiTH cebe Ta 1mOCh
HAPEIITi 3MIHATH, TOJOBHA TePOiHA BUPIMIYE, WO TIOAOPOK TPhO-
Ma KpafHaMK 3MOe JIONOMOITH iif 3a0yTH BCI HEIACTs Ta 30cepe-
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JUTHCA HA 3aJ0BOJNEHH] Bif XUTTA Ta caMomi3HauHi: [ wanted to
explore the art of pleasure in Italy, the art of devotion in India and,
in Indonesia, the art of balancing the two. It was only later, after
admitting this dream, that I noticed the happy coincidence that all
these countries begin with the letter 1. A fairly auspicious sign, it
seemed, on a voyage of self-discovery. [7].

Haszeu kpaiH, sixi o0upae ronoHa TepoiHs, MOUMHAIOTECA HA
aHITIHCBKY niTepy /, fKa B aHIIIHCBKiil MOBI TaKOX MO3HAYAE 3a-
FIMEHHHK «s1». ¥ [IbOMY TOJTSTAE CHMBOIYHHUIT XapaKTep MOA0POKi,
ockinbki Eniza0er HapeITi mparHe CKOHLIEHTPYBATH YCIO YBAry Ha
€001, TIPHCIYXATHCS 10 CBOTO BHYTPIIHBOTO TOJOCY Ta BIACHHUX
Oaxcans (a voyage of self-discovery).

KoxHa yacTiHa pomMaHy yocoOmmoe OKpeMuii eTar CTaHOBIEH-
Hs 11 0C0OMCTOCTI Ta PO3YMIHHS JKHUTTS Y BCiX Horo mpossax. B Ita-
mii Eniza0et oTpuMye 3a10BONEHHS BiJl BULIYKAHOT 1Ki T4 BUBYCHHS
iTaniiicekoi MoBH. Hacomomkytoch apXiTekTypoto Ta MHCTELTBOM,
CMAYHUMH CTaBaMH i€l KpaiHH, BOHA PO3yMi€, II0 MICTELTBO
133JI0BOJICHHSI JI0TIOMAraroTh i TIOJ0JIATH CBOIO JIETPECIIo.

Binbricts peaniit, mo 3ycTpivaloThes y Wil YacTHHI poMaHy,
TIOB’s13aHi caMe 3 TEMATHKOO iki Ta MuctenTsa. HarionansHo Map-
KOBaHI OJIMHHUIII ITAIHCHKOTO TIOXO/PKEHHS YBIHILTH JI0 CKiajty 0a-
TaTbOX MOB, Y T. 4. aHITIHCBKOI, 1110 TIOB’S13aHO 3 MOMYIAPH3ALIED
iTamiichKOi KYIBTYpH Ta MUCTELTBA Y CBiTi, ii 3pOCTAr0YO0I0 POILTIO
B 3araibHOKYJIBTYpHOMY 10poOKy moxctea. Ocodmmeo 1ie cTocy-
€TBCS JIEKCeM, IO HOMIHYIOTb HaliOHATbHO-CIEHU(IYH CTpaBH
Ta MPOLYKTH, fKi 30epertu iTaniicbkoMoBHe hOHETHYHE 0YOpM-
JIEHHS B aHDTICHKINA MOBI: margherita pizza, panino, bruschetta;
mozzarella, pecorino cheese, ricotta; pasta, spaghetti carbonara,
Penne ai Quattro Formaggi, spaghetti cacio e pepe, ravioli; risotto
ai funghi; Tiramisu, gelato, cappuccino, espresso; limoncello li-
queur; prosciutto, carpaccio, Bolognese sauce.

HartionanbHo-crieuQiuHIMU TAKOK € Ha3BH MICIlb, 1€ MOKHA
CKYIITYBATH Ty 4H IHIIy CTPaBY: JpKeNaTepis — Kade, e MpojatoTh
Mopo3uBo [6]: Unsurprisingly, she knows all the best places to eat
in Rome, including a gelateria that serves a frozen rice pudding
(and if they don't serve this kind of thing in heaven, then I really
don 't want to go there) [7]; miuepis — 3aKiaj| XapuyBaHHs, 1O CIIe-
Iiami3yeThes Ha IpUroTyBanHi miuu: ['d been to Italy once before,
back when [ was nineteen, and what [ remember is being constantly
harassed by men on the street. And in the pizzerias [7]; kpaMHu-
s cupiB: [ put some olives on the plate, too, and the four knobs
of goat cheese I'd picked up yesterday from the formaggeria down
the street, and two slices of pink, oily salmon [7]; Tparopis — 3a-
KJ1a]T TPOMAJICBKOTO XapuyBaHHs B ITail i3 CIMEHHOK 3aTHIIHOM
arMoceporo Ta focTynHuMHE [iHamu [6]: [ eat my lunch in a quiet
trattoria here, and I linger over my food and wine for many hours
because nobody in Trastevere is ever going to stop you from linger-
ing over your meal if that’s what you would like to do [7].

[HIIa rpyna peatiil moB’si3aHa 3 MUCTEITBOM, BiTOMUMH TaM’T-
KaMH apXiTeKTypH # iMEHaMH KyJIBTOBHX 0COOUCTOCTEH, OCKLTbKH
[Tanist € KOMACKOKO apXITEKTYPH, KHMBOTIHCY, My3HKH, 3aiiMae pOBi-
Hi TO3UILT Y po3BUTKY KiHematorpady Ta MofHol iHIycTpii: But my
sister§ trained eye picks up the Gothic, or Romanesque, or Byzan-
tine features of a building, the pattern of the church floor, or the dim
sketch of the unfinished fresco hidden behind the altar 7).

Jlesixi apxiTeKTypHi TepMiHH MAlOTh iTanilicbke KOPiHHSA 1 BBa-
KAKTHCA pealisMil, M0 HAOY/IH IHTEPHAIIOHATBHOTO XapaKTepy:
firesco — KMBOTIHC Ha BOMOTIH IITYKATYpIIi, O/HA 3 TEXHIK HACTIHHO-
T0 MaIspcTBa; balustrade — oropoOIKEHHS CXOMIIB, OAIKOHIB, Tepac,
O CKIAJAEThCA 3 (IrypHUX CTOBMYMKIB, MOETHAHUX TOPYIHEM;

basilica — OCHOBHHII THIT XPUCTHAHCBKOTO Xpamy ad0 TPSIMOKYTHA
CTIOpY/a, PO3MIiNIeH YCePEIHI PSIaMit KOIIOH Ha 3—5 JacTuH.

Jlnst puMCBKOT apXiTEKTYpH 3aBXIH Oy/I0 XapaKTepHIM BHKOPH-
CTaHHS MionoriyHuX 00pa3iB 1 CIOKETIB, TOMY CKyIBITYpH (aBHIB
Ta HIM() IOCHTb TIOUIMPEHi B ITAMICHKIA KyIBTypi, 4Or0 He MOske
He TIOMITHTH TOJNOBHA TePOiHS, TIOXOpOKytoun Itarieto: faun — omse
3 Hal{aBHIIMX OOKECTB Y PUMCBKIii Mi(oorii, TOKpOBHTENb JCIB,
0Tap 1 TacTyXis; nymph — IpyropsiHi OoKecTBa B JaBHHOTPELIbKii
1 1aBHHOPUMCBKIi Mithoorii, SIKi KITH B reuepax, Jicax, momsx, ro-
pax, piukax, yocoOTOBAIH CHUTy Ta SBUILA IPHPOIIH.

Ceper OHOMACTHYHUX pealiil y XyI0KHOMY IPOCTOPi pOMaHy
CITiJT BHOKPEMHUTH:

Ha3BHU N1aM’ATOK apXITEKTypH Ta CYCIUIbHUX YCTAHOB: Leonar-
do da Vinci Academy of Language Studies, A Temple of Aesculapius,
Pantheon, Spanish Steps, St. Peter’s Basilica, Roman Forum, Villa
Borghese;

HA3BU ICTOpUYHUX Micub: Vatican, Piazza della Repubblica,
Piazza Barbarini, Piazza Navona, Piazza del Popolo,

iMeHa iTaniiichkuX TMUChbMEHHUKIB 1 iX TBOpIB: Dante, Divine
Comedy, Boccaccio, Petrarch;

iMeHa itaniiicbkux MutiiB: Michelangelo, Puccini, Bernini,
Caravaggio, Bergman;

HA3BU MOJIHKX OyIMUHKIB: Valentino, Gucci, Armani.

JleHoTatuBHi peaiii, ki XapaKTepu3yloTh CYCIUTbHO-MOMITHY-
He XKUTTA ITAMIHIB, TAKOK 3yCTPIUAIOThCA y TMepIIiil YacTHHi po-
Mary. CeMaHTHKa ITX MOBHHX OJMHHIIb OB’ S3aHA 3 ITATIHCHKOI0
THOKYIIBTYPOIO Ta Tpajuiisvu. Tak, ekceMa mafia Hacammepen
CTOCYETBCS OPraHi30BAHOTO 3IOYMHHOTO yTpyTyBaHHs Ha CHIIIII,
X04a Hapasi i BAKOPUCTOBYIOTh 1 MPEICTABHUKH HIIUX ETHOKYITh-
TypHuUX ciiibHOT: The town has been systematically uglified beyond
description by the hideous and unsafe apartment blocks the Mafia
constructed in the 1980s as money-laundering operations [7].

CemaHTHYHO TOB’s13aHa 3 Madielo iHIIA JEKCHYHA OXMHHI
ITaTifiChKOTO MIOXOJUKEHHS — Vendetta, 3BUYail KPOBHOI IOMCTH [6]:
“They died for freedom,” Berlusconi said at the funeral of the nine-
teen Italian soldiers, but most Romans have a different opinion:
They died for George Bush's personal vendetta 7).

KynsTypHo-crieruivHuMu peaisMi BUCTYTAIOTh CYTO BEHe-
IiaHCBKa pod)ecist TOHI0MbEPA Ta, BIATOBITHO, TPAIUIIHHOIO Be-
HEIIaHChKOTO 3ac00y MepecyBaHHs 10 KaHamax MicTa [6] — roHI0-
mu: [ could just picture myself all alone, in the butt end of a gondola,
getting dragged through the mist by a crooning gondolier as I ...
read a magazine? 7).

Baromoro moctartio y kynstypi Itamii € [lana Pumcpknit, abo
Toutndik, — riaBa Karomiipkoi nepksi, emickon Pumy Ta romosa
nepxasu Barukan [6]: Here in Rome, the pope’s health is recorded
daily in the newspaper, very much like weather, or the TV schedule [7].

Tpamuuiiini itaniiichki 3BepTaHHs JI0 KIHOK signorina Ta bella
MAIOTh BUPAXCHUH HAL[OHATBHO MAPKOBAHHH €NIEMEHT Y CBOEMY
nekcuuHOMy 3HaueHHi: Now, at the age of thirty-four, I am appar-
ently invisible. Sure, sometimes a man will speak to me in a friendly
way, “You look beautiful today, signorina,” but it s not all that com-
mon and it never gets aggressive [7].

LlikaBumu 178 TepoiHi TBOPY BHSBISIOTHCS JesKi pearii-dpa-
3€0MOTI3MH, fIKi MO3HAYAIOTh CHEUM(IUHI MOHATTS JUIS KYJIBTY-
pu-pedepenta (ronoBHa repoiHs — aMepUKaHKa) Ta BiA0OpakatoTh
0COOMBOCTI MHCJIEHHS ITATIANIB 1 IX CTABIEHHS 10 XUTTI: dolce
vita — «cononxe kuttsy: The German engineer says, "I want Italian
because I love the dolce vita” — the sweet life. (Only, in his stiff Ger-
manic accent, it ends up sounding like he said he loved “the deut-
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sche vita” — the German life — which I'm afraid hes already had
plenty of.) [7]; bel far niente — «conoxi THOMIi», PajicTk Bl TOTO,
1o Hivoro He poouur: This is a sweet expression. Bel far niente
means “the beauty of doing nothing.” Now listen — Italians have
traditionally always been hard workers, especially those long-suf-
fering laborers known as braccianti (so called because they had
nothing but the brute strength of their arms — braccie — to help them
survive in this world). But even against that backdrop of hard work,
bel far niente has always been a cherished Italian ideal [7]; par-
la come magni — «xaxu Tax, sx icuy: Giovanni smiles and says
encouragingly, “Parla come magni.” He knows this is one of my
favorite expressions in Roman dialect. It means, “Speak the way
you eat,” or, in my personal translation: “Say it like you eat it.” [ 7).

Y mpyriit kau3i Enizader Bupymae o [upii, e Bona HamaraeTsb-
Cs BITHAITH BHYTPILIHIO FapMOHito Ta Bipy. Bipy He Tinbku B bora,
a iy cele K MOTUHY, B SKiil xKiBE O0KECTBO, 10 MA€ HEOOMEKEHI
MOITHBOCTI. Lle BijIOBi/Iae KOHIIETIIIT TBOPY, /i€ APYra YaCTHHA HO-
CUTb Ha3By «Prayy 3i 3HaueHHAM «Momuchy. [lepeOyBarodn B Al
pami, JIi3 mpakTuKye fory Ta 3aiiMaeTbCsl Pi3HUMH MEIUTALIAMY,
HAMAraloyuch OYACTHTH CBOKO YN Bill CIOTAAIB i 00N, MparHyyn
3HANTH Oanamc, TOMy W10, Ha TyMKY BCIX BEMMKUX HOTIB, HOTO Bifl-
CYTHICTb HE J03BOJISE JIOMIHI JKUTH TOBHOI[IHHIAM JKUTTAM.

Binbimicts peaniit y uii yactuni pomany E. [inbepr mo3xaya-
I0Th PUTYJIH 1HAICHKOT KYIBTYpH Ta O0KECTBEHHI CTBOPIHHS, SKi
BXOJATH /10 CKIajy eTHorpadiunux peanii. Tak, y TeKcTi poMaHy
3yctpivatothes iMeHa Kpimmu (onmiei 3 imocraceii Gora B iHyi3-
Mi): Then the monkquoted to me from the Bhagavad Gita, the most
sacred ancient text of Yoga: “Oh Krishna, the mind is restless, tur-
bulent, strong and unyielding. I consider it as difficult to subdue
as the wind.” [7]; lLluu (omHOTO 3 TpiiiIi TOJOBHKX OOTIB B iH-
Jyi3Mi, OE3MEKHOTO, HE3MIHHOTO 1 TPAHCUEHEHTHOTO, TIOKPOBH-
Tens iorn), [lapsari (inaycbkoi Gorui-marepi): Like much of Yogic
scripture, it’s written in the form of a conversation, an almost So-
cratic dialogue. The conversation is between the goddess Parvati
and the almighty, all-encompassing god Shiva. Parvati and Shiva
are the divine embodiment of creativity (the feminine) and con-
sciousness (the masculine) [7]; ['anema (cnosoromnosoro dora yadi
1 MyapocTi B iHIyi3Mi, TOKPOBATENS MaHAPIBHHKIB i BueHHX): [ [ove
the Indian man who comes to me in outrage, reporting that there's
a four-inch statue of the Indian god Ganesh in his room which has
one foot missing [7]; 1 60TiB HIIKX PEIiriif — XpUCTUSAHCTBA, icMa-
My, oymmusmy: True Yoga neither competes with nor precludes any
other religion. You may use your Yoga — your disciplined practices
of sacred union — to get closer to Krishna, Jesus, Muhammad, Bud-
dha or Yahweh [7].

[Mpotsrom mogoposki B [HiI0 Ta MPOXUBAHHS B Allpami repo-
iHs 3HAOMHUTBCS 3 TYXOBHUMH TPAKTHKAMI Ta CBSMICHHUMH ITH-
canusmu iyismy: Skanda Purana — Cxanpa-Ilypana — Hait0inb-
113 3 MaxamypaH, CTApOJaBHIX IHICHKIX TBOPIB, 110 BBAKAIOTHCS
CBANICHHUMA B HAyCiB; Upanishads — NaBHbOIHIACHK] peIiriii-
Ho-inocodchki OpaxMaHChKi TEKCTH, LIEHTPATBHOIO TEMOIO SKHX
€ €IHICTh AyIUI i a0COMIOTHOTO JyXa; turiyastate — B 1HIHCHKIH (i-
nocodii — 0coONMBHiA CTaH CBIIOMOCTI, y SIKOMY BiICYTHIH cy0’€K-
THO-00’€KTHHIT TOJILN, TOOTO HaiiBHIIA chepa YMCTOi CBIIOMOCTI;
mantra — CBALICHHUI TiMH B 1Hy{3Mi 1 Oymwmami, sSkuil BUMarae
TOYHOTO BiITBOPEHHS 3BYKIB 1 HOro ckiajoBux yactun; Om Namah
Shivaya — onHa 3 HalrONOBHIIKX 1 HAMCTAPINIMX MAHTP B 1HAYi3Mi;
arati — IHIYICTChKHH PUTYaIl, y SKOMY 3aIlaleHi TaMIa/IKH, HaroB-
HeHi orieto a00 KaM(poporo, TTHOCATHCS OOKECTBY, @ TAKOXK Ha3Ba
TiCeHb, IPUCBTYCHAM OOTaM, IO BUKOHYIOTB I1ij[ 4ac KX [epeMo-
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Hill; Vipassanameditation — ojiuH i3 HaNPSMIB PO3BUTKY THOTUHK
34 JIOTIOMOTOK) OY/IIUCTCHKIX MEIUTAILIH, «MEUTAIisS TIPO3PIHHS;
Yoga — ncuxompakTHKa 3MiHU CBIIOMOCTI, CyKYIHICTh Pi3HOMAHIT-
HUX 1HIHCHKHX TyXOBHUX 1 ()I3MYHEX METOJIB 3 METOI0 KEpYBAHHS
ICUXIKOI0 1HIMBIZA 3311 JOCATHEHHS IMITHECEHOrO ICHXIYHOTO
i nyxoBHoro; Hatha Yoga — cuctema iioru, sika poOuTh 0cOOMMBHIL
HATONOC HA acaHi, HOTIBCHKMX T03aX, 1 MpaHasMi, YMiHHI YIpaB-
matu uxanusM; Siddha Yogi — TyXoBHI MPaKTHKH, CTPAMOBAHI
HA PO3BUTOK MICTHYHNMX | MAridyHUX CHIN JIONUHM, kundalinishak-
fi — OJIUH i3 HaMPSMIB CY4acHoi HOrH, CHCTEMa BIPaB, METOI0 SKOT
€ TIPUMYCHTH CHEPrit0 KYH/IaiHi MiAHIMATHCS 3 HUKHBOI YACTHHH
Xpe0Ta MOeTamHo 10 BCIX Yakpax ax 0 BUIOL; chakras — UeHTp
KOHIIGHTPAL[ii MICHXI4HOI eHeprii, EeHTp 30cepe/keHHs B MeIu-
TaTHBHUX TPAKTHKaX; Shaktipat — mepenada IyXOBHOT eHEpril Bif
TYPY, Y AKOTO BOHa BIKE aKTHBHA, CBOEMY YUHEBI.

Y pomani Enizaber nepeOyae mizi KepiBHUITBOM CBOTO TypY,
CITy)KiHHS SIKOMY BOHa po3moyana e y Heto-Mopky. Jlekcemu Guru,
Dalai Lama, Zen masters, Brahmans BXongth 110 Tpymi eTHorpaciy-
HUX peaniit: Guru — ryxoBHuit nigep; Dalai Lama — BBaXa€eThes T0-
JIOBOIO YCHOTO THOETCHKOTO OY/I3MY, BAMTENb, 3HAHHS UHi Oe3MexK-
Hi K OKeaH MYAPOCTI, TUTYJ TOMITHYHOTO Ta JTYXOBHOTO BNAIHKH
THOETCHKOTO HapOLy, CKBIBATICHT CAHCKPUTCHKOTO «TYPY»; Zenmas-
fers — Jijiep 1 HACTABHUK Y Oyumami; Brahmans — skepii B Iy 3Mi.

Ceper iHIIMX eTHOTpadiuHKX peariil y poMaHi npeacTaBieHi Haz-
BH OJIATY Ta OY/iBeNb, 1O € TpajuIiitauMu i [upii: saris — noera
IIOBKOBA TKAHMHA, SKY KIHKH [HAIl HOCATb y BUIIAL CyKHi; bindi —
TIPUKpaca Ha YoJi JKIHKH, 10 BKa3ye Ha 1l OfpyKeHui cratyc; saffron
robes — BOpaHHS OYLTHCTCHKEX MOHAXIB OBTOTapS4OrO KOIBHOPY;
Ashram — obutenb MyIpewiB 1 BiTIOTHAKIB Y ApeBHilt [upii, sxa 3a-
3BHYAl PO3TAIOBYBANAcs Y BifjaeHii micueocti. Hapasi 1 peanis
TI03HAYa€ IyXOBHY 1 PENiriiity rpoMajy, Ky/i JIOTHHA IPUXOMHTH T
Me/IUTaLl], MOTUTBH, 3MIHCHEHHS PUTYaTy 1 TyXOBHOTO OHOBJCHHS,
Taj Mahal - Tamx-Maxan — HaifBizominia am’sTka apxitekTypH B [H-
JUiT, MaB30JIEH-MEUET, «IIepITMHA» [HIil, CAMBOI BTPAUEHOr0 KOXaHH.,

[pyna reorpachiusux peaniii MiCTHTb Ha3BU eHJIEMIKiB, 30KpeMa:
banyantree — GaHbSH-IEPEBO — HAIlOHATBHE JiepeBo [Hil. BBaxa-
€Thes, 1O caM byzia cipiB mix OaHBSHOM 1 10 HBOTO TIPHHILLTO Tpo-
cBimieHns [6]: Buses with nohead lights passus, and we passoxcarts.
The banyan trees spread their elegant roots throughout the ditches [7];
Jackfruit trees — xibHe iepeBo, SKe POCTE y TPOMIYHUX Jicax [HAil.

Jlexcema elephant BuCTyTae KOHOTATHBHOIO Peai€lo, OCKUIbKA
y KynbTypi [HA1i c710H Biftirpae 0coOMMBY PO K CBALICHHA TBAPH-
Ha, 1110 Hece Ha cobi CBIT Ta CUMBOMI3YeE yce 100pe Ta MO3UTHBHE,
3 40T CKJIANAEThCS KUTTA 1HyCiB: There's so much to see and ex-
perience here. ['ve got a lot of mileage to cover, temples to explore,
elephants and camels to ride [7].

Jlo wi€i rpymu ciTi BiIHECTH 1 TOMOHIMY, SIKi € OHOMACTHYHH-
MH peatisimi i 0e3mocepeiHbo acOLIOITECA 3 IHAINCHKOK0 HAILIE:
I had maps and guidebooks and hiking boots and everything! I had
specific temples and mosques and holy men I was all lined up to
meet. [ mean—it'’s India! And I'd be devastated to miss the Ganges,
the great Rajasthani desert, the nutty Mumbai movie houses, the Hi-
malayas, the old tea plantations... [7].

Y HaBeneHOMy TPUKNAI BKUTO TAKOK eTHorpadiumi peanii: fea
plantations — vaiiHa TNAHTALLS, SKa TIO3HAYAE UTYYHE CTBOPEHE Cilb-
CBKOTOCTIONIAPCHKE MTIPUEMCTBO 3 HAMAHUMHU POOITHUKAME, SKi 301+
patoTh JHCT Yato [6]; mosques — Oymins, B SKii MyCyTbMAHH BIIAHO-
BYIOTh AJlaxa, OCBITHIH 1 OMTHYHKI LIEHTp B icAaMCBKIX KpaiHax [6].

Y TperTiii YacTHHi, NPOXKMBIIK JACKINbKA MICALIB HA OCTPOBI
bBaii, mo3HafOMHUBIIKCE i3 KUTTAM Ta iCTOPI€k0, 3BUYASMHU Ta TPa-
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muuisvu Oaniiinis, Eniza0er Binpinye Oanifickoro 3Haxaps Keryra
Jliepa, 3HAXOTUTH HOBHX JPY3IB 1, BPEILITI-PEILT, CBOE KOXAHHS.

[lononaBiy YnCIEHH] CTPaKIAHHS Ta CTPAXH, 3AiHCHUBLLIH TI0-
JOpOK TPHOMA KPATHAMH CBITY, BIIKPUBILH /71 ce0€ HOBI TpaHi CBO-
10 I, 3HAMIIOBIIM BHYTPIlIHIi 0anaHc i rapMOHi0, TONOBHA TepOiHs
3HOBY TOYYBAETBCS MACTHMBOW. [epoiHs cTaBUTb co0i MeTy KHUTH
TIOBHIM JKHTTSM, PATITH KOKHOMY JTHIO Ta IPOJOBKYBATH MEIUTALL.

Y 1iif yacTHHI 3ycTpivaloThesl peanii, MoB’A3aHi 3 pi3HOMAHIT-
HUMH cepamu KUTTS Oaniifuis:

OILAT: Sarong — TPATULIHHIE OJAr K KIHOK, TAK 1 YOJNOBIKIB
13 LIBHOTO BiZPi3Ky TKAHWHM y HApOLIB MiBICHHO-cXimHOi A3il
[6]; Nehrucollar — xomipenp criiikoto [6]; furban — yanva, TOIOBHE
BOpauHs [unii Ta CepenHboi A3ii, 10 BUTIAIAE SK MIMATOK TKAHH-
HH, 00MOTaHHii HABKOJIO 1HIIOT [IATIOYKH,

MUCTENTBO; batik — TEXHIKa PO3MUCY 10 TKAHUHI 3 JIOTIOMOTOK)
BOCKY Ta OapBHHUKIB, IOLIMpEHa 0co0miBo B IH0HE3IT; jamu — Tpaau-
LIii{He 1aBHBOIHIOHE31HChKE MICTELTBO BUKOPHCTAHHS CYMILLI PI3HIX
POCTMHHUX 3ac00iB /U1l JiKYBAHHS, O3IOPOBIEHHS # OMOTO/KEHHS
OpraHi3My; gamelan — TpamuLiiHWH 1HIOHE3IHCHKIH OpKeCTp;

00’ extit (izuaHoi reorpadii: rice paddies — pucoBi Tepaci — mon,
SIKi CTBOPIOKOTB TpaLiiHI neif3aski B [Hyiouesii; jungle — mxyHD;

aIMIHICTPaTHBHO-TEPUTOPIATbHIN TOAUT: banjar — cowianbHa
TaHKa OaiichKOro CyCTiTbCTBA, IOCh Ha KIITANT TPoMajIy a0 KIaHy.

JlpyxentoOni Memkanmi bami 3Hafiomste Enizader 13 ix yHi-
KaJIbHAMH TOTIIS/IaMA Ha JKUTTS Ta TPaINLiHHAME pUTyanamu: baby
ceremony — puTyan OarocioBeHHs AUTHHH Nepell THM, SK BOHA I10-
YHHAE BUMTUCA XOTUTH Y 6 MICALIB; coconut — y IIKApIyIi KOKOCY
Oamiifii XoBaloTh YOTHPHOX HEBHIMMUX OpATIB, SKi HAPOIKYIOTHCS
Pa30M i3 IUTHHOIO 1 CTAKOTB ii SHTONAMH-OXOPOHIAMH Ha YCe KUTTS.

B ymoBax miobanmizauii KHTTA CTae TepexpecHa B3aeMOMis
PI3HHX LMBIMI3aLiH, KYIBTypHE PO3MAITTA, CKICKTHYHE TIOETHAHHS
crumiB 1 cmaxiB. [logexyan y pomani 3ycTpivarothes i iHmi pea-
Tii, IO HaNeskaTh MEKCUKAHCBKIH (fejjoada), pociiichkiit (“Soviet
Bloc”, Russian gulag, Tolstoy), Opuraucekiit (British Army, Gra-
ham Greene, Noél Coward), rpeuskiit (kaloskaiagathos, Daedalus,
Hercules, Crete, Syracuse, Thucydides, Plato) Ta amepukaHCBKii
KymbTypam (My3uuHi BUKOHaBL: the Eagles, Sting, Bono, dinsmu:
The Simpsons; naseu xomnaniii: MTV; noOytosi peaiii: bagel,
Cokes, yellow cabs, American road trip, Thanks giving Day, ime-
Ha nonituanux mistis. Bill and Hillary Clinton, Abraham Lincoln,
Eleanor Roosevelt, Jimmy Carter, Martin Luther King Jr.; imena
aktopis 1 kinopeskucepis: Charlie Chaplin, Katharine Hepburn,
Claire Holt, Martin Scorsese; imena ciopremenis: Muhammad Ali,
Jackie Robinson; Baenux: Margaret Mead; iMena TepoiB BioMux
niteparyprux TBopiB: Dorothy in the poppyfields of Oz, Ha3su crio-
pya 1 Bu3HauHuUX Mictb: Broadway, the Village, Central Park, Em-
pire State Building, Chrysler Building, Twin Towers).

BucnoBku. Omxe, iHTEpTpPETALIIHO-TEKCTOBUH 1 CeMAHTHYHHH
anari3 3aciamB, 1o y pomani E. Tinbepr «[x, Mommch, koxait» re-
PEBAKHO aKTYaNIi3yeThesl TpyNa eTHOrpaiyHuX peanii, a 0coOMHBO
peanii, MOB’3aHi 3 pUTyalaMu Ta 3BUYASMHU TEBHOI HAIIOHATHHOL
KynsTypu. HarioHansHo MapkoBaHi OIMHHL] BHCTYNAIOTh MapKepamu
KYIBTYPHHX 0COONMMBOCTEl KOHKPETHOT HALIOHANBHOI CIIBHOTH (iTa-
THHCBKOT, THIACBKOT, THI0HE31HChKO) Ta BITOOpAKEHHSM iX KYIBETYPHOL
cBoepizHOCTI. J[0 TOro 3, IOMiHyBaHHS [IEBHOT CEMaHTHIHOT TPYTIH pe-
alliil y BiMOBITHIX YaCTHHAX POMAHy JI0TOMAraloTh PeaisyBari oc-
HOBHI KOHLIETITH TBOPY Ta CTBOPIOIOTh Pi3HOOAPBHY MATITPY KYTBTYp —
JIOr KYIBTYp — i3 SICKpaBO BUPAKEHOK0 HALIOHATBHOIO 1IEHTHYHICTIO.
[epcrnexTrBa TOAMBIIIX JOCTIDKEHD TIONATAE Y NOCIIKEHHI HAIli0-
HATBHO-CIIELM(IYHKX peanii y iHimix TBopax E. ['inbepr.

Jlimepamypa:

1. Bepemarua E.M., Koctomapos B.I. B monckax HOBBIX myTeil pa3Bu-
THs JIMHTBOCTPAHOBEICHHS: KOHLCIUS PEYCHIOBENCHUCCKUX TAKTHK.
M.: MnctutyT pycckoro sizbika uM. A.C. [Tymkuna, 1999. 84 c.

2. BunorpanoB B.C. BeezeHne B nepeBozoBe/icHie (0OIIMH 1 JIEKCHYe-
ckue Borpockl). M.: M3atenscTBo MHCTUTYTA OOIIETo CpeHero 00-
pasosanus PAO, 2001. 224 c.

3. Bmaxo C.H., ®nopun C.II. HenepeBoaumoe B mepesoge. M.: P.Ba-
nent, 2012. 416 c.

4. Tomaxun I'J]. Peanuu — avepuxanmsmsL. M.: Beiciuas mikona, 1988. 239 c.

5. Tomaxun I'JI. Peanun B A3bike U KynsType. MIHOCTpaHHBIN A3bIK B
mkose. 1997. Ne 3. C. 13-18.

6. Wikipedia. URL: https: //www.wikipedia.org.

7.  Gilbert E. Eat, pray, love URL: http://royallib.com/read/Gilbert_
Elizabeth/Eat Pray Love.html#0.

3adouorckast A. B. CemanTuyeckasi kiaccupukanus
HAMOHAJIbHO-cTienpuyeckux peanuii B pomane J. I'mia-
0ept «Emb, MoJIMCH, TH00W»

AunHoTanusi. B craree paccMOTpeHO pa3HbIe MOAXOIBI
K KIacCU(pUKALUK JEKCHUYECKUX EIUHHL, KOTOpbIe O0TOOpa-
JKaroT HalMOHAIBHO-KYIBTYpHYI0 cnennpuky. CoBepHieHo
MIOTBITKY KJIACCU(HUINPOBATh PEAMH B XYIOKECTBEHHOM
tekcre . Tmnbepr «Emb, Mouch, m00u» 3a ceMaHTHYe-
ckuM kputepreM. C MOMOIIBIO HHTEPIPUTAHOHHO-TEKCTO-
BOTO M CEMaHTHYECKOTO aHaJIM3a BBIJENICHO JTHOTrpaduye-
CKHE Peajiiy, KOTOPBIE BHICTYIIAIOT MapKepaMu KyJIbTypPHBIX
ocobeHHocTell. B cTarbe 000CHOBaHO KPUTEPHH CEMaHTH-
YeCKOH KIacCU(PHUKAIUU KYJbTYPHO OOYCIOBICHON JIEKCHKH
B pomane D. ['mnbepr «Emb, Monuce, 1r00u» Ha reorpadu-
YecKHe, 3THOrpaduuecKue W OOIIeCTBEHHO-TIOIIUTHYECKHUE
peamuu. B XyqoKeCTBEHHOM MPOCTPAHCTBE pOMaHa BhIJie-
JIEHO OHOMAaHHUCTHYECKHE, ICHOTATHBHBIE, KYJIBTYpPHO-CIICI]-
nduueckue, STHOrpaduyeckue, reorpaduyeckue peanun
u peannu-(Qpa3eosoru3Mbl, KOTOpble 0003HaYaIOT crennpu-
YeCcKHe IMMOHATHUS ISl KyJAbTyphl-pedepenta. JloMuHIpoBaHue
OTIpENeNICHHON CEeMAaHTHYECKOHW T'PYIIIBI peasinii B COOTBET-
CBYIOIIMX YacTsax pomana J. ['mnbept «Emb, MoHch, 11000
MIPEACTABICHO KaK CPEINCTBO CO3AaHUs JHalora KyJIbTyp
C SIPKO BBIPAKCHOW HAIIMOHAIBHOW UIEHTHIHOCTBIO.

KimoueBble cioBa: peainy, HAaHMOHATBHO-KYJIBTYpHAs
crier(prKa, CeMaHTHUECKas! KITaCCU(DUKALHS, IUATIOT KYJIBTYP.

Zabolotska O. Semantic classification of the national-
cultural specificsin the novel “Eat, Pray, Love” by E. Gilbert

Summary. In the article different approaches to the clas-
sification of lexical units that reproduce the national-cultur-
al specifics are considered. An attempt is made to classify
the realities in the literary text “Eat, Pray, Love” by E. Gil-
bert on a semantic ground. By means of interpretive-textu-
al and semantic analysis, ethnographic realities that serve
as markers of cultural peculiarities and actualize the main
concepts of the work are distinguished. The article substan-
tiates the criteria of the semantic classification of cultural-
ly determined vocabulary in E. Gilbert’s novel “Eat, Pray,
Love” into geographic, ethnographic and socio-political
realities. In the artistic space of the novel there are isolated
onomastic, denotative, cultural-specific, ethnographic, geo-
graphic realities and realities-phraseologisms, which denote
specific concepts for the reference culture. The domination
of a certain semantic group of realities in the corresponding
part of the novel “Eat, Pray, Love” by E. Gilbert is presented
as a means of establishing a dialogue of cultures with a pro-
nounced national identity.

Key words: realities, national-cultural specifics, semantic
classification, dialogue of cultures.
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Kapnincora J1. JI.,
BUKNIA0AY Kaeopu ITHOeMHUX MO8

Oo0ecvkol HauioOHAILHOL aKadeMil XapUo8UX MeXHO0LL

CHMBOJITKA CAJIY ¥V TBOPAX O. VAIJIBJIA TA POJIb
MOBHO-BUPAKAJIBHUX 3ACOBIB V {f 30BPAXKEHHI

Anotanisi. CTaTTIO MPUCBIYCHO PO3KPUTTIO CEMaHTUKU
cuMBoOITy cany B TBopax O. Yaiiibna. Posmisiiarorbes JiTepa-
TypHi 1 MipostoTiuHI JKepena CUMBOJIIKH JiepeB 1 KBiTiB. Bu-
3HAYaI0ThCs (PYHKIIIT MOBHO-BUpaXKAJILHUX 3aC00IB y pearriza-
11ii aBTOPCHKOTO 3a/1yMy.

KurouoBi ciioBa: caa, cumBon, Metadopa, amitepartis,
CTHJIICTUYHA THBEPCIsl.

MocranoBka npodaemu. Y 1870-1880-x pp. y dpaniyspkiit
JTiTeparypi BUHAK HOBHH ITMPOKHI HATIPSM — CHMBOTI3M. Buiinios-
IIIM 32 MEXK1 KpaiHH, BiH IIBHKO OXOMHB YCi chepr TBOPYOCTI — Bijt
MY3HKH 10 JKUBOTIACY — i, Haue XBWJIA, MPOHILOB 10 BCiii €Bpori.
Ha py6exi XIX — XX ct. cuMBOIi3M CTaB YHIBEpCATBHIM SBHIIEM
y €BponerchKiil KynsTypi. CTBEpIKyBanocs, 1O peabHicTh MOK-
HA OCATaTH TiIbKH IHTYITHBHO i eMOLIHHO 32 JOMOMOIOI0 CHMBO-
7B, a00 3HAKIB, Ki YMOBHO BUPAKAKOTh CyTh OY/Ib-AKUX PEaiii.

300pakeHHs 32 JOMOMOTOI0 CHMBOIY HE BTPATHIIO CBOET aKTy-
aNbHOCTI 1 B MUCTEITBI HAMIOTO Yacy. XapakTepHa prca CUMBOII3-
My — IParHEHHS JI0 HOBHX €KCTIEPUMEHTIB. Y CydacHii miteparypi
Pi3HI aBTOPH YACTO MIEPENAI0Th YnTady He OyKBaNbHIH 00pas3, a me-
PEXKMBAHHS, HACTPIH, eMOLIMHUI CTaH 32 HOTOMOTOI OpHITHAMb-
HUX MeTaop i aneropiid. Y 1pOMy BiTHONIEHH] CTAaHOBUTH iHTEPEC
tBOpuicTh O. Vailibaa, oHOTO 3 HAHACKPABIMMX TMPEICTABHIKIB
CHMBOITI3MY B €BPOTIEHCHKIH KyJIbTypi, Yii TBOPH I0CI BUKJIUKAIOTh
CYTIEPEUKH TiHTBICTIB i JTiTepaTypo3HABIIiB.

JlexonyBaHHA OKPEMHX OIMHHYHMX CHMBOJNIB Y TBOpax
0. Yaiinpma Oyno mopymieHo B JMCEPTAlliiiHAX JOCIITKEHHAX
pociiicekux dinonoris O.B. Koanposoi ta A.1O. [BmeBoi. Onnax
15 TeMa He CTala OCHOBHOIO METOIO iX Mpailb, BUKOHAHUX HA CTH-
Ky niTeparypo3HaBctBa i dimocodii. [Ipore ¢inomoriunmii anani3
XYZIO)HBOTO TEKCTY Mepe0adae B3aEMOZII0 JTiTepaTypo3HaBYOro
1 JIHTBICTHYHOTO MIXOIB 10 HBOTO.

Meromo crarri € anani3z cumBoiiku O. Yailipaa 1 CTHICTHY-
HUX 3ac00iB, BUKOpUCTaHUX A i 300paenHs. [l nocsrHeHHs
METH JOCIIKEHHS [I0CTABIEH] Taki 3aBIAHHS:

— BCTAHOBUTH 3HAYEHHS CUMBOIIB 1 NPOAHANI3yBaTH iX POb
Y LIbOMY KOHTEKCTI;

— BUJIATH B TEKCTI CTHNICTHYHI MPUHOMH 1 BU3HAYATH X
(yHKIiT;

— HABECTH MPUKJIAJN AHANIOTIH B YKPATHCHKIH TiTeparypi.

Marepianom Ams IOCTIDKEHHS MOCTYKWIH MPO30BI TBOPHU
0. Vaiinba KOpoTKOTo JaHpy, HAMCAH B Pi3HI YacH, y AKUX Bilo-
Opasuacs cuctemMa Horo OCHOBHIX CHMBOJIB.

Buksan ocHoBHoro mMatepiamy. Uepe3 ycro TBOPUiCTb aHIIl-
CHKOTO TMHMCHbMEHHHKA NPOMIIOB CHMBOMNIYHME 00pa3 KBITY4oro
cajy, HAIIOBHEHHH PI3HUMU KOHOTALAMH 1 0aratoio ceMaHTHYHOI0
3HAYUMICTIO.

VY jioro cTBOPEHHI aBTOp OMUPABCS HA TPAULLi CBITOBOT Ta aHT-
THCBKOT JTiTepaTypu. YABIEHHS TIPO MpeKpacHni HeOecHwil ca,
00 Enewm, B sixoMy modanacs icTopist BChOTo JOAICTBA, OepyTh CBiit
TI0YATOK Y PAaHHIX CEepEIHhOBIYHIX TpaKTaTax i Oi0MiifHuX TeKcTax.

24

OcMmucrienHs cajy sk CUMBOMY i 00pasy AyIi JHOMHA, MOKHA
3naiitn B kuu3i [licHi [licens ConomoHa Ta paHHBOT XPUCTHAHCHKOT
ikonorpadii. [Tiznime, B X VI ct., B. lekcmip, onupatoducs Ha cTa-
PO3aBITHHH KOHTEKCT 1 JOTPUMYIOUHCH Tpamuuii dinocodii Pere-
CaHCy, IOPiBHIOBAB CAJl 13 IOIMHOIO, @ KBITH 1 Oyp’sHH, SIKi POCTYTh
B HBOMY — i3 CHMBOJIAMH 4eCHOT 200 rpixis [1, c. 95].

Y XVII cr. Ha ocHOBI OiONIHHUX CIOKETIB aHTMIHCHKHH MOET
. MinsTon y nmoemi «Brpauennii pait» cTBOpUB ixunivHuil 00pas
€7IEMCBKOTO TIeH3a3KYy, Ti| BILTMBOM SKOTO OpHTAHChKa apUCTOKpa-
Tisl MoOYana po30MBATH Cajl B IIiIHECEHOMY «MiTBTOHIBCHKOMY»
crini. [lisHilre npaBuia i 3Bu¥al CaliBHUITBA, IO YTBEPIUIUCS
B KpaiHi, 3po0uimn caj Maibke 000B’S3KOBUM aTpuOyTOM Hallio-
HanbHOro nodyty Anrmii [1, c. 96].

CepennboBiuna dinocodebka TyMKa, (ropHCTHYHA CHMBOI-
ka B. Wexcmipa, noesist J{. Minbrona BINMHYIM HA MOJAMbLIMM
PO3BUTOK aHIIiliCbKOro cuMBoNi3My. Crimpatouuch Ha O0i0miiHy
metaopy i aneropuyni obpasu moesii Binpomkenns, O. Yaiinba
B ka3 «The Selfish Giant» po3moBis cBoto icTopito Mpo BTpaueHui
i 3HaiineHuit Exem. Kaska BikpUBA€THCS ONIUCOM BECHSHOTO CATTY,
HAIIOBHEHOTO TONOCAMHE JITeH 1 A3BIHKUM CITIIBOM IITaXiB.

Imo 6wl HOTBULON Kpacusblil cad, u mpasa mam Oblia 3eleHas
u msekas. M3 mpagvl mym u mam, cio6HO 36e30bl, GbI2AA0bIBANIU
BEHYUKU TPEKPACHBIX YBEMOB, A 0BEHAOYAMb NEPCUKOBbIX Oe-
pesbes, Komopwle pociu 8 IMoM cddy, 8eCHOL NOKPLIBATICY Hedic-
HBLM ICEMUYHCHO-DO308bLM YBEMOM, d OCEHbIO NPUHOCUTY COUHbIE
n100bl. Ha depesvsix cudenu nmuybl u neiu max ciaoko, 4mo oemu
Opocanu uepbi, umobol nociywiams ux nenue [2, c. 395].

V 1ubomy ormci BioOpaxeHi KaHOHH €CTETHKH 1 TeONOTiuHi
VABJICHHS eTI0XH BifipoukeH s, 3r1HO 3 IKUMU CaJTd MAJIi MICTUTH
B €001 BCE, 1110 YMOBHO MOIJIO HarayBaru mpo Ejiem — mioioBi 1e-
PpeBa, IPEKPacHi KBITH, CHIBOYKX NTaXiB. Y 00rocios’i ix ysBisum
SIK JOCKOHATHIA CBIT B3a€EMHH JIIOMHH 3 IPUPOJIOI0, CUMBOJ Pato Ha
semi [3, ¢. 21].

B aurmiiickkoMy TekcTi Juisi 300pakeHHS BECHSIHHX JIEpEB
1 COMOIKOTO CTIiBY MTaXiB aBTOP BUKOPHCTOBYE TIPHITOM aliTeparii:
blossoms of pink and pearl, The birds sat on the trees and sang so
sweetly [4, p. 41]. Kpacy KBiTiB TUCbMEHHUK IEpEJIA€ IOPIBHIHHAM
iX 13 3ipKaMH, OCUIIOIOYH €MiTeTOM beautiful 1 CTUIICTHIHOKO iH-
Bepcieto. over the grass stood beautiful flowers like stars [4, p. 41].

OjHaK BUIIIST YalIIbIIBCHKOTO CaJly TICHO TOEHAHMIA i3 TTOBE-
JIHKOI0 1 XapaKTepoM TOJIOBHOTO Teposi OMOBiaHHA. Benerens oro-
POIDKYE CBOT BOJIO/IIHHS BUCOKOK TOBCTOK) CTIHOKO, 1 B HUX HACTAE
BiuHa 3uMa. [10KpuTi cHirom jiepesa 3acTuratoTh B xomojy. Crina
CHMBOII3Y€ BIUY)KEHICTh BiJl HAaBKONUIIHBOTO JKUTTS 1 JyXOBHY
130111110 Ka3KOBOTO Tepconaxa. [Ipupona crae CIiB3BYYHO0 HOro
eMOLiifHOMY CTaHy. AJe 3 BIIPOIKEHHSM BHYTPILIHBOIO CBITY Be-
TeTH BiPOLKYeThes 1 mpupoya. [licis moBepHeHHS 10 cany AiTeit
y HbOMY 3HOBY 3’SBISIOTHCS KBITH i 0XMBAIOTh Jepesa. Tomy 00-
pas cajy B LIbOMY TBOPI MOKHA PO3IVIS/IATH SIK CIOXKETHY MeTadopy,
sIKa TI03HAYA€ BHYTPILIHIA cTaH Ay iioBoi 0co01 B po3moBifi.
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Y ¢inani xasku Yailnpa omucye He3BUYaiiHE IEpeBO, sKe
panToBO PO3KBIT/IO MOCEPEN 3UMH «UyIOBHM OiTHM KONBOPOMY;
Tl HUM JekaB MepTBui BeneTens. Y mpoMy Micui s 3amydeH-
HS YBarW YuTaya aBTOp BUKOPHCTOBYE CTHIICTHYHY iHBEpCilo: [n
the farthest corner of the garden was a tree quite covered with
lovely white blossom [4, c. 50]. Uynose nepeBo € 6iOniitHoi amo-
31€K0 HA PaHHE JIOTHEBE 1BITIHHA Murnamo B [lanectuni. 3rajka
TpO KBiTy4e MUTIANbHE AEPEBO MICTUTHCS B CTAPO3aBITHIN KHU31
Exknesiacra. Y 6i0niifHoMy IpOYNTaHHI BOHO € CHMBOJIOM CTapo-
CTi, CHBHHH 1 CMEPTI: U 3aysemen Munoamw, <...> ubo omxooum
uenosex 6 eyHblil O0M CB0l, U 20MOBbL OKPYJICUMb €20 N0 YIule
nnakanswuyel (Bxxm. 12:5) [5, c. 474].

B omosiganni «The Canterville Ghost» muchMeHHHK 3HOBY
3BEPTAETHCS 10 CUMBOMIIKM MUT/IANIIO, € LIBITIHHS epeBa CTae 3Ha-
KOM TOTO, 1[0 TOJOBHUH MEPCOHAX, 3My4eHHH MPUBHJ, 3HANIIOB
Oaxanuii criokiii 1 Biunmii con y caxy Cmepti. Ocobmisoro 3xaueH-
Hs B OMHCI HAOYBAIOTh HA3BH POCIIMH.

[aneko-0anexo, 3a cOCHOBbIM GOPOM... ecib MAneHbKuil cao.
Tpasa mam eycmas u evicokas, mam Oeneiom 36e30bl WUKYHIbI,
U 6cto Houb mam noem conogeii. On noem 0o pacceema, u Xon00Has
XPYCMATbHAA TYHA 2AA0UN C BbIUUUHDI, 4 UCROTUHCKOE MUC080E De-
Peso npocmupaem ceou pyKu Hao cnauumu [2, ¢. 253].

Y cepenni Biku B bpuranii 3amicts 0i0miiHMX ManbMOBHX Ti-
TOK TpaIuLiiiHO BUKOPUCTOBYBANH TUIKM THCA, i OCTAaHHiH JEHb
BENMKOTO TMOCTY Ha3WBalli «THCOBOIO Hepinetoy. Trcose AepeBo,
sike OYno OZHMM i3 HeOaraTbOX BIYHO3ENEHNX POCITHH Kpainu, ya-
CTO BHCAKYBANOCs 0115 LIEPKOB SIK CHMBOJ CMEPTI i BOCKPECIHHSL.
JlatuHchka Ha3Ba JepeBa fdxus MOXOMMTH Bifl foxicum, MO O3HA-
yae «otpytay [6, ¢. 412]. JlepeBHa THCOBA OTPYTa BUKIHMKAE 3Y-
MHHKY JIMXaHHS, cepls 1 cMepThb. [HIa pocinHa, IO 3ramyeThes
Yaiinbom, mukyTa, B Crapomassiii [pewii Oyna 3acobom crparu.
BeaskaeTbes, mo HacTii uukytn BumiB Cokpar. Takox B OZHOMY
3 emizoiB m'eck «Mak0eT», NOBTOPIOIOYH CHMBOIIKY aHTHYHOCTI
i cepenboBivys, B. [llexcmip po3moBiae mpo 3iLs 3 THCOBUX Ti-
TOK 1 JTUCTS LIMKYTH, SIKE BAPUIIM TPHU BIIBMH.

B opurinansHOMY TEKCTi OTOBiAHHS 33 JOTOMOTOI0 TIOBTOPY
nexcemn night O. Yaitnpa dikcye yBary untaya Ha HiYHOMY TpH-
cMepky, AxkuM OyB onoBuTHii cax CMepti: nightingale sings all night
long. All night long he sings [4, c. 257]. Jlnst 300pakeHHs KapTu-
HU HOi TAKOXX BUKOPHCTOBYEThCA MeTadopa, B SKil KBITH LUKYTH
YIONIOHIOKThCA 710 OLTHX 3ipok: great white stars of the hemlock.
SckpaBo cs0umil MicAb 300paKY€EThCS eMiTeTaMul, BUALICHUMH
aliTepalier it MOCHIEHHS excripecii: cold crystal moon. Taxum
ynHoM, B onoBinanHi «The Canterville Ghost» B koenTi cajy aB-
TOp BHCJOBHB i7ICI0 CMEPTi 33 AOMOMOTOK POCITHHHHX CHMBOIB
1 IOETHYHOTO OMKCY HOYI.

HoBe XynokHe 3HAYeHHS 3HAXODUTH OMAC Caay B Kasi
«The Nightingale and the Rose». ¥ upomy onosinanui O. Yaiinsa
BHKODHCTOBYE CIOXET TEPCHACHKOI JIeTreH/H: COMoBeH, mo0auns-
LM TIPEKPACHy KBITKY, IPUTHCHYB ii 10 rpyjell, mopaHuBCs In-
oM, 1 KpoB nTaxa noapOysana 6ini nemoctku TposHmM. OnHaK
B aHITICBKIH JTiTepaTypi CHMBOMH COOB’S 1 TPOSHAM HaOyu iH-
mmoro 3micty. ¥ conerax [lexcnipa TpostHaa € Metadoporo ieans-
HOI KpacH, Kpacu, HaJl KOk He BlajHuii yac [7, ¢. 3, 56]. Y Bipmi
Jl. Kitca «Ode to a Nightingale» conoseii BTinuB ieanizoBaHuii
00pa3 moera. AHANOTiYHE TPAKTYBAaHHS MOXKHA 3HAHTH B HAPU-
ci «Defence of poetry» y II. lllenni, ae MICbMEHHNK 3a3Havac:
Hoam — 3mo conogeti, komopbwlii noém 60 MoMe, YCIaHCIAs C60¢
00uHoYecmeo OueHbLMY 38yKamil, 1 B TakoMy 3HaueHHi O. Yaiinpa
BIATBOPHB LIEH CHMBOM Y CBOEMY OTOBifjaHHi [8).

Can s Como’st — 1ie CBIT, Jie 31 3BYKiB HOTO MiCHI Ta 3 KPO-
Bi HapomkyeTbes Tpostiuaa. OOpas cafty y Wil Kasii, K CTBEpIKYE
0.B. KoBanboa, HaOyBae 3HaueHHs MaliCTEpHI XyJOKHIKa, B AKiil
ConoBeii-moeT CTBOPIOE sl OACH MPEKpacHy KBiTKY, iHAKIIIE Ka-
KyuH, CBill BUTBIp MuctenTsa [9, c. 143]. IMeHHUK «TposSHIA» BiKH-
BAETBCA 3 CIITETOM marvelous — uy006a, OUOBUICHA.

O0pa3 eK30THYHOTO cajly 3 IPAHATOBHMH JIEpEBAMHI BUMAIbO-
BYETBCS B 301pHIKY Ka30K i1 Ha3Boto «A House of Pomegranatesy.
Y cyyacuux Bunanusax tBopis O. Yailbja 110 Ha3By TOMUIKOBO
nepeknajeHo sx «[panaroBuii OynMHOUOK». Alle B Kaskax 30ipki
TIHCHMEHHUK He 300paxye TpanaroBi Oyrou. CloBo house Biu-
T0 MeTa(OPUYHO, TIi/l HUM MA€ThCs Ha yBasi reorpadiyna o0nacts,
abo apean MOMIMPEHHS TPAHATOBHX JIEPEB. 3aliMalouHCh MepeKIa-
oM TBOpiB Yaitnbaa, K. UykoBcbkuii y CBOEMY ece 3alpOmoHyBaB
Ha3By «[100 cenvio epanamosy, Tij Hero Buiimio B 1911 p. ogHe
3 MepIIMX POCIiCHKUX BHaHb aHIIHCHKOTO MiChbMEHHIKa. [ paHa-
TOBI JiepeBa 1 IIIOAM 3rajyloThes B PI3HUX Ka3kax 1bOro 30ipHUKa
SIK 0COOMUBICTH HALIIOHATBHOTO KOJIOPHTY, 00 J1isl OTOBiaHb Bi0y-
BAEThCA B MIBJICHHUX 1 CXITHUX KpaiHaX, — HANPHKIa], B [criaHil, sk
y kazui «The Birthday of the Infantay. IToTpi6Ho 3ranary, mo Hazsa
Micta i 1inoi obmacti Ienanii, [panazm, yTBopeHi Bil Ha3BH LbOTO
JepeBa, 1 HAIBPO3KPHUTHIT TUTij TpaHata 300paxeHuil Ha ii repOi.
Onna 3 kazox 30ipku «The Birthday of the Infanta» mounnaerscs
3 JKMBOIKCHOTO OIHCY KOPOiBChKOTO cajy lemanil.

Buicokue nonocamvie mionsnans HAGLIMANCKY CMOATU Ha
C60UX CMEOIAX, CI06HO OTUHHbIE UiepeHall CONOaM, U GbI3bIBaAIOUje
cMompenu yepes 2a3oH Ha posvl, 2060ps. « Cuompume, meneps Mol
makue dice nbilHble, KaK U 8bi!y. Anbie 6abouxu c 3010moi0 Nblib-
Y010 Ha KPLILIUKAX HABEUANY 1O 04epey 6Ce YGembl, ManeHbKie
AUjepulbl GbINOI3ANU U3 MPEWUH CMeHbL U 2PENUCh, HEOBUNCHbLE,
8 AAPKOM CONHEYHOM ceeme; 2panambyl I0NANUCH OM 3HOS, 00HAKNCA
c60U KpacHvle, ucmexaioujue kpogvio cepoya. [adice bnedno-gice-
mble TUMOHbI, C6eUIUBABUILECS 8 MAKOM U30OUTUY C NOTYUCIe8-
WX PEUemox i MPAYHbIX apKad, Kazaioch, obpent noo 4yoecHbiM
COTHeYHbIM Cc8emoM 0olee HACLIUeHHblI OMMEHOK, d MAHOMUU
Packpulu ceou Oonbuile WapooopasHvle ysemvl, CI06HO BbIMO-
ueHHble U3 CIOHOBOL KOCHIU, U HANOUTU 8030YX MAXCENbIM CIAOKUM
apomamom [2, c. 315].

B ommuci caxy BioOpakeHO MOXMypa MHIIHICTb iCAHCHKO-
ro 1Bopy. JlekcuuHuil psij HA3B eK30THUHUX JEPEB Y MOEAHAHHI
3 KONbOPOBHMH MPUKMETHUKAMH BIITBOIOE OApBUCTHH KOTOPUT
nigenHol npupoxu. Emitern sweet heavy — savwckuti conookuil
TepenaloTh apoMar POCIHH. 3a I0MOMOTO0 MPUHOMY TOPIBHAHHS
0. Vaitnsa nepconidikye 06pas KBiTyqux TiNMbNanis. [x BHMIAN
B OpHIiHANBHOMY TEKCTi TijKpecnennii amitepauieto: The tall
striped tulips stood strait up upon their stalks [4, c. 115] i nepe-
JA€ThCS TIPUCIIBHUKOM defiantly — 3yx6a10, 0eMOHCMPAMUBHO.
MerkaHIii cajy BTITHOITH TOPAOBUTICTh Ta 11€aN XONOHKX TPH-
JBOPHUX MaHep. ABTOPOM Bil3Ha4eHi OTEMHINT apKa/ii, TPIlMHI
B CTiHaX, HAMiB30TIL pewitky. Komip 3pimux rpaHaToBuX MIOAiB
MeTa(opHyHO YMOAIOHIOEThCS Konbopy KpoBi. Jlani uutay Hi3Ha-
€TBCS TIPO 3pYHHOBAHE CIMEIHE KUTTS KOpoJis, PO CMEPTh MOJIO-
10 KopoueBH, 1o Oy;a oTpyeHa ioro Oparom, mpo Csty [HkBi3u-
1i10 1 PO caneHHst Ha OararTax coTeHb «epeTnkiBy. Ca MOriyHo
€ POIOBKEHHSM NANaL[0BOT0 KHUTTS 1 BUCTYTIAE SIK JIOKATbHA MeTa-
(opa 115 XapaKTePUCTHKH iCTIAHCHKIX MPH/IBOPHAX 3BHYATB.

VY xasui «The Star-Child» mucbMenHIKOM 300paskeHO cajl 370r0
YapiBHUKA: 32 CTIHOIO, 34MiHEHOI0 8eTUKUM PAHAMOBUM 0ePegoM,
uBLM yopui maku [2, ¢. 370]. CuMBoOIiKa MAKOBHX KBITiB CXOTHTh
10 Mi)ONOTIYHMX YSIBIEHb aHTHYHOI KymbTypH: Y CrapopaBHbOi
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['pewii Mak OyB 3HaKOM CHY, cMepTi 1 3a0yTTs. TakuM YMHOM, ITHCh-
MEHHHK XapakTepu3ye 5KOPCTOKOTO YapiBHHMKA 32 JOTIOMOTOK) XY-
JIOKHBOT JIeTali B OMACI HOTO capy.

Y kasui «The Fisherman and his Soul» aBrop 3rajye mpo cximi
cazu 3 Tionbranamu. Ha Cxofii KBiTH TIOMbMAHiB CTATH CUMBOJIOM
OfIHI€i 3 OCMAHCHKIX IMHACTIH, ska mepeOyBaia MpU Bajl; BOHA
BIATBOpIOBATHCA Y dpeckax, penbedax i KepaMivyHuX MIHTKaX, SKi
npukpacun nepedynosanuii ocManamu Crambyn. CnoBo «Tionb-
TaH» TOXOXUTB BiJi TYPELbKO-NIEPCHKOTO #iilbend — HAa3BU TKAHMHH,
sIKa BUKOPUCTOBYBAIACS JUIs TIOPOAHIB.

Cao Ovin 00uTbHO Opouiaem 6000l B Hem Obliu nocagicervl
MIOLNAKb, HOYHbIE Kpacaguybl U cepedpucmblil anos. Kak monkas
XpycmanbHas mpocmuHKa, NOBUCIA 80 M2TUCHOM 8030yXe CHPVIIKA
oumana. ¥ kunapucwi cmosnu, mouno doeopesuiue Gaxenv. Ha
8emesx 00H020 Kunapuca pacnegai cooseli [2, ¢. 356].

HasBHicTb BozioiiMu ab0 (OHTaHIB y cay € OCHOBHOK pH-
COK0 CXITHOTO CTHMO. BOHM 3aBkau po3miltyBamics Tak, o0
B OyIb-sKOMY MicLi MokHa Oyno 4yTH, SK LIyMUTb Boaa. Mycyis-
MaHH BBXAIOTh BOLY CBAIIEHHOI0, OCKLTbKH BOHA A€ BCIM JKUTTH,
16e3 Hei paiicbkuii can HemoxmiBui. Omucyroun QoHTaH, 3 METOH0
BUJLTHTH 10 jieTans, O. Vailnbl BUKOPHCTOBYE Bilpasy Kilbka
CTHJTICTHYHKX 3ac00iB: HBEPCit0, MeTad)OpHUHe NOPIBHSAHHS 1 eri-
tetu. Like a slim reed of crystal a fountain hung in the dusky air
[4, c. 187]. 300paeHHs caxy nepenae cxifHy eK30THKY KpaiHi.

Can, ax Qinocodcbke POYMIHHS JHOCHKOTO KHUTTS 1 HABKO-
JHITHBOT JIHCHOCTI, B SKii € 1 CBITNL, | TEMHi CTODOHH, 3rayeThCs
B Jicti-crioBizi aropa «De Profundisy. O. Vaiinsy BBakas, 1o,
100 Mmi3HATH JKUTTA, NOTPIOHO CKYIUTYBATH BCI MITOAM 3 1i cafy.

Tomnto, kak ckazan 0OHoMY u3 Moux opysell, <...> umo MHe
Xouemcs omeedamv 6cex n10006 0 6cex 0epegbes caod, Komopomy
UMS — MUP, U 4MO € SMOL CMPACMbIO 6 OYile 5 BbIX0IICY HABCIpe-
uy mupy. Takum 5 u gvluien 6 mup, max 5 u xcul. <...> A eceyero
obpamuncs k Oepegbay Mol CMOPOHbI €ada, KOmopas Ka3aidch
3aIUMOl 3010MOM COTHYA, U OMBEPHYICS Om OpY2oli CMOPOHYL,
cmapasce usbexcams ee meneti u cympaxa, —muca Ockap Yailnbg
[2,c. 1153]

B ykpaiHcbkiii niTepaTypi TAakoX 4acto 3yCTPIYAEThCS OIHC
cajty 1 B CUMBOJIIYHOMY 3HA4€HHI, 1 IK 0COOMHMBICTb HALIOHATBHOTO
nobyty, Hanpukiaz, y T. lllepuenka i [. Heuys-JleBuupkoro. Are-
ropito caxy BukopuctoBysas B. Cocropa B cBoiil moesii st cTBo-
perHs 00pasy YkpaiHu. PisHOMaHITHY cHMBOMIKY POCTHH MOKHA
3uaiith 1y Bipmax O. Onecs, M. Boponoro, I1. unmunosuya.

BucnoBku. Onucu B O. Yaiinb/ia BUKOHYIOTh YHKIIIIO MIepe-
OaueHHs Mo 1 po3BUTKY CroxeTy. [[ucbMEHHUK CTBOPIOE MO3aiy-
Huit 00pa3 cajry, aKUEHTYIOUN YBAry Ha OKpEeMHX XYIOKHIX AeTa-
71X, Bin mmpoko BukoprctoBye MeTadopu, MeTadopiyHi emiTery,
TIpUHOM TOPIBHAHHSA, CTHIICTHYHY iHBEPCil0, aliTepariio i mpriiomM
cuHecTesii (KoMOiHaii 30pOBHX, HIOXOBHX 1 3ByKOBHX BiIUYTTIB).
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3a 4acTOTHICTIO cajl — Li¢ MPOBiHKH 00pa3 y TBOPYOCTI MHCbMEH-
HUKA. Y KOXKHOMY TBOpi BiH 300paKeHHH 3 1HIHMBiZyali30BaHOIO
KOHKPETHICTIO, @ CHMBOJII4HI 00pa3u i3HUX KBITIB i fepeB 30ara-
4yI0Th Horo HoBuM 3mictoM. O. Yaiiipa Oepe cHMBOIH 3 AHTHYHOT
Ta cXingHoi iteparypu, 6i0niiiHux TekcTi, dinocodil Penecarcy,
aHriiicekol moesii, nepepoOnsoun i NepeoCcMUCIIONYHN HPOKO
BIZIOMI Y CBITOBill Ky/IBTYpI CEOKETH i 00pa3u. 3aBIAKH CTHINICTHY-
Hiii dinirpanHiit 00poOwi i aBTopcbKiil hanTasii BiH mepeTBOpIoe ix
B OpHriHanbHi TBOpH. TeMO0 MOJANbIIMX JOCTIIKEHb MOKE CTa-
TH OUIbII TMIMOOKE BUBYCHHS amio3ill 1 peMiHicLeHwii y TBOpYOCTi
TMHChMEHHHUKA.
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Kapnunckas JI. JI. CuMBoJbI B NpOU3BEAEHUSIX
O. Yaiinabaa v poJib BRIPa3UTeJbLHBIX CPeICTB B MX H300pa-
SKEHUH

Annoranust. CTaTbs MOCBSIICHA PACKPBITHIO CEMAHTUKH
cumBona caga B mpomsBeneHmsx O. Yainpna. Paccmarpusa-
IOTCSI JIUTEpaTypHBbIE ¥ MU(POIOTHIECKAEe HCTOYHUKU CHMBO-
JIMKHY JIepeBbEB U IIBETOB. ONIpenesioTcs GyHKIUH S3bIKOBBIX
BBIPA3UTEIBHBIX CPENICTB B PEATH3AI[MN aBTOPCKOTO 3aMBICIIA.

KioueBble cioBa: can, cuMmBoi, Meradopa, ayumurepa-
LI, CTHIIUCTHYECKAsl HHBEPCHSI.

Karpynska L. Symbols in the works of O. Wilde and the
role of expressive linguistic means in their depiction

Summary. The article is devoted to detrmine semantics
of the garden symbol in the works of O. Wilde. The literary
and mythological origins of the symbolism of trees and flowers
are analysed. The functions of linguistic expressive means in
realization of the author’s intention are defined.

Key words: garden, symbol, metaphor, alliteration, stylis-
tic inversion.
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Kpuwmaniox I A,
Karouoam (piiosIo2iuHUX HAYK, 00UeHMm,
oouenm }ca(ﬁe()pu AH2TITICOKOT MOBU

Kawm’ AHEUb- -Ilodinbevro2o HGMlOHaJleOZO ymsepcumemy

imeni Isana Ozienka

BAIIEPEYEHHS 11 APTYMEHTAIIIA: KOHCTPYIOBAHHS ITOJIIN
Y CYHACHOMY AHIVIOMOBHOMY I'ABETHOMY JMCRYPCI

AHoTamig. Y cTarTi JOCHIKYETbCS JUCKYpPCHBHA B3a-
€MOJisl 3alepedeHHs W apryMeHTauil i3 3alydeHHsIM Teopii
BTUJIEHOIO PO3yMiHHS, BCTAHOBJIIOIOTHCSI KOTHITUBHI BTLIEHI
MeXaHi3Mu I omepaii, sIKi CTPYKTYpYyIOTh 3allepedHy apry-
MEHTALlII0 y X0/ KOHCTPYIOBaHHS MOAIN y Cy4yacHOMY aHIVIO-
MOBHOMY ra3eTHOMY JUCKYPCI.

Ku1104u0Bi cii0Ba: 3anepeyeHHs, apryMeHTallis, Teopis BTi-
JIEHOTO PO3YMiHHS, KOTHITUBHI BTUICHI MeXaHi3Mu i onepauii,
KOHCTPYIOBAaHHSI TOJiH, CydyacHMH aHIJIOMOBHUH T'a3eTHHH
JCKYPC.

IToctanoBka mpodmemu. Po3BrToK KOMyHiKaTHBHOi' Ta KOTHi-
THBHOT JIHTBICTHKH CIIPHSE momyKky Ti/IXOMIB, Ki O BPOBA/IKYBa-
JI1 OCHOBHI TOJNOXEHHS LMX HAyK 1 B TaKuil Coci0 MpOMOHYBaN
HOBE MIOSICHEHHS YKe BiIoMHX 00’€KTiB Aocimkerns. Humu € 3a-
TepedeHHs i apryMeHTaiis, siki 0arato J0CTiKYBATHCS K OKpe-
Mo [1; 2] tak i pasom [3-5]. CiibHOR PUCOIO 3amepeueHHs i ap-
TYMEHTAILIi € Te, [0 BOHH OXOILTIOKTH MOBY Ta MHUCIEHHS [6, ¢. 13]
i 3a0e3meuyroTh €IHICTh IHUX JBOX CHCTEM. TOMY BapTHM YBar
€ JIOCTIDKCHHS B3a€MO3AIEKHOI ISTBHOCTI 3amepedeHHs i apry-
MEHTAI{ Ha PiBHI JUCKYpCY 3 YpaxyBaHHAM TOCTYATy KOTHITHB-
HOT JIIHTBICTHKH IPO BTLIEHICTh MOBH Ta MUCNeHH [7, ¢. 27].

AHani3 octamuix gocmimkens i mybaikauiii. Llg possimka
0a3yeThCs Ha BU3HAYCHHI 3aMEPEUCHHS K KOTHITHBHO-IUCKYPCHB-
HOTO YTBOPEHHS, K€ TOJISTA€E Y 3MiHI KOHIENTYaTi3a1ii AIHCHOCTI,
BiJI3HAYA€THCS BTUICHICTIO, @ HOTO 3HAYeHHs Ta (YHKLIOHYBAaHHS
MaloTh CEHCOMOTOpHE, 00pa3-cxeMHe noxoxkenHs [8, c. 100].

ApryMeHTaIis BioMa IUPOTO JOCIIPKEHb 13 3aCTOCYBaH-
HAM PI3HOMAHITHHX TEOpiH, fKi 3amyyaroTh JOTiKy, dinocodito,
COLLIONIOTII0, TICHXOMOTII0, JIMCKYpC-aHaNi3, MparMaliHrBiCTHKY,
HEHPOMIHTBICTHKY, KOMYHIKATHBHY Ta KOTHITHBHY JiHTBICTHKY
3-IoMDK iHmMX. O myOmiKaniif, pUCBTUEHHX apryMenTarii [4;
9; 10], mo3Bonse BU3HAYMTH {i K KOTHITHBHO-IHCKYPCHBHE YTBO-
PEHHS, IKe BUKOPUCTOBYETCS K IHCTPYMEHT /151 KOHCTPYIOBAHHS
JIMCKYPCUBHOI TOAI B aCMEKTi 3Ai/iCHEHHS BILTUBY Ha ajjpecara.

CrifbHOW pHCOI0 3amepedeHns i aprymentanii € ix momigo-
HiuHicts [11, c. 168], T00TO 3MaTHICTH CTBOPIOBATH MONEMIYHHH
JHanor MiX PI3HMMH YYacHUKaMH 3i 30epeKEeHHAM iX camocTiii-
HOCTI Ta piBHOHpaBHOCTi 1[0 KOOpAMHYe TO UM THIIMH (PparMeHT
IWMCKypey 1 3abe3mnedye ycmmchb fioro peanizauii. OfHaK HEeBH-
BYCHHUMH 3aTHIIAITHCS Ti KOTHITHBHI IPOLECH Ta CIIOCO0H, 11O 3a-
0e3medyioTh e)eKTHBHY B3a€MOMII0 3amepedeHHs il apryMeHTaii
y KOHCTPYIOBaHHI MOAi Ta 37ilCHEHH] BIMBY Ha aJipecara.

MerToto 1i€i cTarTi € T0CTIKEHHS 3aMepeYHOT0 apryMeHTYBaH-
HSl 3 ypaxyBaHHSIM KOTHITHBHIX MEXaHI3MIB Ta OTepariii, ki BH3Ha-
YaK0Th HOTO Y4acTh y KOHCTPYIOBAHHI MOIiH y ra3eTHOMY JHCKYpCI.

Buknan ocHoBHoro Marepiany. Bzaemonis 3amepeueHHs
I apryMeHTalii B ra3eTHOMY JUCKYPCI BU3HAYAETHCS CEMAHTHKOIO
3anepeyenHs, CupsSMyBaHHSIM apryMEHTallii Ha IepeKOHAHHS, JKaH-

poM, y SKOMY BOHH ()YHKIIOHYIOTb, 3aTy4EHHMH KOTHITHBHHMH
MEXaHI3MaMH Ta 3aTabHUM TIPH3HAYEHHAM Ta3€TH 3IiHCHIOBATH
BIUMB HA CYCTinbCTBO. CEeMaHTHKA 3amepedeHHs BH3HAYAETHCS
TPOTIECAMHU KOHIIENTYai3allii, mo € Briiernm [12, c. 4] it ymox-
JIMBITIOIOTHCS B3AEMOJIIEI0 MOMHH 3 0TOYEHHAM 33 I0MOMOT010 00-
pas-cxeM [13, c. 37]. 3amepeuna apryMeHTaIlis TaKOXK € IPOTIECOM
KOHIIENITyani3arii, 3/iACHeHHA Ta PO3YMIHHS AKOTO 3aJEKUTh Bifl
METH CITIIKYBAHHS Ta MiIOPAAKOBAHNX iif 3HAYeHb 3amepedeHb,
KOTHITHBHIX MEXaHi3MIB 1 omepariil. Y ra3eTHOMy THCKYpCi ap-
TYMEHTAIIiS B3aralli Ta 3alepeuna apryMeHTAIis 30KpeMa IPYHTY-
€TbCS Ha KOTHITHBHIN Omeparlii 3MiHu, fKa 3a0e3medye 0CMHCITeH-
HS TIOJi1 Ta BIHOMIEHb MiX 1i ydacHuKamu. KorHiTHBHA omeparis
3MiHH BHSABIAETBCS Y BUTICHEHH] THX BiIHOIICHD MK 00 €KTaMH,
10 OyIi BCTAHOBNEHI B OHOMY 3 aHillie OmyOMiKOBaHHX TEKCTIB.
Buricuenns (suppression) monsrae y neaxktusarii indopmarii, fxa
3HAXOTUTHCA y cepi Aii 3amepedeHHs i MepeMileHH] yBark yuTaqa
Ha TIPOTHIEKHUH cTaH crpas [14, c. 1057].

B aHTIOMOBHOMY ra3eTHOMY JCKYPCI IO apTyMEHTAIIil 3ay-
YaI0Th TEPEBAKHO 3aMepEeyeHHs 31 3HAYEHHAM BIICYTHOCTI, Tepe-
IIKOJTM, HE3MATHOCTI Ta POTHii. BOHM MO-pi3HOMY CTPYKTYPYIOTh
TPOIIEC APTYMEHTAIl B HOBHHAX 1 AHAMITHYHIX TEKCTaX.

OcobmuBICTIO TA3ETHOTO TUCKYPCY HOBHH € T€, IO BiH CIIPAMO-
BYETBCA HA IHQOPMYBAHHSA il 00’ €KTHBHICTD peNpe3eHTalii Moy
1 31iiiCHIOE HETPAMIH BIUIMB HA aJpecara i3 3aTydeHHAM YJacHH-
KiB Tojiii 1 6e3 BTpydaHHd aBTopa. Taka 03HaKa ra3eTHUX HOBHH
BH3HAYAE HEYHCIIEHHICTD 3aNepeYHIX apTyMEHTIB, IPOTE BOHU BCE
K € BAXKITHBAM CKJIAHUKOM I[bOTO THITY JMCKYPCY, OCKIMBKH 00~
TPYHTYBAHHS yYaCHUKAMH TIOJIi1 BIACHOT TO3MILii CTIOHYKY€ YhTada
copMyBatH CBiif MO Ha TOAIIO.

[IpoctexumMo 37ifiCHEHHA 3amepeunoi apryMeHTarii B aHTIo-
MOBHHX T'a3€THUX HOBMHHHX TEKCTaxX Ta ii MOJANbIIMII PO3BUTOK
B AHATITHYHIX TekcTax. OfIHUM i3 ACKPaBHX MPUKIA/IB HACKPI3HO-
T0 KaHPOBOTO BUKOPHCTAHHS Ta PO3TOPTAHHS 3aMePEHO] apryMeH-
Tallii € BUCBITIIEHHS MOAIH mpo iMmirpanTiB i3 Kapubepkoro baceii-
HY, T. 3B. OKoMiHHA Bingpam (Windrush), OpuTaHChKOIO Ta3eTOI0
«The Guardiany. Y HOBHHAX 3a3HaueHi MOJii KOHCTPYIOIOTBCS 32
JIOTIOMOTOI0 3aMePEeHOi APTYMEHTAILi, KA 3MIHCHIOETBCS TOETHAH-
nam 3anepeqnnx snasens KOMYHIKATUBHOI IEPEILIKOAN
B Te3i Ta [I035ABJIEHHA MOXJIMBOCTI i BIICYTHOCTI
B apTyMEHTaX.

YV TexcTax HOBHH pempe3eHTallis Moyl CMpaeThes Ha JBa pis-
HOBHUIH 3aMEPEUHO] apryMEHTAIlii: OCHOBHY Ta IpyTOpsAHy. Bonu
3yMOBIIEH] BHOIPKOBICTIO 3MICTY, HOTO Pi3HOI0 OPraHi3alielo, ack-
METPHYHOIO PENPE3eHTAIli€r0 TOfiT 1 epeOyBatoTh y BIHOMIEHHAX
dirypa — hon. OcHOBHA 3anepeyHa apryMeHTaIlis 3aCTOCOBYEThCS
JUTA KOHCTPYIOBAHHS TOJOBHOI TOMi], sika € (irypoto, mpuBepTae
MAKCHMyM YBAard 4WTa4a, OCMUCIIOETHCSA HUM 301H3bKa, HA IO
BKa3ye i po3TaImyBaHHA B 3arolOBKY Ta TMEPUIiil YACTHHI TEKCTY.
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OcHOBHa 3armepeyHa apryMeHTallisi PEnpe3eHTye MO 13 BHY-
TPIHBOI EPCTIEKTHBH, IO3MLIH Y4ACHHKIB MOJIH, SIKi BUCTYTAIOTh
JpKepenoM 1 nimmo Tiel abo inmoi cumu. [lpyropsaHa 3amepedna
apryMeHTallis KOHCTPYIOE peakii yuacHuKiB MOAH, crocTepiradis
(pinme — aBTopa) Ha Te, WO BiAOYIOCA, IPUBEPTAE MEHILE YBATH,
BILIATICHO BIUTHBAE HA OCMHCJICHHS TOOBHOI MOJIT, TIPO 1110 TAKOK
CBiTumTH il po3TalIyBaHHs y Apyrii yacTuHi Tekcty. [pyropsana
3amepedHa apryMeHTalis KOHCTPYIOE MO0 i3 30BHIIHBOI mep-
CTEKTHBH. Y [IbOMY BHIIA/IKY MIOJIisl PETPE3EHTYEThCS Y 3TOPHYTOMY
BUIISI (Y €XHOCTI JKEpEIa, 1T Ta BEKTOpA), BUCTYIAE 3aBEpIIIe-
HIM KOHCTPYKTOM, SIKHi € TOYKOKO BIUTIKY, hOHOM JIIsl IOJIaNbIIIO-
TO JI0THYHOTO KOHCTPYIOBAHHS JIFICHOCTI, 1110 3a3BHYai BUSBIISETh-
¢y peakiiii Ha Mojito, Ti OIiHIOBAHHI 3 MO3UIIIT PI3HAX CUJL.

Bukopucraemo ans inrocTparii hparMeHTH TEKCTY HOBHUH TIij
saronokoM Talks rejected on “shameful” treatment of Windrush
generation (The Guardian, 16.04.2018):

Downing Street has rejected a formal diplomatic request
to discuss the immigration problems being experienced by
some Windrush generation British residents at this weeks
Commonwealth heads of government meeting, rebuffing a request
from representatives of 12 Caribbean countries for a meeting with
the prime minister.

“We did make a request to the Chogm summit team for a meeting
to be held between the prime minister and the Commonwealth
Caribbean heads of government who will be here for the Chogm
and regrettably they have advised us that that is not possible, ” said
Guy Hewitt, the Barbados high commissioner.

The refusal has given Caribbean diplomats the impression that
the UK governmentis not taking a sufficiently serious approach
to the problem, which isaffecting large numbers of long-term UK
residents who came to Britain as children.

Some have been threatened with deportation to countries they
left as children 50 years ago and have not returned to since. Others
have been denied access to healthcare, lost jobs or been made
homeless as they do not have sufficient paperwork to prove they
have the right to be in the UK.

Downing Street acknowledged that a request had been received
from the Caribbean high commissioners and confirmed that
a meetinghad not been scheduled. Although the subject is not
on_the Chogm agenda, officials said there would be “a number
of opportunities” for the heads of delegations to meet the prime
minister and discuss this “important issue”.

Y HaBezeHOMY (parMeHTi TeKCTY TOJIOBHA OIS KOHCTPYIOETh-
Csl LLUTSIXOM OCHOBHOT apryMeHTallil, Ka 37iHCHIOETHCA Y 3ar0OBKY
Ta Mepuiil yacTuHi TekcTy. Buxinne GopmymoBaHHs Te3u 3aiiic-
HIOETCS Y 3Ar0NOBKY 32 JOMOMOTOH) IMIUTIIIUTHOIO 3aIepeqHoro
miecnoa rejected, sxe Bkazye Ha Bextop [IEPELLIKOIN, a popma
TIACHBHOTO CTaHY IIbOTO Ji€CTI0BA BUBOIUTD Y (POKYC yBAr| YnTaua
neperoopu (Talks on “shameful” treatment of Windrush genera-
tion) six uine [IEPEIIKOAW. Te3a ocHoBHOT aprymeHTarii aeta-
nizyerses y Betymi (1), ae 3a3Hadaethes maepeno (Downing Street)
[EPEMIKOIMN i yrounroeTses 1i wintb (a formal diplomatic request
to discuss the immigration problems). 3anepeuna ofuHuns rebuff-
ing neTani3ye Uik (a request from representatives of 12 Caribbean
countries for a meeting with the prime minister) y BCTyIL.

AprymeHTanis 3a3HaueHol Te31 3IHCHIOEThCS 3MIHOIO BEKTO-
pa 3 [IEPELLIKO/IM na [IO35ABJIEHHA MOXJIMBOCTI i, Bixn-
TOBIIHO, 3yCTpiu KepiBHUKIB ypsaiB CriBapyxkHocTi (the Chogm)
OCMHUCITIIOETbCS K HeMoxITuBa (that is not possible). broxyBans
3ycTpiui aprymentyerbes ii yeyHennsm sk wini 3ABE3IIEYEH-
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HS MOXJIMBOCTI 3a 10momorow MiIpsaHOi CHHTAaKCHYHOL
KOHCTPYKIIi 13 3amepeyHoro yactkor 7of. OCHOBHa 3amepedHa
apryMEHTallisl KOHCTPYIOE TOLII0 i3 BHYTPILIHBO! MEPCHIEKTHBH,
TPE/ICTABNEHO] MO3UIIISIMH TOOBHUX YYaCHUKIB MOMii: ypsiny Be-
mukoi bpuranii ta 1i mpem’ep-minictpa (Downing Street, the prime
minister), sxi ocmucirotoThes sk prepeno [TEPEIIKO/N, Ta ke-
PIBHUKIB YpsliB KapuOCHKUX HEpikaB i KapuOCHKIX AMIIOMATIB
(Common wealth Caribbean heads of government, Caribbean dip-
lomats), npencTaBEHNX K Lib Li€T CHITH.

Jlpyropsina 3amepeyHa apryMeHTawis IpecTaBIsie 3a3HaueHy
BUIIIE TOJIit0 3 30BHIMIHBOT IEPCTICKTHBH, 32 SKOT KApUOChKI TUILIO-
MarH 3 0e3mocepeHiX YJacHUKIB MOAIi CTaKOTh CriocTepirayamu
3 BIACHOIO OLIIHKOI0 MOKITHBHX HACTIAKIB MOAii. ApyropsHa 3arme-
peYHa aprymeHTalis CTPYKTYPY€ThCA KOHTPTE300 Ta KOHTpapry-
MeHTaMH., Y KOHTpTe31 Tofist ocTae HOHOM y 3TOPHYTOMY JIkepe-
70 — BEKTOP — Li/Tb BUTISAL 32 AOTIOMOTOI0 3aNepEeyHOr0 iMEHHUKA
refusal, a'y oKyc yBaru 4ntaya BUCYBAIOTbCS BPAKEHHS CTIOCTEpi-
rayiB Ipo MOKITMBI HACTIAKH Mofil. 3 MO3uLii KapuOChKUX MII0-
MarTiB KOHTPTE3a KOHCTPYIOEThCS YCYHEHHAM OpPUTAHCBKOTO YpsIy
(the UK government) sx mxepena 3ABE3IIEYEHHA MOXIIU-
BOCTI 3a omoMoroto mpeMKaTuBHOI 3anepeyHoi KoHCTpyKil is
not taking a sufficiently serious approach, a LT BUCTYITAE 00TO-
BOproBaHa pooinema (the problen). Y KOHTpapryMeHTax penpeseH-
ytotbes Hacmiku [IEPEIIKO/IN 3 Goky OputaHchKoro ypsiay, mo
OCMHUCTIOIOThC OauennsaM rpomaisan O6’emnanoro Koponisersa
sk 1ini [TO3BABJIEHH MOXJIMBOCTI ta ITEPEIIKOAN. Ha
JMCKYPCUBHOMY piBHI 00 €KTHBALif OpUTAHCBKMX MiITAHUX SIK
uim [TO3BABJIEHHSI MOXJIMBOCTI 3pificHroeTbes 3a omo-
MOTOK 3aNepeYHUX OXUHHIL deportation, lost jobs, homeless, do
not have sufficient paperwork to prove they have the right to be in
the UK. [lacusHa 3anepeuna Gopma have been denied npesicrasise
iHmmx rpomasH bpuranii (others) sx uins [TIEPELUKOLAN y no-
CTYTi JI0 IOCAYT chepr OXOpOHH 310poB s (access to healthcare).

30BHLLHS 3anepedHa apryYMEHTALLisSl TAKOXK BUKOPUCTOBYETBCS I
Tiachnesns no3uwii ypsity Bemixoi bpuranii sik mkepena [IEPEIIKO-
JIN Ha musixy nokonings Bikpar. Y komeHTapi ypsii CTBEPIDKYE, 1O
3yCTPIY KePIBHHKIB JIepkaB 1 mpoliiema mepeOyBaroTh 3a MEXaMH iXHbO-
TO TOJIS1 30y, OCKLTHKU He BUSIBIIEHI B IOPSJIKY JISHHOMY ( meeting had
not been scheduled, the subject is not on the Chogmagenda).

JlocmimkeHHs moKa3ano, 0 B3aEMOJIis OCHOBHOI Ta APYropsii-
HO{ apryMeHTaui'i 3a0e3medye nomQoHIuHy pi3HOCTOpOHHIO pempe-
3€HTALLI0 TOAIi: 3 MOMISLY TONOBHKX y‘IaCHI/IKlB SIKi 3 PO3TOPTAH-
HAM TeKCTY CTAiOTh CTOPOHHIMH CIOCTepirayaMi i CIpOCTOBYIOTh
a00 MiATBEP/KYIOT OCHOBHY Te3y.

[onanbiua penpeseHTanis moii mpo mokoniHHs Bingpam 3a-
Tyyae 3anepedny apryMeHTaliio A CIpOCTYBAHHS BHXiTHOT Te3n
npo ONOKYBAHHS [EPErOBOPIB 1 MiATBEPIKEHHS Ta PO3TOPTAHHS
KOHTpTe3H. [HTePTEKCTYabHICTh 3arepeuHoi apryMeHTallil, SKa Bu-
TiCHSIE T3y, BUKOPHCTAHY 1S KOHCTPYIOBAHHS TOMii B MIOMEpeaHix
HOBHHAX, IEMOHCTpY€ TEKCT i 3aronoBkom Rudd tells MPs: we
were wrong over Windrush citizens (The Guardian, 17.04.2018).

The British home secretary has delivered an unprecedented
apology for the “appalling” actions of her own department towards
Windrush-era citizens, acknowledging that the Home Office had “lost
sight of individuals” and become “too concerned with policy”.

(8) Rudd’s announcement came after the prime minister was
forced into an embarrassing U-turn over Downing Street’s refusal
to schedule a meeting requested by 12 Carribean heads of govern-
ment to discuss the problem at the Common wealth heads of govern-
ment meeting (Chogm), which opened in London yesterday.
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KoMyHiKaTHBHO-KOTHITHBHUH aHATI3 3amepevHoi apryMeH-
Talii B 3MPONOHOBAHOMY BHIIE TEKCTI HOBHH AEMOHCTpYE ii BU-
KOPUCTaHHS /IS CIPOCTYBAHHS TOMEPeAHbO 3asBneHol Tesu. [l
I[bOTO B 3aTONOBKY 3aMEpeyHHii MPUKMETHUK Wrong 31 3HAYEHHSIM
not agreeing with the facts, truth [15] BUKOPUCTOBYETBCS IS pe-
npesentanii ypany Bemakoi Bpuranii sk mxepena TTPOTHUIIL,
CTpsAMOBaHoi Ha crpocTyBanHs ctBopeHoi panime [TEPEIIKON
1 i BUTICHEHHS 3a MeXi MOMsA 30py TPOMaJChKOCTI. 11 aprymen-
Ttauii Te3u aii, mos’s3ani 3 [IEPEIIKO/OXO, omiHi0I0TECS K 1iTh
TIPOTUZIT 3a nonomoroko mprkMeTHIKA appalling i TOSACHIOKOTh-
Csl HE3JIaTHICTIO YAy M00AYNTH OKpeMy JOHHY, sKa nepedysara
3a Mexamu XHbOTo Toist 30py (had “lost sight of individuals”).

Y npyriii yactuni TekcTy (ab3arl 8) 3aCBiAYy€EThCS IHTEPTEKCTY-
allbHICTb, HACKPI3HICTb 3amepevHoi apryMeHTallii B Mexkax JKaHpy
HOBHH, 10 3a0€3Meuye KOHTPOBEPCiiHE OCMHCIEHHS TOfi.

[HTEpTEKCTYANbHICTD 3aMIePEYHO] ApryMEHTAL], 10 CIPAMOBY-
€ThCS HA KOHCTPYIOBAHHS TOMiH, CIIOCTEPIracThes SK Ha BHYTPIll-
HBOKAHPOBOMY, TaK 1 Ha MKKaHPOBOMY piBHi. ['a3eTHui AuCKype
JEMOHCTpY€ TMOAATbIIAI PO3BUTOK HOBUHHOT 3aIIePEYHO] apryMeH-
Tallii B AHATITHYHUX TEKCTaX. MOMKIMBICT TaKOT MIOKAHPOBOT I~
(y3il 3anepeyHoi apryMeHTAIlil 3yMOBITIOEThCS PE3OHAHCOM 1 BaK-
JIMBICTIO TOJI1, 0 BUMArae ii MPEACTABICHHS HA Pi3HUX PIBHAX
y3araibHeHHSL.

AHanTHYHI TEKCTH mependayaroTh MOMMONEHY KOTHITHBHY
00po0OKy MepBUHHUX JIAHUX, SKi AKYMYIIOIOTBCS Ta CTPYKTYPYIOTh-
¢ B HoBHHaX [ 16, ¢. 83]. BimmoBiaHO BUABIEHO, 10 B aHATITHIHIX
TEKCTax 3amepeyte apryMeHTYBaHHS ONArae y OpMymOBaHHi 1o-
3uii aBropa abo MocTaHoBIi mpobneMu y GopMi Te3H B 3aT0NOBKY
1 BCTYMHIH YacThHi Ta MpeCTABNEHH] I0Ka3iB «3a» ab0 «IpoTH»
Te3H 3 METOI0 00IPYHTYBAHHS MO3NLT aBTOpa a0 BUCYHYTOI Mpo-
omemu. OTxe, Ha BIIMIHY Bijl HOBHH, € apryMeHTalis 00rpyHTo-
BY€ a00 CIPOCTOBYE MO3MITI YYaCHUKIB TIOIH Y XOJIi 3MiHH iX 0Yi-
KyBAHUX [iif, B aHATITHYHUX TEKCTAX apryMEHTH JOBOJATH JYMKY
aBTopa a00 KOJNEKTHBY PeNakiil BUTICHEHHAM paHillie BCTAaHOBIE-
HUX BiJIHOIICHD i3 METOH 3MiHH MOLISIB aIpecara.

Tax, KOHCTPYIOBaHHS TOJiil B aHANITHYHMX TEKCTAX PEaKIli-
eto rasetn «The Guardian» rpyHTYeTbCs Ha 3amepedHiil aprymeH-
Tallii, B Te3i K0T IA€ThCS OLIHKA MOMiH, BUCBITIEHHX Y HOBUHAX:
The Guardian view on the Windrush apology: overdue and inade-
quate (The Guardian, 17.04.2018).

The UK government has finally acknowledged its injustice to
immigrants from the Commonwealth. But many more are suffering
from the “hostile environment” Theresa May created

This dramatic and welcome U-turn is nonetheless too little, too
late. Lives have been wrecked. Members of a generation who ar-
rived at Britain’s invitation — proffered not from generosity, but be-
cause their labour was needed — spent decades working and paying
taxes. Then their jobs were snatched away, their homes lost, their
treatment for cancer withheld. At least two were sent to detention
centres_and threatened with removal to countries they left 50 years
ago, as children.

Haenenuii 3aronoBok i (parMeHTH TEKCTY IEMOHCTPYIOTb, 110
B PENAKTOPCHKOMY KOMEHTApi 3amepeyHa apryMeHTallis KOHCTPYIOE
TOZ{I0 Ha BUILOMY OLIHHOMY piBHi y3araabHeHHs. CBiT4eHHSIM LbOTO
€ 3aIy4eHHs TAKUX KOTHITHBHHX MeXaHi3MiB, o0paz-cxeM, sk OL[IH-
HA TIKAJIA, KIJIbKICHA LLIKAJIA ta TEMITIOPAJIBHA IIKA-
JIA. 'V 1esi 3aronoka The Guardian view on the Windrush apology:
overdue and inadequate penaxuis BUTICHSE TONEPEIHIO T3y, B AKIH
ypsin Bemmkoi bpuranii [IPOTUJIIE puuneniii [TEPELLIKO/] i Takim
YMHOM JEMOHCTPY€ CBOKO HE3TOY 3 Helo, BUIPABIOBYEThCS 1 BHOa-

yaeThest. OLiHHA TO3MLIS PeaKLii perpe3eHTyeThes IPUKMETHHKAMI
overdue 1t inadequate, 3HAYEHHS TIEPLIOTO KOHLIEMITYANi3ye BHOAYEHHS
(apology) six Taxe, mo BimoBixae nosHaui «mizao» TEMITOPAJIb-
HOI 1IKAJIY, a 3HaueHHs APYTOro € JIBOBEKTOPHHM i CTIPAMOBYE
ajipecara 10 Mo3HauKkH «xorasoy 3aramsHoi OLITHHOI IIKAJIN i z0
BimmiTkn «Manoy KJTBKICHOT IIKAJIN.

Y X0zl aprymeHTanii OLiHHOi Te3u yBara ajpecara MOBTOPHO
(oxycyetbes Ha ypsai 06’ eananoro Koponisersa sx mikepeni [1E-
PEIIKO/IH, sixa KOHCTpYI0€ OCHOBHY MOMEPEIHIO TE3Y, & 3arepey-
HHUi IMCHHHK injustice YTOUHIOE i MpaBOBHil XapakTep. AprymeH-
Talis y mepiil yacTuui Tekety (ab3awu 1, 2) miaCKIoe MoNepeH:o
KOHTPTE3y PO HEBUPILICHICTb POONEMH, OCKINBKH 3IHCHIOETHCS
penpesentaiieto immirpantie sk i [TO3BABJIEHHS MOX-
JINBOCTI 3a yuactto 3anepeuens suffering, snatched away, lost,
withheld, detention, removal. Tpu TpoaHaNi30BaHi BUIIE TEKCTH
CBiYaTh MPO BHCOKHMH CTYMiHb NOMI(OHIYHOCTI 3amepedHoi apry-
MEHTALI{ B ra3eTHOMY THCKYpCI.

BucHoBkH. 3jilicHeHe KOMYHIKATHBHO-KOTHITHBHE JOCIi-
JDKCHHS BUSIBIJIO OCHOBHI 0COONMBOCTI 3aepedHoi apryMeHTanii
B Cy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY Ia3eTHOMY JHCKYpCi, @ came BUCOKHIi
CTYTIHb 3aTy4eHOCTi 10 KOHCTPYIOBAHHS TOMiH, BHYTPIlHbOKAH-
poBa Ta MDKKaHPOBA AU(Y3HICTb, IHTEPTEKCTYANbHICTD, MOTiho-
HiYHiCTb, (hoKycyBaHHs Ha Tofii abo i BuTicHenHs. [TepcnexTnBamu
TOJANBIIAX PO3BIOK € 3AIHCHEHHS KOMYHIKATHBHO-KOTHITHBHHX
JOCII/KEHb apryMEHTALi B Pi3HAX BUAAX JIUCKYPCY.
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Kpumramok A. A. OTpuiianue U apryMeHTanus: KOH-
CTPYHpOBaHHe COOLITHII B COBPEMEHHOM AHIVIOSI3LIYHOM
ra3eTHOM AHMCKYypce

AnHoTanusi. B craree mccnenyercs QUCKYpCHBHOE B3a-
AMOJIEHCTBHE OTPULIAHUS M apTyMEHTAlUH C IPHBICUYCHUEM
TEOPUH BOIUIOIIEHHOTO MMOHUMAaHHSI, YCTaHABIMBAIOTCS KOT-

HUTHBHBIC BOIUIONICHHBIE MEXaHU3MbI U ONEPALH, KOTOPbIE
CTPYKTYPHUPYIOT OTPHLIATENBHYIO apIyMEHTAIHIO B XO/1€ KOH-
CTPYHPOBAHHUSI COOBITHH B COBPEMEHHOM aHIVIOS3BIYHOM Ta-
3€THOM JTUCKYypCE.

KioueBble cioBa: OTpUIIaHHE, ApTyMEHTAIHs, TEOPHS
BOIUTOLICHHOTO ITOHUMAaHUs, KOTHUTHBHBIE BOIUIOLICHHEIC
MeXaHU3MBbI ¥ ONIepalliH, COBPEMEHHBIH aHITIOS3bIYHbIH ra3er-
HEII TUCKYPC.

Kryshtaliuk A. Negation and argumentation: event
construction in the Modern English newspaper discourse

Summary. The article investigates the discursive inter-
action of negation and argumentation with the application
of the theory of embodied mind, finds out cognitive embodied
mechanisms and operations, structuring negative argumenta-
tion in the course of constructing events in the Modern English
newspaper discourse.

Key words: negation, argumentation, theory of embodied
mind, cognitive embodied mechanisms and operations, mod-
ern English newspaper discourse.
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VIK 811.111

Mameienkis O. C.,
Kanouoam (hiiosio2iuHUX HAYK,

Oouerm Kageopu IHOZEMHUX MO8 O 2YMAHIMAPHUX (PAKYIbMEemie
JIvsi6cvr020 HAUIOHAIBHO20 YHIGepcumemy imerl Isana Opanra

BHYTPIIIHA ®OPMA @PABEOJIOFI‘IHOT OJVHUIII
AR ITIEPEJBAYEHHA 11 AKTYAJIBHOI'O SBHAYEHH{A
(HA MATEPIAJII AHIVIOMOBHOI'O XYJ1OHHBOI'O JUCKYPCY)

AHoOTalifA. Y CTaTTi JOCIIPKEHO MOTHBAIIIO PEajbHOTO
3HaueHHs (hPa3eosIoTiuHOl OJUHHUII BHYTPIIIHBOIO (OPMOIO,
TUTIOBI CHOCOOM B3a€EMOJIT BHYTPILIHBOTO W aKTyallbHOTO
3HaueHHsI. BUsABIEHO, 10 crioco0Ou B3aemoii obpa3y i akry-
AJIBHOTO 3HAYCHHS (PPa3eoOTiYHOT OIMHHUII 3HAYHOK MipOIO
OB’ s13aHi 3 XapakTepoM TporiB (MeTapopu, METOHIMIT, CHHEK-
noxu toio). OKpeciieHo criocobu TpaHchopMmyBaHHs 00pasy
B peasibHe 3HAYCHHS (Pa3eoIOriyHOT OUHHIII.

KuwuoBi caoBa: ¢paseonoriuHa OAMHUIS, BHYTPIIIHS
(opma, akTyasibHEe 3HAYCHHSI, XYHI0XKHIi AUCKYPC, B3AEMOIIsL.

IocranoBka mpotaemu. [Ipy3HaueHHs CITOBa B MOBI TIONIATAE
Yy TOMY, 100 Ha3BaTH NMPEAMET, [il0, CTaH, 03HAKY NMPeAMeTa, 03Ha-
Ky Jii, crany. OjiHaK AesKi CoBa MOETHYIOTh (DYHKIIII0 HA3BH MPe/i-
MeTa 3 HOTo OIiHKOW. Y CKIa/IHiil CYKYMHOCTI MOBHHX 3HAKIB, 110
BXOZATH Y MOBY K TICHXO(i3M4HE SIBHIIE, OCHOBHE HPU3HAYCHHS
(bpaseonori3mi — Ha3UBAIOUM TPEAMET BUCIOBICHHS, NIEpEIaBaTH
i fioro emoiitHy ominky MoBieM. EMomiiinuii Oik (pazeonoriqnoi
omuani (nam — ®O) K 3HaKa — SBHIIE TOXIIHE: BOHO 3aJEKHTh
BiJT #oro obpasHoro 3micty. binbmricts @O 3a MOXOmKEHHAM — Tie
3aCTUI HApOAHI MeTadopd, TOPIBHSHHS, METOHIMIi, YacTHHH
npuciiB’B i mpukasok. OOpa3Hi ysABNEHH:, BUPKEHI M 3aC0-
Oamu, BimoOpakatoTh OYIb-AKi (aKTH KUTTS Ta MOOYTY, XapaKTe-
PU3YIOTD JIIOAUHY.

Anani3 ocranmix gocaimxens i mybaikaniii. @O Oyma Heo-
JHOPA30BO MPEAMETOM CTIEIaNbHIX JOCTI/KEHb BITIM3HSHIX 1 3a-
pybikHnX BueHnX, Takux Sk H.H. Amocosa [1]; f.A. bapau [2];
M.B. Tamstox [3]; H0.B. Jlxomoc [4]; b.I. Jlabinceka [5]; A.B. Ky-
HuH [6]; LB.Tumuenxo [7]; LI Yepuumosa [8]; M.M. Ilanckuit
[9]; JLIL Cwir [10]; Y.®. Xoxker [11]; A. Maxxkait [12] Ta in. 3a
HASBHOCTI (paxoBUX MyOMiKarliif (ypa3eonoriuHi J0CiKeHHS MoYa-
CTH 3aTMIIAIOTECS HA PIBHI CIOCTEPEKEHHS a0o Kmacudikarii ma-
Tepialy, He J0CATAI0YH MHOMHMX a00 aOCTPAKTHININX PIBHIB OTpa-
1IOBaHHS (hpa3eonoriuHoi cepu, SKi BUKOPHCTOBYFOTHCS B THIINX
MOBO3HABYMX JMCLUILTIHAX.

Mera cTarTi — 10CIINTH 3B’ 130K MiXK BHYTPIIIHBOK HOPMOIO
it axryanpHIMI 3Ha4eHHIMA DO. PosmisHyT! BT Kopensmiii 00-
pasy BHyTpiImHb0i (hopmH i peanbHoro 3HadeHHs OO.

Bukaang ocHoBHoro marepiany. ©O 3amoBHIONOTh NaKyHH
B JIEKCHYHIH CHCTEMi MOBH, fKa HE MOXeE MOBHICTIO 3a0€3MeunTH
HAlMEHYBaHHS Mi3HAHWX IIOIWHOW (HOBUX) CTOPIH IHCHOCTI,
1 3a3BHYali € €TMHIMH TIO3HAYEHHSAMH TPE/IMETIB, NPOLECIB, CTa-
HIB, CHTYaIlii. Y TBOPEHHS (hpa3eonori3MiB MOCIadmoe mpoTHpidys
MiK TOTpeOaMu MUCTEHHS i 00MEKeHHMH JIEKCHYHHMH pecypea-
MH MOBH. ¥ THX ke BUIaaKax, komd PO Mae TeKCHYHHH CHHOHIM,
iX PO3PI3HAIOTE Y CTUITICTHYHOMY TLIaHI.

Y ©O0 31ax0ouTh BifloOpaKeHHS iCTOPis HAPOMY, CBOEPIAHICTD
fioro KyneTypu Ta mo0yTy. BoHH MatoTh SCKpaBuil Hal[iOHAMBHIH

XapakTep, ajpke € OJHIEI0 3 MOBHHX YyHiBepcaniil. Sk croBa Bo-
JIOIiIOTh PI3HOBHJIOM JIEKCHYHKX 3HaueHb, O maroth dpaseono-
TiYHE 3HAYCHHS, KE YMOXJIMBIIOE BCTAHOBMEHHS HOTO OCHOBHHX
pizHOBUiB. [IpUHATIHO 3a3HAYMMO BIIMIHHICTb_iXioMH Bil (pa-
3€0MIOTI3MY: 1110MHU — CTIlKi CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHI 00’ €/[HAHH,
3HAYEHHS SKUX HE PO3KIAJAEThCS HA 3HAYECHHS CIiB-KOMIIOHEH-
TiB, iXHIX CKIIaJOBUX YACTHH i fIKi JOTh y PeUeHH K eKBiBaICHT
OKPEMOTO CJI0Ba, a (hPA3EONOTI3MHU 3]IATHI JI0 PI3HAX CUHTAKCHYHUX
TpaHCc(opMalliil, 10 BUCTYNAKTh SK IOTCHIIIHDY EKBIBAICHTH
cmosa [13, ¢. 218].

Y po3yMiHHI BHYTpilHb0! (opMu ()pa3eonorizmiB cKianacs
BKE I[iJ1a icTOpis. Y Tepiofl MaHyBaHHS CTPYKTYPIi3My y MOBO3-
HaBCTBI BHYTpimHIO popmy OO BUBOIMIH 3 BiIHOCHH MPSMHUX 3Ha-
YeHb CJTiB-KOMIIOHEHTIB BUXIHOTO (BUIBHOTO) CIIOBOCIIONYYCHHS,
sike OYI0 MOTHBYIOYMM JJTSl CY4acHOTO PEalbHOTO 3HAYeHHs dpa-
seonoriamy [14, c. 80-86]. Take po3ymiHHS BHYTPIlIHBOI GopMH
(paseonorismy i MOTHBALLi TOPOIO HENPAB/IMBI BUCHOBKH TPO
Te, 10, To-Tepiie, 3HauenHs PO hopMyeThes 3a JOMOMOTOI0 Tepe-
OCMHUCIICHHS KOMIIOHEHTIB BUXIIHOTO TO€/IHAHHS, 1, TIO-JPyTe, pe-
anpHe 3HaueHHs OO MOTUBYETbCA MEPEOCMUCTECHIMH 3HAYCHHAMI
KOMIIOHEHTIB.

30BciM {HAKIIE TPAKTYIOTh BHYTPIIIHIO (hOPMY CydacHi MOBO3-
Haui. Hampuxman, B.M. Tenis nepexoHnuBo BUKIAjae cydacHe
posyminns BHyTpimHb0l popmu PO: «Dopmysanns iziomarny-
HOTO 3HAUYCHHS SK BUBIJIHOTO 3HAHHS TOSICHIOE 1 PUPOJY i/ioMa-
THYHOCTI: CIIOBA-KOMIIOHEHTH MEPEOCMHCIECHOT0 TIOEHAHHS «Bil-
PUBAIOTHCS» Bill CBOET 0OMacTi pepepeHiil 1 mepekoyaroThes Ha
HOBY pe(pepeHTHY BiIHECEHICTh HE 32 PaXyHOK 3HAYCHHS TO€THAH-
HSl CIIiB, @ BIJIITOBXYKOUHCh BIJI I[bOTO 3HAYCHHS, SIKE, BKIIOYAI0-
YHICh LUIAXOM BUBIIHOTO 3HAHHS B HOBHIl (ypeiiM, He Mae 3i CBOIM
JUKEPEIIOM HIYOTO0 CIILTBHOTO, KpiM MoTHBalii» [15, ¢. 32-47].

Haii0inbIn mikaBuM i BAXJIMBUM € TIUTAHHS MOTHBAILi peasib-
Horo 3HaveHHs OO BHYTPIlIHBOKW (OPMOI0, THIOBHX CMOCO0IB
B3a€MOJIii BHYTPILTHBOTO i akTyanbHoro 3HaueHHs. Joci y dpaseo-
JoTii BifICYTHI SIKi-HEOY/Ib IHCTPYMEHTH, SIKi 03BONISTH O mependa-
YaTH 1 MOACHIOBATH X04a 0 Ha BIIHOCHO IOCTIAHIN OCHOBI 3BSI30K
MiK BHYTPIIIHBOK (OPMOIO Hi aKTyanbHHMH 3HAYEHHAMH i1iOM
[16, c. 85-86]. OnHak MOXXHA MaTH NIEBHHUIT HAOIP TIPABHLIL, 3aCTOCO-
ByBaHuX 110 KoxHOT DO ab0 J10 X HEBETMKOT KLTBKOCTI.

Hanpuxnan, @O to put (one, something) out of one’s mind mae
3HAYEHHS «BUKUHYTH 3 [yMKH, TOJIOBH; TIEPECTaTH LyMaTH 1po (Ko-
rock, mock)» [17, ¢. 796]. [lependaueHns BHYTPiMHLOW HOPMOIO
peanbHoro 3xadenHs @O MokHA MPECTABATH Y BUTIALL PaBuia
«BUKMHYTH 3 TyMKH, TONOBH» (BiH CHMBOJI3y€ y KOHTEKCTI IIOCh
BaXKe, THITIOUE, TIPUKpE) [B 00pa3i] — 3miHa cuTyallii Ha Kpalue,
3HUKHEHHS CTaHy TPUBOTH, IPUTHIYEHOCTI [B peabHOMY 3HAYEH-
Hi|. 3a TaKor * (OPMOK BJIANITOBAHA B3AEMOJIis MIK BHYTIll-
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HBOKO (JOPMOIO 1 akTyanbHuM 3HaueHHsM DO «mepectatn aymaru
1po (KOTOCh, IIOCH)».

I was sulky during these visits. I could see how ill she was,
and resented her for it. I felt she was in some way betraying me —
that she was shirking her duties, that she abdicated. It didn't occur
to me she might die. I'd been afraid of this possibility earlier, but
now 1 was so terrified that I'd put it out of my mind [18, c. 115]. 3a
TaKok0 K (HOPMOIO BIAIITOBAHA B3AEMOJIisSl MK BHYTPILIHBO0I0 (op-
MOIO i akTyanpHuM 3HaueHHIM DO, BXUTHX Y XYIOKHIX TEKCTaX.

BusiBnienHs croco0iB B3aeMojIii 00pa3sy i akTyalbHOTO 3HAYCH-
Hi @O barato B 4oMy TOB’s3aHE 3 XapakTepoM TpomiB (MeTado-
PH, METOHiMii, CHHEKI0XH 1 T. J1.) Tpomu BifOMBAKOTH MEPEXiy Bil
00pa3y 10 akTyanbHOro 3naueHHs. binpmicts @O mobynoBano Ha
ocHoBi MeTaopu. MeTadopa 3 y KOHTEKCTi KHUTTA i KYIbTYpH 3a
CBOEIO CYTTIO — 1[€ 3a3BUYAHl YIONIOHCHHS, 3iCTaBICHHS, SKE MO~
PIBHIOE HE LiTiCHI 00’€KTH, a JIeAK] iXHi 03HAKHU, BCTAHOBITIOKYN
107100y Ha OCHOBI 30iry 3a 1My o3Hakamu [19, ¢. 71-88]. Taka x
KapTuHa cnoctepiraethes it y ®0. O6pa3 TpancopMyeThes B pe-
anbHe 3HaueHHs DO 3a paxyHOK He BCiX CBOIX 03HAK, a 3a3BHYail
sixoich onmiel, [l mpuknany: ®O to wipe one’s feet on one «matn
KOTOCh Y CBOEMY PO3MOPSIKCHHI; CKPYIIUTH, 3HUIIUTH KOroch,
npuEK3uTH Korocky [17, ¢. 1013]:

The nobles loyal to the King will be speared where they stand;
their daughters will be married off to the victors to legitimize
the seizure of their families’ wealth, and their pampered and no
doubt adulterous wives will be tossed to the mod. Once the mighty
have fallen, its a distinct pleasure to be able to wipe your feet on
them (18, c. 147-148].

OnHak, SKIIO YBOXHO po3misHyTH 00pa3 miel @O y xynox-
HBbOMY KOHTEKCTi, MOXHA BHECTH JesKi KOPEKTHBH B II¢ BU3HA-
yeHHs. 3a3Buuail wipe away, wipe off, wipe out Mae 3HaYECHHS
«BUTHPATH, 00THPATHY, to Wipe dry [clean] — «BuTepTH 1I0O-He-
Oyzb ocyxa [HauncTo|». YTiM Tpeda came Tak T0KIaHO OMHCATH
BUTHPAHHS / 00THpaHHA, OO TMPEACTaBUTH 00pa3 BHYTPILIHbO]
dopmu wiei OO 1 ysautu sx 00paz DO «repeBoauTH» CUTYaLIIO,
sIKa 3MaIbOBYEThCS B 00pasi wipe — clean or dry (something) by
rubbing with a cloth, a piece of paper, or one’s hand, y hopmy pe-
abHOTO 3HAUeHHS OO «CKPYIUINTH, 3HAIIUTH KOTOCh, IPUHU3UTH
xorochy [17, ¢. 1013].

MeToHIMIYHIMI MOJIEIAMM MOKHA BU3HATH 1 TaKi, B KUX Tie-
PEPaXOBYIOTHCS TLTbKH JIEsK] (HaiuacTile 1Ba) eeMeHTH SKOi-He-
OyIb CyKymHOCTI, fIKi, OHAK, TMPEJCTABIAIOTh BCIO CYKYMHIiCTb.
Pi3HOBHIOM METOHIMII € CHHEKJI0Xa — «TPOII, 3aCHOBAHUM Ha Tie-
PEHECEHHI Ha3BH 3a MPUHIIUIIOM CYMIKHOCTI 3 MEHIIIOTO Ha Oibllie
(vacTMHM Ha 1line, BUAY HA Pif, eneMeHTa Ha 0e3/1iy) 1 HaBIAKI»
[20, c. 37; 16, c. 300]. Y BuytpimHii gopmi PO cunekmoxa 3a-
KPIILTIOEThCSA JIOCUTh YacTo, B 00pasi @O mpucyTHs yactuHa, a
B peanbHOMY 3HAuYeHHI Lie: CYHYTH Hoca — fake an intrusive in-
terest in, jie — Oy/b-XTO HIKOIHM He TIPHIi/ie, TIEPECTAHE BijIBITyBATH
Oyib-Koro, OyBatH 1e-HeOy/1b. [0BOPHUTECS 3a3BHYall K HACTHPITH-
BE, HAB'SI3TMBE BTPYYaHHS; IXaTH / CyHyTH (CBiit) Hic KymH (fo poke
one s nose into another § affairs), B o — BTpy4aTucs B 10-HeOY/Ib,
3a3BUYAll HE B CBOKO CIPABY.

@O0 to poke one’s nose into another’s affairs (cynytu Hoca
B UyiKi cripaB; po3roxysary) [17, c. 769]:

Those who leave such evidence can scarcely complain if strang-
ers come along afterwards and poke their noses into every single
thing that would once have been none of their business [18, c. 603].

Mu nozanu He Bci BUIM KOpeNsiliit 00pasy BHYTPIIIHBOI (op-
M 1 peanbHoro 3HaueHHs ®O. [onmoBHe i HAC — TPUBEPHYTH

yBary [0 wiei npobmemu, awke Oe3 Hei He Moske BiAOyTHCS TOBHUM
OIHC CEMAHTHKH ()Pa3eoIoTi3MiB aHITIHCHKOT MOBH Y XYIOKHBOMY
JMCKYpCi, BiTOUTOMY Y (hakTypi TEKCTiB 1001 OCTMOIEPHY.

Bucnosxku. Posrsnatoun 00pasu @O y XynokHIX KOHTEKCTaX,
MOKEMO KOHCTAaTyBaTH BHSBJEHHS COCOOIB B3aeMOAii 00pasy
it aktyanbHoro 3Hauenns ®O, sKi 0B’ s3aHi 3 XapakTepOM TPOIB
(meradopu, METOHIMIT, CHHEKI0XH 1 T. 71.) Tporu BinOMBaoTh mepe-
XiJ1 Bij 00pasy 10 aKTyaqbHOTO 3HAYCHHSL.

[penMeToM TOAANBIIOTO AOCTIKEHHS 3 00paHoi B poboTi
npoOIeMaTHKi MOke OYTH aHAli3 IHIIMX BUAIB KOpensiii 00pasy
BHYTPIlIHbOi hopMu 1 peanbHoro 3xadenns OO.
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Marsuenkus O. C. Buyrpennsist gopma ¢ppaseosioru-
YecKoOil eIMHMIBI KaK MpeJiBH/AeHHE ee aKTyaJIbHOI0 3Ha-
yeHHusl (HA MaTepuajie aHIVIOA3BIMHOIO XYI0/KeCTBEHHOIO
AUCKypca)

AHHoOTanus. B crarbe ncciieoBaHO MOTHBALUIO peallb-
HOTO 3HaueHHs (PazeoJOrMYECKOH EIUHMIBI BHYTPEHHEH
(hopmoii, TUIIMYHBIE CITOCOOBI B3aMMOEHCTBYSI BHYTPEHHETO
3HAQUCHUA W aKTyaJIbHOT'O 3HAYCHUI. BBIHBJ'[CHO, YTO CIIOCO-
Obl B3auMOEHCTBHSL 00pa3a M aKTyaJbHOTO 3HaueHHs (pa-
3€0JIOTHUECKONW €IMHHIBI B 3HAYUTEILHON CTEIIEHH CBSI3aHBI
C XapaKTepoM TPOIoB (MeTadOpbl, MCTOHUMHHU, CHHEKJIOXH U
T. 1.). Onpenenensl crocoObl TpaHcdopmaimu obpasza B pe-
aNpHOE 3HAYCHUE (HPA3COIOTHIESCKON SANHHIIBL.

KioueBble ciioBa: (paseosnoruyeckasi e€IUHHULA, BHY-
TpeHHss1 (opMa, aKTyaJlbHOE 3HAUCHUE, XyI0XKECTBEHHBIH
JIMCKYPC, B3aUMOJICHCTBHE.

Matviienkiv O. The internal form of a phraseological
unit as a prediction of its actual meaning (based on English
fictional discourse)

Summary. The article investigates motivation of the real
meaning of a phraseological unit by its internal form, the typ-
ical methods of interaction between the internal meaning
and the actual meaning. Methods of interaction of the image
and the actual meaning of the phraseological unit that are
largely due to the nature of the trails (metaphor, metonymy,
synecdoche, etc.), are revealed. The ways of transforming
the image into the real meaning of the phraseological unit
are outlined.

Key words: phraseological unit, internal form, actual
meaning, fictional discourse, interaction.
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“MONEY” IDIOMS IN ENGLISH PECUNIARY SPACE

Summary. The present paper is a semantic study of pecu-
niary idioms expressed by the Noun Phrase with the lexeme
money as a headword in professional and non-professional
types of discourse. The dynamic semantics of the main lexemes
pecuniary, money and fee have been investigated to understand
the structure of idioms and developing their common meaning.
About one hundred idioms were selected to compile a corpus
for its further linguistic investigation. Three assumptions are
suggested in the paper and scrupulously verified. The inves-
tigation of verbalizing the concept of “money” has revealed
common features of the pecuniary system in Global English
and differential features in National Variants of English.

Key words: idiom, semantics, structure, pragmatics, dis-
course, conceptual system.

Prelimenaries. In European idioms studies set phrases are con-
ventional multiword expressions or in Mona Baker’s terms “fro-
zen patterns of language which allow little or variation in form
and the meaning which is not a sum of its constituents meaning”
[4, p. 63-68]. They are set by definition; as soon as expressions
have become conventionalized and reproduced in discourse as pre-
fabricated units of language, i.e. phrasal lexical items are multiword
units of the lexicon, and as such like all lexical units, are relatively
stable in form and meaning.

There is a long tradition of classifying phrasal lexical items
into classes such as: restricted collocations, phrasal verbs, idioms,
proverbs, or speech formulae [see also 2, p. 171-188]. Though, Be-
atrice Warren admits that “it should perhaps be pointed out that we
must distinguish between the study of idiomaticity and the study
of idioms. Idioms in the sense of “opaque invariant word combina-
tions” have been studied by theoretical linguists quite extensively,
but these bon «a fide idioms do not contribute to the idiomaticity
of a text in any important way. Presence of such idioms in a text
does not necessarily make it idiomatic; nor does their absence make
it unidiomatic” [16, p. 35].

In the focus of the etymological, semantic and functional types
of the linguistic analysis there are two lexemes which later could
model (1) a conceptual system of the scientific worldview and (2)
a conceptual system of the naive worldview:

(1) The lexeme pecuniary came to English in 1500, from Latin
pecuniarius “pertaining to money,” from pecunia “money, property,
wealth,” from pecu “cattle, flock,” from PIE root *peku- “wealth,
movable property, livestock” (source of Sanskrit pasu- “cattle,”
Gothic faihu “money, fortune,” Old English feoh “cattle, money”).
It is known that livestock was the measure of wealth in the ancient
world, and Rome, like any other culture, was essentially a farmer’s
community. For a possible parallel sense development in Old Eng-
lish, see fee, and compare, evolving in the other direction, cattle. [10].

(2) The lexeme money mid-13c., “coinage, metal currency,”
borrowed from Old French monoie “money, coin, currency; change”
which originates from Latin moneta “place for coining money,

mint; coined money, money, coinage,” from Moneta, a title or sur-
name of the Roman goddess Juno, in or near whose temple money
was coined; perhaps from monere “advise, warn” with the sense
of “admonishing goddess,” which is sensible, but the etymology
is difficult. In early 19-th c. the meaning extended to include paper
money. To make money “earn pay” is first attested mid-15c. High-
wayman’s threat “your money or your life” first attested in 1841,
The phrase in the money (1902) originally meant “one who finish-
es among the prize-winners” (in a horse race, etc.) [10]. The chal-
lenge to put (ones) money where (one's) mouth is is first recorded in
1942 (American English); money-grub “one who is sordidly intent
on amassing money” is from 1768. The image of money burning
a hole in someone’s pocket is attested from 1520s.

The referred lexemes appeared in the English language where
the Old English lexeme feoh “livestock, cattle; movable property;
possessions in livestock, goods, or money; riches, treasure, wealth;
money as a medium of exchange or payment.” Was functioning
in varios spheres of life. Originally it came from Proto-German-
ic *fehu (a source also of Old Saxon fehu, Old High German fihu,
German Vieh “cattle,” Gothic faihu “money, fortune™). This is from
PIE *peku- “cattle” (source also of Sanskrit pasu, Latin pecu “cat-
tle,” pecunia “money, property”).

The other word fee is Anglo-French from Old French fieu, a var-
iant of fief “possession, holding, domain; feudal duties, payment”
(see fief), which apparently is a Germanic compound in which
the first element is cognate with the Old English feoh. Evidently,
Middle English, representing the merger or mutual influence of two
words, one from Old English, and one from an Old French form
of the same Germanic word, and both ultimately from a PIE root
meaning “cattle.” Via Anglo-French came the legal senses “estate in
land or tenements held on condition of feudal homage; land, prop-
erty, possession” (c. 1300). Hence fee-simple (late 14 c.) “absolute
ownership,” as opposed to fee-tail (early 15 c.) “entailed owner-
ship,” inheritance limited to some particular class of heirs (second
element from Old French taillir “to cut, to limit”). The feudal sense
was extended from landholdings to inheritable offices of service to
a feudal lord (late 14 c.; in Anglo-French late 13 ¢.). From late 14 c.
as “a sum paid for a privilege” (originally admission to a guild);
in early 15 c. as “money payment or charge exacted for a license,
ete.” [10].

Three assumptions which validity will be further investigated
are suggested:

Assumption 1: The lexeme pecuniary as adominant of the finan-
cial conceptual system models the professional (financial) world-
View.

Assumption 2: The lexeme money as a dominant of the financial
conceptual system models the naive (non-professional) worldview.

Assumption 3: The lexeme money as a dominant of the financial
conceptual system models the both types of worldview.
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Discussion. A crucial value of idioms is their semantic irreg-
ularity (or idiomaticity) which is closely related to the property
of figurativeness. Furthermore, it is generally agreed upon that
idioms, for the most part, are not frozen elements of a language
and that they usually are not arbitrary either, but clearly motivated
by structures of knowledge [6].

The present paper is focused on the idioms representing the pe-
cuniary conceptual space in the Anglo-phone worldview — British
English, American English, Canadian English, Australian English
and New Zealandish in particular. The main topics of the research
have been idiom semantics, idiom pragmatics, and idiom structure.
This research can convincingly demonstrate the fruitfulness of cog-
nitive linguistics as a paradigm for the elucidation of the idiom lex-
ical-grammatical and semantic structure of English in its socio-cul-
tural context.

It is necessary from the outset to point out, says Gabriella
Kovacs, that a definitional analysis of idioms is really a controver-
sial task due to their complex semantic structure [7, p. 87]. An id-
iom is a concatenation of more than one lexeme whose meaning
is not derived from the meanings of its constituents and in Mona
Baker’s opinion which does not consist of a verb plus adverbial par-
ticle or preposition [3, p. 79]. However, G. Brenner gives a broader
view on the idiom as two or three words together that, as a unit,
have a special meaning that is different from the literal meaning
of the words separately [5, p. 4-5]. Most researchers stress the com-
mon meaning of all idiom constituents: it can also be defined as
a set phrase, semantically opaque whose meaning cannot be de-
tached from the meanings of its constituents. According to Phillip
Srazny the idiom behaves as a single semantic unit [13, p. 454]. Ka-
tie Wales writes that “in linguistics idioms usually denote phrases
or strings of words which are idiosyncratic (idiomatic) in that they
are language-specific, not easily translated into another language
and in that their meaning is not easily determined from the mean-
ings of their constitutive parts” [15, p. 198]. We must admit that
the denotation of the dominant constituent of the idiom like money
relates the unit, first, to the pecuniary conceptual system, second, its
connotation relates the unit to the conceptual system of wealth and,
third, it relates its discourse to the conceptual system of property
status. Zoltan Kovecses and Péter Szabco distinguish among three
aspects of idiomatic meaning; first, the general meaning of idioms
appears to be determined by the particular “source domains” that
apply to a particular target domain; second, more specific aspects
of idiomatic meaning are provided by the “ontological mapping”
that applies to a given idiomatic expression and, third, connotative
aspects of idiomatic meaning can be accounted for by “epistemic
correspondences” [8, p. 326-327]. As for the first aspect we share
the thesis that “the general meaning of idioms appears to be deter-
mined by the particular “source domains” that apply to a particular
target domain, however, likewise the meaning of idioms defines
the semantic domain of the discourse.

Investigation

P. Kvetko differentiates the following distinctive features of id-
ioms:

(1) lexical complexity and semantic simplicity the meaning
of an idiom is not derivable from the meanings of its individual
parts, for instance: money to burn;

(2) fixed form or invariability — for instance, money talks
which means that “people can convey many messages with mon-
ey, and many things can be discovered about people by observing
the way they use their money” — the number of variants (if there

are any) is limited, for instance, idioms with money as a head word
of the nominal phrases represent a semantic unity with a pragmatic
component — legal : illegal, large : small, honest : dishonest, state :
private, borrowed : donated, earned : granted, etc. The sentence-like
proverbs with the lexeme money as the subject are quite popular in
fiction and colloquial styles, for instance: money is the root of all
evil, a fool and his money are soon parted, put your money where
your mouth is, money talks, money can't buy love, money doesn't
grow on trees, money burns a hole in pocket, lend your money
and lose your friend, if you pay peanuts, you only get monkeys,
etc. [17]. In the given illustration the lexeme money is used in its
figurative meaning.

(3) figurativeness, for instance, money to burn; make mon-
ey hand over fist; or money talks [9, p. 14-15, see alsol4,
p. 63-65; 17].

The lexeme “money” is the dominant one in the given idioms as
well as in other 78 idioms of our corpus. The object of the research
is the idiom represented y a nominal phrase (NP) with the lexeme
“money” as a head word which actualizes the following semantic
components under the influence of the speaker’s intent, combinabil-
ity with constituent in the preposition and the discourse register —
non-professional : professional:

a current medium of exchange in the form of coins and bank-
notes,

coins and banknotes collectively: (moneys or monies) for-
mal sums of money: a statement of all moneys paid into and out
of the account;

the assets, property, and resources owned by someone or some-
thing; wealth: the college is very short of money;

financial gain: the main aim of a commercial organization is to
make money;

payment for work; wages: she accepted the job at the bank since
the money was better).

The Investopedia defines money as a financial instrument:
“Money is an officially issued legal tender that typically con-
sists of notes and coins.” Money is the circulating medium of ex-
change as defined by a government”. The everyday use employs
the names of coins or banknotes or their metaphorical equivalents,
especially in a non-professional discourse and slang, for instance, in
the USA one can hear: benjamins “one-hundred-dollar bills (due to
the portrait of Benjamin Franklin on the bills); bill “a single piece
of paper money”; bones “dollars”; bucks “dollars”; cabbage “paper
money”; cash “paper money”; cheddar “money”; clams “dollars”
(perhaps from the onetime use of seashells as currency); coin “mon-
ey either paper, or coinage”; C-notes “multiples of one hundred
dollars”; dough “money in general”; five-spots “five-dollar bills”;
greenbacks “paper money”; G “one thousand dollars”; grand “one
thousand dollars (as in “four grand” for “four thousand dollars™;
lettuce “paper money”; loot “money, could mean stolen”; singles
“one-dollar bills”; stacks “multiples of a thousand dollars”); ten-
spot “ten-dollar bill”; two bits “twenty-five cents” (this is an anti-
quated term); wad “a bundle of paper money” [5].

A combinability of the head word with a prepositional adjunct,
“occurring repetitively in natural functioning language, admits Jurg
Strassler, is much better evidence for an underlying hegemonic dis-
course which is made more explicit through the word pairing than
a single case” [12, p. 13].

(1) Smart money “money that is bet (=risked) or invested (= put
into something inorder to make a profit) by people who know a lot
about a subject.”
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(2) Pin money “a small amount of extra money that a person
earns to buy things that they want but do not need.”

(3) Easy money “money that is easily and sometimes dishonest-
ly earned.”

(4) Seed money “money that is given to someone
to help them start a new business or project.

(5) Caution money “a sum of money deposited as security for
good conduct, against possible debts, etc.”

(6) Funny money a sum of money so large as to be consid-
ered unreal (British); money that is illegal or that is tainted by illegal
activity; specif., counterfeit money (American).

(7) Fiat money is “money only has value because the government
maintains that value, or because two parties agree on said value. Fiat mon-
ey was first introduced as an alternative to commodity-backed money.”

(8) Fresh money “money that has not previously been invested.

(9) Blood money “money obtained at the cost of another’s life.

(10) Monopoly money “money regarded as not being real or
having no real value”.

(11) Black money “any money that a person or organization ac-
quires illegally, as by a means that involves tax evasion” (British)
[17]; money to fund some government project that is concealed in
the cost of some other project;” income (as from a black market
or from gambling) that is not reported to the government for
tax purposes” (American) [5].

(12) Dark money “refers to the funds donated to nonprofit
organizations that in turn spend it in order to influence elections.
These nonprofit organizations can receive an unlimited amount
of donations, and they’re not required to disclose their donors.
The opacity of this donation process often allows these companies
to significantly influence the election process.”

(13) Broad money “the amount of money in a country’s econo-
my, measured by counting money kept by banks and people”; Broad
money may include various deposit-based accounts that would take
more than 24 hours to reach maturity and be considered accessible.
These are often referred to as longer-term time deposits because
their activity is restricted by a specific time requirement.

(14) Front money “the money that is needed to start a business,
project, etc.”

(15) Narrow money “a measure of the amount of money avail-
able for use in a country’s economy that includes cash held by
the public and money in current accounts, but not money in sav-
ings accounts; narrow money is a category of money supply that
includes all physical money such as coins and currency, demand
deposits and other liquid assets held by the central bank.”

(16) Spending money “money that you can spend on activities
you enjoy, entertainment, personal things, etc.”

(17) Wholesale money refers to the large sums of money lent by
financial institutions in the money markets.

(18) Love money is “capital given to an entrepreneur by family
or friends in order to begin a business venture.”

(19) Tight money “results from a shortage of money, usually
when monetary policy reduces the supply of money.”

(20) Key money is “a payment made to a building owner, man-
ager, or landlord by a potential tenant in an attempt to secure a de-
sired tenancy. Key money can be considered a type of deposit on
a housing unit such as an apartment unit.”

(21) Call money is “money loaned by a bank that must be repaid
on demand.”

The lexeme money is also dominant of the semantic domain
actualizing the concept of money: cash, hard cash, ready money,
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the means, the wherewithal, funds, capital, finances, lucre, filthy lu-
cre, banknotes, notes, paper money, coins, change, coin, coinage,
silver, copper, currency, legal tender sterling, Ls.d., dosh, brass,
lolly, spondulicks, wonga, ackers, wealth, riches, fortune, affluence,
assets, liquid assets, resources, substance, means, deep pockets,
prosperity, pay, salary, wages, remuneration, fee, cinch, stipend
(British) [17]; kale, rocks, shinplasters, roll, specie, pelf, dough,
bread, loot, the ready, readies, shekels, moolah, the necessary, wad,
boodle, dibs, gelt, ducats, rhino, gravy, scratch, (North American)
[5]; roll, bludge, stuff, folding money, Oscar, splosh, green, tin
(Australian, NZ).

Here the concept money is a constant value, whereas the constit-
uents of the semantic domain are variable values. In reality the val-
ue of the currency unit undergoes changes due to the social-eco-
nomic shifts in the country, but the value of the concept of money
remains unaltered in human mind. Cf.: British Old money before
1968 — pounds, shillings and pence, there were 12 pence in a shil-
ling and 20 shillings in a pound and 249 pence in a pound. British
pre-decimal coins in the twentieth century were: farthing — quarter
of an old penny (not legal tender after 1960); halfpenny — half an old
penny or ha’penny; penny, three pence or three penny bit; sixpence;
shilling; two shillings or florin; half crown, crown; guinea (a bill).
The advantage of the system over decimal, was that it was easy to
divide. You could divide a pound into: half — 120 pence; one third -
80 pence; one quarter — 60 pence; one fifth — 48 pence; one sixth
40 pence [see also 14, p. 63-65].

Jurg Strassler says that “idioms are seen as a special category
of lexical items which are not only determined through their struc-
ture, but also show a specific type of behavior in language use”
[12, p. 11-12]. The cognitive approach to phraseology across lan-
guages lays stress on metaphors and images as the constituent prin-
ciples of set phrases, and provides interesting information about
the “intriguing interplay” between universal cognitive principles,
culture and phraseology. Idioms cover different discourse registers
and include a stylistically wide range of vocabulary

Mona Baker (2015) discusses the various ways that discourse
has been used in social and scientific research: as language above
the sentence level, as language in use, as types of language use
or topics, and as practices which systematically form the ob-
jects of which they speak [see her discussion of “text : non-text”
4,p.121-122]. The fact is that an idiom is created due to metaphori-
zation as a cognitive process related to human-being’s subconscious
activities [1, p. 634]. According to Paul Simpson, idioms have their
origin in metaphors which have become fixed phrases in language.
They are frequently referred to as clusters of words whose meaning
can be hardly deduced from their constituent parts [11, p. 93]. And it
can function in various discourse registers — fiction, newspaper, fi-
nance, etc. A cognitive study of idioms became very extensive when
the theory of the language world view came to develop supported
by the Corpus analysis [4, p. 180-182].

Cross-linguistic or rather cross-national variants research of idi-
oms covers a wide range of challenging topics, from the simple com-
parison of idioms or metaphors in the national variants of English to
their systematic contrastive study of all features of set phrases.

Conclusion. The findings of the research also indicate that
the dominant lexeme money is a polysemantic unit whose compo-
nents play the function of the discourse cohesion.

The corpus analysis failed to prove Assumption Ne 1 intrinsic
of the professional worldview due to the absence of the common
dominant actualizer “finance” in the idioms present.
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The corpus analysis found Assumption Ne 2 incomplete because
the dominant lexeme money actualizes the both types of the worldview.

The corpus analysis defined the validity of Assumption Ne 3.

The investigation of verbalizing the concept of “money” has
revealed common features of the pecuniary conceptual systems in
Global English- dollar and differential features for every national
variant of English. And it has prepared the foundation for a further
cross-cultural investigation of British English, American English,
Canadian English, Australian English and New Zealandish pecuni-
ary system in their lexicons.
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Muxaiinenko B. B. Iniomu 3 rojioBHUM CKJIaJHMKOM
«money» B aHIIIilicbKOMY I'POLIOBOMY MPOCTOpi

AHotanisi. CTarTs NpHCBsUCHA OCTIKCHHIO CEMaH-
THUKH TPOMIOBUX 1/1i0M, BUPAXKEHUX HOMIHATHBHOIO (pa3oro
3 JIEKCEMOIO «MOoney» SIK TOJOBHOIO CKJIaJOBOIO YaCTHHOIO
y npodeciiiHoMy Ta HenpodeciiHOMy THIIaX JTUCKypCy. Bu-
BYEHO TUHAMIYHY CEMAaHTHKY OCHOBHHX JIEKCEM Ha TO3Ha-
YEeHHS «TPOLI» ISl BUPI3HEHHS CTPYKTYpPH 3HAYCHHS 3a3Ha-
yeHux imiom. [ibpano 6museko 100 imiom mist GopMyBaHHS
KOpIyCcy Ta HOro moJaJiblioro aHamidy. Y po0OoTi 3pobiieHo
TpU MPUIYIIEHHS 0A0 (opMyBaHHS TpodecioHaTbHOT
Ta HenpodecioHanbHOT KOHIeNToChep. BuBueHHst BepOai-
3a11ii KOHIIENTY «Money» 3a JOMOMOTOI BiAMOBIAHUX 11I0M
BHOKPEMHMJIO 3aralibHi pUCH I'POIIOBOI CUCTEMH Y MI00aIbHI
aHDTIMCHKIM MOBI Ta 1i BiIMIHHI 0O3HAKU B HAIlIOHAJIBHUX Ba-
plaHTaxX aHTMIHCHKOT MOBH.

Kuarouosi ciioBa: imioma, cTpyKTypa, CEeMaHTHKa, IIparMa-
THKa, TUCKYpC, KoHLenTocepa.

Muxaiisiienko B. B. Unuomsl ¢ sizepHBIM KOMIIOHEHTOM
«money» B aHIVINHCKOM JeHe;KHOM IPOCTPAHCTBE

AnHotanusa. CrtaTbsl NMOCBSLICHA HCCIEIOBAaHUIO Ce-
MaHTHKH JIEHES)KHBIX UJIMOM, BBIPDA)KEHHBIX HOMHUHATHBHOM
bpa3oii ¢ IekceMoll «money» Kak siIepHbIM KOMIIOHEHTOM
B mnpodeccHoHanbHOM H HenpodecCHOHAIbHOM THIAX
nuckypea. VM3ydyeHO NIHHAMHYECKYI0 CEMaHTHKY OCHOB-
HBIX JIEKCEM, KOTOpble 0003Ha4yaloT «money», I Bblje-
JIEHUSI CTPYKTYpPHI 3HaUCHUsS yKa3aHHBIX uamoMm. OTobpa-
HBI okolio 100 mauom st popMHUpOBaHUS KOpIyca M €ro
nocienyromero ananu3a. B padoTe BrICKa3aHbl TPU Mpe-
MOJIOKEHUST O (OPMUPOBAHMH TPO(ECCHOHATHLHOW U HE
npodeccroHanbHOW KoHIENTOC)Eep C MOMOMIBIO HIIUOM.
bnaronapst u3ydeHuio BepOanu3aluy KOHIENTAa «money»»
COOTBETCTBYIOIIMMH HJIMOMaMH BBIIEICHBI OOIIUE YePTHI
JIEHEKHOU CHUCTEMBI B ITT00aTbHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE U €€
OTJIMYUTEIIbHBIE TNPU3HAKM B HAIMOHAJIBHBIX BapHaHTaX
AHTJINACKOTO SI3bIKA.

KitroueBble cj10Ba: nauoma, CTpyKTypa, CEeMaHTHKa, Ipar-
MarHKa, TUCKypc, KOHIenTocdepa.
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Micsazina I. M.,

Kanouoam Lios02iuHUX HaYK, 00UeHMm,
3a810y8ay Kagheopu nepexniady ma ¢hiiono2ii
Ynisepcumemy Kopons Hanuna

BEPFAJIbHE BUPAREHHA TAKTUKEN HEACHOCTI
B AHIVIOMOBHOMY XYJOHHBOMY NINCKYPCI

AHoTanis. Y cTarTi MOAAHO OIVIsII OCHOBHUX 3aC00IB Bep-
0aJbHOrO BUPAXKEHHS TAKTUKY HESICHOCTI. [loBeeHo, 1110 BTi-
JICHHS TAaKTUKHU Iepeadadyae MaHIMyILii0 TaAKUM [apaMeTpoM
iH(opMalii, 5K i ACHICTb 1 3po3yMinicTh. Lls TakTuka o3Hauae
YHUKHEHHsI I1OB1IOMJICHHSI KOMYHIKaTUBHO 3HadywLloi iHdop-
Mauii uepe3 yckiaagHeHHs ii po3yMiHHA. BuaineHo crnocoGu
peanizauii TaKTUKU HEACHOCTI uepe3 30UIbLIEHHS (HEOLHO-
3HAYHICTh) 200 3MEHIIEHHs (HESCHICTh) KIJIbKOCTI BapiaHTiB
iHTepnperauii iHpopmarii.

K11040Bi cj10Ba: KOMyHIKaTUBHA CTPATEris, KOMyHIKaTUB-
Ha TAaKTHKA, CIIOCI0 YXHUJIBHOCTI, HESICHICTh, TAKTHKA 4aCTKO-
BOro Oy0KyBaHHs iH(popMaLii.

Moctanoska mpobaemu. KomyHiKaTHBHO-TparMaTuyHa 30-
PiEHTOBAHICTb JAOCTIIKEHHS Tependayae PO3IIiA aHIIOMOBHOTO
XYZIO)HBOTO JTUCKYpCY TMepeayciM He 3 MO3HLIT MOBHOI LiHHOCT
CaMOr0 TEKCTY, a 3 PaKypcy iHTEHIHO-LITbOBHX XapaKTEPUCTHK,
3aK/1aJICHIX MOBLSMH B TOMY UM {HILIOMY TIOBiIOMJICHHI.

[lepioueproBiM MpeIMETOM iHTEpeCy € TaKTHKO-CTpaTeriyHa
«CXeMa» CYYacHOTO XIOKHBOr0 aHIIOMOBHOTO THUCKYpCY, 30Kpe-
Ma, i1 yac peanizauii crpaterii yxuibHocti. L cpateris peanisy-
€TbCS B CUTYALiAX, KO OYiKYBAHHS MOBIIS 1 CITyXaua IIOf0 Killb-
KOCTi HajjaHoi i oTpuMaHoi iHhopMawii He criiBnaaaoTh. Bemikuit
BILTHB Ha Peai3alito CTpaTerii i TAKTHK yXHIbHOCT] Ma€ KOHTEKCT,
KNI BU3HAYAETHCS 0COOTMBOCTAMH COLIATBHOTO KOHTEKCTY, BHY-
TPIWHBOI CTPYKTYPHU CIIBPO3MOBHMKA (HOro 3HaHb, moTped, Oa-
KaHb, EMOL(iH, TIOYYTTIB TOLIO) Ta CaMOAHAMi3y (aHami3 BIACHHX
3HaHb, IOTPeO, yCTaHOBOK TOO) [1].

JlocTiKeHHS TPYHTYEThCS Ha TIMOTE3i, MO YXHIBHICTb peai-
3Y€ThCA 33 YMOBH TIOPYIIEHHS! OTHOTO 3 MOCTY/ATIB 200 3arabHOTO
TIPHHIATTY Kootiepallii [2], yHaciloK 4oro BinOyBa€eThes BiAMOBA BiJl
Koonepatlii («MoBHa» YXUIbHICTB) 200 OTOKyBaHHS KOMYHIKallii B 3a-
JIAHOMY HATIPSMI YK 33/IaHIM CTI0COOOM («JacTKOBa» YXUIBHICTB).

AHani3 ocTaHHiX AocaiTKeHb i myomikamii. [lin vac nocmi-
JDKEHHS YXHIBHOCT BPAXOBYBAIHCh HATPALFOBAHHS HAYKOBLIIB, 10
0a3yloThCA HA TAKMX CY4acHWX JIHTBICTHYHUX TEOPIAX 1 TEOpeTH-
KO-METOIONIOrTYHHX 3acajiaX KOMYHIKaLlii: Teopii MOBNCHHEBUX aKTiB
(Jlx. Ocrin [3], ix. Cepb [4], A. BexOuupka [S]) 1 Teopil MoBIeH-
Hegoi istbHOCTI (O.C. banesuy [6], 0.4, Toiixman [7], €.B. Kitoes
[8], IL. Bpays, C. Jlesincow [9], JI. Fopnon, Ix. Jakodd [10]).

MeTo10 cTaTTi € OCTITUTH HEACHICTb SK TAKTUKY YXHITHHS
BJI BIZITIOBI/I Ha 3aMTAHHA Ta POAHATI3yBaTH OCHOBHI 3ac00H il
BepOATBHOTO BUPKEHHS B AHITIOMOBHOMY XYIOXKHBOMY JIHCKYPCI.

Buknag ochoBHOro Mmarepiany. KomyHikaTiBHA TakTHKa
€ KOHKPETHHM CTI0CO0OM peari3arii iHTeHIiHOT porpaMu Juc-
Kypcy, fka 3a0e3meuye ONepaTHBHE pearyBaHHS HA CHTYaLilo
Ta KOHTEKCT 1 IPYHTYEThCS HA MOBJICHHEBHX BMIHHAX CIiBPO3-
MOBHHKIB. TakTiKa Mae MeBHY 3HAKOBY PEMpE3eHTAlo, i «cro-
ci0 il BCTAaHOBMEHHS KepPYeThCs EKCILTILMTHOK iH(OpMALie»
[11, c. 240]. Ockinbku came TAKTHKH € IPAKTHYHAM IHCTPYMEHTOM
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JOCTIIKEHHS CTPATeriil i HATAIOTh MaTepian s JMHTBICTIIHOTO
aHaJIi3y, CTPATETII0 yXMIBHOCTI JIOTIYHO OTHCATH Yepe3 pearizalio
OCHOBHHX THIIOBHX TaKTHK.

TakTiKa HEACHOCTI BKMBAETHCA TTiJ] 4ac KCILTyaTarlii kKareropii
crocoOy (BUCIOBITIONCS SCHO: YHUKAil HE3pO3yMUTHX BUPA3iB, HEO-
JHO3HAYHOCT], 6araTocImiB’s).

BoHa € TakTHKOIO YacTKOBOI YXHIBHOCTI # Tependadae MaHi-
YISO TAKUM TIapameTpoM iHpopmartii, sk ii scHicTb 1 3po3ymi-
micTb. Ll TakTHKa O3HAYAE YHUKHEHHS MOBIZOMJIEHHS KOMYHIKa-
THBHO 3HaYyII[01 iHdOpMartii yepe3 yCKIaaHEeHHS il po3yMiHHS.

VeKnamHuTH PO3yMiHHS iH(OpMAIlii MOXHA depe3 30LTbIIeH-
Hs 200 3MEHIIEHHS KiBKOCTI BapiaHTIiB iHTEpHpeTalii iHpopMaIii.
Ko moBe1ts 3011bI1y€ KiNbKICTh BapiaHTIB iHTEpTIpeTaitii iHhopma-
11ii, BAHMKA€E HEOHO3HAYHICTB, Y pasi 3MEHIIEHHs KiTbKOCTI BapiaH-
TiB IHTEpIpETAIi{ BICTOBIEHHS MA€EMO CIIPaBY 3 HEBU3HAUYEHICTIO.

YacTo BUHHKAIOTH TPYAHOIII 3 BU3HAYEHHAM HEOXHO3HAYHHX
1 HeBm3HAUEHUX cMmucniB BucToBIeHHS. k. [llamens ykasye, mio
HEOTHO3HAYHICTE (ambiguity) B3arani HE Mae MiCIf, OCKUTBKH
B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI CIyXad 3aBKIW A€ BH3HAUEHY iHTep-
TIPETALLf0 IOYYTOMY, HaBiTh He TTi03PIOI0YH MPO ICHYBAHH I JIe-
KITBKOX CTIOCO0IB IPOYMTAHHS TOTO CaMOTo BrcIoBneHHs [12]. Yci
BUTIAIKH, KOJTH TPOYNTAHHS BUCTOBICHHS BIIPI3HAETHCS BiJ OTHO-
3HAYHOTO, TOCIITHHTIA 3aPaX0BY€E 110 HEBU3HAYCHOCTI (Vagueness).

[lin qac aHami3y cTparerii BUIa€ThCs JOLUTHHIMNM PO3PI3HATH
HEBU3HAYEHICTh | HEOTHO3HAYHICTh, OCKUTBKI ICHYBAHHS HBOX PiB-
HO3HAYHUX CMHCITIB BUCIOBIECHHS BBAKAETHCSA MPHHHATHIM Y CHTY-
aTlii, KO TaKa BO3HAYHICTH CTBOPEHA MOBIIEM IILIECTIPIMOBAHO.

TakTnka HESCHOCTI B KOPTYCI TOCIIKEHHS TIPECTABICHA IBO-
Ma CTI0co0aMu: YXIIBHICTIO Yepe3 30utbmenns (64%) Ta 3MeHIIeH-
HIM (36%) KiTbKOCTI BapiaHTIB IHTEpHpETaIii OBITOMIEHHS.

V nocmimkeHHi 0 BUNAJKIB YTUTCHHS TAKTHKA HESCHOCTI He
HANEKAIN Ti BUTIAJIKH, KOJH CHIBPO3MOBHHUK HE OTPHMYBAB iHPOp-
MaIIii 9epe3 Te, 0 MOBEIh HEMPABIIBHO OIIHUB HOTO Te3aypyCHi
3HAHHSI, CUTYAIIi}0 Y KOHTEKCT 1 HEOHO3HAYHICTh/HEBH3HAYCHICTh
CTBOpEHI HAM HEHABMHUCHE.

Y pasi 30inbIeHHS KiNbKOCTI Coco0iB iHTepmperanii BH-
CIOBMEHHS (HEOIHO3HAYHOCTI) MOBEIb YXWIAETECS Bil HAJAHHS
KOMYHIKaTHBHO 3HAYyIo] iH(opMAIlii, HaZar0u! CHiBPOSMOBHUKY
OinbIme AK OMWH BapiaHT {i iHTEpHpETAIii, MO 1HOMI YCKIATHIOE
TIPaBIIbHE PO3YMIHHA HUM iH(OpMAITii:

PosmisHeMo MprKIa HeOMHO3HAYHOT IHTEPTIPETAIli BUCIIOBNCHHS:

Neil was astonished at how pleasant the evening had been;
he had seldom enjoyed a game of chess more, and, thinking this,
said a little slyly, “Another game, another night, perhaps?” Sally-
Anne, her heart thudding in the strangest way when he asked her
this, as though he had said something much more intimate, and then
suddenly understanding by the ambiguous way in which he had
spoken that he had offered her other games than chess” (BNC;
HGE).
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Y 1poMy MpHKIai MOBELb HE MOKE 3BEPHYTUCH JI0 CIIBPO3-
MOBHHKA 13 3aMpOLICHHSAM MpPAMO, OCKITbKH BiH HEBIEBHEHHH
y fioro peakiiii, ToMy yepe3 HEOTHO3HAYHE MPEACTABNEHHS 1HPOp-
Matii BiH MOXe 3pO3yMiTH, SK HOTO CITiBpOSMOBHHMK CTaBHTBCS
JI0 TOTO BapiaHTa, 1[0 HOTO IiKABUTh, @ B Pa3i HETaTUBHOI peaKilii
3aBIK/IM MOKE CKOPHCTATHCH IHIIMM BapiaHTOM TIyMauyeHHS.

[liyg yac 3MEHIIEHHS KiTbKOCTI CTIOCO0IB IHTEPIIPETAIIii BUCIIOB-
TeHHS (HeBU3HAYEHOCT]) MOBELb YXUIA€EThCS Bil HAZAHHS KOMYHi-
KaTHBHO 3Ha4yII10i iH(OpMaLLii, He HAZAI0YH CITIBPO3MOBHHKY JKOJ-
HOTO IPUIHATHOTO criocoOy 1i IHTeprpeTanii, o YHeMOKIHBITIOE
Oynb-sike po3yMiHHs HIM wi€i iHdopmanii, T00To YakTHYHO BiH Aa€
HE3PO3YMLIY BiAMOBIb:

He shook his head. “What then, Father? What should we do?”
“Do?” Li Shai Tung laughed; a soft, unfamiliar sound. “Prepare
ourselves, Yuan. That’s all. Take care our fiiends are true. Sleep

only when we’re safe”. It was an uncharacteristically vague
answer (BNC; GUG).

[lpo Te, mWo cyxad He 3po3yMiB BIMOBiAI CIHiBPO3MOBHIKA,
CBifaTh crioBa aBropa (It was an uncharacteristically vague answer).
Jlo BepOasIbHIX 32c00iB BUPAKEHHS Li€i TAKTHKH HANEKATH TaK:

a) BukopucTaHHs cynepeywMBHX BUPA3iB: AKIIO OTHE TBEP-
JDKEHHS MOBILA CYTIEPEUUTh 1HIIOMY, TO CIyXady MPOCTO HE 3MOKe
BU3HAYNTH [IPABUIBHUI BAPiaHT 1 3pO3yMiTH TOBiZoMIeHHS (““Yes
and no”, “Today and tomorrow” Tomo):

“Is there a specific reason the two of you don't get along, or
is it more general?” “It’s specific and general, and none of your
business” (N. Roberts Heaven and Earth, p. §7).

3a jomomoroto cynepeuniBoi Gpasu (It5 specific and general)
MOBEI[b YCKIIa/HIOE PO3YMIHHS BIJMOBI/, HE 3THILIAI0YH CITyXaye-
Bi JKOJHOTO TPUIHATHOTO BapiaHTa Js ioro iHtepmnpertawii. [Ipo
fioro HeOaxaHHs HaJaBaTH iHQOPMALIIO CBIIYMTH TakokK (paza
MOBIIS “none of your business”.

0) BukopucTanus He3po3yMinuX BHPA3iB, KONM MOBELbH HE
MOJKE 3HAHTH CMUCITY BHCIOBICHHS:

“Robert. Yes, I do. Maybe when 1 get back to the States we
can work things out. Or maybe when he gets my message about
the bracelet he’ll come for me” She wanted to remember Robert.
Compared to this man Robert seemed safe. “Ah” Nickolas said,
starting for the door. “Just what is that supposed to mean?” “No
more, no less” She blocked him from leaving the room. “If you
want to say something, say it” (J. Deveraux A knight in shining
armor, p. 86).

MoBels HaMara€eThcs YHUKHYTH HafaHHs iHOpMaLi, cBiIOMO
Oy/ytouu cBOi BUCTOBIEHHS TaK, MO0 ciyXadeBi Oy/o BaKKo ix iH-
TepIpeTyBATH.

B) BukopucTanHs He3aKiHUeHHX BUCIOB/IEHD: SKIIO MOBEILb
«00pHBA€) TBEPIKEHHS 1 EPEXOAUTH 10 HIIOTO, 1IE CBITYATD PO
Te, 110 YACTHHA KOMYHIKATHBHO 3Ha4yILI0i iHdopMmarLii BrpadeHa:

“So?” Jackson said. “The man might be checking in on

her. Seeng if she's okay”. “That’s what I would’ve thought too,
but...” Sawyers fuse was about gone. “But what?” he asked

angrily “I’'m_not sure if ’m at liberty to say” (D. Baldacci.
Total control, p. 290).

Bucnosnenns “I'm not sure if I'm at liberty to say” cBiguuTh
Tpo Te, 10 MOBEIlb He Oakae/He Moske Hajasat iHpopMaito. [ns
1[bOTO BiH 3aJIMIIAE CBOE TBEPKeHHS HesakinueruM (“That s what
I would’ve thought too, but...”), 3 ofHOTO OOKY, BKA3yHOUH Ha Te,
10 YaCTHHA KOMYHIKATHBHO 3Ha4yII0i iH(OpMaLLii He BICTOBNEHa,
a 3 1HIIOTO — ICMOHCTPYIOUH CBii CYMHIB y MOKIMBOCTI HAJaHHS
indopmarii.

) YKHBAHHS 3aHAATO YCKJIAJHEHUX CHHTAKCHYHHX KOH-
CTPYKif i BHPa3iB, 10 MepPENIKOKAIOTE TIPABIIBLHOMY PO3YMiH-
HIO BUCITOBJICHHS:

“I don t understand the Sharing”. “‘We are together in the ritual.
You will see it. You will feel it. My Fish Speakers are the repository
of a special knowledge, an unbroken line which only they share. Now,
vou will partake of it and they will love for it. Listen to them carefully.
They are open to ideas of affinity. Their terms of endearment for each
other_have no_reservations”. More words, Idaho thought. More

mystery (F. Herbert God emperor of Dune, p. 215).

[Ipo TpymHOmI iHTepmpeTalii BMCIOBIECHHS CBITYATh CIIOBA
MOBIIS (More words, more mystery), SKuil yCBIIOMIIIOE, 10 HE OT-
PUMAB YiTKOI BITOBI/ Ha 3aTIUTAHHS.

BucnoBku. OTke, CTpaTeris YXMIBHOCTI TIPECTABICHA KOMY-
HIKATHBHIMHU TAKTHKAMI YXHIBHOCTI — TIOBHOTO ONOKYBAHHS: He-
aJIeKBATHOCTI, HEIH(OPMATHBHOCTI, HECHOCTI i HEPENEBAHTHOCTI.
TakTiKy yXWIBHOCT] PEaTi3yrOThCs 32 YMOBH MOPYIICHHS OTHOTO
3 TOCTy/1aTiB a0 3aranbHOTO MPUHIIY Koonepauii. KoxkHa 3 Tak-
THK M€ CBOi crioco0u Ta BepOaibHi 3ac00H BTUICHHS B Cy4aCHOMY
AHITIOMOBHOMY XY/I0KHBOMY JTHCKYPCI.

Cepen TakTHK YacTKOBOTO ONOKYBAHHS HAMTOMMPEHIIION
B @HIIOMOBHOMY XY[OXKHBOMY JUCKYPCI € TAKTHKA HEPETCBAHTHO-
CTi, OYEBHJTHO, TOMY, 1110 JUTs i peai3atii — 3MiHH, TTi/IMIHA YA Tiepe-
XOJIy JI0 HOBOI TeMH — BiJl MOBLISl BUMAraeThesl 3IHCHEHHS OIepallii
MEHIIIOT CKJIQTHOCTI, aHIK JIs TOTO, 100 Peati3yBaTh TAKTUKY Hesc-
HOCTI, fIKa BAMArae TOpO/DKeHHA yckauenoi inokymii. Haiimerm
YACTOTHOIO TAKTHKOK YacTKOBOTO ONOKYBaHHA iH(opMarlii € Tak-
THKA HESCHOCTI, SKa Tiependayae MAHIMyMSAIii0 TaKAM MapaMeTpoM
indopmarii, sx i scHicTb 1 3po3yminicTs. Lg TakTHKa 03HAYAE YHUK-
HEHHSI TIOBIIOMJICHHS KOMYHIKATHBHO 3Hauymol iHhopmarii uepe3
yCKIaHeHHs 1i posymiHHs. BujineHo crocobu peanisalii TakTHKH!
HESCHOCT] depe3 30UTbIIEHHS (HEOTHO3HAYHICTh) ab0 3MEHIICHHS
(HesICHICTB) KUTBKOCTI BapiaHTIB IHTEpHpeTalii iHpopMari.

TTepcreKTrBOI0 TOCTIKEHHS MOYKe OyTH BUSIBIICHHS T YHUKHEHHS
SIBUIIA e}nponi'i MOBJICHHA, TIO3HTHBHIM PE3y/ISTATOM SIKOTO CTaHE BIO-
CKOHAJIEHHS! KLTbKICHO-SIKICHHX TIOKA3HUKIB iH(opMaLIii i TIOKPALLICHH
B3a€EMOPO3YMIHHS B YMOBAX MOHO- Ta MDKKYJTBTYPHOT KOMYHIKAIIii.
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Mucsarusa . M. Bep6aibHoe BblpaskeHHe TAKTHKH
HesSICHOCTH B AHIVIMFCKOM XY/10:KeCTBEHHOM JHCKYypce

AHHOTanus. B crarbe nogan 0630p OCHOBHBIX CLIOCO0OB
BepOaJIbHOIO BBIPAXEHUSI TAKTUKU HESACHOCTH. JlOBeIEHO,
YTO BOILIOIIEHUE TAKTUKU MPELYyCMAaTPUBACT MAHUIYIIALMIO
TaKUM NapaMeTpoM UHGOPMAlUU, KaK €€ ICHOCTb U MOHSAT-
HOCTb. DTa TaKTUKA 03HAYAeT U30eranue cooOIIEeHUsI KOMMY-
HUKAaTUBHO 3HAuNMMOM HMH(pOpMaluM 4yepe3 YCIOKHEHUE €€
[IOHUMaHUs. Bblaenensl crocoObl peanu3aluy TaKTUKU He-
SICHOCTHU 4epe3 yBeIHYeHUe (HEOJHO3HAYHOCTb) UM YMEHb-
LIeHue (HEeACHOCTh) KOJIMYECTBA BAPUAHTOB UHTEPIPETALUU
“HGOPMAIHH.

KnioueBble €10Ba: KOMMYHMKATUBHAsl CTpaTerusi, KOM-
MYHUKATHBHAsl TaKTUKA, CHOCOO YKJIOHYUBOCTH, HESICHOCTb,
TaKTHUKa YaCTUYHOTO OJIOKUPOBaHUS MH(POPMALIUYL.
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Misiagina I. Verbal Expression of Unclarity Tactics in
English Literary Discourse

Summary. The review of key methods of verbal ex-
pression of Unclarity Tactics is given in the article. It
is proved that implementation of Unclarity provides
for manipulation of such information parameters as
clarity and neatness. This tactics is implemented when
the speaker wants to avoid giving communicatively rel-
evant information by making it less clear. The principles
of its realization are defined through increasing (ambi-
guity) or decreasing (vagueness) the number of options
of its interpretation.

Key words: communicative strategy, communicative tac-
tics, methods of hedging, Unclarity, tactics of partial blocking
of information.
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Cnomap-Aap I. IO,

acucmenm rcagbe&pu mropxwweu IHcmumymy gﬁmwzoeu
Kuiscovroeo nauionanvroeo yrisepcumemy imeni Tapaca Illeguenka

OCOBJ/IMBOCTI ®YHRIIOHYBAHHA ITEPUOPACTUIHIX ©OOPM
B OQILIMHO-AIJIOBOMY CTUJII ITIEPIOAY TAHSUMATY

Anotanis. CTaTTs IpUCBSIUCHA TOCIIKCHHIO (DYHKIIIOHY-
BaHHs MepudpacTUIHUX POPM B OCMAHCHKIH TyperbKiii MOBI
B mepiog TaH3uMary, BIUIUBY 3arajibHOMOBHHX TCHICHILH
Mepiofly Ha CHHTaKCHC O(iliHHO-/IIIOBOTO CTHIIIO, 30KpeMa
BKHBAHHIO MepuppacTHIHUX (HOPM, YCTAHOBJICHHIO BILIUBY
icTopudHOTO (DaKTOPY HA Cy4YacHHUil piBeHb (PYyHKIIIOHYBaHHS
KOHCTPYKIIIH.

KuiwuoBi cioBa: nepudpactuuni popmu, GyHKIIIOHYBaH-
Hs niepudpacTuaHux Gopm, OPilliiiHO-TIITOBHI CTHITb.

ITocranoBka npoﬁneMn. OcobnuBocri (byHKuiOHyBaHH;I nie-
prdpacTHIHIX q)opM y MOBI ofpitfiiiro-gioBrX nanepis Ocman-
cbkoi Immepii moB’si3aHi 3 MOBHMMH TEHIEHLIAMH iCTOPHYHOIO
nepioxy, a came: B XI 1 XII cTomiTTAX TIOPKU-OTY31 BHKOPHCTO-
BYBAJIH TYPELbKy MOBY JIMIIE B YCHiH (opmi Ta y (oIbKIOpI, ¥
XIII cromitti Typenpka MoBa oTpuMye B AHaTomii oQimiifHui cTa-
Ty [8, c. 147], Hanani B AHaTOMi{ POTATOM JBOXCOT POKiB HEO0-
XIJIHICTh ICHYBAHHS MHCEMHOI MOBM Oy/a BHpIllleHa 33 PaXyHOK
apa0cbKoi Ta mepchkoi MOB, BIATIOBIHO, POTATOM IIHOTO TIEPIOTY
O(iLifHOI0 MHCEMHOI0 MOBOIO AHATONIHCHKUX CEMbIKYKIB Oyia
apci, MoBoto Hayku — apa0cbka [8, c. 147]. Orke, norpedu odi-
iHHO-/ILOBOI IOKYMEHTAIlii, HAyKH, OCBIiTH, METUIMHU 00CIyro-
BYBAJIICD 32 PAXYHOK IHIIMX MOB.

Halytt 0cMaHChKOK TypeubKoo MOBOKO cratycy «Immepa-
TOpChKOT MOBI» Bif0ynock y XV cromitti, Hanani B XVI cromitti
TEH/ICHIIiS IHTErpalii apaOCchKuX i IEPCHKIX JIEKCeM i rpaMaTHyHuX
SIBHIL TIPOZIOBAYETHCS, BHACIHIZIOK YOTO MOBA CTala HE3PO3yMINOI0
Ta nepeodTsmKeHoto [3, . 243]. Haromicts y nepion Tanzumary
(XIX cronmitts) moyany BiIOyBATHCH AKTHBHI COLANbHI MEPETBO-
PeHHS, SIKi TOPKHYMICH 1 MOBH. [IpOBiIHOIO HOBATOPCHKOIO IyM-
KOt Oy0 BCTAaHOBJEHHS OLTBII TICHOTO 3B’S3KY MiXK KepiBHOHO
YaCTHHOIO iMmepii Ta HapoxOM, TOLIMPEHHA HOBHX inel cepen
HACEJICHHS, y 3B 3Ky 3 LIAM BUHUKJIA HEOOX1THICTD BUKOPHCTAHHS
3pO3yMLiNIOT HaceneH o Mo, He3Baxarouu Ha Te 1110 oimiiiHo-1i-
TOBUI CTHITb BUSIBIIAB 3HAUYHY CTIlKICTh 10 MOBHOTO HOBATOPCTBA,
3araibHi IPOIIECH, AKi BiI0YBANUCh B OCMAHChKIl TYpeLbKiii MOBI,
0e33amepeyHo, BiioOpakantuch Ha BCIX PIBHAX MOBH: MOP(EMHO-
MY, JIEKCHYHOMY, CHHTAKCHYHOMY TOIIO, BIATOBITHO, (DYHKIIIOHY-
BaHHs TiepudpacTnaHiX HOpM Tex Majio CBOI 0COOTUBOCTI, aHATI3
SKHX JacTh 3MOTY OCMUCIIUTH i YCTAHOBUTH B3a€MO3B’ 30K MiX
TOrOYACHMMH MOBHUMH TPOLIECAMH Ta TEHJACHLIAMH ¥ (yHKLi0-
HYBaHHAM IIi€i TpaMaTH4HOi KOHCTPYKIii. BincyTHiCTH IpyHTOB-
HUX JIOCTIKEHb, AKI CHCTEMATH3YIOTh Ta y3araibHIOITh 3HAHHS
PO aHATITHYHI (POPMH JIECTIB B OCMAHCBKIil MOBI, peai3aiiito
aCIIeKTyalbHUX 3HAYCHb CKIAIHO BepOATbHUMU KOHCTPYKLISIMH
B niepioni Tam3umary 11X CTHNICTHYHUI OTEHIiaM, aKTyani3ye J10-
CILIKCHHS.

Meroto crarTi € mepenycim dikcaiis (pakTiB GyHKIIOHYBaH-
Hs OiBepOanbHOI KOHCTPYKIIii, BUSHAYEHHS YaCTOTH BHKOPHCTAHHA
nepHOPACTHYHKX (POPM, CHCTEMATH3ALIA 3HAHD PO THHHHKH, SKi
BILTHHY/IM HA HAsBHICTb a00 BiACYTHICTh NIEBHUX BB (hopM i yac-

TOTY X BUKOPHCTAHHS, 31iCHEHHS TIOPIBHSJIBHOTO aHami3y (QyHK-
1iOHYBaHHS TepuQpacTHaHuX HopM B ODILiHHO-IINIOBOMY CTHII
B niepion TaH3umary i Ha cyqacHoMy eTani.

00’exToM JlOCTiKeHHS € Tiepu(pacTiuHa dopMa JIiecioBa
Ta 0c00MUBOCTI i YHKIIOHYBAHHS B MOBi 0(iLliiHO-IiTOBOTO CTH-
JTI0 0CMAHCBKOT TYpelbKoi MOBH. Pearizariist MeTH HayKoBOi po3Bij-
K TI0B’$13aHa 3 BUPIMICHHAM TaKHX 3aBIAHb: YCTAHOBUTH BUJIH Te-
pudpactnanux (opM, ki GYHKIIOHYIOTH Y 1iei Tepio, 3’ cyBarn
00’€KTHBHI YMHHUKH, 1[0 BIUIMHY/IH HA YACTOTHICTD iX YXKMBAHH,
BU3HAYMTH TPAMaTHYHI, CAHTAKCHYHI Ta CTHICTUYHI 0COOTMBOCTI
KOHCTPYKILIH Y 1IbOMY TIepiofi.

[IpenmeToM fOCTiKeHHS € TapagurMa TepuppacTHYHIX
(opMm, sIKi PYHKIIIOHYFOTh B OCMAHChKIi TypeIbKii O(ILiiHili MOBI,

HaykoBa HOBHM3HA TONSTae B TOMY, IO Taka HAyKoBa PO3Bii-
Ka € IEpIIO CIpo00K B CYUaCHIH TIOPKOJIOTIi BU3HAYMTH | MO-
SICHUTH OCHOBHI 0COONMBOCTI (DyHKIIOHYBAHHS Tepu(ppacTHUHIX
(opM y J1aXpOHIYHOMY ACIEKTI, 1110 JACTh 3MOTY BHUATH 32 PAMKH
BY3BKOTO MiXOMY JOCHIDKCHHS TEMH B CHHXPOHIUHIH IUIONIMHI,
i 0TKe, ToyIoNaTH OpaK aHAITHYHOTO MaTepiaJy, OB S3aHOTO 3 ic-
TOPUYHMM YMHHUKOM BILTHBY Ha 0COOMMBOCTI Ta (hYHKIIOHYBAHHS
if mapagurMy GopM Ha CyqacHOMY eTari.

[IpakTiyHe 3HAYEHHS TONATAE B TOMY, IO PE3YNBTaTH A0CHi-
JUKCHHS. MOXYTh OyTH BHKOPHCTAHUMH B TOJANBIINX HAYKOBHX
po3pobKax CTOCOBHO JiaXpOHIYHUX aCTIEKTIB PO3BUTKY CHHTAKCHCY
1 CTHJTICTHKY TYpEIIbKOi MOBH, OYTH 023010 ISl OJAMBIINX JIOCITi-
JDKeHD Y c(epi rpaMaTiKy TyperbKoi MOBH.

Buknan ocnoBHoro matepiady. Jlns Mosu nepiony Tanzuma-
Ty TPOBIJIHOO TEHJICHITIER0 OyITa BepOaTi3allis NLIIXOM [O€THAHHS
3aM03MYEHOT JIEKCEMH: IMEHHUKA, PUKMETHHKA, Ai€NPUKMETHUKA
3 JIIECIIOBAMH 3 IIMPOKOK) y3araibHEHOK CEMAHTUKO — etmek (po-
oumu), olmak (cmamu), kilmak (pooumu), bulmak (3naxodumu),
bulunmak (3naxooumucy). GaKTHYHO B THX BUTAZKAX, KONU (YHK-
I[OHYBaHHS BJACTHBUX TypeUbKiii MOBI mepupacTudnnx (opm
0yno O OpraHiyHMM, 3aMiCTb HHX YKHBAJIUCh TEPMiHU apaOChKOro
4l MIEPCHKOTO TIOXO/KEHHS, 3aKpiIlIeH] paHilie 3a BiAMOBiTHHMI
HODHIHHHHMH, CKOHOMIYHMMH, COI[IATIbHUMHU TIOHATTAMHU (Y OLTb-
IOCTI BUMAKIB y I0HIIIHOMY nmcmm) 30KpeMa B TEKCTax
3aKOHIB 1 IOCTAHOB y TIO€/IHAHHI 3 AOTIOMIKHIM JI€CTIOBOM olmak
unt bulunmak. BinoBizHO, KiTbKiCTh epuQpacTHaHuX GopM, AKi
(yHKIIOHYBATH B JILTOBIi JOKyMEHTAIIii TOTO Yacy, 3HAYHO MEHIIA
BiJI IOTEHIIHHO MOKJIMBOI.

[TinTBep/mKEHHS [IHOMY SIBHIIY MH 3HAXOMMMO B TIYMAYHOMY
CIIOBHHKY 0CMAHCBKOT MOBH, Y SIKOMY MH 3yCTPi4aeMO TIOSICHEHHS
FOPHINYHOTO TEPMiHA CYYaCHOIO TYPELIBKOKO MOBOIO 33 JIOTIOMOTOI0
nepudpactuanoi Gopmu: Cini — Cinayet iglemis olan kimse — oco-
0a, sxa cxoina BOMBCTBO, BOMBLS. Cari — Uygulanan, yiiriirliikte
olan — wannuit, Muacceliyet — Borcun vadesinin gelmis olmasi —
(axr 3aBepuieHHs TepMiny criatu oopry. Muafiyet — Affedilmig
olma; bagisiklik; yiikiimliliik diginda tutulmug — Gyta TakuM, 1mo
OTPUMAB aMHICTIFO, AMHICTIS, 3aTpUMaHuil 0€3 MOBHOBAXCHB,
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Rii’yet — Davanin bakilmakta olmasi. — TlepeOyBanHs crpasu
B CTaHi pO3IIIA Y.

Tax camo B TIyMaqHOMY CIOBHUKY TEPMiHIB MPOTOKOMIB 3aci-
JanHs BepxHpoi Ta HukHboi nanar [lapnamenty:

derdest (der-dest) Tutma, elde etme; elde edilen; govillmekte
olan, yapilmakta olan: yrpumanus, HaOyTTs, TOH, KUl HaOyH,
TOH, SIKHH 3HAXOIUTHCS B TPOLIECI PO3LIS]LY, TOM, SKHH 3HAXOUTH-
¢ y mpotteci pospoomenns [ 11, ¢. 32].

“Almanya Bagvekili ile Rusya Hariciye Naziri arasinda
Potsdam’da vukuu bulan miizakerat neticesi olarak devieteyn
arasinda akdi derdest bulundugu inkdr edilmis mukavelename
hakkanda...” Meclis-i Mebusan 5 Ocak 1326 (1910) tarihli 26 'nc
Birlesim Tutanak Dergisi, C. 2, S. 199 [11, c. 32] — «IIpo yromy
K e3y/IbTar nepeMoBuH, nposenenux y [loctanami Ha Mikzep-
kaBHOMY piBHI MiK [Ipem’ep-minictpom Himeyunnu ta Mini-
CTPOM 3aKOp/IOHHUX crpas Pocii, mporec 00roBOpeHHs MON0KeHb
sKoi OB 3amepeueHui. ..», BUTAT 13 26-0r0 00’€IHAHOTO PeecTpy
TIPOTOKOMIB 3aciianns HkHboi manaté mapnaMeHty Big 5 cius
1326 (1910) poxky, . 2, c. 199.

tahtimiizakere  (taht-1  miizikere) Konusulmakta olan,
goriigiilmekte olan — TOH, WO 3HAXOUTHCS B MpoLECT PO3TIAY,
TOH, 1110 3HAXOUTHCA B IpoIiec 00roBopeHHs. “Yani bir meseleyi
hallederken, yek digerine rabitasi olan miiteaddit mesailde
tahtimiizakere ve karara alindi.” TBMM 19 Agustos 1336 (1920)
tarihli 53 "iincii Birlegim Tutanak Dergisi, C. 3, S. 34511, c. 216] -
«To0to, BHpilIylOYM OIHE MUTaHHS, 00rOBOpIOBaNach i Oyna Bu-
HeCeHa JUIS MPUHHATTA PIMICHHS IiNa HU3KA MHTaHb, MOB’s3aHA
3 YAMOCh IHIIMMY, BUTSAT 3 53-0r0 00 €HAHOTO PEECTPY MPOTO-
KxomiB 3acimanns [lapnamenty Big 19 cepmua 1336 (1920) poxy,
T.3, c. 345.

Yucnenni BUNajKH, 3a()ikcoBaHi B Ha3Bax 3aKOHIB 1 MOCTAHOB
TOTO Yacy, JAI0Th HaM 3MOTY 3pOOUTH BHCHOBOK, 1110 TEPiojy TpH-
TaMaHHA TEHJICHIIIS BUKOPUCTAHHS CKJIATHUX JIECHIB 13 MEPUIMM
3a030YEHUM KOMIIOHEHTOM y (JopMi i€MPUKMETHIKA apaOchKoro
a00 TepCHKOT0 MOXO/UKEHHS Ta Ai€coBoM olmak uu bulunmak:

Kitab-1 mezkurda sahadet bahsi ise itlaki iizere miindericdir ve
senedat iizerine teamiil cari olan hususlarda yine senet aranmak
emr-i zaruri oldugundan mehakim-i nizamiyede ve alelhusus
ticaret mahkemelerde ne tiirlii hususlarda ve kag kurusa kadar olan
davalarda sahit istina olunacagina dair bir nizam yapilmak lazim
gelir. 9, . 134] - V sasnaueniti knusi nocunanns na ceiouenHs o
CHIOCYEMbCA 361TbHEHHS. T 1106 S3AHO 3 2APAHMIEI0 MPUCYMHOCTI
yepes HeoOXIOHICMb umpedyeamu 2aparmii nepeo cyooero 32i0H0
3 YUHHUMU NOTONCEHHAMY A Ni0 Ydc Po32rsidy 6CiX 6udig 20cno-
0apcyKux cnpas i 8 HAUMEHWUX CHPABAx, HeodXIOHOI0 € Opeani3a-
yist ocobucmoi npucymuocmi ceioka 6 cyoi.

[IpuunHOI0 TaKOTO WHPOKOTO (YHKIIOHYBAHHS 3aIO3MUEHHX
JIeKCeM € YiTKe 3aKpilUIeHHs 3a MOHATTSAM BU3HAYEHOTO i paHime
3AKPIMICHOTO JHHTBAIBHOTO O(OPMICHHS: IOPHIMIHUA TepMiH
CIIBBITHOCHTBCS 3 TIPABOBUM MOHATTSIM SIK MIEPIIOCTIEMEHTOM Ipa-
BOBOTO 3HAHHSA 1 CIYTYE HOTO 3HAKOBOIO (MOBHOI0) MOJEIIIO, pe-
TPE3EHTOBAHOIO Y 3BYKOBIii 1 TiTepHil GopMax, a IpaBoBE MOHATTS,
1ioro BHYTPIlIHiH 3MicT, 00CAT 1 CTPYKTYpa € JOTIKO-CMHCIOBOIO
OCHOBOIO ISl OKPECIIEHHS TePMIHONOTTYHOTO 3HAYCHHA Y (opmi
nediHilii, sKa y3aranbHIOE HAHiCTOTHIINI 03HAKN 1 B3aEMO3B’A3KH
npasosoro seuma [1, ¢. 100].

Rii’vet — ‘Mesela bir mahkeme-i ticarette ticaret kanunu
hiikiimce Rii’yet olunan bir davamin rehin ve kefalet ve vekalet
gibi bazi hussusiyat-i miitteferriasinda kanun-i asliye miiracaat
olunuyor* [9, c. 133]. — Hanpuxiaj, BiAmOBITHO 10 MOJOKEHb
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TOPrOBOTO KOJEKCY, T1i/l Yac BUKOHAHHS FOPMANYHKX TPOLENYP MO
CIIpaBi, WO PO3MISAETECA B TOCIOAAPCHKOMY CYIi, TAKHX K yHe-
CEHHS 3aCTaBH, MPU3HAYCHHS TOpyuntens abo AOBipeHoi 0cobu,
HEOOXiTHUM € 3BEPHEHHS B YCTAHOBNEHOMY 3aKOHOM TOPSIKY.

Taxe sBume Oyn10 PO3MOBCIOMKEHAM HE JHIIE B 3aKOHOJAB-
YOMY MiACTHI, a i B OQILifiHOMY MMCTyBaHHi, 30KpeMa B KOMEH-
tapi lemcerina Hami: Lisanimizin Tiirkge, Arabi ve Farsiden
miirekkeb oldugu soyleniyorsa da bu terkib, sair ba’zi lisanlarda
oldugu gibi, ddeta birim tizact kimyevi ile hasil olmadigindan,
lisamimizda miista’mel olan Arabi ve Farsi kelimeler daima ecnebi
sifatiyla durup, tamamiyla lisamimiza karigmamig ve lisanimizin
kavaid ii givesi asla miitegayyir (bozulmus) olmayarak, yine esas-1
asliyesini muhafaza etmigtir [12, ¢. 20] — Harma Typerpka MoBa 30¢-
pirana CBOIO CIIPaBHIO OPUTiHATBHICTD, CKITbKH O He Ka3ai, 1o
BOHA MepeMilianach 3 apabChKokO Ta TEPCHICHKOI0, TaK Bi0yBa-
€ThCS H B 1HIIMX MOBAX, 4epe3 Te L0 TaKa CyMilll He BinbyBamach
K 3BMYAliHA XiMIYHA peakwis, Ti apaOCbKi Ta MepCHCHKI CloBa,
SKI BUKOPHCTOBYIOTHCS B HAIlIii MOBI, 3aB/IH OYyTh MaTH CTaTyc
1HIIOMOBHHX, HE 3MIIIAIOTHCS IOBHICTEO 3 HALIOK MOBOIO i HIKOMH
He 3iIICYIOTh 'PaMaTHKy Ta BUMOBY HAIIOi MOBH.

3 iHmoro 00Ky, MH MOXEMO OZHO3HAYHO CTBEPIKYBATH, LIO
nepupacTiuHi GOPMH MIPOKO (YHKIIOHYBATM B POIMOBHIH Ty-
PewbKiil MOBi, OCKLIbKM BOHH BU3HAUYEHI i OMKCAHI B rpaMaTHKaX
Toro mepiony, 30kpema y Nev Usil Sarf-t Tiirki (1892) llemcerTina
Cami, B sIKiif BiH OCTIIKYE YHKIIOHYBAHHS AOTIOMIKHOTO Jli€c-
noBa olmak (6ytu, cratu) y po3aini ‘Ef‘dl-i i ‘Gne (nonoMixHi fiec-
noBa)’. 30kpema, y 1bOMY HiIPYYHHKY 3a)iKCOBAHO Taki mepud-
pactuuni Gopmu: -mig olmak, -ir olmak, -yor olmak, -acak olmak
(sever oldu, seviyor oldu, sevmis oldu, sevecek oldu, sevmis olur,
sevecek olur, sevmis oluyor, sevecek oluyor, sevmiy olacak, sevmig
ola, sevmis olsa, sevecek olsa, sevmis olmaly, sevmis olursa, sevmis
olacaksa, sevmiy olursa, sevmis olsun, sevecek ol) [5, c. 95-101].

HasBHicTb mmpokoi mapajaurMu OMMCAHMX BHJIB mepudpac-
tuannx Gopm y Nev Usil Sarf~ Tiirki cBigunts mpo Te, 1o BOHA
IIHPOKO BUKOPHCTOBYBATUCH Y POSMOBHOMY CTHJI TyPELbKOT MOBH.

Hespaxatoun Ha HajMipHy KUTbKICTh IHIIOMOBHHX Mi€TpH-
KMETHHKIB 1 TEHIEHIIIO iX MOEIHAHHS 3 IOTOMIKHIM Ji€CIOBOM
1, IK pe3ynbTat, 3aMileHHS HAMU CHHTETHYHHX Ta aHANITHIHHX
(opM TIOPKCHKOTO MOXOMKEHHS, (YHKIIOHYBaHHS MeprdpacTiy-
HUX (OpM CrocTepiraeThes B OQiliiiHO-A1I0BOMY CTHII OCMaH-
CBKOT TYpEIbKOT MOBH, SIK Y KOHCEPBATHBHOMY 3aKOHOJABYOMY TIijl-
CTHII, TaK 1 B TIOMITHYHOMY i JII0BOMY AMCKYpCaX.

3aKoHO/aBY1 JOKyMEHTH mepiofy TaH3uMary, IKiii po3nodaBcs
B 1839 poui, TpaauuiiHO PO3MILIOTH HA TPU BHIH: YTOPS/IKOBAHI
3a (ppaHIy3bkuM 3paskoM, a came: Usul-i Muhakemat-1 Cezaiyye
(1879) ve Usul-i Muhakeme-i Ticaret Kanunlari (1861), Ticaret
Kanunnamesi (1850), ynopsaxkoBai 3a QpaHIy3bKUMH 3pa3Kamy,
ane afantosani 10 OCMaHCHKIX TPaLii, 30KpeMa i3 3amo3uieH-
HaM npunnumi [apiary, Ha sxoMy 0a3yBanoch 3aKOHOJABCTBO
Ocmancekoi Immepii o XIX cronitrs: Kanun-i Esasi (1876), Usul-i
Muhakemat-1 Hukukiyye (1879) Ceza Kanunu (1858), isui npaBoBi
aKTH, B OCHOBY AKHX Oyro moknajeHo npunuuny lapiaty [7, c. 1].

3-nOMiK BHIIE3a3HAYCHUX 3aKOHOJABYMX aKTiB HaliBU3HAY-
HIIIMM JOKyMEHTOM O(IL[iHHO-AIM0BOTO CTHIO Oyna MpuitHATA
B 1876 poui kouctutyuis Ocmancwkoi iMnepii Kandin-1 Esdsi (Oc-
HoHull 3aKon), xa HaKTHYHO CTana OCHOBOIO A7If BCi€l 3aKOHO-
J1aBuoi oKymeHTarii. MoBa I11b0ro JOKyMeHTa Jiajieka BiJi pocToi
HAPOJIHOI, MepeodTHKEHa Ha/MIPHOI KITBKICTIO 3amo3MyYeHb Ha
JIEKCHYHOMY Ta CHHTaKCHYHOMY PiBHAX. TeKcT KOHCTHTYII CKa-
naetbes 3 119 crareil, yHeceHo ciM MPaBOK MPOTATOM mepiony i
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YHHHOCTI /10 TeKeTy [S]. 30Kkpema, y bOMY JOKYMEHTI HAMH 3a-
(ixcoano cim mepudpacTHIHKX GOpM y TEKCTI OCHOBHOTO HOKY-
MEHTa i OJHy B MONpaBKax 10 KOHCTUTYLIi: verilmis olan (ctat-
4 11), etmig ola (crarrs 47), kabul olunmus olmaz (crars 55),
bulunmug olan (crarrs 62), etmemis olan (ctarrs 68), olmug olan
(ctarts 68), etmig ola (ctarts 84) Ta verilmis olan (y nompas-
ui no crarti 58): MADDE 68: Hey'et-i Meb isan i¢in a'zaliga
intihabi  ca'iz olmayanlar  sunlardir:  Evveldteba'a-i Devlet-i
Aliyeden olmayan, saniyen nizam-1 mahsiisu miicibince muvakkaten
hidmet-i ecnebiye imtiydzim ha’iz olan, sdlisen Tiirk¢e bilmeyen,
rabian otuz yasini ikmaletmeyen, hdmisen hin-i intihabta bir
kimsenin hidmet-karliginda bulunan, sadisen ifldsile mahkiim olup
dai‘ade-i i 'tibar etmemis olan, sabian su-i ahvalile miistehir olan,
saminen mahcuriyetine hiikiim lahik olup dafekk-i hacir edilmeyen,
tasi'an hikuk-1 medeniyeden sakit olmus olan, dsir entabi‘iyet-i
ecnebiye iddi‘asinda bulunan kimselerdir [14] — Crarta 68: Ile-
penik oci0, sKi He MOXyTh OyTH BU3HAYeHI KaHJMJaTaMu Ha 00-
paHHs 70 Tanatu napnamenty Hey 'et-i Meb ‘lisan (mpum: manara
TapIaMeHTy, YIeH! AKoi 00Mpatuch HACENEeHHIM): 0cO0H, SIKi He
€ rpomangHamu Bemikoi OcMancbkoi Jlepikasu, mo-apyre, Ti, ki,
BIITOBIAHO BUMOT 0COONMBHX 3aKOHiB, THMYACOBO NepedyBaroTh
Ha cTyk01 38 KOPJOHOM, MO-TPETE, Ti, XTO HE BONOIIOTh Typelb-
KOK MOBOIO, TIO-4ETBEPTe, Ti, XTO HE AOCATTH TPUALATHPIYHOTO
BIKY, TO-I1’SITe, Ti, XTO Ha MOMEHT BUOOPIB nepelyBaroTh Ha iHIIiH
cIyk01, O-1IOCTe, Ti, XTO BHACTI 10K OaHKPYTCTBA MO30aBMNEH CBO-
TO CTAHOBHINA Ta HE 3MOIIH TIOHOBUTH CBOIO Ti/IHICTb, MO-CHOME,
T1, HEIOCTOMHA IOBEIIHKA KKX 3aCB1I4EHA, 10-BOCHME, Ti, CTOCOB-
HO SKHX 3aCTOCOBAHI 0OMEKEHHS, SKIIO i OOMEXEHHS He 3HATI,
T0-7IeB’Te, Ti, XTO MO30aBJIEHI COIIANBHUX MPaB, MO-IECATE, Ti,
niepe0yBaHHs SKNX Y TPOMASHCTBI 1HIIOT IepkaBH 3aCBiTUCHO.

[loTpiOHO 3BepHYTH yBary Ha Te, 110 B OCHOBHOMY 3aKOHOAB-
4OMY AOKYMEHTI ()YHKLIOHYIOTh Tepu(pacTHuHi GOpPMH OHOI0
BHJTy — PE3Y/BTATHBHOTO Ha -mig olmak. Bukopuctanus came pe-
3yIBTATUBHOTO BUY MOKHA TOSCHATH JEKUTbKOMA YMHHUKAMH, &
came: Pe3y/IbTaTHBHICTb € MPUTAMAHHOI) 03HAKOIO Ji€CIiB MOBH
o(iLifiHO-I1NOBUX TamepiB; came Pe3ylbTaTHBHUA BUI MPOTATOM
JIOBTOTO ICTOPHYHOTO Tepiofy OyB HailyKWBaHIKM cepen mapa-
IUTME TIepUQPacTHIHEX (QOpM; CKIaIHI BepOATbHI KOHCTPYKLT
3 MIEPIIMM 3aM03MYEHUM KOMIOHEHTOM He MAOTh MOKIHBOCTI pea-
Ti3yBaTH TaKy caMy CYKYIHICTb TeMIOPATbHUX Ta aKILIOHCAPTOBHX
3Ha4yeHb Yepe3 BiACYTHICTb MOP(OIOriaHOTO OKA3HUKA B 3aM03U-
YeHiii 0CHOBI.

Y xoni Haykooi pO3BiIKE M 3adikcyBanu mepuQpacTHyHi
(opmu ii B {HIIMX 3aKOHOZABYMX AKTAX 3a3HAYEHOTO MEPiofYy, 1O
Jla€ HaM 3MOTY 3pOOMTH BHCHOBOK, 110, HE3BAKAIOUH HA 3HAYHO
MEHIIY Bil IOTEHI{HO MOXJINBOT KiTbKOCT] BUMAKIB (hYHKLIOHY-
BaHH$, TaKa TpaMaTHYHa KOHCTPYKLIs BKHMBANACH Y 3aKOHOJABYO-
My MiACTHII MOBH OQiuiiiHO-1iN0BHX mamepi mepiony Tam3nma-
Ty, Hanpuknay, y Ceza Kanunndmesi — KpuminanpHoMy Koziekci
1858 poky. 3okpema, BCTaHOBMNEHO (YHKIIOHYBaHHS mepudpac-
TH4HAX (opM y mpoekTi (1858) 3aKoHy, TEKCT AKOTO MOBHICTIO 30€-
pexennii B HaionanbHiii 6ibmioeri.

Sekizinci Madde: Kabaytha miitedair tegebbiisat ise kanunen
tayin olunmus olan mevaddin gayri surette kabahat hiikmiinde
tutulmayacaktir [7, c. 4]. — Crarts BocbMa: Tak caMo HaMip CKOEH-
HS JIiif 370YMHHOIO XapakTepy He MiArae po3CclilyBaHHIO BifIo-
BIZHO JI0 MOIOKEHb OY/Ib-SIKHX IHIIMX CTaTel 3aKOHOZABCTBA TPO
BUMHEHHS 3MOYMHHUX JIiHl.

3 MeTOI0 BUSIBNEHHS YaCTOTHOCTI ()YHKIiOHYBAHHS mepud-
pacTudHAX $HOPM 1 BCTAHOBNEHHS 0COOMMBOCTEH YKUBAHHS KOXK-

HOTO BHIY KOHCTpYKIi, MM NpOAHANI3yBali MOBHUH MEpemiK
HA3B 3aKOHOJABYMX AKTIB 1 IOCTAHOB, siKi 310pani B Tertip Diistur
(30ipKy 3aKonoOasyux axmie) y Mepion 3 MoYaTky TaH3uMary 1o
23 xsitHa 1923 poky, 30kpemMa B MEpENiKy Ha3B 3aKOHOJABYMX
aKTiB 3adikcyBanu Taki Bunu: -makta olmak, -mig olmak, -acak
olmak. Y nepenixy, sxuil cknamaerses 3 1946 HasB JOKyMeH-
TiB, HaM# 3aQiKCOBAHO T 'SATHANUATH TNepudpacTHYHUX (opM:
Fenerler idaresine ait taritede yapilmis olan 1/7 112 14 Rebi’iilahir
1314/ tenzilat hakkinda irade-i seniyye 1/7 112 14 Rebi’iilahir
1314/22.09.1896]2, ¢. 157]— Bummwmii naxas 1/7 112 Bix 14 uncma mi-
css Pebitonsaxip 1314/22.09.1896, mpo nanany 3uikky 1/7 112 in
14 yncna micsug Peironsxip 1314, ynpasninHio y cipaBax Maskis.

Filokserali mahallerde Amerika asma ¢ubuklariyla tesis ve
tecdid edilen baglarin on sene miiddetle dsiir ve vergiden ve kezalik
Sfilokserali mahallerde yerli asmalart ile tesis edilmis veya edilecek
olup kisin elli giin kadar su altinda bulundurulacak olan baglarin
yine on sene miiddetle yalmz ogiirden ma fiiviyetleri hakkinda
talimat 1/8 54 1 Reblyiilewel 1322/17.05.1904 2, c. 177] - Posnops-
mkenns 1/8 54 in 1 uncna micsus Pedirosen 1322/17.05.1904 mpo
3BITbHEHHS Bijl CIUIATH IECATHHM Ta TOJATKY HA IECATUPIYHMIA
TEPMiH BUHOTPAHUKIB, OONAIITOBAHKX 1 TIOHOBJEHHX 32 JOTIOMO-
TOI0 aMEPUKAHCBKUX MiIBICHUX OMOp Y paiioHax, ypaxeHux ¢i-
JIOKCEPOIO, 1 TaK Camo 3BUTbHEHHS Bl CIUIATH BUKIIOYHO JIECSTH-
HU B pailoHax, ypaxeHuX (iTOKCeporo BHHOTPAITHUKIB, SIKI Bike
OCHAIIEH a00 OCHAIIEHHS TiJBICHUME OTMOPaMH HALiOHATbHOTO
BUPOOHMITBA SAKUX Mepe0aueHo B MaiOyTHbOMY Ta mepeOyBaHHs
SKUX Ti] BOJIOK B 3UMOBHIA MEpiojl HA TEPMiH JI0 I’STICATH IHIB
€ HEOOX1THIM.

Servet-i miilkiyet tasarruf olunmakta bulunan bir nevi
gedikler hakkinda miiceddeden kaleme alinan nizamnamedir
1/1258 B Zilhicce 12771 17.06.1861 [2, c. 72] — OHOBNeH™UIt cTaTyT
1/1 258 B micsms inximxe 12771 17.06.1861 mpo HoBI 1010BHEH-
HSl, SIKi BIPOBAKYIOTh €KOHOMII0 OCHOBHOTO KarliTay.

Bapro 3a3HaunTH, 1110 OinbIIicTb 3aikcoBaHHX HOPM CTAHOB-
naTh opMHI pe3ybTaTHBHOTO BUAY. Taka 0coOMMBICTb MOSACHIO-
€TbCS BIICYTHICTIO CHHOHIMIYHMX KOHCTPYKLIHl HA TO3HAYEHHS
Pe3YIbTaTHBHOCTI, AKi MAlOTh OJHAKOBHH i3 MepudpacTHIHAMHU
(opmMamu MOTEHIIAN peai3ailii CHHTAKCUYHUX 3HAYCHb.

OyHKII0HYBAHHS JOTIOMIKHOTO AiecnoBa bulunmak six acrex-
Tyani3atopa MOXHA BH3HAYATH K BIACTHBE MOBI ODiLiHHO-iI0-
BHX TarepiB mepiony TaH3umary:

“Katip intihabina ait bir varakada iigten fazla isim yazilmig
bulunur ise, bunlarin sirasu itibariyle ilk iigii muteber olup digerleri
dahil-i hesap edilmez.” Heyet-i Ayan Nizamname-i Déhilisi'nin
Degistirilmis Sekli, Madde 4 [11, c. 30]. — «Y ToMy BUMaJIKy, Ko
B JIOKYMEHTI Biff iMeHi 00paHuX CeKpeTapiB yKa3zaHo Oilblle Hik
TpH IMEH, BIATOBIAHO 10 MOPSKY iX MepemiKyy, Iepli TPH € YiH-
HUMH, {HII IOAATKOBO HE BPAXOBYIOTHCS.

Mu 3adikcysami nepudpacTuani Gopmu i B odiuiiiHOMY THc-
TyBaHHi Tepiofy TaH3umary, 30kpema B JucTi 1o Mixzgara [lami
3 mpuBoAy npuiHATTA nepuoi Konctutyuii Cyntan mume Take:
Cenab-1 Hak milletimizin mutluluguna kefil olsun bu mutlu sonucu
benim saltanat devrime bwrakmig oldugu icin Allah’a siikrederim
[12, c. 59] -4 naxyto Annaxy 3a Te, IO CBATHI 000B 30K I0BECTH
710 Pe3y/IbTaTy rapauTii MACTS HALIOTO HAPOJY PUTIAB Ha Yac MOTO
TPaBIiHHS.

OyuxuionyBaHHs nepuppacTHaHIX GopM 3adikcOBaHO, 30Kpe-
Ma, TaK caMo B yCHOMY MOMITHYHOMY AUCKYpCI:

“... el kaldidigimiz halde Maliye Nezareti celilesi agik olan
biitgeyi kapatmak ve yevmen-fe-yevimen artmakta olan masarife
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karsit gelmek iizere diger menabi hakkinda bugiine kadar ne
diigiinmiistiir?” [11, ¢. 252] — «... He3BaXKalOUH Ha Te, IO MH TIijI-
HSTH PYKY, O JI0 choroaHi crmanyBana Oickanbha [anara mono
1HIIOTO JpKepena s MOKpUTTS AediluTy OlomkeTy i 3amobiranHs
BUTpATaM, SIKi Bce 301bIIYIOTHCS 1 301MbIIYFOThCS 3 THA Ha JCHb

3okpema, X KiTbKiCTh Y MONITHYHMX MPOMOBAX € 3HAYHOIO,
TaKoK BapTO BIIMITHTH PI3HOMAHITHICTb TapagurMu  GopM:
“Bunlarn hepsini toplayacak olursaniz 1326 senesinin muhassasati
umumiyesi hemen hemen 40 milyon liraya balig olur.” Meclis-i
Mebusan 10 Subat 1326 (1910) tarihli 46'nct Birlesim Tutanak
Dergisi. C. 3, 8. 193 [11, c. 15]. — fxuo Bu MaeTe Hamip 3i0patu
BCiX iX pa3oM, TO 3a Bech 1326 pik cyKymHi BUIIaTé 3apo0iTHOT
TIaTHi CTAHOBUTHMYTH Maiike 40 MinbioHiB 1ip. 46-if 00’ e xHaHMi
Peectp [Ipotokonis 3acinanus nanarn napnamenty Memiici Me-
oycan Bix 10 rororo 1326 poky, T. 3, ¢. 193.

OcolnuBy yBary BapTo 3BEpHYTH Ha TEHJEHIII0 YTBOPEH-
H mepuQpactnunoi GopMH Bil CKIAAHOTO Ii€CToBa 3 MEPIIHM
KOMIIOHEHTOM — 3alO3MYEHOI JekceMow: ‘“Ishu Nizdmndme
ahkamina tevfikan birinci defa nasp ve intihap olunacak olan
Reisin ve Reis Vekili ile katiplerin miiddet-i memuriyetleri bin iki
yiiz doksan ii¢ senesi tegrin-i sanisi ibtidasina kadar olacakr.”
8 Eylil 1293 (20 Eylil 1877) Tarihli Heyet-i Ayan Nizamname-i
Dahilisi, Madde 74 [11, c. 164] — BianosigHo 10 HOT0XKEHb i€l
TI0CTaHOBH, TEPMiH BUKOHAHHS 000B’s3KiB [Ipem’ep-MiHicTpa, siko-
ro Brepiue Oysie 00paHo Ta NPU3HAYEHO, KKK BUKOHYE 000B’ 3K
[Ipem’ep-miHicTpa i3 cekpeTapiaToM, TpUBATHME JI0 TOYATKY JIHU-
cromazy 1293 poxky.

3okpeMa, IikaBuM € (yHKIIOHYBaHHS JiecioBa olmak, sike,
BHCTYTAI0YH TPAMATHYHAM SIPOM KOHCTPYKILI{ 3 IEpIIAM 3amo3u-
YeHHM KOMIIOHEHTOM, Y TACHBHOMY CTaHi BUSABIISE 31aTHICTh OyTH
CEMAHTHYHO-aCTIeKTyalbHUM SIPOM MONiBepOanbHOI KOHCTPYK-
uii: “2 nci madde el-halet-i hazihi devletce cibayet olunmakta
bulunan riisum ve tekalifin 1330 senesi temmuz mahinda dahi
kavanin ve nizamat-1 mahsusa ve usul-ii mevzuasina tevfik antarh
ve tahsiline devam olunacagina...” Meclis-i Ayan 30 Haziran
1330 (1914) tarihli 18’inci Birlesim Tutanak Dergisi, C. 1, S.
29211, c. 222] — «pyra cTaTTs MO0 MOAATIBIIOT0 TPOIOBKEH-
HS BIITEPMIHYBAaHHS BHECEHHS MOAATKIB 1 300piB, CTIATY SKHX
N0OPOBINBHO MPU3YNMUHEHO PILICHHSM AEp)KaBH JO YEpPBHS Mi-
csug 1330 poxy BUKITIOUHO B iHTepecax JepiKaBH Ta BiIMOBIIHO
710 3aKOHOHABCTBA...» 3aranbhuil peectp Ne 18 Bix 30 uepsHs
1330 (1914) IIpotokonis 3acinanns Memkrici Aiixan (Bepxuboi
[Manaru [Tapnamenty), T. 1, . 292.

V 11b0My BUNAJIKY MONICTATYCHICTH JiECTOBA olmak y pamkax
OfIHi€T KOHCTPYKILii MOe OyTH TOSCHEHa THM, LIO Ji€CIOBO € Ipa-
MaTHKATi30BaHKM JI0 TIEPIIOTO €TaMy 3 YaCTKOBOKO JeCeMaHTH3a-
1i€10, 30KpeMa, (YHKI[IOHYIOUM SK aCTEKTyani3aTop, Ha MepuIuil
TJIaH BUCTYTIA€ CEMa «CTaTH, HAOYTH O3HAKY» 3 CKPaBO BUpae-
HOIO 1HX0aTHBHOK CEMAHTUKOIO (3MIHU CTaHy), QYHKIIOHYIOUH 5K
TpaMaTHIHKUA TEHTP KOHCTPYKI], BUABNSE TMOMTICEMII0 Y 3HaueH-
HSX: OyTH, cTaTH, HaOyTH, BUSBUTHCH TOLIO.

BucnoBku. Omke, mpoaHamisyBaBiId (YHKIIOHYBaHHS Tie-
pudpactiuysEx Gopm B o(iliiiHO-AIIOBOMY CTHII MOBH Tepiofi
Tau3nMary, Mi MOXEMO Pe3IOMYBATH Take: Li rpaMaTiyHi GopMu
BKHBAIOTHCS B 3a3HAYCHOMY Tepiofi, poTe iX (YHKIIOHYBaHHS
€ 00MeeHUM TpboMa BUIaMH nepudpacTuHux Gopm Ha -makta
olmak, -mis olmak, -acak olmak; odiuiiiauii cTiub ocMaHChKOT
MOBH TOTO MEPiofly 3aHajiTO Mepeo0THKEHUH 3amo3nueHHIMH
3 MePChKoi Ta apadChKoi MOB, 110 MPU3BENO 10 TOTO, 1O B Oilb-
NIOCT] MOTEHIIIATLHO MOXJIMBHX BHITaIKaX ()YHKIIOHYBAHHS Tie-

pudpactiunEx $popM BoHH BakTHYHO Oy 3aMiHEHi rpamaTiy-
HUMH KOHCTPYKLIAMH, YTBOPEHUMH 32 CXEMOI Ii€NPHKMETHHK
apadcbKoro ado MepehKOro MOXOMKEHHS i JOMOMIKHOTO Ji€cI0Ba
olmak, bulunmak, He3BaKaKUM HA HE3NATHICTH MOBHOK MIpOHO
peanisyBaTH TEMIOPaibHI Ta CHEKTPaNbHI BIATIHKH, OCKUIbKH
IOpHIYHOMY MiJCTHIIO BAACTHBE YiTKE TOHATIHHE 3aKpiMIeHHS
ABUIIA 33 TEPMIHOM 1 B Ledl Mepiox MU (iKCyeMo 3HAYHY Kilb-
KICTb 3aM03UYEHNX HiENPUKMETHHUKIB iHIIOMOBHOTO TMOXOMKEH-
HS, TeHACHIIs iX BUKOPHCTAHHS came B IOPUAMYHOMY MiICTHII
TIPOTOBKYETHCS 10 HALIOTO Yacy, OCKIIbKA 3aMiHa OHOTO Tep-
MiHa IHIIAM BUMAra€ 3aKpilyieHHst HOTO BilNOBITHAM YHHOM Ha
3aKOHOJABYOMY piBHI; AiecroBo bulunmak Tex ¢yHKUiOHYE SK
acreKTyani3atop, IpoTe YacTOTHICTb HOTO BKMBAHHS € 3HAYHO
MEHILIOIO.

AHamTHYHI KOHCTPYKUii 3 MepIIMM 3am03MYEHAM KOMIIO-
HEHTOM YTBOPIOIOTH MACHBHHH CTaH 32 JOTMOMOTOI0 rpamarTiy-
HOTO LIEHTPY, BUPKEHOr0 Ji€CTOBOM olmak, y pe3ymbTari 4oro
NacUBHUI CcTaH jiecnoa olmak — olunmak HaOyBae mHPOKOTO
dynkiionyBanHs. YV IeskuX BHMAKaX HEOoOXiAHICTh mepenadi
KOHOTALII{HOTO 3MicTy # peami3auii acTieKTyalbHUX 3HAYeHb pe-
3yNBTAaTHBHOCTI T4 KOHTUHYYMY # TeMIOpaNbHUX BiITIHKIB Bi-
OyBaeThCA WUIIXOM YTBOPEHHS NepudpacTUuHOl GOpMH Bifl KOH-
CTPYKIT 3 MEpLUIMM 3aM03HYEHAM KOMIIOHEHTOM, OTKe, JIIECTIOBO
olmak y pamkax ofHiei i Ti€i camoi KOHCTPYKIIIi MOXe BOIHOUAC
peani3yBaTH CHHTAKCHYHY (YHKIIF0 CEMAHTHYHOTO i IpamMaThy-
HOTO I[EHTPIB.
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Cnorapb-Asap A. I0. OcobeHHocTH (PYHKIMOHHPOBA-
HusA nepudpacruyeckux (GpopmM B 0(PHIHAILHO-1ET0BOM
cTuiie nepuona Tan3mmara

AnHoTtanus. CTaTbs NOCBSILIEHA UCCIEIO0BAHUIO (DYHKIIU-
OHUpOBaHUs HepudpacTuyeckux GopM B OCMAHCKOM TypeL-
KOM si3blke B nepuon TaH3umara, BIUSHUIO OOIIES3bIKOBBIX
TEHJEHIMH Iepuoja Ha CHUHTAKCUC O(UIMAIBbHO-IEI0BOIO
CTWJIA, 2 UMEHHO UCIIOIb30BaHUIO HepudpacTudeckux Gpopm,
OIIPEENICHUIO BIMSHUS UCTOPUUYECKOrO (haKTOpa Ha COBpE-
MEHHBIIl ypOBEHb (DyHKIIHOHUPOBAHUS KOHCTPYKLUIL.

KinoueBble cioBa: nepudpactudeckue GopMbl, QyHKIHOHU-
poBanue nepudpacTudeckux GopM, ohUIUATBHO-AEI0BOM CTUIb.

Spotar-Ayar G. Particullarities of functioning
periphrastical forms in official language of Ottoman
Impire in Tanzimat period

Summary. The aim of the article is to find out the par-
ticularities of periphrastical constructions in official doc-
uments of Tanzimat period of Ottoman-Turkish language,
influence of the language tendencies of the period on
the functioning, to anylize reasons of non equal usage
of different forms.

Key words: periphrastical forms, functioning f periphrasti-
cal forms, official style of Ottoman Language.
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DIACHRONIC ENANTIOSEMY OF THE ADVERBS “HARDLY”,
“BARELY”, “SCARCELY” AND THEIR NEGATIVE STATUS

Summary. This article is a diachronic study of enantiose-
my of the adverbs “hardly”, “barely”, “scarcely”. In modern
English these adverbs do not appear negative in form, accord-
ing to communicative grammars the probability of occurrence
of the actions defined by the adverbs under study, is 5%. Yet
they function as negative items, forming tag-questions by anal-
ogy with negative sentences. Since the Early Middle English
they have changed their meanings from expressing positive re-
sults of performing the action to the idea suggesting an abnor-
mally short duration of the action or its impossibility.

Key words: enantiosemy, ambivalence, synonym, polari-
zation of meaning, emphatic.

Enantiosemy is a special type of polysemy. The term was intro-
duced by the Czech philologist V. Shertsl, “By enantiosemy we mean
the phenomenon that the same word comprises two opposite meanings
[12] I. Sadchikova defines enantiosemy as “an occasional melioration
of pejoratives and pejoration of melioratives” [11, p. 1306].

V. Kravtsova declares that “the main prerequisites for the emer-
gence of enantiosemy is assymetry of linguistic sign, the principle
of linguistic economy, the dualism of human thought” [4, p. 6].

The phenomenon which provides enantiosemy in speech
and language reveals itself and is an object of research in many
branches of human studies and that preconditions its topicality.

In Psychology S. Freud writes about the expression of dreams,
where opposites gather in an integral unit. He identifies a certain
resemblance between a lack of denials in dreams and ambivalence
of the Unconscious [3, p. 52].

In Philosophy of Antiquity Plato declared preeminence of am-
bivalence in thought and language: “Ambivalence is the most im-
portant feature for the formation of any concept; it presupposes
polarization of the concepts, that makes the volume of a particular
phenomenon” 16, p. 8].

Heraclitus saw the combination of opposites as a perfect and in-
dispensable source of harmony. “The idea of the Indivisible Whole
is linked to the idea of Splitting the Whole” [7, p. 165].

Classification. A traditional classification according to “part
of speech specification, position in the sentence, intonation, ety-
mology, offered by G. Yatskovskaya (1976) and later developed by
M. Brodsky (1998) differentiates between speech and language en-
antiosemy” [13, p. 3].

Speech enantiosemy reveals itself mostly as a basic component
of stylistic devices of sarcasm or irony in dialogues, informal situa-
tions, when irritation or annoyance is expressed.

Within the language enantiosemy there are 1) grammatical
(mixing transitive and non-transitive, active and passive meanings),
e. g. children’s poetry — a) written by smb for children; b) written by
children; 2) phraseological (external form contradicts the meaning),
e. g. spare the rod — means to spoil the child allowing him too much.

Lexical enantiosemy can be synchronic and diachronic; both
can be intra-lingual and inter-lingual:
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— synchronic intralingual (opposite meanings are present in
the words of the same language), e. g. priceless — a) to be priced
high; b) absurd;

— synchronic interlingual (presence of opposite meanings in et-
ymologically identical words in different languages), e. g. Russian
ypod (urod) and Ukrainian epoda (vroda);

— diachronic intralingual (opposite meanings develop within
the same language), e. g. 6016an meant a pagan idol, than changed
into “a silly pig-headed person; diachronic interlingual (the result
of borrowing in different languages a neutral word meaning, which
develops two opposite meanings), e. g. Latin host is “enemy”, in
Germ. languages “Gast”, “guest”.

The triggered mechanism of polarization sometimes changes
not only the word meaning in the context but also the word function
in the sentence, so that the meaning is ambiguous and the word
hardly fits one particular classification (as its function is obscure).

The objective of our investigation is lexical and functional
changes of words undergoing polarization in diachronyon the ma-
terial of the Medieval texts “The Ormulum” (dated 1220), “Sir
Ferumbras” (1380), “The Pearls”, “Cleanness”, “Patience” (14 c.),
“Pierce the Ploughman’s Crede” (1394), “Romance of Sir Beues
of Hampton”, “The Three Kings’ Sons” (1500) and Early Modern
English translation of King James Bible (1611). The object is ad-
verbs hardly, barely, scarcely.

English adverbs are traditionally classified into 5 groups: ad-
verbs of 1) time (today, yesterday, now, then, early, late, etc.);
2) place (here, there, where, near, above); 3) repetition and frequen-
cy (often, never, sometimes, ever, usually); 4) degree: very, quite,
too, little, much); 5) manner (quickly, well, badly, easily). Yet there
are adverbs which are not only poly-semantic but also poly-func-
tional and their status is sometimes obscure. Such are, for example,

LIS

“yet”, “barely”, “scarcely”, “hardly”.

Modern English adverbs “barely”, “scarcely”, “hardly”(accord-
ing to the authors of a Communicative Grammar of English Geof-
frey Leech and Jan Svartvic) are “negative items which are negative
in behavior although they do not appear negative in form (as well
as their semantics render the idea of existence of some phenomenon
rather than its non-existence)and have the meaning “almost not”
[5, p. 227]. “Negative in behavior” implies forming disjunctive
questions the way negative sentences do, for example:

—He could hardly ever speak vesterday, could he? (not couldn t he?).

As adverbs of frequency answering the questions “How many
times?”, “How often?”, “scarcely ever”, “hardly ever” realize
the meaning of least frequency “almost never”. The probability
of occurrence of the action defined by any of the adverb under study
is 5%, while “sometimes” stands for 25% probability, “often” —
50%, “always” — 100%.

Being also specified as “negative degree adverbs they correlate
in the sentence (expressing scale of amount) with pronouns “little”,

“few”, adverbs of frequency “rarely”, “seldom”.
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Accordingto BNCthereare 8402 cases of “hardly”in 100000 000 word
usages| 1], thatisasfrequentas f=0,00008, “scarcely”isused 1 569times with
=0,00002, that is considerably low (to compare “not” occurs 456 080 times
with frequency of 0,00 456, and “never” counts 53 182 cases of usage with
£=0,00 053.

These adverbs are specific emphatic, emotional charge markers
in the sentence.

To understand their meanings better let’s quote their entries
from Oxford Advanced Learner’s Dictionary.

Barely —adv. — 1) only, just: barely 10% of the population, bare-
ly perceptible / recognizable. We barely had time to catch the train.
He was barely able to stand. He can barely read or write. Schools
got barely a mention in the report; 2) only a very short time before:
I had barely started speaking when he interrupted me. The policy had
barely been introduced before it was abandoned [9, p. 82].

Hardly — adv. — 1) only just; scarcely, barely: I hardly know her:
We had hardly begun. Hardly had we begun our walk when it began to
rain. Tom's hardly 10 yet— it § too soon to think about careers!; 2) (espe-
cially after can or could) only with difficulty: /'m so fired I can hardly
stay awake. We can hardly afford to run a car: I could hardly believe my
eyes, she looked so different; 3) almost no, almost not: There’s hardly
any milk left. Hardly anybody (Very few people) came to the meeting. He
hardly ever (very seldom) goes to bed before midnight. Hardly a week
goes by without someone complaining (ie. Nearly every week someone
complains) about it; 4) (used to suggest that something is unlikely or
unreasonable): Don t telephone yet — they Il hardly (ie. are very unlikely
t0) have finished lunch. The thieves can hardly have got very far; 5) (used
to suggest that somebody is being foolish in doing or saying sth) no,
not: “Shall invite the Hills?”", “Hardly. You know they don t get on with
Liz and Simon. This is hardly the time to back out. You can hardly expect
me to believe that! It’s hardly surprising that she failed the exams when
she did so little work” [9, p. 543].

Scarcely — adv. — 1) only just; almost not: There were scarcely
a hundred people present. I scarcely know him. We can scarcely afford
the rent; 2) only a short time before: Scarcely had she entered the room
when the phone rang; 3) (used to suggest that something is very unlike-
Iy) surely not: You can scarcely expect me to believe that [9, p. 1047].

Evidently, “hardly” realizes more meanings and more common
than “barely” or “scarcely”. All the three realize the meaning of
1) onlyjust. “Barely” and “scarcely” possess another common
meaning; 2) only as hort time before.

“Scarcely” and “hardly” have two common meanings as well.
Beside the above mentioned common “only just” they are «used to
suggest that something is very unlikely».

As synonyms of the synonymic group with the domain “hardly”
it’s possible to define their semantic likeness quotients (by the meth-
od of S. Berezhan) [6, p. 164]:

V: b

m+n

where C — a number of common semantic components or mean-
ings of the two words, m and n — a number of semantic components
or meanings of these words. Therefore, for “scarcely” and “hardly”

V=—"7=05.
3+3
For “scarcely”and “barely”

V=—"—=0.8.
3+2

Thus the calculated synonymic quotients of likeness are in
the table below.

Table 1
The quotients of likeness with in the group of synonymic
adverbs with the domain “hardly”

Adverb hardly scarcely barely
barely 0,29 0,8 -
scarcely 0,5 -

hardly -

There is considerable semantic likeness of barely and scarcely,
hardly and barely are least a like, what was evident on comparing
their entries.

Etymological analysis, diachronic change of the meaning

Barely derives from Old English beerlice “openly”, “clear”,
“publicly”. Bare + ly (2) meant “only just”, “nomore”. In Middle
English it al so stood for “soly”, “exclusively” [15].

Scarcely as adverb has been used since 14 c.; it derived from
Old North French adjective “scarce”, fixed since 1 300 with
the meaning “restricted in quantity”, “scanty”. In Old French “es-
chars”, in Modern French “echars” from Latin “scarsus”, “excarp-
ere” — “pluckout” [15].

Hardly as adverb has been functioning since 1 200 meaning “in
a hard manner, with exertion or effort”; it derived from Old English
heard lice “sternly”, “severely”, “harshly”, “bravely” [15]. For ex-
ample, in the text of “Ormulum” (1220) the corresponding adverb
“harde” meant “rigorously”, “strictly” [8, 160]; in “The Pearls”,
“Cleanness” (early 14 c.) it occurred in the meaning “hardyly”,
“boldly” [2; 3]. Since 14 c. it has acquired one more meaning — “as-
suredly”, “certainly”. Since 1540 his main meaning “only just” has
been dominating [15].

In King James’ Bible [14] there are 8 cases of “hardly” mostly
in function of the adverbial of manner, 1 in the function of negative
degree, 2 cases of “scarcely”, “barely” is not used.

“And it came to passé when Pharaoh would hardly let vs go,
that the Lord slew all the first borne in the land of Egypt <...>”
[Exodus 13 : 15] (“would hardly let vs go” in the study Bible is
rendered as “was stubborn about letting us go”) [14].

“And they shall passé through its hardly bestead and hungry
<...>"[Isaiah 8 : 21] (“hardly bestead” — “hard-pressed and hun-
ary”) [14],

“And loe, a spirit taketh him, and hee suddenly crieth out, and it
teareth him that he fometh againe, and bruising him, hardly depar-
teth from him” [Luke 9 : 39](“departed from him hardly” - “depart-
ed with great difficulty”) [14].

“When Sarai dealt hardly with her maid, shee fled from her face
[Genesis 16 : 6] (“dealt hardly” — “dealt harshly”) [14].

“And when lesus saw that hee was very sorrowfull, hee said:
how hardlyshal they that have riches, enter into the Kingdome
of God?” [Luke 18 : 24] (how hardly shal they that have riches” —
“how hard it is for those who have riches”) [14].

“For scarcely for a righteous man will one dieth, yet peradven-
ture for a good man some would even dare to die” [Romans 5 : 7]
(“scarcely” - “scarcely”) [14].

“And if the righteous scarcely be saved, where shall the ungodly
and the sinners appear?” [ 1 Peter 4 : 18] (“scarcely” - “scarcely”) [14].

Conclusion. Comparing the development and meaning chang-
ing of the adverbs hardly, barely, scarcely from Middle English to
Modern English we observe the linguistic phenomenon of diachron-
ic grammatical enantiosemy — gradual polarization of the meaning
from expressing positive expectation of the action consequence to
expressing abnormally brief or impossible action.
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The meaning of the adverb correlates with its syntactic position.
Its negative meaning is realized immediately before/near the predicate.

Expressing emphatic emotional charge of the adverbs correlates
with the inversion in the sentence.

Polarization of the meaning can be not only diachronic but also
spontaneous contextual.
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Tpytsak L I1. liaxponiuna eHaHTioceMisi NpUCIiBHUKIB
“hardly”, “barely”, “scarcely” Ta ix 3anepeunmuii craryc

AHoranis. CTaTTs NMpHUCBSYCHA JIaXpOHIYHOMY PO3BHUT-
Ky 3Ha4deHHs npuciiBHUKiB “hardly”, “barely”, “scarcely”.
VY cyvacHiii aHIJTIMCBKil MOBI 111 IPUCTIBHUKKA HE MArOTh 30B-
HIIIHIX O3HAK, MPUTAMAHHUX 3alepeYyHHM CJIOBaM i, 3TiJTHO
3 KOMYHIKaTHBHUMH I'paMaTHKaMH, BIpOT1IHICTh TOTO, IO Jis,
O3Ha4YeHa HUMH, BinOynacs 4u BiaOyaeThCcsi, CTaHOBUTH 5%,
OJIHAK BOHHM YTBOPIOIOTH PO3’€JIHANIbHI PEUCHHS 32 aHAJIOTI€I0
i3 3anepeyHuMu. Bil paHHBOTO CepeHbOAHIITIHCHKOTO Mepio-
Iy iXHE 3HAUCHHS 3MIHIOBAJIOCS BiJ BUPAKEHHS TO3UTHBHOTO
3aBepILEeHHS il 10 Tiepeadi HaJaTo KOPOTKOro ii mepediry abo
MPAaKTUYHOT HEMOKIIMBOCTI i 3/11HCHEHHSI.

KuarouoBi ciaoBa: enanTtioceMis, 6araro3Ha4HiCTh, CHHO-
HIM, TOJISIPU3allisl 3HAUCHHS, eM()aTHYHICTb.

Tpyrak U. II. Jlnaxponuyeckasi JHAHTHOCEMUsI Hape-
ymii “hardly”, “barely”, “scarcely” u ux orpunarejbHbIi
cTaryc

Annorauus. CTaTbst HOCBAIICHA TUAXPOHUYECKOMY Pa3BH-
THUIO 3HaueHUH Hapeuuii “hardly”, “barely”, “scarcely”. B cope-
MEHHOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE 3TH Hapeuws He MMEIOT BHEIIHHX
MPU3HAKOB, TPUCYIIMX OTPUIATEIBHBIM CIOBaM M, COITIACHO
KOMMYHHKaTHBHBIM TPaMMaTHKaM, BEPOSITHOCTB TOTO, UTO JeH-
CTBHE, 03HAYCHHOE HMH, TIPOM30IIIIO MJIH MPOU30HIET, COOTBET-
CTByeT 5%, OHAKO OHHM 00Pa3yIOT pa3beJMHUTEIbHBIE TIPEIIIO-
JKEHHMS TI0 aHAJIOTHHU C Pa3beIMHUTEIIBHBIMH OTPHLATETbHBIMU.
C paHHEro CpemHEeaHIIMICKOTO TEepHo/a MX 3HAueHHE H3Me-
HSUIOCH OT BBIPQKEHUS TTO3MTHBHOTO 3aBEPIICHHS JEHCTBUS
JI0 TIepeiauy CIMIIKOM KPAaTKOM €ro MPONODKUTENFHOCTH WIIH
MIPAKTHYECKON HEBO3BMOYKHOCTH €TI0 COBEPLICHHSI.

KuioueBble ciioBa: SHaHTHOCEMHS], MHOTO3HAYHOCTD, CH-
HOHUM, TTOJSIPH3ALHSL 3HAYEHHS, SMPATHIHOCTb.
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ROPEJIALIA IIOHATD «PEJII'TA» I «TEOJIOIT Ay
YV CYUYACHIN JIIHI'BOAMCKYPCUBHIN ITPAKTUIII

AHoTalif. Y cyyacHiii JIHIBOAMCKYPCHBHIN Mapajaurmi
YiJIbHE MiICLIC BIZIBOIUTHCS TAKUM KIIFOUOBHUM IOHSTTSIM, SK
«peirisiy 1 «Teoorisiy. Y cTaTTi BAKOHAHO Oi0MiitHUI aHai3
MOHSATTS PEIIrii 1 BUSIBJICHO, 1110 PEJIIrisl, peltiriiHa KOMyHika-
Iis € 00’€KTOM BHBYCHHS TEOJOTIYHOTO IUCKYpCY. 3p00IeHO
aHaui3 JnediHinii Ha MO3HAUCHHS BJIACHE TEOJOTIYHOTO JTUC-
Kypcy. Pe3ynbraTv MOKa3yroTh, IO TEOJOTIUHUH TUCKYpC
€ 0COOJMBUM KOMYHIKaTUBHUM SIBUIIEM JUISI BUBYEHHS MOB-
HUX 1 MOBJICHHEBUX MPOIIECIB PEIIrii XpUCTHSIHCTBA.

KurouoBi ciioBa: peniridiHuil TUCKYpC, TEONOTIYHUNA JHC-
KypC, TCOJIHTBICTHKA, JIIHTBOTEOJIOTIsI, KOMYHIKATHBHHI MPOIIEC.

IocranoBka mpoGaemu. Bkpail mikaBuM i pisHOTITAHOBIM
TOCTa€ JIOCHIUKEHHS MOBHU pedirii. Peniriiina miHTBicTHKA HaTe-
Tep, SK yxke 3a3Hauma ykpainchkuil Haykosewb 1. Cracenxo, me-
pexkHBae «r[epiozl IHCTHTYaTTi3alii, a came po3royaTo iHTeHCHBHy
TEPMIHONOTIYHY po60Ty, 06FOB0pI0}0TLC$[ METOMKH HOCIiIKEHb,
BUSBJIAIOTHCS HOBI MPEIMETHI c(epH, 3a1y4aloThesi HOBI MACHBH
marepiany» [12, ¢. 121].

AHaJi3 ocTaHHIX foc/ilkKeHb i myOikamii. 3akapnaTchkuit
HaykoBelb P. BaBpiHuMK ClpaBeinBO CTBEPIAYE, IO TEONOTiy-
HOMY JHCKYpPCY TIPHLIAETBCA MEHINE YBard, aHDK PemiriifHoMy
[5]. IHmmit ykpaiHchKuil yqeHui 3a3HaYae, MO «CIOCTEPIraeThes
3apO/KEHHS Ta (OPMYBAHHA HOBOI CHHTETHYHOI TEONOrO-NiHIBI-
CTHYHO! TUCIMTITIHA HA CTUKY TEOINOTi{, peNiriifHoi aHTpomomorii
1 NIHTBICTHKN — «TEONIHTBICTHKI», KOTPa Ma€ Ha METi BHBUYCHHS
B3a€MO3B 13Ky Ta B3aeMoJii MOBH 1 peirii» [8, c. 28]. I e crpas-
mi Tax. PosBizka pemiriifHoro AMCKypcy Ha TepeHaX MOBO3HABCTBA
B)Ke TPIIIKA JIaBHIIIE PO3MOYANacs i Mae MeBHi CBOi HATPaIllOBaH-
1. Haj BUBYEHHAM pemiriifHOro IUCKypCy MAIFOI0Th Taki BiTIM3-
HSHI Ta 3aKOp/IOHHI HayKoBi, Ak: H. Kpasuenxo, . boraueschbka,
K. Bobupsosa, T. Xomenko, €. Muxaitnosa, [1. Marpkis, H. Ilin-
ny6na, 0. Cabamanr, M. Jlinaii, T. Cxpunask, JI. 3akpeHumpka,
H. Jlobxanceka, €. XKeproseii, H. Uepxac, B. fpurina, A. Camaxo-
Ba, |. Pynix, Y. ®epriocon, C. llaiiep, E. Actpepo Ta inrmi.

Teomoriunmit TECKYpC, y CBOIO YEPTY, TiIHMAETHCA Ha JHTBiC-
THYHIH 1T opMi, BiIOYBA€THCS HOTO PO3BUTOK 1 CTAHOBMEHHS. SIK
MH paHille TOBOPHIIN, TEONOTIYHUMN TUCKYPC, KU AOCTiIKYETbCS
JHTBICTAMH 1 TEONOTaMHI Pa30M, MOKE MaTH Ha3BY TEONIHIBICTHY-
HOTO 200 K JIHTBOTEONOTIYHOTO. TaK, TEONOTIYHUI TUCKYpPC BH-
BYAIOTh Taki JTiHTBicTH, AK: O. [agomcekuii, P. Baspinunk, M. Be-
pe, b. Pomamyenko, O. Yepxasa, O. Marnikosa, B. [loctosanosa,
K. Ban Hommen, J[. Kpicren, A. Barnep, E. Kyuapcpra-/[paicc,
[. Byraesa Ta iHmi.

Mertoto cTaTTi € aHAN3 MOHATH PEJirii il TEoNorii, a TakoX
BMBUCHHS CY4acHOTO CTaHy TEOJOTIYHOTO JAMCKYpCy Ha TepeHax
MOBO3HABCTBA.

Bukuiaj ocHoBHoro mMatepiaay. Teomnoris 1 peniris. fximo 3a-
MHCIATHCS, TO TIOCTA€ TUTAHHS: UK MOKEMO BBAKATH TEONOTIYHHMA
JMCKYpPC 00’€KTOM PO3BIKM PENITii{HOTO, UM HABMAKHM — Peirii-
HUH € 00’ €KTOM BHBYEHHS TEONOTTIHOTO AUCKYPCY?

Y nmuceprauiiinomy focrimkenHi P. Bapinunk 3a3naueno, 1o
«petiriitHuii UEKype — e ycHa abo micbMOBO 3ad)ikcoBaHa cy-
KYIHICTb BepOaNbHUX TMPAKTUK 1 KOMYHIKATHBHHX Aii, fKi akTya-
Ti3YI0ThCA B IHCTUTYI[IOHANBHUX (IHCTUTYLiHHNX, neBHO — M. @.)
YMOBAX Ta CIIPAMOBAHI Ha MOUIMPEHHS BipH i BUpaKEHHS Peirii-
HUX MOHATH <...> JIHTBICTH HAMAraiucs BUSBUTH DI3HUIIO MiXK
MOBIEHHSIM TEONOTiT i pemirii muisxoM «nokanizaii» y aux bora:
npo bora € TeonoriunuM, a do bora — penmiriiiHnM IUCKypcoM»
[5, c. 21]. HaykoBelib, y CBOIO Yepry, MOSCHIOE PO30IKHOCTI TEONO-
TIYHOTO Ta PEMIriHHOro AMCKYpPCiB Tak: pesiriiHuil AMCKypE — He-
BHPA3HICTb KOMYHIKATHBHOTO CMHCIY, HELIKOBATA BH3HAYCHICTH
pedepeHIii: hakT iCHyBaHHS Ta CyTHOCTI XpHCTa HE € abCONHOT-
HO JIOBEJCHNM, BUKOPHUCTAHHS PIIKOBKMBAHMX CIiB Ta BHPA3iB:
aNIETOPUYHICT 1 METAOPUUHICT TEKCTY, POMHUTICTb, HEUITKICTh
TIOHAT, 110 ABTOMATHYHO 3HIMAE TPETeH3ii Ha OXHO3HAYHICTH iH-
TeprpeTaii, Jalouu 3MOTY BiTBHOTO TIYMAueHHs, Y Mekax SKOTo
MOAITHBOIO € TI00YZI0Ba AUCKYpCy SK OOMiHy TyMKaMu piBHOPAB-
HUX TAPTHEPIB; TeOJIOTYHUI AMCKYPC — MPUCBOEHHS CHMBOMIY-
HOTO CMHCITY KOKHOMY YPUBKOBI, peueHHI0 Ta cioBy bionmii, Ha-
OMIDKEHICTD 10 HAYKOBOTO JIMCKYPCY, HACHYEHICTh TePMIHOMOTIEN
HAYKOBOBTO Ta PENIFiHOTO XapakTepy JaTHHCHKOIO i TPELbKOro
TIOXO/KEHHSL, TEH/IEHIIIS 3BEPTATHCS JI0 CBITCHKUX TPOOJIeM cyyac-
HOCTI, TAKUX, SIK EKOJIOTisL, IeMOrpadist, MOMITHKA TOIIO, ITEMOBAH-
Hsl JI0 pO3yMy aapecara, Ha BifiMiy Bif PII, skuif cipsMoBaHuii Ha
3/TIHCHEHHS eMOILItHOTO BILTHBYY [5, ¢. 22].

[{o0 camoro MOHATTS «PEIIrish € IHIII TS/, SKi BBAKAE-
MO OIHHMMH 3 HAHTONOBHIIIINX, 1O MIAaHYOTh Hatenep. JlexTo roBo-
PHUTB, 110 came SBUIIE € MEPTBOIO TPAJIHII€l0, Ka He BeAe 10 BHY-
TPILIHIX 3MiH XapakTepy JHOAChKOi 0COOMCTOCT], 1HII K KaXyTb,
IO CBATO CITY)KaTb TIeBHil PJrii 1 JOTPUMYIOTCS NIEBHNX ii HOPM
Ta ycrasiB. Peniris (religio) — 3 mar. o3Hayae «mopara 7o CBATO-
CTi», 1 IpU3HAYEHH 1i MONATAE Y BITHOBICHHI TyXOBHOTO 3B’SI3KY
monuHE 3 i BeeBHIIHIM TBopueM [5, c. 19-20]. Takox «pemiris»
y TIepeKaji 3 NaTHHCHKOI € PemiriiiHnM MOKIOHIHHAM a0o X pe-
niriiiHoro muctumizo. [1[00 KOPOTKO OTNISHYTH 3HAYECHHS I[HOTO
CIIOBA, JIaBaiiTe 3BepHEMOCS /0 biluii, a came 10 ypuBKY i3 KHUTH
Hogoro 3asity.

Y macti g0 fkoBa (GepeMo 10 yBarW IpeupbKy, JATHHCBKY,
aHITIHCBKY, pociiicbky i ykpaincbky Bepeii bi0mii), y 26 1 27 Bip-
max p. | HamucaHo:

—“26 €l ngﬁmcal GpncKogawmun xakwaywywvykmccavamou
ARG amrcovmp&avamov tomouuarouogn quokaw 27 Opn-
oxeiokabapa kol awavrognapa 10, feq), kai atpt odmEsTiveTL-
cKsmscBmop(pavougKal ripocévin, Oh\pswmmvacmkovaamovrn-
PEWVATO TV Koopov” [1];

“1:26  siquisautemputatsereligiosumessenonrefrenansling
uamsuamsedseducenscorsuumhuiusvana est religio 1:27 religio
mundaetinmaculataapud Deum et Patrem haecestvisitarepupillose
tviduasintribulationeeoruminmaculatumsecustodireabhocsaeculo”
[15];
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— 26 If any man among you seem to be religious, and bridleth
not his tongue, but deceiveth his own heart, this man’s religion is
vain, 27 Pure religion and undefiled before God and the Father is
this, To visit the fatherless and widows in their affliction, and to
keep himself unspotted from the world” [14];

— «26 Ecnu K10 13 Bac AyMaet, 4To OH 01aroyecTus, 1 He 00y-
3IBIBACT CBOETO SI3bIKa, HO 00OMBIIACT CBOE CEPALIe, Y TOTO MyCTOE
daarouectue. 27 Yucroe u Hemopouroe 0s1aroyectue mpes borom
1 OTeM ecTb TO, YTOOBI IPU3NPATh CHPOT U BIOB B MX CKOPOSX
1 XpaHUTb ce0s HEOCKBEPHEHHBIM OT Mupa» [2, ¢. 169-170];

- «26 Komu sk XT0 rajae, o BiH MOOOKHHH, 1 CBOIO S31Ka
HE BraMoBY€, Ta CBOE cepue 0OMaHIOe, MapHa MOOOKHICTH TOTO!
27 Yucra ii HeropoyHa modoxuicTs nepen borom i Otmem ous:
3MISHYTHCS HaJl CHPOTaMH Ta BJIOBUISIMHU B YTHCKAX TXHIX, ce0e Oe-
PErTH YMCTUM Biff cBiTY» [3, ¢. 1121].

Orxe, cnoa Opyoxeia, religio, religion, onazouecmue i no-
Boxcnicmp TIO3HAYAKOTH MicA penirii Ha cropinkax bioaii. Lli cio-
Ba CHHOHIMiuHi. BBakaemo, mo ueil ypusok 3i Casroro [Inchma
€ KITFUOBHM JUIsl PO3YMIHHS CITY)KIHHS JFOMHY bory Ta OTHkHbO-
My. Penicis, Orazouecms 4 no60XCHICMb € TIOKIOHIHHAM JTFOIUHI
Bory. Omnax yci i cnosa BHPKAIOTH CJ'Iy)KlHH;I ceplIst JTHOUHH, il
BHYTpINIHI MOTHBH 1 TIOTAEMHI HaMipH, 5K Y 3BUYAiHOMY ¥ 0e33a-
TNIEPEYHOMY MOPSJIKY € JisibHiCHEM (1ieBuM) BusBoM. [0 % ma-
eTbest Ha yBasi? Kinbkoma Bipiamu Buite, y COOOpHOMY MOCTaHHI
cB. Anoctona fkoBa 3a3Haueno: «22 byjipTe % BHKOHABUSIMH CJ10-
Ba, 4 HE CIyXayaMu CaMUMH, 10 cebe caMux oOMaHwkTh. 23 bo
XTO CyXay c/0Ba, a HEe BUKOHABEL, TOH MOAIOHMIT MOTMHI, 10
pucy 00HYYs CBOTO PO3TIsAaE y A3epkani, — 24 0o posriine cede
Ta 1 Biiiize, i 3apa3 3a0yie, ska BOHA €. 25 A XT0 3aris/iae B 3aK0H
JIOCKOHATHIA, 3akoH BOM, 1 B HiM mpoOyBae, Toif He Oye 3a0yabKo
ciyxad, ajne BHKOHABEIb /i, — 1 BiH Oy/ie OMaeHHMI y JIisHHI
cBoimM» [3, c. 1121].

Buxosuu 13 1poro Oi0MiHHOTO ypuBKa, MU PO3YMiEMO, 10
€ TICHHIT B3a€MO3B 130K MIXK BUKOHABLIEM CJI0BA 1 BUKOHABLIEM JI1IIA.
Hemox/MBO Tillbkit BUKOHYBATH CIIOBO 1 HE BUKOHYBATH JIiIa, TIPO
SIKE 1Ie CI0BO TOBOPHTH. |, HABMAKH, SIKIIO XTOCh BUKOHYE JLNIO, TO
BIH MYCHTb 3HaTH, 10 CaMe BiH BUKOHYE, a [ BUILTUBAE 3i CIIOBA.
Orixe, TOH, XTO BUKOHYE CIOBO, BUBYAE HOTO A7 TOTO, 1100 OyTH
BHKOHABIEM (TBOpIEM) J1ia. [L[00 omanyBatH i 3po3ymiTi ckapOu,
SKI CXOBAHI B TGHETAX CBAIICHHOIO CJI0BA, i iCHYE AUCKYpPCHBHHIH
TpOLIEC TEONOTIYHOT KOMYHIKAILii, KK I0MOMAarae 3po3yMiTH -
OWHY HAMMCAHOTO UM BHCIOBIEHOTO.

Posrnsnemo 3ampornoHoBai AeQiHilii Ha TO3HAYEHHS TEOo-
TIYHOTO JIUCKYPCY.

3a cnoamu P. BaBpinuuk, meonoeiynuil duckypc € pi3HOBULOM
PeNiriiHoro, SKMif 3a JOMOMOTOK HAyKOBO Ta JIOTIYHO 1M00YI0Ba-
HUX apTyMEHTIB aNesoe JI0 po3yMy ajpecara if mparxe nepeKkoHarn
1i0ro B MpaBUIIBHOCTI BIpOBYEHHS MEBHOT Koudecii [3, ¢. 22].

Yxpaincpkuil Haykosenp O. Marikoa IporoHye BiacHe Tpak-
TYBaHHS TUCKYPCY XPHCTHSIHCHKOT TEONOril: «Xpucmusncokuil me-
ono02iunut — e mckype borocios’s 1 borouenHs, skuii po3suBae
1 BUpakae 3MicT XPUCTUAHCHKOT BipH, siKa crioinyeTbes LiepkBoio.
Borocio’s — 1e cucrema peniriiHO-10rMaTHYHAX J0Ka3iB i 00-
TPYHTYBAHHS HaJMPHPOIHHX, «a0COMIOTHAXY ICTHH, 1[0 BUILIA-
BAIOTD 13 HEOOMEKeHOT, Haxyacooi mpupoxu bora. Cucrema xpu-
CTHSHCBKOT TeoNOrii 00’ €Hy€e KOMILIEKC UCLHILIIH, KOKHA 3 SKHX
BHCBITITIOE Pi3Hi CTOPOHU XPUCTHAHCHKOTO BIPOBYEHHS, MA€ LITHO-
Be npu3HayeHus» [10, c. 335].

Teonoeiunuti duckypc, sx sBaxae F0. Pomanuenko, € pisHOBH-
JIOM PEIITiHHOTO IMCKYPCY, 1O SABMSE COOOK CYKYIHICT BepOaib-
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HUX YTBOPEHb, MeTa AKHX — 4epe3 Po3myMu npo bora i TymaueHHs
CasimenHoro [icanHs nepexkoHaTH peunmieHTa B iCTHHHOCTI XpHC-
THAHCBKoro BYeHHs [ 11, c. 32]. Ha aymKky BueHoro, ieTepMiHaHTH
TEOJIOTIYHOTO TUCKYPCY TaKi:

— chepa KoMyHiKaIll;

— pedepeHitianbHa 00macT;

— (yHKLI{ TEOMOriYHOTO TUCKYpCY: CaKpanbHa, KOTHITHBHA, ap-
TYMEHTATHBHA, KOMYHIKATHBHA, IPOCBITHHIKO-TIOBYAIbHA,

— JIOTMaTH3M;

— TIyMayeHH;

— 6OrocI0BCHKA TEPMiHOMOTIS.

— yYacHUKM KOMYHIKallii: Teoror, Bipyrounii, HeTeonor (Teo-
Jior — Teonor, Teonor — Heteosor [11, ¢. 32-37].

Sk Mu Bke 3a3HAYANM paHille, TEONOTTYHUI AMCKYPC, IO BH-
BYAETHCS JIHIBICTAMH, MOKE HA3MBATHCS TEOMIHTBICTHYHUM 200
THTBOTEONOTTYHAM. 3ACHOBHIKOM TEOMIHIBICTHKH € O€MbriliChKUM
TmiHrBicT Kadenpu anrmiicbkoro moBo3Hasctsa Kaw I1’ep Ban Hon-
nieH. Ha fioro iymKy, TeOMiHIBiCTHKa — PO3/ILT MOBO3HABCTBA, LIO
HAMATAETbCA OMUCATH, SK JTIOACHKE CIIOBO MOKE OYTH BIKHUTO [OI0
Bora, a Takox BoHa omucye (YHKIIOHYBAHHS MOBH B PeNiriiiHKX
CUTYAIIIsIX, 1 cCaMe B TAKUX, SIKi HE BIJMOBIAIOTh KOPCTKUM CTaH-
napram be3nocepennboi oxHOOIuHOT KomyHiKawii [8, ¢. 5].

Y TeomiHrBiCTHUHIA JNaKyHi pOSMIANAIOTCA MOBHI SIBHIIA
1 MOBHI OZIMHHLIL, TI051BA 1 hYHKIIOHYBAHHS SKUX Y MOBHil cHcTeMi
3yMOBIIEHI peiriiiaumu ynnHUKamu [ 7, ¢. 290]. O. T'agoMcbkuii ro-
BOPUTBH TIPO T, 1O TEONIHIBICTH BHBYAIOTH PENIiriiHy MOBY B ILH-
POKOMY Ta BY3bKOMY PO3YMiHHI L[bOTO 3HAYEHHS, BOHH 3HAXOLATH
TEPUTOPIANBHY TO3UIIII0 MOBHU W[OI0 PEJIrii B CYMUIBCTBI, @ TAKOK
YCTAHOBIIOIOTh PEMIriiHUA KOHTAKT Y CHLIKYBAHHI MiX CYCHIib-
HO-TIOJITHYHUMH IHCTUTYTaMH Ta IIEPKBOKO [6].

[lixaBoto € mosiBa 00OPOTHOT TUCIHILTIHH, 200 3K 00OPOTHOTO
JMCKypcy — HiHrBoTeonoriunoro. Sk 3asHauae 1. byraea, nare-
nep y LleHTpl TEOMIHIBICTUYHAX AOCHiIKEHb nepe6yBae npo6neMa
;[eCKpHnuu MOBH pemrmﬂm KOMyHlKaLlll TeHOOTis peJ‘IlFlI/IHI/IX
TEKCTIB, TEPMIHOMOTIS TEONIHTBICTHKH, TUTAHHS MEPeKIay pefi-
TIfHUX TEKCTiB, MOBA TOMilTiil Ta mpomoBinei, Mosa biouiit Ta 0i-
Ouei3mu, eBaHTENMi3MH, MOBA MOIMTBH, PENiriifHa JIEKCHKA 1 JISKCH-
Korpadis, CTHITICTHKA peniriiHuX TekcTiB Tommo [4, ¢. 298]. OnHak
1103 TI07IeM 30pY BUCHUX-JIIHTBICTIB 3aJMIIAETHCA TPOOIEMa Ko-
IyBaHHs OOTOCTOBCHKHX 3HAHb MOBHHMH 3aco0amu. MoskITHBO,
came Lieii acmeKT CTaHe SAPOM J1iHeg0meo102ii, e OJHOT0 HOBOIO
BEKTOpa JA0CII/KEHHS IPoOaeMH MOBH i peirii» [4, c. 298].

Y cBoiil HaykoBill mpani «PeKOHCTPYKLis TEOMiHIBiCTHYHOL
MAaTpHLi PeNiriiHO-MOMyIAPHOro AMCKYpey (Ha Matepiani aHr-
TiichKoi, HiMewbKoT Ta ykpaiHchkoi MoB)» O. Uepxasa posrisiae
IHTepIMCLUIUTIHAPHAH  XapakTep PeNiriiiHoro JMCKypey, sKuit
nepedyBae B Mexax MOMITHYHOI, MACMENIHHOL, COIIONOriYHOI,
KyTBTypOJIoriuHoi, dinocodehkoi cep cycinbeTa, a TakoxK Taki
HATPSMA, SIK JIHTBOPEINIri€3HABYMH, COIIONIHIBICTHYHHI, MCH-
XOJIHTBICTHYHUN Ta €THOINCHXONIHIBICTHYHHI, SKi TiIMOPSIKO-
BYIOTBCSl TEOMIHIBICTHI, B AKiH pemiriifHuii AucKype BUCTyHAE ii
00’extoM [13, ¢. 69-72].

Teonoriunmii MCKypC TAKOXK Mae MIKIMCLMIUTIHAPHHH XapaK-
Tep. CYTHICTb LIbOTO IATAHHS TOMATAE B TOMY, IO TEOIOTH A0CITi/-
KYIOTh BITACHE TEOJOTII0 KOKHOTO PENiriiHO-CYCIIBHOTO MOMNS
mismeHOCTI. BizbMeMo 3a mpukiaz nonityny cdepy. Teonorn mia
Yac JOCTIIKEHHS CyJacHOl OMITHYHOT CHTYaLlii MOKYTb JiATH HA
mizcTaBi 0i0NiHHO-repMEHEBTUYHOTO aHaMi3y. BOHH po3LIsiaoTh
CyTb TIATAaHHS BMaJW, BUBYAKOTH ICTOpil0 BilBeneHO! mpobmemi,
siKa Moske OyTH 3HalifieHa Ha cTopikax biomii, obepekHo HaBOAATE
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BIACHI MIPKYBaHHS, JIOKa3H, PO3YMIHHS 1 TepefaloTh OTpHMaHi
3HaHHS 10 HAYKOBOT TEONOriyHO1 ciibHOTH. Tak caMo BixOyBaeTh-
cs 3 IHIMMA cepaMu TisTbHOCTI, IPOTE KOKHA 3 HUX XapaKTepH-
3y€ThCS 0COONMMBOIO TIPHPOJIOI0 HAYKOBOTO I0CIKEHHSL.

ToBOpsYM MO TEONOTiI0 1 BIACHE TEONOTTYHUI AUCKYPC Ta JI0-
CIIKYIOUH HOT0 Ha TEMepiliHbOMY eTalli, MU IPUHALLIN 10 TAKOro
fioro posyminns. Teonoris € HayKOBMM BUYEHHSM, @ TEONOTIYHHH
JMCKYPC € KOMYHIKATHBHIM TPOLIECOM CILIBHOTH BCIX, XTO B HBO-
My 3auikasnennit. To6To BiH 3a0e3medye CHiTKyBaHHS TEOMOTIB i3
Teonoramu / Heteonoramu. OCHOBHOIO (DYHKII€I TEOTOri4HOTO
JMCKYpCY BBKAEMO TaKy, L0 IPOTIOHYE apecaTaM B3ATH 110 YBaru
TEONOTIYHE MiPKYBaHHS Ha BiAMOBIIHY peiriiiHy TeMaTHKYy.

JIHTBICTIB, AKi BUBYAIOTH TEOMOTTYHHH MPOLEC, HA3UBAIOT Te-
OJIIHTBICTaMH, TOOTO THMH, XTO JIOCII/PKY€e MOBY 0i0neicTiB, Teomo-
TiB Ta {HIIKX 0Ci0, 110 LIKABIATHCS TEOPI€K0 PEirii, Ta BIpSH-TPaK-
uki [13]. O. Yepxasa g yac aHamiizy TEOMIHTBICTUKI HA3MBAE
TaKi i /Bi MO3MIi: «HAyKa, HA METI SKOT € BCTAHOBIEHHS 3B’ SI3KY,
3 OJIHi€i CTOPOHH, MK PEJIri€l0 1 NHTBICTHKOMW, a 3 1HIIOT — MiX
JIHTBICTHKOW 1 Teonorieton [13, ¢. 67]. fxkmo 00’extom pocmi-
JPKCHHS B JIIHTBICTHLI] € PENiris, TO Lie TOBOPHUTB TPO JIHTBOPENri-
€3HaBYHi il HAMPsAM, & KO K 00’ €KTOM € TEONOTis, TO 1[e OTUCYE
il NiHrBOTEONOrivHy CIPSIMOBAHICTh KOMYHIKATHBHOTO MPOLECY.
Peniris po3nosinae mpo cede, TOAI K TEONMOTis BUBYAE MEBHY pe-
TTIO 1 BUCTYTIA€ OKPEMOIO TUCLMIUTIHOIO, KA TAKOX TPeACTaBIIsE
1 BUBYAE TIEBHE peiriiiHe BipoBueHHs. OTxe, MU Oinblie cXuIse-
MOCS IO TOTO, 100 HAYKOBI[i-TIHIBICTH, AKi TOCIIKYIOTH cdepy
TEOIOT1i, HA3HBATHCS JEH260ME0N02AMU.

Bucnosku. [loepHemocst 10 MUTaHHA, AKE MM MOPYLIIA
Ha 1oYatky crarti. OTke, MU JIHILTH TaKorO BUCHOBKY. Pemiris
€ 0COOMMBOK) CHCTEMOIO, B SKIil YiNbHE MICIE HOCIZAE TEOIOTIS.
PenirieiHrBicT, TEONIHIBICTH, UM JIHTBOTEONOTH JOCITIIKYIOTh
peiriiiny MOBY, fIKa MiCTHTBCS HA CTOPIHKAX PENirifHUX TEKCTB,
i peniriiiny xomyHikauito. To0To Bce 1e CXOIUTBCA 10 TOTO, IO
BOHH JIOCITIKYIOTb PeNiriiiHe c10BO B MUCEMHOMY i yCHOMY ioro
nposiBax. beszanepednnM BBakaeMO TOH (KT, MO Peiris € mes-
HOIO 17€0710Ti€10 (Y HAIIOMY pasi — XpUCTHAHCEKOI0 — M. @.), y Hill
3aX0BaHi BCi i AisubHiCHI 0co0muBOCTI (BuKoHaHHA CroBa boxoro
U1 IPAKTHYHOTO CITy’KiHHA bory), a Teonoris, y cBoto uepry, Bu-
BYAE CYTHICTh XPUCTHSHCHKOI PENirii, YoMy, SK 1 4715 40To HeoOXi-
Hi po3yMiHHS 1 BukoHaHHs boxxoro CrioBa. Teonoris icHye B Mekax
peirii, BoHa BUBYAE PEIrito, a Petiris, y CBOIO Yepry, HaBuae Bipy-
104UX CBOIM TyXOBHIM ocHOBaM. OTxe, peniriiiHuii IucKype Moe
OyTi 00’ €KTOM BUBYEHHS TEONOTTYHOTO AMCKYPCY, IPOTE TEONOTTd-
HUH € 0COONMBIM KOMYHIKATUBHMM SIBUILIEM HA BUBYCHHS MOBHHX
1 MOBJEHHEBHX MPOLECIB PENirii XPUCTHAHCTBA.
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@equmnn M. U. Koppensiumst MOHATHIH «pesTUTUsD U «Te-
0JIOTHS1» B COBPEMEHHOM JTUHTBOAUCKYPCHUBHON MPAKTHKE

AnHoTtanusi. B coBpeMeHHOW IMCKYpCHUBHOW TPAKTHKE
[JIaBHOE MECTO OTBOIMTCSI TAKMM KIIFOUEBBIM ITOHSTHSM, KakK
«PEJIUTHSDY U «TEOJIOTHs». B craThe BBIMOIHEH OHONCHCKUIA
aHaJIM3 MOHSATHUS PENTUTHH U 0OHAPYKEHO, UTO PEJTUTHSL, PE-
THO3HAsi KOMMYHUKAIS SBISIOTCS OOBEKTOM H3YYEHHsS TeO-
JIOTHYECKOTO Juckypca. Crenan aHanu3 aeGuHuImi s 060-
3HAYEHUsI COOCTBEHHO TEOJOTMIECKOTO TUCKypca. Pesymprarer
MOKA3BIBAIOT, YTO TEOJOTHUECKHIA JAUCKYPC SIBISIETCS] KOMMY-
HUKATHBHBIM SIBJICHHEM JUISl H3yYESHUS S3BIKOBBIX M PEUEBBIX
MIPOLIECCOB PEIMTHU XPUCTHAHCTBA.

KaioueBble ciioBa: pelIMrHO3HBIA JHCKYPC, TEOJIOTHYE-
CKHUI TUCKYPC, TEOJIMHTBUCTUKA, TMHTBOTEOJIOTHS, KOMMYHH-
KaTUBHBIN TTPOIIECC.

Fedyshyn M. Correlation of the notions of religion and
theology in a modern linguo-discursive practice

Summary. In a modern linguo-discursive paradigm, the cen-
tral part is given to the key concepts of religion and theology.
The biblical analysis has been performed according to the notion
of religion and it has been found that religion, religious commu-
nication is considered to be an object of theological discourse
studies. The analysis of definitions denoting what theological
discourse is has been made. The results show that theological
discourse is a special communicative phenomenon in the study
of language and speech processes of Christian religion.

Key words: religious discourse, theological discourse, the-
olinguistics, linguotheology, communicative process.
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AHoramisi. CTarTiO MPUCBIYEHO METOAMIN KOTHITHB-
HO-TIParMaTUYHOTO JOCJIJKCHHS JIIHIBaJbHOI ~pernpe3eH-
tarii O0i0mHHUX 00pa3iB-CUMBOJIB y MICTUYHHX TpPUIIEPaX.
TTOSICHIOIOTBCSI  €Taril METOAWKH KOTHITHBHO-IIParMaTHIHO-
TO JIOCHIJDKEHHSI JIIHIBaJbHOT perpe3eHTallii 0iomiiiHux 00-
pa3iB-CUMBOJIIB y MICTHYHUX TpHJIEpax Ha Marepiaji TBOPIB
Openka [Teperri.

KurouoBi caoBa: 0i0miiinuii 00pa3-CMMBOJI, METOAMKA
KOTHITHBHO-IIPArMaTUYHOTO TOCIIKCHHS, MICTHYHI TPHUJICPH,
Openk [Teperri.

IocranoBka mpodaemu. PoGota mpuCBAYYETBCS METOTHIT
KOTHITHBHO-TIPArMaTMIHOTO JIOCTI/UKEHHS JIHTBATBHOI PErpe3eH-
Tanii Oi0MiHIX 00pa3iB-CHMBOJIB y MiCTHIHHX TPHIEPAX.

AnaJi3 ocTaHHiX focTiKeHb i myOaikamiii. [lepmi po3Bimku
B I[bOMY HATPAMI 37iHCHEH B TonepeHix myomikamisx [1, c. 207-
209; 2, c. 144-146], mpote BOHH MalTi HU3KY HEJOTIKiB, OCKLTBKH
Hamu He OyB BpaxOBaHMIT KOMIUICKCHHH Mapa urMalbHAi MiIXiz,
K7 0a3y€eThCs HA METOIAX, METO/IMKAX 1 TpOLE/Ypax aHaJIi3y, K
BHKOPHCTOBYIOTbCS B IHCKYPCOTOTi, JIHTBOMOCTHIL i KOTHITHBHIl
TPAarMaTHi, O CBIT4AT TPO AKTYaNbHICTh JAHOTO JOCIIDKEHHS.

MerTo1o cTaTTi € BU3HAYEHHS METOIUKH KOTHITHBHO-TIparMa-
THYHOTO JIOCTIUKEHHS JTiHTBATBHOI pempe3enTanii 0iomiitanx 00-
pasiB-cuMBoIiB y MicTHHAX TBOpax @penka [leperri.

JUTs T0CATHEHHS MOCTABEHOi MeTH HEOOXi/IHO BUKOHATH TaKi
3aB/IaHHS:

HAJATH aKTyaibHE TIYMayeHHS MOHATTA «Oi0miitanii 00-
Pa3-CHMBOJ» Y CYUacHiil KOTHITHBHO-TIPArMaTHYHI Mapajiurmi;

TIOSICHUTH €Tali METOJMKH KOTHITHBHO-TIPAarMaTHYHOT0 0CITi-
JUKEHHS JIHTBAIHOI perpe3eHTalii 0i0miiHIX 00pa3iB-CHMBOIIB
y MICTHYHHUX TpHIepax Ha Matepiani TBopis @penka [leperTi.

VIIK 811.111 (881-13742)

Xabomnarxosa Il. C.,

BUKNIA0aY Kagedpu ananilicbkol (inoso2ii i nepexiady
Kuiscvro2o HaUioHAIbH020 JIIH2BICMUYHO20 YHIBEDCUMENLY

METOIUKA KOTHITUBHO-ITPATMATUYHOI'O JOC/IIHEHHA
JITH'BAJIBHOI PEITPESEHTAIIII BIGJIIMHNX OBPA3IB-
CHUMBOJIIB Y MICTUYHUX TPUJTEPAX

06 exmom docriodicenHs, € METOIMKA KOTHITHBHO-TIParMaTHy-
HOTO JIOCIIJUKEHHS; npedMenom — JIHTBATHA pernpe3eHTarlis 0i-
OmiitHux 00pasiB-cuMBOIB. Jl0cTiIKeHHs MPOBEaEHO Ha MaTepiai
tBOpiB @penka [leperri.

Buknag ocHoBHoro marepiamy. MeTomnka KOMILIEKCHOTO
aHali3y JIHrBaIbHOI penpeseHTalii 6i0miiiHuX 00pa3iB-CHMBOIIB
(mami — BOC) y micTHunuX Tpunepax mepefdayae moeTamxe mpo-
BE/ICHHS J10CTII/KEHHSL.

Tepummii eran — BUKOPHCTAaHHS 3aralbHOHAYKOBUX METOMIB
IHOYKYii 1 0edykyi, eMnipHKO ~TEOPETHYHIX METOJIB AHANI3Y 1 CUH-
me3y, a TAKOXK METOLIB OUCKYPC-AHATI3Y, 30KPEMa KPHTHYHOTO Ouic-
Kypc-ananisy i KoHmeHm- aHan3y, 114 03HAHOMIICHHS i3 XPHCTHSH-
CBKHM CBiTOOAYEHHSM, yTieHUM Y 0i0miiiHOMY THCKypCi.

Juckypc-ananiz ta xowmenm-ananiz texctis Cesroro [luce-
Ma (bi0uii), eHIMKIONeYHNX CIIOBHHKIB, CIOBHUKIB PENIriiHUX
CHMBOJIB, OiONMIHHMX JIOBITHUKIB, TEONOTIYHMX MpaIlb, TPHCBS-
YeHHX iCTOpil XPUCTHSHCTBA Ta KOH(ECiH, YMOXIMBIIOE BU3HA-
YeHHS 0COOMMBOCTEH XPHCTUSHCHKOT PemiriiiHol KapTHHU CBiTY,
TIyMaueHHs Oi0miifiHnX 00pa3iB-CUMBOMIB i PO3KPHUTTS IXHBOTO
CHMBOMIYHOTO THJATPYHTS B XPUCTHSHCHKIA pemiriiHiil Kapruui
cBity. Takuil KOMIIEKCHHH aHami3 YMOKIUBIIOE PO3YMiHHS OCHOB
XPHUCTHSHCTBA, a TAKOX JI03BOJIsE ineHTHiKyBaTh OibmiitHi 0Opa-
31-CHMBOH O€3MOCEPETHBO B XYAOKHBOMY TEKCTI.

Ha gpyromy erami Bin0yBaeTbest aHami3 XyA0KHBOTO HCKYP-
Cy Ta aHpy MICTHYHOTO TPUJIEPY B CHCTEMi KaHPiB Ha MPHKIAL
aHIMIHCEKOMOBHUX TEKCTIB MicTHYHUX TpunepiB Ppenka [leperri.
3acTocyBaHHs METOLOMOTIYHOT 0a3u MiTepaTypo3HABCTBA, 30KpEMa
bioepagiunoeo, qbiﬂonoeilmozo KOMNAPAMUGHO20, KYTbMYPHO- -ic-
MOPUYHO20 METOJIB Ta 3aralbHOHAYKOBHX METOJIIB CHOCTEPeCeH-
HA, OnUCY, cucmemamusayii 1 3icmasients, 103BOJSE BUSHAIUTH

‘ Tunosorist 6i01iliHO MADKOBAHMX KOHTEKCTIiB ]
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Puc. 1. 1. Tunosoris 0i0.1iiiHo MapKOBaHUX KOHTEKCTIB
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crienu(iky TBOPUOi MaHEPH aMEPUKAHCHKOTO XPHCTHSIHCHKOTO HO-
enicra perxa [leperTi K HemepeBepiIEHOro TBOPLS CYYacHHX
MICTHYHHX TPUTEPIB.

V pesynbrari rimepamyposnaguoeo aHaisy TBopuocti Operka
[leperTi oKpecieHo Marepian A0CIiHKEHHS — 5 aHTTIHCHKOMOBHIX
MICTHYHHX TPHUIEPIB 3aranbHuM 00csaroM 2 383 cTopiHOK.

Tperiii eTan — 3acTocyBaHHs METOLIB 1iHe80MOCMUYHO20 aHA-
T3y, 30KpeMa iHmepnpemayiiHo-mexcnogo2o 1 KOHMeKCHyaibHo20
aHanizy mictuunnx TpunepiB Openka [leperti 3 MeTOK BHOKpEM-
TIeHHS TEKCTOBUX (DParMeHTiB — Di0niiiH0 MAPKOSAHUX KOHMEK-
cmig (nani — BMK), B sxux peanizopano 0i0niinuii 00paz-cum-
BOJI IIUISAXOM Oe3mocepenHboi (mpsiMoi abo Hempsmoi) HOMiHalLii,
OCKIIIBKH aHAN3 CaMe TEKCTOBHX ()parMeHTiB Hajae MOKIHMBICTb
3’CyBaTH, AKUM YMHOM 0i0MiiiHi 00pa3n-cuMBOMA OEpyTh y4acTh
y peanizawii TBOPUOTO 3ayMy MHCbMEHHHKA, ECTETHYHO BILTHBA-
I0Th Ha aJipecara MoBiIOMJICHHS B XY/I0)KHBOMY TEKCTi.

V pesynbrari TpoBENEHHS CYILTbHOI BHOIDKM 3 aHaii3oBa-
HUX 5-TH XYJOKHIX TEKCTIB 3arambHuM obcsrom 2 383 cropiHok
BrokpemieHo 1 764 BMK.

Xapaktep KOHTEKCTYaibHOTO BTiNeHHS OiOmiiiHux o0pa-
3iB-CUMBOIIB 3yMoBItoe Trmonorirn BMK, sixi po3pisHstoThes 3a
azipecar-aJpecanTHol0 CPAMOBAHICTIO i 00CATOM.

3a ajpecar-aIpecaHTHOI0 CIPAMOBAHICTIO, TOOTO XTO came
BKUBA€E 0101iiiHI 00pa3n-CUMBOJIH — CaM aBTOP TIiJ[ Yac OIHCY TI0-
ZIiii Ta XapaKTePUCTUKH TIepCOHaKiB a00 cami epCOHaXi y BIaCHO-
My MOBIIEHHI, — po3pizHseMo BixmoBigni BMK:

a) KOHTEKCTH, B SKUX Oi0MiiiHi 00pa3n-CHMBOMA BXKHMBAE CaM
aBTOp, — ABTOPCHKI 0i0MiHO MapKoBaHi kouTekeTH (j1ani — ABMK),
Hanpukna: John was ready to receive the Lamb, he was ready to
find Jesus, and as he called on the name of the Lord, he could even
see a lamb, small, gentle, spotless and white, right there in front
of him, right on the other side of the prayer rail, so close he could
have reached out and touched its nose. He was later told he’d had
a vision, but at that moment he thought there really was a lamb
in the church, as real as anything. The Lamb of God, like Pastor
Thompson said. It was so real then, so long ago. It was a moment
that truly stirred his soul [5, ¢. 9],

0) KoHTEKCTH, B sIKMX O10MiiHI 00pa3u-CHMBOIH BXMBAE TEp-
COHAX, — TIepCOHaXHi OiOMiiHO MapKoBaHi KOHTEKCTH (Jami —
[BMK), wanpuknan: Tals mi led and shook his head in wonder.
“Redemption. It will never cease to thrill me” [4, c. 441].

3anexuo Bigf o0csary BMK, B sikoMy 10cTaTHBO OBHO PO3KpH-
BaeThes 3mMicT BOC, BUILIsLEMO TaKi THITH KOHTEKCTIB:

a) nponosutuBHui BMK, o0csr skoro J0OpiBHIE OHOMY
pedennto, Hampuknaz, npomosutiauii BMK i3 TBopy «Bisum
(“The Visitation”): God was testing me just as he tested Abraham,
to see if I would obey [6, c. 167). biOniiinnii 00pas-cumBoI 0BipH
Bory 3a Oynp-sikux 00cTaBuH, BupaskeHui aHTpononiMom Abraham
(A6paam), xynoxHbo BrimoeTses y TBopi @. [leperti s cBopeH-

11 06pasy oA, sKa 10Bipse bory Ta cinye Horo Boi 3a Gys-
SAKIX 00CTaBHH.

0) xommosutHi BMK, 00csT SKUX OXOILTIOE KillbKa PeYeHb, AKi
CTBOPIOIOTH OfIMH ab3atl, Hampukiaj, kommosutui BMK i3 Toro
camoro tBopy: Mrs. Kenyon continued, “Surely I have heardthy
praises, and I receive the masas weet-smelling savor. Continue
to praise me, and I will walk in your midst. Drink of my Spirit,
and I shall grant you a mighty increase on this island <..>”
[6, c. 103]. Tyr peanizoBaxo 6i0miliHuil 00pa3-CHMBOIN CIIITKYBaH-
Hs1 3 borowm, sikuii Bupakeno anTpormomMopHoro mMetadoporo Drink
of my Spirit — «tatu Bij boxoro mayxay.

B) KommuiekcHi BMK, o0csr skux BUXOTUTH 32 MesKi OXHOTO ab-
3aity B po3kputTi 3HaueHHs bOC, #oro KOMyHiKaTHBHOI CpsAMOBa-
HOCTI, HanpuKnaz, y komriekcaomy bBMK i3 mictiusoro Tpunepy
«Knsray axryamisyetses Oi0niinnii o6pas-cumson dragon (dpa-
koH) (The Oath) “The dragon knows where you are. He can come
after you, tear you apart, and eat you while you re sleeping”.

“I doubt he could get in here,” Steve said, looking at all the pre-
cautions Charlie was taking. “I don't know. Maybe he can. Harold
says — I mean, I've heard — the dragon can go anywhere. He's like
a ghost. He's not really alive; he just floats around, and he can dis-
appear. You can't stop him”.

“He’ not a ghost,” Steve insisted. “He’ a big, dumb animal,
and somebody’s been lying to you.” That kind of talk scared the man.
“No! Don t talk that way! The dragon’ 11 know” [3, c. 413-415]. Y 6i-
OmilfHOMY JIICKYpCi IPaKOH IHTEPIPETYEThCS K MeTa(opuiHa Ha3sa
museona. Y @. [leperi apaxon — ue 0ibniiinmii 06pa3-cumBon rpixa
Ta HOT0 MIKIMBHIX HACTIAKIB. [[paKkoH SBIsE COOOO TPiX, HOTO BHJI-
HO BCIOJIH, L€ TBAPIOKA, SIKa BCE HUILKMTH HaBKomo cebe. [liuchMeHHNK
BUKOPUCTOBYE TaKi CTHIICTHYHI IPUIOMH, K TinepOona (the dragon
can go anywhere) i 00pasue nopiBastHHs (He S like a ghost).

3aCTOCYBAHHS  KOHMEKCHYAIbHO20 AHAMi3y BHOKDPEMJIEHHX
BMK nponeMoHcTpyBaio, 1110 KOHTEKCTH, BU3HAYEH] 32 afpecar-a-
JPECAHTHOIO CTPSAMOBAHICTIO (ABTOPCHKI 1 MEPCOHaXHI), pi3Hi 3a
o0csrom. fAxio o6csr aBropebkux BMK moske BapitoBatucs Bin of-
Horo peyenHs (mponosutnHi BMK) 10 a63any (kommosutai BMK)
i 6inbme (kommiexchi BMK), To s nepconaxnux BMK Oinbi
xapakrepaumu € nporosutuHi BMK, 1 pimie — kommosutsi BMK;
xommexcHi BMK maitxke BincytHi (Tabm. 1.2).

Yersepruil etam — 1e BHIyueHHS 13 O0i0niiHO-MapKoBaHUX
KOHTEKCTIB 13 MicTHunuX Tpuepis ®penka [leperti Oi0miiinmx 06-
Pa3iB-CUMBOJIB 1 HAZIAHHS JTIHTBANbHOI XapaKTEPUCTHKH iX XyTLOK-
HBOTO BTITCHHSL.

3acTocyBaHHS 3araqbHOHAYKOBHX METOMIB iHOVKYIT 1 0edykyii,
EMITIPUKO-TEOPETHYHUX METOIIB AHANI3Y 1 CUHME3Y, & TAKOK CIIei-
aNbHUX JIHTBICTHYHMX METOLIB aHATI3Y, 30KPeMa CeManmuunozo,
KOMROHEHMHO20 1 0eCKpUNMugH020, HALANIO MOKIHBICTD BHOKpE-
matd 13 1 764 6ibmiiino MapkoBarux kontekctiB 100 0i0miiHmX
00pa3iB-CHMBOIIIB.

Ta0murs 1.2
Kopensiist TumiB 6ibuiiino MApKOBAHUX KOHTEKCTIB
Tun BMK 3a azipecar-apecanTHoIo
CIIPSAMOBAHICTIO Pazom
Tun BMK 32 oficsirom ABTOpCBKi : Mepconazxui
Kinbkicrs | Yactka (%) | Kiabkicts | Yactka (%) | Kinbkicts | Yactka (%)

TIporno3nTrBHi 312 17,69 587 33,28 899 50,96
Kommosutai 238 13,49 343 19,44 581 32,94
Kommexcri 234 13,27 50 2,83 284 16,1
Pasom 784 44,44 980 55,56 1764 100
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JlinrBanbHa xapakrepucTika Xy1okHboro Brinenns bOC 3nific-
HEHA WIISIXOM CeMAHMUYHO20 1 JiHeGOCMUTICIUYHO020 aHAT3Y
JTiHrBaNMbHUX 3ac00iB HoMiHalil BOC i3 METOr BU3HAUEHHS CTPYK-
TYPHO-CEMAHTHYHHX XapaKTEPHCTHK TiHTBAIBHUX PENPE3CHTAHTIB
010miiiHIx 0Opasis-cumpomniB (1ani — JIPOC), a takoxk HasBHOCTI /
BIACYTHOCT] CeMaHTIYHOI TPAHCTIO3MLii B IXHbOMY 3HaueHHi. Y pe-
3YNBTATI cemanmuyHo2o ananizy xapaxtepy Hominamii JIPBOC pos-
TO/IIIEHO Ha TPU TPYITH: 3aC00H OIHOKOMIIOHEHTHOT, IBOKOMIIOHEHT-
HOT 1 0araTOKOMIOHEHTHO] JekcnKo-ceManTHyHoi Hominaii BOC.

Honanpmmii posnoxin JIPBOC 3pilicHeHo 3a pi3HUMH KpuTE-
pismi. 3a CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHUMH XapaKTEPUCTHKAMU Cepe
3ac001B OJIHOKOMIIOHEHTHOT JIEKCHKO-ceManTHyHol Hominawii BOC
BHJIUIIEMO BIIACH] HA3BH 1 3aTaiibHI IMCHHIKH, a Cepej 3ac00iB JIBO-
1 OararoxommonentHoi HomiHauil BOC — pisHi cTpyKTYpHI THIIA
BUTbHNX croBocnonydenb. Crunicmuunuii ananis JIPBOC nosso-
JIUB 0XapaKTEPU3YBATH iX 33 YCTANEHICTIO MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS
1 BuzinmaTH Tpu rpymu: 0ibmiiiHi dpazeonorizmu, 3acodu Metado-
pUuHOT HOMIHALi 1 3ac00M METOHIMIYHOT HOMiHALIiI.

Hacrymui eranu nocnimkeHHs — m°ITHii 1 IOCTHIT — 1i¢ aHATI3
KOTHITHBHO-TIPArMaTHYHUX TAPAMETPiB XYIO0KHBOTO BTUMEHHS Oi-
OniitHux 0OpasiB-cuMBONiB y MicTHuHKX Tpuiepax dpenka [leperti.

3acTocyBaHHS 3aralbHOHAYKOBUX METOLIB iHOYKYil 1 dedykyii,
EMITIPUKO-TEOPETHUHIX METOLIB AHAMI3Y 1 CUHMe3Y, @ TAKOK CIie-
LiaMbHUX METOJIB KOTHITHBHO-MParMaTHYHOTO aHami3y, 30KpeMa
KOHBepCayilino20 1 (QyHKYioHaTbHO-npazMamuyHo2o, 103BONUI0
PO3pOOMTH THIIONOTI0 MOBICHHEBUX aKTIB peami3aii OiOmiiHIX
00pa3iB-cHMBONIB 1 BU3HAYUTH KOMYHIKAaTHBHY CIpSMOBAHICTb
IpSAMAX 1 HEMPSAMAUX ILIOKYTHBHEX MOBICHHEBHX aKTiB (IT'SITHIA
eTan), a TakoK Po3pOOUTH THIONOTII MPArMaTHIHUX (MEPIOKY-
THBHNX) e(eKTiB peanizauii 6i0niiiHuX 00pa3iB-CHMBOIB, aKIEH-
TYIOUM YBAary Ha YCIIIHOMY MEpIOKYTHBHOMY eeKTi i ymoBax
YCHIIIHOCT] Ta HEYCIIIIHOMY TIepAOKYTHBHOMY e(eKTi 1 YHHHHKAX,
1110 #0T0 3yMOBIOIOTH (IOCTHH eTar).

Bucnosku. OTixe, anroput™ 3acTOCYBaHHS METOAUKH KOMII-
JNIEKCHOTO  JIOCTiDKEHHS  KOTHITHBHO-TIPArMaTHYHOTO ~ acTeKTy
THrBaNbHOI penpeseHTaii 010miiHIX 00pa3iB-CHMBOMIB y XyH0K-
HBOMY TEKCTI MOKHA y3araibHUTH B TaKiil MOCTiZOBHOCTI LIECTH
eTarnis:

1) aHani3 XpUCTHAHCHKOTO CBiTOOAYEHHS, BTiIEHOTO B 010Mmii-
HOMY JIUCKYC;

2) aHaii3 XyIOXKHBOTO TUCKYpCY Ha TPUKNIA/i aHITiHCHKOMOB-
HUX TeKcTiB MicTuunux Tpunepis ®perxa [leperti 3 mMeroto Bu-
3HauYeHHs creluiki TBOPUOT MaHEPH aAMEPUKAHCHKOTO XPHUCTHSIH-
CBKOTO HOBEJIICTA,;

3) aHai3 KOHTEKCTYaIbHOTO BTiICHHS 0i0MiiHIX 00pa3iB-CHM-
BOJIB y TeKcTax MicTHuHuX TpuiepiB Openka [leperti 1 Buokpem-
JIeHHs 0I0MIHO MapKOBAHMX KOHTEKCTIB JUIS BUSBICHHS J0JATKO-
BHX CMHCIIB, 1110 aKyMYMIOIOTbCS B 6i0iiHIX 00pasax-CHMBONAX;
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4) aHani3 XapakTepPUCTHK THIBAIBHUX PEMPE3CHTAHTIB 0100ii-
HUX 00pa3iB-CHMBOMIB 33 CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHMMH O3HAKAMH
(3ac00M OTHOKOMIIOHEHTHO!, JIBOKOMIIOHEHTHOI 1 0araTokomro-
HEHTHOT JIekchKo-ceManTiyHOi HomiHaii BOC) ta 3a ycraneHictio
TnepeHoCHOro 3HaueHHs (6i0miiini Gpaseonorizmu, 3acodn metago-
PUYHOI HOMIHAIT 1 32c00M METOHIMIYHOT HOMIHAIlI{);

5) aHaTi3 MOBNIEHHEBHX aKTiB pearizauii 0i0miiinix obpazis-cim-
BOIB 1 BU3HAYCHHS KOMYHIKATHBHOI CIIPAMOBAHOCTI MPSMIX 1 He-
TPSIMEX 1IOKYTHBHUX MOBJIGHHEBHX AKTiB; 6) aHaIi3 PArMaTHIHIX
(mepmokyTHBHNIX) e(ekTiB peanizanii OibNiiHIX 00pa3iB-cHMBOIB
1 BU3HAYCHHS! YWIHHHKIB IXHBOI yCHIITHOCTI 200 HEYCTIIHOCTI.

Jlimepamypa:

1. XaOorusikosa [1. Metoauka JoCHiPKeHHs KOTHITHBHO-TIparMaTiyHO-
ro acrekTty 6i0niliHuX 00pa3iB-CUMBOIIB y JKaHPi MICTHYHOTO TpHIIE-
py (Ha marepiani TBopiB ®penka [leperri). Haykoi 3anucku Harrio-
HalbHOTO yHiBepcutery «Octposbka akageMis». Cepis «Dinonorisy.
Octpor: Buzn-so HaYOA, 2018. Bun 1 (69). 4. 2. C. 207-209.

2. Xaboruskosa [1. MeTtozu JiHIBO-IIOETHYHOTO aHAMI3Yy Y JOCIIKEH-

Hi 010Mii{HIX 00pa3iB-CHMBOJIB Y MICTHYHOMY TpHJIepi (Ha Marepiai

tBOpiB ®penka Ileperti). [liBnennuit apxis: 30ipHUK HAYKOBUX Mpallb.

dinonoriyni Hayku. XepcoH: Bri-Bo XepcoHCHKOT0 IepkaBHOTO YHi-

sepcutery, 2018. Bun. LXXIIL C. 144-146.

Peretti E. Frank. The Oath. Word Publishing, 1995. 545 p.

Peretti E. Frank. Piercing the Darkness. Crossway books, 1989. 441 p.

Peretti E. Frank. Prophet. Crossway books, 1986. 376 p.

Peretti E. Frank. The Visitation. West Bow Press, 2003. 600 p.

AN

Xaooruskosa I1. C. MeToguka KOrHUTHBHO-IIPArMaTH-
YeCKro MccjieJ0BaHusl JUMHIBAJbHOIl penpe3eHTauuu Ou-
OJ1elicknX 00pa30B-CMMBOJIOB B MECTHYECKHX TPHJLIepax

AnHotanus. CTaTbs IOCBSILICHA METOAMKE KOTHUTHB-
HO-TIParMaTHUECKOTO MCCIEJOBaHUS JIMHTBAJIBHOH pemnpe-
3eHTalMu OWOJICHCKUX 00pa30B-CUMBOJIOB B MHCTHUYECKHX
Tpuiepax. B crarbe 0OBSICHAIOTCS dTarbl METOAUKH KOTHHU-
THUBHO-IIPAarMaTUYIECKOTr0 MCCIIEN0BAaHMS JIMHIBAJIbHON perpe-
3eHTAIMU OUOJICHCKNX 00pa30B-CHMBOJIOB B MHCTHYECKHX
TpuJuIepax Ha MaTepuaie rnpoussenenuii @pouka [eperrn.

KioueBsbie ciioBa: 6ubineiickuii 00pa3-cuMBOJI, METOANKA
KOTHUTHBHO-IIParMaTHYECKOr0 HCCIEAOBAHMS, MUCTHYECKHUE
Tpuiuiepsl, Oponk Ilepertu.

Khabotniakova P. The methodology of cognitive-
pragmatic study of biblical image-symbol in mystery
thriller

Summary. The article covers the methodology of cog-
nitive-pragmatic study of biblical image-symbol in mystery
thriller. The article describes the stages of the methodology
of cognitive-pragmatic study of biblical image-symbol in mys-
tery thriller based on Frank Peretti novels.

Key words: biblical image-symbol, methodology of cog-
nitive-pragmatic study, mystery thriller, Frank Peretti.
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302Q71bHO20 MQ NOPLEHAJILHO20 MOBO3HABCMEA (PAKY.IbIMEMY IHOZEMHUX MOS8
Yeprigeupro20 HALIOHAIbHO20 YHIgepcumemy imeri Opis @edvrosuua

AHAJII3 KVJIBTYPHOI CIHEIN®IKY EMOTUBHOCTI
B MIKANCHUIIITHAPHIN ITAPAJTUT'MI

AHotanig. CTaTTIO NPHUCBAYCHO IOCIIPKCHHIO COIIiO0-
KyJBTYPHUX acICKTIB MpPOsiBY, (QYHKIIIOHYBaHHS Ta BepOasib-
Hill peaiizailii eMoIliil.Y MOBO3HaBCTBI B JaHWW dYac Jo0pe
3aKPIMAIKCS IPUHIUIN aHTPOIIOLCHTPHYHOCTI MOBH. MOBHa
(hopma po3TISAAETBCS K BIIOOPaKEHHS CTPYKTYP JIFOACHKOT
CBIZIOMOCTI, SIK croci0 00’eKkTUBallii eTHOKYJIBTYPHOT 1HOP-
Marrii. HarioHanbHO-KynbTypHa crienrdika BUpaXkaeThCsl Ha
BCiX 0e3 BUHSTKY piBHSAX MOBH. JIeKCHMKa €MOIlii y pi3HUX
KyJIBTYpax Ma€ CBOT TUIOJIOTIUHI XapaKTePUCTUKHU: eMOIIil co-
[IAJILHO Ta KYJIBTYPHO JIETEPMiHOBaHI.

KirouoBi ciioBa: comioKynsTypa, NMCHUXOJIHTBICTHKA, €T-
HOJIIHT'BICTHKA, JITHTBOKYJIBTYPOJIOTisl, EMOTIOJOT 1.

IloctanoBka mpodaemu. ConioKyTsTYPHIM acTIEKTaM eMOIIiH
TPUBAJIMIT YaC He TIPHTUTSIN HAEKHOT YBArH AK B TICHXOMIHTBiCTH-
i, TaK i B IHTBICTHII 30KpeMa. Y MOBO3HABCTBI B JaHHi 4ac J00pe
3AKPIITAITICS TIPUHIAITE aHTPOTIONEHTPAIHOCTI MOBH, MOBHA (Op-
Ma PO3TISNAETHCS K BITOOPKEHHS CTPYKTYp JHOZCHKOT CBIZOMO-
CTi, AK croci6 00’ exTrBarii eTHOKYbTypHOI iHopManii. Trmoimm
00’€KTOM JTiHTBOKY/IBTYPHHX PO3BIIOK OCTAHHBOTO Yacy € Hallio-
HAIILHO-MOBHI KapTHHH CBITY. Ll 3yMOBIEHO THM, 1110 Pi3HI HAPO/H
MAIOTh crieid)igne GaqeHHs CBITY, a OTe, O-PisHOMY Bifo0paka-
10Th y CBOIX MOBAX HABKONWIIIHIO PeaTbHICTh. BBakatTh, M0 Ha-
HioHATBHO-CTIerdivne BioOpakeHHs Moxke OyTH paiioHATbHAM
Ta eMOIIHHIM. SIK TCHXOMOTH, TaK i AHTPOTIONOTH CXOIATHCA Ha
JIyMITi, IO eMOIii MiAMaaaroTh M BIUIMB COMIaMbHIX 1 KyIBTYp-
HUXY HHHAKIB [9, ¢. 385].

Emortii ik KOMIIOHEHT KyTBTYpH TiCHO TIOB’S3aHi 3 KOTHIIII€EO
Ta 3MATHICTIO KOXHOI MOBH 110 iXHBOI BepOamizamii. Y manmit gac
npobnemMa HalliOHATbHO-KYIBTYPHOT CTIe)iKi BUPaKEHHS eMO-
il € mpeaMeToM 0coOMIBOI YBAr! BYCHHX 1 OXHUM i3 MIPIOPUTET-
HUX HATPAMIB CYYacHNX JiHTBICTHYHUX OCTiKeHb [4, c. 4].

Anani3 ocrammix pocaimkens i mybmikaniii. Hamionams-
HO-KYJBTYpHA Crielid)ika BUpakaeThes HA BCIX 0€3 BHHATKY PiB-
HiX MOBH. OTTHAK HAHOIMBII IKaBUM € BOKaOYIAPHHUIT Oarax MOBH,
KU HAHOLTBI SCKPaBO BioOpakae yHIKAIbHICTb KyIBTypH. Bue-
Hi JECATHIITTIMU TOCTIIKYIOTh CreludiKy CBiToOAueHH, CBITO-
BITIYTTS Ta CBITOOIIHKY, K BITOOpaKeHi B TEKCHUHIH CeMAHTHIII
PI3HAX MOB.

Emortii, sIki peami3yioThes B MOBI, HasIBHI Y CBiIOMOCT] OKpEMOT
THTBOKYNBTYPHOI CTIiTBHOTH. JIekcHKa eMOIIif y pisHHX KYNMbTypax
Ma€ CBOI TUTIONOTIYHI XapaKTePUCTHKH: eMOIii COIIATBHO Ta Ky/Tb-
TypHO fetepMmiHoBaHi. JlaHa mymKa 3amouarkoBana B. ['ymOomba-
TOM 1 3apa3 momynspHa [6, c. 34]. Haykosels roBopus Tpo Te, 1o
B MOBi BiI0OpaKAOTECA TOYYTTA Ta TYMKH HAPOMY, AKUI PO3MOB-
nse Tiero MoBoto. DopMa KoKHOI MOBH TICHO TIOB’S13aHa 3 JTyXOB-
HUMH 33]IaTKaMH HAPOMY, SKHH HEFO PO3MOBIIAE, 1 € HETIOBTOPHAM
iHMBiyansHUM YTBOpEeHHAM. Pi3Hi MoBH, 3a B. ['ymbombarom, —
TIe pi3Hi CBITOOAYEHHS, OCKLTHKH MOBA HE BioOpakae mpsMo CBIT,
a JIHIIE € «IHTePTPETaIieioy» 0CTAHHBOTO JIOMIHOIO.

Yipaiucekuit ¢inonor O. IloTeOHs, fSxuii HamaraBes Bifo-
BicTi Ha 3amutanHs B. [ym0oibaTa PO CHiBBIIHOMIEHHS MOBH
Ta MUCJIEHH, JIIHII0B BUCHOBKY, IO TIEPUIOPS/IHE 3HAYCHHS MAIOTh
TaKi Kareropii, Sk Hapop i HapoaHicTs. Moro KoHuenis MoBH Oa3y-
€TbCsl Ha focnimkenHi i meuxiynoi mpupomn. B O. Tlotebui came
HApOJ1 € TBOPLIEM MOBH, @ MOBA € TOPOKEHHAM «HAPOIAHOTO TyXy»
[7,c. 112].

Yumare 3atikaBieHHs 10 CHXIYHOI CTOPOHH MOBJIEHHEBOT [Ii-
SUBHOCTI TIPOSIBIISIB [PEACTABHUK KA3aHCHKOT JIHIBICTHYHOI LIKO-
m I. bomyen e Kyprene. Bin OyB oHuM 13 mepuux pocidchkux
JIHIBICTIB, XTO HAMAraBcs BBECTH COLIAIbHMIA MIIX1 1O BHBUEHHS
MOBH Ta HArolOIIyBaB Ha HAL[IOHATBHAX 0COOMMBOCTSX (YHKIIiO-
HYBaHHA MOBH [2, ¢. 274].

€ IyMKa, 0 MOBHi CTPYKTYpU Ta MOBIEHHS BIUIMBAIOTH Ha
MEHTAIIBHICT Ta MIOBEIHKY MOTHHH. Y MeXKax HeoryMOyIbATiaH-
CTBA aKTMBHO PO3BUBAETHCS TAKHH MiIXiM, KOJIM MOBY PO3JIAJAIOTH
K HauioHanbHO-crieu(iunnii PeHomen, uepes ii crnenudiky Bu-
BYAIOTHCS PUCH HAL[IOHATIBHOTO XapakTepy HOCIiB MOBH.

Y Cnomyyennx Ilrarax AMepuky HaHIOMIMPEHIIOW € KOH-
nemnuis, npeacrasnena B mpasx ©. boaca, a niznime — E. Ceripa,
b. Yop(a, y Mexax eTHONIHTBICTHKH, SKa JicCTaja Ha3By rimoTe3H
nminrictiyHoi BigHocHocti Cenipa-Yopga. E. Cenip BBaxas, 1110
B HAI[IOHAJIBHII MOBI BiI00PaXEHO Ti PUCH 103aMOBHOI AIHCHOCTI,
SKI € 3HAYYIMMK JUIs HOciiB wiel MoBH Ta Kymsrypu [10, c. 89].
Inei Cenipa-Yop(a 3amouarkyBani HOBY Taiy3b JIHTBICTHKH — €T-
HOTICHXOMIHT BICTHKY.

A. BexOupka Tmij yac JOCHIIKCHHS TPoONeMH 3HAYCHHS
B IUIOWIMHI KOTHITHBHOI CEMaHTHKH 3ayBaXWIIa, IO HE TLIBKH
JyMKI MOXYTb OYTH «IIPOZyMaHi» OIHI€I0 MOBOIO, afe i MOuyTTA
MOXKYTb OYTH BI4YTi B MEXKaX OjHiel MOBHOT CBIZIOMOCTI, a HE iH-
1woi. Jlocaiuuus minkom nopinse ixei E. Cemipa ta ctBepmkye, mo
MOBA — I[€ JIULLIE LUIAX JI0 PO3YMiHHS KyJIbTYPH, @ HAHOLIbLI Yy Tin-
BHM TOKA3HHKOM KY/ILTYPH Hapolly € JIekcuKka. i nparti nopymyrors
aKTyalbHy mpo0neMy KylbTypHOT cnerudisocTi emouii. 3rigHo
3 A. BexOnupkoro, eMowii Ky1bTypHO-crieliiuHi, Ha BIIMiHY Bil
TIOTTISIB {HIIMX HAYKOBLIB, K BBAXKAIOTH, 10 KOXHA MOBHA 0CO-
OUCTICTh HE3aMEXKHO Bill KyIbTYPHIX BIIMIHHOCTEH NEpPEKUBAE Ti
cami 0a30Bi eMollii, ae IHTEHCUBHICTH 1 Bapiallii 0a30BUX eMOIIii
y pi3HIX HapoxiB pizHa [3, c. 255].

KoxHa KynbTypa Mae BiacHi HOPMH, IIPaBHJIa Ta CTEPEOTUIN
TPOSIBY EMOLiii: BOHU 320X0UYIOThCS a00 CTPUMYIOTBCS B MOBJICH-
Hi. [TopymuenHs npaBun BUPaKEHHS eMOLiH MOXYTh MaTH O
MEHII Cepiio3HI HACIiIKK IS TioguHK. KynsTypHi BIIMIHHOCTI MO-
KYTh BU3HAYATH CHUTYaIlii, B IKIX TpeOa CMIATHCH, 1 B AKUX Tpeda
nakatd. JocniKeHHs MOKa3yloTh, O AHIMIHCHKHIA COLiyM 3a-
0XOUY€ BUPAKEHHS B MOBI OJIHIX €MOLIiH 1 3a00pOHSIE iHIIII.

Hezanexni KynsTypHi Mofeni, aMeprKaHChKa 30KpeMa, Hama-
Tal0ThCA MIPOTIATYBATH TO3UTHBHE CIIPUIHATTS KUTTS; YCBITOMIICH-
HA ce0e ACIUBIM — OJHA 3 TOJIOBHUX LilJIed. [HauBIA Mi3BITHNI
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32 CAMOYCBiIOMJIEHHS 1 Bill HAPODKEHHS HALIUTCHUH Ha TIO3UTHBHE
CaMOYCBIIOMIICHHSL.

MoBH pi3HATHCS OAraTCTBOM YU OITHICTE) EMOIIHOT JIEKCHKH,
il po3mopinoM Mixk YacTHHAMH MOBH, 3aco0ami {i BUpaxeHHs (aHa-
JITHYHUMHE | CHHTETHYHUMHE) TOIO |5, ¢. 12]. Came Tomy 1ie moTpe-
Oye Bij MOBLIB Ha0arato OLMBIION0 yCBiZOMICHHS MOBHOTO BUpa-
JKEHHS €MOLLii, y Mekax MeBHOT KyTbTypH, BMIHHS KOPHCTYBATHCS
BCIMA BiTIHKAMH, 11100 TIEPEKOHITMBO i TOYHO TEpE/aBaTH BIACHI
TIepeKUBAHHS i EMOLIiHHE CTABNEHHS 10 THX YH 1HIIMX SBHUIL.

MeTo10 cTaTTi € aHaNi3 KyNBTypHOI CIEUM(IKN eMOTHBHOCTI
aHITICBKOT MOBH Ha MIPUKIAZAX JEeKCHYHUX OTMHHIb Pi3HUX PiB-
HiB MOBH, BUXOSYH 3 MIONOKEHD, 1110 BUCYBAIOTBCS B MEKaX JIHI-
BOKY/IBTYPOIIOTii, KOTHITHBHOI CEMAHTHKH i @MOTIONOTl.

[Ipobmema kynbTypHOT crieunQiki eMOTHBHOCTI € BOTHOUAC CY-
MIDKHEM 00’ €KTOM JIOCIIUKEHHS KUTBKOX TUCIMILIIH, & CaMe Kylb-
TYPOJIOTii, TICHXOJIOT i1, €THONICHXOIOT 1, JIHTBICTHKH.

Buknan ocnoBHoro marepiauy. JlociikeHHs HTaHb, OB S-
3aHMX 13 I[i€10 TPOONEMOI0 KYIBTYpHOI crielu(iku eMOTHBHOCTI,
3IIHCHEHO B TAKUX MIMCOUCHURTIHAPHUX HANPAMAX: |) KOTHITHB-
HOMY; 2) TICHXOJIHTBICTHYHOMY; 3) ceMacionoriynomy; 4) KOMyHi-
KaTUBHO-TparMaTuyHoMy; 5) nekcuxorpagiunomy [10, c. 23].

1. Tpobnema B3aeMO3B 3Ky MiX KyTBTYPHOI CreLHiKor
CBiOMOCTI HOCI{B MOBH Ta {i eMOTHBHICTIO mepeOyBae Ha CTHKY
TaKUX JUCLUIUTIH KOTHITHBHOTO LHKIY, K JIHTBOKYJBTYPOJOTis,
KOTHITHBHA CEMAHTHKA Ta €MOTIONOTis (JIIHIBICTHKA EMOILii).

JIIHrBOKYIIBTYpOMIOTis BXOZUTH 0 KOMILIEKCY TMCLMIUIH aH-
TPOMOMOTIYHOT OpieHTaLi, 30KpeMa i KOTHITOMOTii (J1IHrBOTHOCEO-
7iorii) [4, c. 56], sika BuBYA€ MPOOIEMH 3B 3Ky MOBH Ta MUCTEHHSL.
JIiHrBOKYNBTYpOMOTTYHUI Ta KOTHITHBHUN MiKIMCLHMILTIHAPHI Ha-
TIpSMA € PI3HOBUAAMH iHTEPTIPETATHBHOTO MiAXOMY A0 BUBYECHHS
MOBH Ta KYTBTYpH, KU 03BOIISE PO3TISATH KYMBTYpY Uepes JaHi
MOBH (K pe3yNbTaT CEMAHTHYHOTO aHANi3Y JEKCEM BUMANbOBYETh-
¢ KYNBTypHA KapTHHA CBITY) 1 aHANI3yBaTH MOBY B TEPMiHAX KYIlb-
Typu (KOHLENTyalbHa HTePIpeTallis MOBHUX 3HAYCHD).

V' mporeci JOCTPKEHHS KYIBTYPHOI CIEIMQIKA eMOTHBHOCTI
JHHTBICTH BUJIUISHOTH TaK KyIBTYpHI Konuend [8, ¢. 237 (TepMiHomoriy-
Hi QHATOTH (THIBOKYIBTYPEMIY): «KITIOHOBI CIIOBA», (WIOrOEMiCTEMa,
KOHLIETITYa/bHa MeTagopa, KyISTypHa KOHOTaLlis, ii KOMIOHEHTH Ta BUTH
(ETHOKOHOTALiST), €THOMOBHI CTEpEOTHITH, Ky/IBTYPHO-CTICLI(IUH TpoTO-
THIIH, MEHTATBHICT 1 TPaMaTHYHa 6yz[013a cretmdixa BHDAKCHH €MO-
LHHOCTI B MOBAX, I110 HATIEKAT 0 PI3HIX KYIETYPHUX apeaitiB TOLIO.

Ewmorionoris [6, ¢. 358] — HOBHil HampsM JIHTBICTHYHHUX JO-
CITKEHb, SKUH BUHKK Y BITYM3HAHOMY MOBO3HABCTBI HANPHKIHLI
XX cT. 1 HaMaraeThes PO3POOUTH BIACHY JHIBICTHYHY KOHIETILIIFO
eMO1iif, aKTUBHO BUBYAE IPOOIEMY HAL[OHATBHO-KYIBTYPHOI Cre-
uhiku BUPOKEHHS MO, 110 00’EKTHBHO BUBOJATH il y chepy
JI{HTBOKY/BTYPOIOTii, @ TAKOXK KOTHITHBHOI CEMAHTHKH («TOCTae
CYTO KOTHITWBHE 3aBJIaHHS, HACKUIBKM MPSMO 1 TOYHO MOBA BilI0-
Opaxae Hami TMOYYTTA <...>»), OCKIIbKH «EMOILi € CKIaJI0BOI0
YaCTHHOIO OyIb-AKOr0 Hapomy» i «00OB’S3KOBO KOHLEMTYali3y-
I0TCS Ta BEPOATTIZYIOTECS B MOBIY.

OCHOBHUM TOHATTAM AHTPOMOLEHTPHYHOI KOHLENMI] cTano
TIOHSTTS KAPTHHH CBITY, & KYNIBTYPa, y CBOIO YEPTy, TPAKTY€EThCA 5K
Ta YaCTHHA KapTHHH CBITY, fKa BifoOpaxae caMOCBiJOMICTb JOTH-
HU. KOTHITHBHUH TiHTBOKYNIBTYPOJOTTYHUI T MIAXOMM 10 aHATI3Y
KOHIICTITIB He CyIepeyarh OXUH OJHOMY, a JOTOBHIOIOTb Ta B3AEMO-
JEOTh, OCKUTBKH «KOHLIENT SIK MEHTAIbHE YTBOPEHHS Y CBIIOMOCTI
IHIMBI/A — 1Ie BUXI]T HA KOHIETOChepy CoLiyMy, TOOTO, 3PEIITOHO,
Ha KyJIBTYPY, @ KOHLETT SIK OZIMHALS KyABTYpH — 1€ (iKcarist Konek-
THBHOTO JI0CBIJY, IO CTa€ Ha0aHHAM iHMBifaY [3, c. 137].
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HasBui BiZMIHHOCTI, SKI IOB’SI3aHl 3 TEXHIKOW BHILUICHHS
00’ekTa Ta METOIMKOI Horo omwcy. Ha BiaMiHy Bij JiHTBOKOT-
HITHBICTIB, J{HTBOKY/IBTYPONOTH AaKLEHTYIOTb OCHOBHY YBAary
Ha PO3KPHUTTI LiHHICHOT i 00pasHoi cTopin KoHuenty [8, c. 315].
Ha xymxy M. IlomoxkuHa, «KoxeH BepOani3oBaHHi KOHLENT Ma€
BIACHY CEMaHTUYHY CTPYKTYPY, IO XapaKTEpH3YEThCS €THOKYIb-
TYPHOIO 3yMOBIICHICTIO, OCKLIbKH B Hill BUP@)KEHI BCi KOHOTATHBHI,
MOJIQJTbHI, eMOLIiHHI, eKCIIPECHBHI, MparMaTHyHi i iHIII OLIHKW)
[3, c. 215]. Jlns miHrBOKYABTYpoIOra KOHLUENT Mae 37aTHICTh pea-
Ti3yBaTHCS 32 IOTIOMOTOI0 BENMKOTO PSTY OAMHUIb MOBHU T4 MOB-
JIEHHS, JUIS KOTHITHBICTA KOHIIENT BIAMOBIZAE OXHIA MOBHIN O1H-
HHUI, 715 TIHTBOKY/IBTYPOJIOTIB KOHLIENTAMHU € 00MeXeHa KiTbKICTh
KYMBTYPHO 3HAYYIIMX OXUHHLb.

JlocimkeHHs B JaHOMY HampsMi MpHBETH 0 TOSBH HOBOT
raiy3i NHIBiCTHYHOTO aHANi3y — KoHuenTonorii emowiit. Croro-
Hi TOCTPO MOCTA€ MUTTAHHS KOHLENTYaNbHOrO BHPAKEHHS eMo-
LIl y pi3HEX MHTBOKY/BTYpax, iX BepOanizauii Ta BigoOpakeHHs
B MOBHIii KapTuHi cBity [9, c. 397].

LlikaBuMH, OKPIM KYNBTypHO-CIIELH(IYHIX KOHLENTIB EMOLIH,
€ TAKOX HEBIAMOBiAHOCTI BepOabHOT perpeseHTawii yHiBepcab-
HUX KOHIIENTIB y Pi3HUX HALIOHATBHNIX KyTbTypax. A. BexOuupka
TPOBOIUTH Mapajielb MiK eMOLIHAMH KOHLENTAMH Pi3HUX MOB
1 3a3Hauae, o crocid iHTepnpeTaLii MoIbMH BIaCHUX eMOLiH 3a-
TIEKHUTh TIEBHOIO MIpOI0 BiJl IEKCHYHOT Meperki KOOPIMHAT, SKYy Ha€
iM pizHa MoBa [3, ¢. 207]. A. BepxOuipka Ta ii Konern nposernu
cepito 0CIJIiB, 00 BiIMOBICTH HA 3AIUTAHHS, Y1 BCI MOBU MAOTh
CIIUIBHKH MIHIMYM OCHOBHHX KOHIICTIIIiii. Pe3ynbraru nocimkenn
JIOBOJIATh, MO BCI MOBH TAKM MAIOTh CIUTBHE SIPO 1 B JIEKCHII,
1 B TpaMaruii, i 1o 1e CriibHe AP0 Moke OYTH BUKOPHCTAHE SK
OCHOBA /ISl HECTIPIHOT T4 HEETHOLIGHTPHYHOT MOBH [T OTICY MOB
1 J1 BUBYCHHS JFOJCHKOTO Mi3HAHHA i eMOIii. J[ani MiKTIHTBiC-
THYHUX JIOCTIKEHD JI03BONMIIA CTBOPUTH (ihagim Ho0CbKux 0y-
MOK, SIKi PO3TIOLICH] Ha IICTAECAT KOHLENTYaNbHUX0 MOKiB.

Ha mymky 10. Anpecsina, skosieH yHiBepCcanbHUi acmekT eMo-
1iii He MOXHA JOCTIIUTH HANEKHUM YMHOM, He Oepydu 10 yBaru
BI/MOBIIHY MeTaMoBy. Hanpukiaj, Bei cripoOu TOCTiTUTH JTHOAChKI
eMotii B Mexkax 3BHUaHHOI aHTTIHCHKOT MOBH Oy/yTh BHKDHBIEH,
TOMY 1110 KOHA MOBA Ma€ CBOK) «Ha'l'BHy KapTuHy cBity» [1, c. 457].

Binbicts cmiB y 6y111> -IKill MOBi € crieupidHIMA 118 0f-
Hi€l MOBH 41 TPYIIH MOB, i He € yHiBepcanpHnMu. Hampuknaz, Hi
aHrmiiicbka, Hi icHIaHChKa, Hi Manmaiicbka MOBH HE MArOTh CIOBa,
sKe O TOYHO BIITOBIZANO 32 3HAUCHHAM HiMeIbKoMy Angst. [lani
CBI4aTh, 110 BCl MOBH MAIOTh CJIOBA 31 3HAYEHHAM, IO BIAMOBI-
Jla€ aHIIiHChkNM croaM good 1 bad, know 1 want. Jlanuii paxt
CBITYUTH PO Te, 110 KoHuenTH good i bad (know 1 want) € yHi-
BEpCANbHUMH 1 MOXKYTb OYTH BUKOPUCTAHI SK €NIEMEHTH KYIBTYPHO
HE3aNeKHOI ceMaHTHYHOT MeTaMOBH. OCKIIBKH CIIOBA B MOBi 4acTO
TOMTCEMAHTHYHI, TO HaM HEO0XiIHO BU3HAYATH 3HAYECHHS B KOHTEK-
CTi IEBHUX KAHOHIYHUX PedeHs [3, ¢. 73].

HemoskmiBo HemooUiHUTH Ti3HABaNbHY (YHKIIIO MeTado-
U T Yac TiHrBOKYIBTYPHOTO aHami3y eMoceM. Amapar aHanizy
KOHIeNTyanbHoi Metaopu, 3ampomonoBanui k. Jlakopdom
i M. J[KOHCOHOM, Ja€ MOKITHBICTb OTPHMATH pE3YNbTaTH, He-
00XifiHi A1s BUpIlIEHHS MpoOaeM B3aeMofii MOBH Ta KYMBTYpH.
[IpencraBHuky MeTaOPUYHOTO MIAXOAY MiKPECTIOKTh, IO MOB-
Hi 3aco0u BepOamizaii emoriil 31e0i1bmoro MeTadopuyHi i Mo-
KYTb BUBYATHCA IISXOM JOCTIDKeHHA X Metaop. Hanpuknan,
«THIB» KOHLIEMTYaMi3y€eThes SIK Tapsua PiiHa B MOCYI, 1O 3aKpi-
TIEHO B AMEPUKAHCHKOMY BapiaHTi aHIMIiHCBKOT MOBH Bi/INOBIHH-
M MetaopuuHEME Bupasamu [8, c. 179].
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Binomo, 1mo koHueNT MaHiecTyeThes Uepes CeMu B JIEKCHY-
HOMY 3Ha4eHHi c1oBa. Y QOKyCi ZOCTIIHUIIBKO] yBArH JIHTBOKYIb-
TypOJ'IOFll nepedyBae KymbTypHa KOHOTALiA K Croci0 Bep6am3a-
uii KYLTYPHOTO KOHILEMTY. KynbrypHy KOHOTaIil0 PO3YMIIOTH K
«IAHKY, IO MOB’A3y€ 3HAYCHHS MOBHHX OXMHHIb 3BHYAHHOT MOBH
3 KYTBTYPHOIO CEMAHTHKOIO 3HAKIB «MOBH) KYIBTYp» [3, c. 228].

Barato jpocnimkeHb MPUCBAYEHO KYMBTYPHO-HALIOHATEHOMY
3HAYCHHIO (bpa3eOJlori3MiB [8, c. 387]. B. Tenis BBakae, 1m0 Kyib-
TypHa KOHOTALisSl PO3MIAAEThCS AK 0a30Be JUIs JHTBOKYIBTYPO-
noril TOHATTA, SIKE € TparMaTHyHO 30p1€HTOBaHI/IM KOMITOHEHTOM
TIaHy 3MICTY, 1 JOTOBHIOE JEHOTATHBHE 1 TpaMaTHYHE 3HAYCHHS
Ha OCHOBI CBiIY€Hb, CHIBBIJHOCHHX i3 IparMaTHIHUMH YMHHUKA-
MU PI3HOTO THIY: a) acOLiaTHBHO-(DOHOBHMH 3HAHHSMU MOBIIB
Tpo peatito abo cutyarito; 0) parioHaIbHO-OLIHHIM 200 eMOTHB-
HO-OUIHHAM CTaBJEHHAM MOBLS JI0 mO3HauyBaHoro. Ha i xymky,
KYJIbTYpHA KOHOTAIlisl HAHOLTBII O€3MOCEPEIHBO BILIUBAE HA OIliH-
Ky #f eMoTHBHicTS [3, c. 115].

O. buxosa Buzinse i 00rpyHTOBYE OCOOMMBUI THI KYIBTYp-
HOI KOHOTAL{ — €THOKOHOTAIIi0, IO MPOABIAETHCS B CEMAHTHIL
BTOPHHHHX HOMiHaIliii, PENpe3eHTyIOuH KYIbTYpHI KOHLENTH; BU-
SIBIISE B OAraTorpaHHiii CTPyKTYpi €THOKOHOTAL[i €THOEMOTHB SIK
HAHOLBII TMHAMIYHUI CYOKOMIIOHEHT, 1O IMITIKye O3HAKH CTaB-
TIeHHS MOBLIS 10 IeHOTaTy KynbTypH. [IpuiiHsaTo BBaxkary, 1mo Bu-
BYCHHS KyIBTYPHOI Crieluiku eMOTHBHOCTI, Miclie eTHOEMOTHBA
B CTPYKTYPI Ky/IbTYpHOI KOHOTaLii BiIKpHBAE EPCTIEKTHBY J0CTI-
JPKEHHS eMOTHBHOTO TIOTEHIiaTy MOBHHX OTMHHIb 13 TIO3MLT KOT-
HITHBHOI JiHIBicTHKH [8, ¢. 47].

OcHOBHEe 3aBIAHHS JHTBOKYIBTYPOIOTii — BUSBINCHHS «I10-
BCAKJIEHHOD» KYJIETYPHO- -MOBHOI KOMIETEHIIi Cy0 €KTiB JiHTBO-
KyTBTy pHOf CIITBHOTH HA OCHOBI OTUCY KYTTBTYpHIX KOHOTALIiH,
110 CTIIBBITHOCATECA 31 3MICTOM MOBHHX 3HaKiB Pi3HOTO THITY i Bifl-
TBOPIOKOTHCS PA30M i3 HUMH B TIpoLiecax BKUBAHHS MOBH, THM Ca-
MHM HECYTb BIIOMOCTI IIPO CYKYTHY 11EHTHYHICTb KyTbTYPHO-MOB-
HOI CBIIOMOCTI SIK YAacCTHHH 3araibHOKYIBTYPHOTO MEHTANiTeTy
couiymy [5, c. 118].

[. TomyGoBchbka Jiae LIMpOKe TPAKTyBaHHS KaTeropii eMOTHB-
HOCTi K 0COOMHMBOT KOTHITMBHOI CTPYKTYPH MOBHOI CBiIOMOCTI
ETHIYHOT 0COOUCTOCTI, rONOBHOIO (YHKIII€I0 K0T € eMOLiiiHe Harli-
OHAJLHO 3YMOBJIEHE OIiHIOBAHHS JIiHCHOCTI [4, C. 6].

3BepHEHHS JIHTBICTIB 710 KOTHITHBHOI JIHIBICTUKM B JOCHi-
IPKCHHI eMOTHBHOCTI CIPHAE PO3KPUTTIO MOTEHIIMHAX MOKIMBO-
cTell MOBH Ta BUPIIIEHHIO aKTYalbHUX TEOPETHYHHX 1 PAKTHIHHX
nipo0reM, 30KpeMa i KylbTypHOT crienu)iku BUPaKeHHs eMOLLi.

2. TlcuxoniHrBiCTHYHE AOCHITKEHHS EMOTHBHO-EKCIIPECHBHOT
TIeKCHKH Tiepei0adae BUBYCHHS (yHKLIOHYBAHHS MOBHIX OXMHHLb
y MOBJICHHI JIIOJIMHH, KA MEPEKMBAE TOW UM IHIIMA eMOIHHHUI
crat. [lcuxoniHrBicTHYHMI EKCTIEPUMEHT J03BOJIAE TPOCTEKYBATH
TpOLlecH aKTUBI3aLii i akTyani3awil MOBNCHHEBOT maM’ATi, Kyb-
TYPHO-CTHIYHUX, MEHTAIbHUX Ta IHIIMX (JOHOBMX 3HAHb MOBIB,
BUSABIATH 0€3MOCEPEHIO PEaKIlil0 KOMYHIKAHTIB Ha CIIOBA-CTHMY-
mm [8, c. 184].

AcowiaTHBHUH EKCIIEDUMEHT € OTHMM 3 OCHOBHHX METOZIB
(CTHO)NCHXOMIHTBICTHYHUX JIOCTIDKEHb, Y NESKUX OJIMHUIIX
KYTBTYHO 3HA4YIII iH(opMaris, 30KpeMa i eMOTHBHA, 3anHIa-
€ThCs IMILTILUTHOW. BoHa HasBHA Ha plBHl TiZCBIIOMOCTI 1 MOKe
OyTH BHMITy4eHa TIMbKM WITIXOM ACOLIATHBHOTO EKCTIEPUMEHTY
[3,c. 172].

B. MacroBa nporoHye B JiHIBOKY/ITYPOIOTYHIX JOCTI/HKEH-
HAX 3aCTOCOBYBATH ICHXOCOLIOKYIBTYPOIOTiYHHHA EKCTIEPHMEHT,
TIPOBE/ICHHS SKOTO JO3BOJNHIIO TI/ITBEPIAMTH TPABOMIPHICT BHJIi-

JIeHHs Ky/BTYPHO-HAL[IOHANBHOT KOHOTAIii. SIK CBITUNTb eKcrepu-
MEHT, KOHOTAIlii BITMBAIOTh HA MPAarMaTMuHui MOTEHL{AN BUXif-
HOTO CJI0Ba-CTHUMYITY, TOMY 100pe YCBiZOMIIOIOTHCSA HOCIAMH MOBH
8, c. 404].

3. Cemacionoriunuii HampsiM, y MeXax SKOTO €MOTHBHiCTb
TPAKTYETbCS K MOBHA KaTeropis, MOB’s3aHa 3 AOCIIIKEHHSIM
KYJIBTYpHOI crielid)iki eMOTHBHOI CEMAHTHKH («eMOLiHHO-COLIi0-
JIOTi30BaHOTO CTABICHHS JIOMHHU JI0 HABKOMHIIHBOTO CBITY 3a JI0-
TIOMOTOI0 MOBH») MOBHUX OfIMHHUIIb. CITiBBiTHOIICHHS €MOTHBHOTO
Ta KyIbTYpPHOTO KOMIIOHEHTIB 3HAY€HHS B CEMAHTHUHIii CTPYKTYpi
CIIOBA PO3IIAAETHCS SIK PONb KyABTYPHOTO y (hOPMYBAHHI EMOTHB-
HOTO 3HAYEHHS CJ10Ba [0, c. 84].

CemacionoriyHuil HanpsM Y OCTiKEHH] eMOTHBHOCTI TAKOK
JOCIIKY€ BULIEHHS EMOTHBHOTO JIEKCHYHOTO Ta (hpa3eoorivHo-
o (OH/iB KOHKPETHHX MOB, MOBHHX 3aC00iB BUP@KEHHS EMOLIH
Y PI3HHX KYJBTYpaXx, 30KpeMa BUBUCHHSM KYJIBTypHO-CTIELH(IUHIX
3aco0iB rymopy. Ha marepiani aHrmiichkoi MOBH JOCTiIKYIOTh-
Cs KyNbTypHO-cTieuidni MeKcHyHi 3acobu BHP@KEHHA TYMOPY
B AMEPHKAHCHKOMY Ta OPUTAHCHKOMY BapiaHTaX y MOBi Ta TEKCTI.
HauionansHo-KynsTypHa creriika MOBHOTO BUPKEHHS TYMOpY
(«ryMOpoImOris») BBAKAETHCS OHIM 3 ACTIEKTIB BUBYCHHS EMOTHB-
HOCTI, KM y MEpCTeKTHBI TOTOBHH O(OPMUTHCA B aBTOHOMHHUIA
HATPSM J0CITI/PKeHb, TakoK IPOBOMTECS 3iCTABHIN aHAII3 JIIHT Bi-
CTHYHHX 3ac00iB 33 THNOM EMOLiH (TO3MTHBHUX, HETAaTHBHIX)
10/I0 X XapaKTePHOCTi 1711 EMOTHBHOTO MOBMEHHS [IPECTABHUKIB
PI3HHX KYIBTYp, 30KpeMa OpUTaHChKOT If aMepHKaHChKOI |3, €. 263].

4. Y KOMyHIKaTUBHO-TIParMaTHIHOMY AaCTeKTi JHTBICTH Po3-
ISJ310Th HALIOHATBHO-KYIBTYPHI 0COONMBOCTI EMOTHBHOTO JHC-
Kypey. B. LllaxoBcbkuit 3a3na4ac: «[Ipodnema eMOTHBHOIO TeKCTy
aKTyallbHa y 3B 3Ky i3 po0neMaMu MOBH, KyJIbTYPH i eMOTHBHOTO
MHUCIICHHS, CBIIOMOCTI, @ TaKOX KOTHITONOri». Baxmmsum y Jo-
CIIKEHH] KYMBTYPHOI CHIEIU(iKi eMOTHBHOCT] € BUBYCHHS pi3HHx
THITB EMOTHBHOTO TEKCTY, L0 TIOIIMPEH B KYTbTYpHii peaJ‘IBHOCTl
CYCIIITbCTBA, & TAKOK q)eHOMeHlB 1o Bl):[06pa)KaIOTb 1 BH3HAYa-
10T 0COOMMBOCTI EMOTHBHOTO CILIKYBAHHS B MEsKaX Ti€l UM 1HIIO]
KynsTypH [8, c. 301].

Sx mposBA KyAbTYpHOI crielu(ikn eMOTHBHOCTI B TEKCTi JI0-
CITIJDKYIOTHCS. €MOTHBHI JIAKYHH, TOOTO BIJICYTHICTh BiITIOBITHOI
JIeKCeMH B MOBI iHILIOi KyIbTypH. MeTo yCTaHOBIEHHS eMOTHBHIX
TMakyH nependayae BUSBICHHS EMOTHBHO MapKOBAHHX HALiOHamb-
HO-CTIeUM(iYHKX SBUIL MOBH 1 KYTBTYPH B XyAOKHIX TEKCTax, IO
TepenaloTh EMOTHBHY iH(OpPMALIil0 MOBOIO OPHTIHATY, 1 3iCTaBIeH-
Hl X 13 BIAMOBIIHUKAMH B TIEPEKITAICHHX TEKCTaX, a TAKOXK BU3HA-
YeHHS IXHbOI KoMyHikaTuBHOI QyHKLi [6, c. 54].

He MeHm BakmuBe OCTIKEHHS MpaBui BHOOPY MOBHHX
3ac00iB y MeXax MeBHOI JIHTBOKYIBTYPHOI CHITBHOTH TS BUpa-
JKEHHST eMOLIIH MOBLISL, TOOTO «37aTHICTH MOBLISL OTEPYBATH HaLlio-
HATBHO-KY/IBTYPHIMHI CUMBOJIAMH T CTEPEOTHIIAMH 5K €TaTOHAMI
«XOPOLIMX)» Y1 [OTaHNX BAACTHBOCTEH <...> 1 SIK YABICHHSAMH, IO
BUK/IUKAIOTh MO3UTHBHI Y/ HETaTUBHI EMOILIHI peaKiliiy, a Takox
JMHAMIKH €MOTHBHHX CMUCIIB 3a7€KHO Bill KYNBTYPHOI CHTYaLil
B CyCHiIbeTBi [7, ¢. 75].

5. Binbiicts T0CTiMHUKIB TPOONEMH BHBYEHHS KyIbTYpHOI
crieunpiki eMOTHBHOCTI, SKi MPALIOIOTh Y JEKCHKOTpagiaHOMY
HampsiMi, aKEHTYIOTh CBOIO YBary Ha 00’ €/[HaHHI MOBHOTO i eKc-
TPaJIIHIBANBHOTO 3HAYCHHS, IIO JyXKE BAXIUBE VIS IUOLIOT0 po-
3yMiHHA IHIIOMOBHHX 3HadeHb. 3. banakuna ta C. Bopkauos pos-
[ISJA10Th EMOTHBHI KOHLENTH B PI3HUX KyIbTypax (iCHaHCHKil,
pociiicbkii, aHrmiiichkii) Ta X Jekcuxorpadiune BifoOpakeHHS
(8, c.43].
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BucnoBkn. MoBHY KapTiHy CBIiTY MOKHA BIITBOPHTH JIHILIE 32
HASBHOCTI TPYHTOBHUX CIIOBHHKIB ACOLIIATHBHIX HOPM, CTBOPEHHX
3 IKOMOT'a IMPIIOTO OXOTUIEHHS MOBIIIB TICHXOJIHTBICTHYHUM €KC-
TIEPUMEHTOM. Y Pe3ylbTarTi HAIIoro T0CIIPKEHHS MI 0a4uMo, 10
B QHIJIOMOBHIIl KYJIBTYpi eMOIlii € BOJHOYAC TIHOOKO 0COOMCTHM
Ta CcolianbHUM (eHOMEeHOM. KymbTypHuil cueHapiii HemepeOib-
IIEHHS BUMArae CTPUMAHOCTI Y BUPAKEHH] eMOIIiH, SKa B KOTHOMY
pasi He TIOBMHHA TIOPYITYBATH HOPMH JHTBICTHYHOTO BUPAKEHHSL.

MepenexTuBy gociAkenHs: BOAYAIOTHCS B MONAIBIIOMY aHA-
Ji3i HAIIOHATBHO-CTICM(IYHUX TIAPaMETPiB MOBHOTO BUPAKEHHS
eMOILiif B aHIHCHKIH MOBI, 3 ypaxyBaHHSM TeHICPHOI PUHATCHK-
HOCTI MOBLIIB, a TAKOX Y JIOC/IDKCHHI MOBHOTO BUD@KCHHS MO
JIOTMHH B CTIOHTAHHHX YH TTTOTOBIIEHIX MOBIICHHEBIX CHTYAI[iSIX.
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Hunraps H. B. Anaim3 KyJIbTypHO#H cnienu(uKu IMO-
IHOHAJIBHOCTH B ME:KIMCIHIINHAPHOM Mapagurme

AnHoTauust. CTaTbsl HOCBAILIEHA UCCIIEI0BAHUIO COLIUOKYJIb-
TYpHBIX aCHEKTOB HPOsIBIIEHUS, (DYHKIIMOHUPOBAHUS U BepOasb-
HOU pea3alyy SMOLMH. B A3bIKOBEIEHNN CETOHS YKPETHIINCh
TIPHHIMAIEl  AHTPOIIOIICHTPUYHOCTH sI3bIKa. SI3bIKoBas hopma
paccMarpuBaeTCcs Kak OTPAKEHHE CTPYKTYP 4EJI0BEYECKOIO CO-
3HAHMS, KaK OObEKTUBALUS 3THOKY/IBTYPHON HHpopManuu. Bel-
paXEHHE HALOHAIbHO-KY/IBTYPHOU CHELU(UKY IIPOUCXOIUT HA
BCeX 0€3 UCKIIIOUEHHUS YPOBHSX sA3bIKa. JIekcuka sMoLuil B pas-
HBIX KyJBTypax UMEET CBOU TUIIOJIOTMYECKHE XapaKTEPUCTUKH:
SMOLIMH COLUAIIBHO U KyJIBETYPHO I€TEPMUHUPOBAHBIL.

KiroueBble cj10Ba: COUMOKYNBTYpPa, IICUXOIMHIBUCTHKA,
STHOJIMHTBUCTHKA, JINHTBOKYJIBTYPOJIOTUSI, MOTHOJIOTHUSL.

Tsyntar N. Analysis of the cultural specifics of emotivity
in the cross-disciplinary paradigm

Summary. The article is devoted to the investigation of the so-
cio-cultural aspects of manifestation, functioning and verbal re-
alization of emotions. Nowadays the anthropocentric principles
have been consolidated in the area of linguistics. The verbal form
is being regarded as the reflection of the structures of the human
consciousness, and as the means of the objectification of the eth-
no-cultural information. The expression of the national cultural
peculiarity takes place on all language levels. Lexis of emotions
has its own typological characteristics in different cultures: emo-
tions are socially and culturally determined.

Key words: socio-culture, psycholinguistics, ethnolinguis-
tics, linguistic culture, emotional linguistics.




ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHMK MixxHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonoris. 2018 Ne 34 tom 2

VK 811.11

Auroeseuns O. B.,
acniparm Kagheopu 2epMaHCbK020,

302Q7IbH020 T NOPIBHAJILHO20 MOBOSHABCMEA (PAKY.IbIMEM) ITHOZEMHUX MO8
Yeprigeupko20 HALIOHAIBHO20 YHIgepcumemy imeri Opis @edvrosuua

TEPMIHU-KOMIIO3UTHU B AHTJIIMCBHKIN gPMHOPﬂOHHH‘/’I
TEPMIHOCUCTEMI: CTPYKTYPHUM AHAJII3
TA MOP®OJIOTTYHI OCOBJIBOCTI

AHoTauisA. Y CTaTTi po3NISHYTO KOMIIO3HUIIIO SIK CIIOCiO
HOMiHaIii aHDIIHCHKUX NPUKOPJOHHUX MOHATH. Bu3HaueHo
HOHSTTS «TEPMiH-KOMIIO3UT», BUSABICHO HOTO 3[aTHICTh KOM-
OiHyBaTHCS 3 IHIIUMU CKJIAJHUMHU W OXHOOCHOBHUMH TEpMi-
HaMHU B Ipoleci 30aradeHHs aHIIIHCBKOI TEPMIHOCHCTEMH.
OnwucaHi MPOXYKTUBHI MOJET CKJIaJHUX TEPMIHOIOTIYHUX
OJIMHHUIb MPUKOPAOHHOT cepu, mopdosoriuni 0coOnuBOCTI
MPUKOPIOHHUX TEPMiHIB-KOMIIO3UTIB Ta iXHI KOMOIHATOpHI
BIIACTUBOCTI.

Ku1o4oBi c1oBa: aHmIifCchbKi NIPUKOPIOHHI TEPMiHHU, KOM-
MO3HT, CJIOBOCKJIJIAHHS, CTPYKTYpa, MOP(OJIOTisl, MOJIEIb.

IToctanoBka npod;eMu. AKTHBHA iHTerpailis YKpainu B €Bpo-
TEHChKY Ta CBITOBY CIITBHOTY MOTpeOye BasTiAHO! HOMIHALIT MPH-
KOPIOHHUX MOHATH, OCKLTbKH caMe MPUKOPAOHHAKH — TIEePIIi JIFOTH,
SKI 3yCTPIYaloTh MaHAPIBHUKIB HA B'{311 B JepkaBy. YKIajaHHS
[llenrenchKoi yrofu cTano BaKIMBIM €TarioM Ha IIIAXY CTBOPEH-
Hs1 €1UHO] €BPOTIH, TO3BOIIIO ITOBHOKO MipOI0 PEaTi3yBaT BibHE
TIePEMIIICHHS JTIOMEH, TPAHCTIOPTY Ta TOBApiB. 3aMOPYKOr0 Oe3meKn
€Bporn € edeKTHBHA B3aEMOJIis TPABOOXOPOHHUX OPTaHiB, 30Kpe-
Ma TIPUKOPIOHHHX BITOMCTB. 3 METOK0 (hacHmiTarii MikBiTOMUOI
CTIIBIIpaIl HEOOXIHE CTBOPEHHS €TWHOTO TEPMIHOIOTITHOTO ara-
paTy NpUKOPAOHHO] Tamy3i, oro CTPYKTypHO-CEeMAHTHYHE BIOPA-
KYBAHHS.

Ananiz ocranuix mocaimaens i myOmikauiii. [Ipobmemu
CTAHOBIICHHS, CEMAHTHKH, AEPHBALI] Ta TEHACHIIi PO3BUTKY Tep-
MIHOJIOTIYHUX ONUHMIIb, (HaxoBOi JEKCHKH BMBYATH BITIH3HSHI
Ta 3aKOPHOHHI JOCTiIHMKH, 30kpema: B. Bumorpamos, B. Jleii-
unk, [ Burokyp, b. Tonosin, T. Kusx, B. Jlanunenxko, K. Kycoko,
A. Kpwkaniseska, E. Xuns6ep, A. Llupmep, 1. Cuit, ®. Jlopep
Ta iHmmi. Oco0MMBO ETaNbHO TIPUKOPAOHHY TEPMIHOCHCTEMY PO3-
mapam JI. gk, T. [pasayn i O. epacimoBa, ki TPUCBATHIH
CBOi JIOCTIKEHHAM OCOOTHBOCTSAM YTBOPEHHS, (YHKIIOHYBAHHS
Ta MepeKay MPUKOPAOHHIX TEPMIHIB.

Meroto cTaTTi € 31iiiCHEHHS CTPYKTYPHO aHATI3Y Ta BHSABIICH-
HS MOP(ONOTIYHNX 0COOMMBOCTEH AHTMIHCHKUX TPUKOPHAOHHUX
TePMiHIB-KOMIIO3HTIB.

Bukaax ocHoBHoro marepiaiy. Y cydacHiif MiHTBICTHYHIH
HAyIll HASBHI Pi3HI MIXOW 10 KITacHikarii TepMIHOTOTTIHIX
OJIMHHI BIIOBIZHO JI0 {X YTBOPEHHS, TOXOLKEHHS, CTPYKTYPH 4K
CEMaHTHKH.

A. JUsxos, T. Kusx, 3. Kynenbko 3a3Hauaroth, mo As cio-
BOTBOPYO] apXiTEKTOHIKM TEPMIHONOTIYHMX OXMHHIL XapaKTepHi
3arajioM Ti K TIPUHIHATHA, IO # AT 3araibHOBKHBAHIX OTMHHIIb.
Bonu mpormoHyroTh TaKy Kiacu(pikaIlixo CIOBOTBOPUIX THITIB:

A. TepmiHu — KOPEHEBI C10Ba:

1) KopiHHa HETOXi/THa NEKCHKa;

2) 3amo3myeHa HEemoXiHa TeKCHKa.

B. ToxizmHa nexcuka;

1) Tepminm, yTBOpEHI CyiKcarti€ro;

2) TepMiHH, yTBOpeHi mpedikcariero.

C. Tepminu — cKIajiHi COBA.

D. TepMiHu-CTOBOCTIONYYEHHS.

E. Tepminu-aOpesiarypu.

F. JlitepHi yMOBHI ITO3HAYEHHS.

G. CumBonu (3HaKH).

H. Homenknarypa [1, c. 13].

BoHu 3a3Ha4atoTh, MO 0arato JiHTBICTIB HE BU3HAKTH HASB-
HOCTI B MOBi 0araT0OCHOBHHX TEPMiHiB, HA3HBAIOTH X KOHIIENTY-
albHUMU 00 eHaHHAMU. Takuil NOMISA MOBHHEH HEpPEBIPATHCS
BUMOTaMH JI0 TEPMiHa, HABGHACHUMH BHILE: AKIIO BCIX BUMOT J10-
TPUMAHO, TO HeMa TTiICTaB BiIMOBIIATH TEPMIHOBI B HOTO TEpMiHO-
JIOTIYHOCTI HE3AIEXKHO B HOTO JIEKCHYHOI JTOBXKHMHM.

b. Tonoin ta P. KoOpuu mpomonytoTs Kiacugikysatu tep-
MiHA 32 IXHBOIO MOP(OJOriYHO-CHHTAKCHUHOIO CTPYKTYPOIO:
TEPMiHH-CIIOBA (HETIOXi/HI CIOBA, MOXI/HI CIOBA, CKIA/HI CIOBA,
abpeBiaTypu) Ta TePMiHK-CIIOBOCTIONYYeHHs (IPOCTI Ta CKIaIHi)
(2, c.36].

Ha mymxy A. KoBanenko, € Taki THIH TepMiHiB: pocTi (CKia-
JAFOTBCA 3 OJHOTO CIIOBA), CKIATHi (CKMAArOThCs i3 JBOX CIIB
i mnyThest yepes aedic abo pasom), TePMiHK-CIOBOCTIONYYCHHS
(3,c.21].

B ycix Bume3a3HaueHNX MigXofax 10 CTPYKTYpHOI Kiacudbi-
Kallii ramy3eBuX TEPMiHIB CKIajHI CIIOBA BUUIAIOTECS SK OKpe-
MUl TacT TepmiHonoril. Binomo, mo TBOpeHHS CKIATHUX CIiB
€ aKTUBHUM 3aCO00M TOTOBHEHHS CIOBHUKOBOTO CKJIAy MOBH.
TepMiHU-KOMIIO3UTH — T CKJAJeH] TEPMiHONOTI4HI OJWMHHIIL, 0
SABJAIOTH COO0K) 0araTOKOMIIOHEHTHY CTPYKTYpY 1 BUPI3HSIOTBCS
TEBHOI0 CEMAHTHYHOIO IUTICHICTIO i aBTOHOMHICTIO [4, c. 241].
OcobmuBicTto € ixHs rpadiuHa hopMa: BOHI MOKYTh ITHCATHCS Pa-
30M a00 gepes fedic.

Jlane nocnipkeHHs 6a3yeTbes Ha aHATI31 3BITHHX MaTepiali €B-
POMEHCHKOTO areHTCTBA 3 OXOPOHH 30BHILIHIX KOPAOHIB KpaiH-uJie-
HiB €Bporeiicbkoro Corozy “FRONTEX” ta Micii €Bponeiichkoro
Corosy 13 mpuxopronHoi nonomors Monyiosi Ta Yipaini “EUBAM”,
YHi(ikoBaHoi Tporpamu TiTOTOBKH TPUKOPIOHHUKIB €BpOMeli-
cokoro Cotozy (Common Core Curriculum), IHCTpYKIii 3 TIi/ITOTOBKH
odinepis beperosoi oxoporn Crionyuerux Llltaris Ameprxi, a Ta-
KO METOIMYHUX PEKOMEH/IALIIH L0710 BPETy/IOBAHHS CHTYALL{ 3 10-
TOKOM MITPaHTIB Ta OKEHIIiB B aepOMOpTax €BPOITH.

Y nocmipkyBaHiii IPUKOPAOHHIHA TePMIHOCHCTEM] HAMH BHIi-
7neHo 162 ckmagnnx TepMiHn. BoHE MOKYTh BKHBATHCS CaMOCTl-
Ho (block print, coxswain, overstayer Ta iH..) 200 BXOTUTH J10 CKJIa-
1y {HIIMX TEPMIHOMOTIYHIX OMHHUI (air border-crossing, airport
border checks, barcode scanner Ta in.).
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3 morsy YacTMHOMOBHOT MPHHANEKHOCTI, TOOTO 32 MOp(oro-
TIYHAM TPUHLMIOM, HAHOUTbIIA KITbKICTh KOMIIO3UTIB € TPHKMET-
Hukamu (96 ouHuUIE): anti-corruption, anti-human-smuggling, anti-
human-trafficking ta iHmi. Hactymse micue mocinatoTh iMCHHUKH
(60 omuuup): asylum-seeker, barcode, check-point Ta iHmi. A ot
J€CTIB-KOMIIO3UTIB HaMK Oyno BUsBIEHO mmime 6: fo cross-check,
to over rule, to over-write, to pat-down, to rub-down , to safeguard.

Yei BusBNeHI HAMM KOMIIO3UTH TOAUISIOTBCA HA JTBOKOMIIO-
HEHTHI Ta TPUKOMIIOHEHTHI. J[BOKOMIIOHEHTHI TePMiHH-KOMIIO3H-~
TH 3HAYHO [EPEBAKAIOTH Y KITbKICHOMY BIJHOIICHHI: iX BUSABIEHO
146 nopiBusHO 3 16 TpbOXKOMIOHEHTHAMU. OTKE, TPHOXKOMIIO-
HEHTHI TepMiHU CTaHOBIATH juie 9,9% Bif 3aranbHoi KiTbKOCTI
TEPMIHIB-KOMIO3UTIB. Y CBOKO Yepry, IBOKOMIIOHEHTHHX TEPMiHiB
oyno Busieero 90,1%.

Y pesynbTari aHami3y ABOKOMIOHEHTHUX CKIAIHHX MPUKOD-
JIOHHHX TEPMiHIB HAMH BUSIBEHO TaKii IPOXYKTHBHI MOAEII:

1) N+ N (52 omunui, 32% Bij| 3arabHOI KibKoCTi): border-
control, check-point, duty-day Ta in.;

2) ADJ + N (28 omunuus, 17,3%): wet-stamp, third-country,
short-term 1a 11.;

3) N+ Ved/ V3 (23 omunui, 14,2 %): shoulder-fired, service-
related, security-based Ta iH.;

4) N + Ving (10 omunus, 6,2%): watch standing, seagoing,
line-throwing Ta iu.;

5) Num + N (6 omunns, 3,7%): two-person, two-star, third-
country Ta iH.;

6) Prep + N (5 onunuts, 3,1%): anti-corruption, overstayer,
in-country Ta i.;

7) Prep + Ving (5 omunnup, 3,1%): outgoing, counter-
trafficking, anti-trafficking Ta iu.;

8) Adj + Adj (4 omunnui, 2,46%): ultra-violet, high-ranking,
civil-military Ta iu.;

9) V + Prep (4 onunuui, 2,46%): to pat-down, to rub-down,
follow-up Ta iu.;

10) N + Adj (2 omunuui, 1,23%): child-sensitive, service
wide;

11)  Prep +V (2 omunmi, 1,23%): to over rule, to over write;

12)  Adj+V (2 omunuti, 1,23%): to cross-check, to safeguard,

13)  Prep + Ved (1 omunus, 0,6%): under-documented,

14)  Ved + Prep (1 omuuuny, 0,6%): checked-in,

15)  V+N (1 onunnng, 0,6%): cross-border.

Cepen TPUKOMIOHEHTHHX CKJIAJHIX MPUKOPIOHHUX TEPMiHiB
€ TaKi MPOLYKTHBHI MOJEII:

1) N+ Prep + N (4 omuuui, 2,46% Bix 3aranbHOT KiTbKOCTI):
side-by-side, officer-in-charge, master-at-arms Ta i.;

2) Prep + Article + N (2 ogwmuui, 1,23%): round-the-clock, on-
the-job,

3) Numeral + N + N (2 omuuumi, 1,23%): Id barcode,
2d barcode;

4) Prep+ N+ Ving (2 omunni, 1,23%): anti-human-smuggling,
anti-human-trafficking,

5) N+ Ving + N (1 ogunnu, 0,6%): border-crossing-point,

6) N+ N + Ved (I omununs, 0,6%): immigration-control-
related;

7) Adj+Prep + N (1 omunnug, 0,6%): right-of-way;

8) N+ N +Adj (1 omunus, 0,6%): airport-internal;

9) Adj+ N+ N (1 omunuts, 0,6%): midshipman;

10)N + Conjunction + N (1 omunuus, 0,6%): search-and-rescue.

Cepest CyKyIHOCTI IOCITIKYBAHIX TOHSTH € JICKUIbKA TepMi-
HIB, SIKi MiCTATh cKopoueHHs (1d barcode, e-passport) Ta abpesiaty-
py (EU-level, ID card). Jlani CKOpOUEHHS € HTEPHAIIIOHAHHUMI,
TOMY 1X BKUBAHHS B TajTy31 IPUKOPIOHHOIOTIT I[TKOM BHTIPABJIAHE.

Omke, HANMPOYKTUBHIITMHE € MOJICII, I¢ IMCHHUK TIOETHY€Th-
csl 3 IMCHHUKOM, TIPUKMETHIKOM a00 JiiecrioBoM. Baprim yBaru € Toit
(akr, 110 J1iecIOBO 3EOLTBIIONO 3acTocoByeThes y dopmi Participle
| (mienpucniBauka) abo Participle 2 (zienpuxmerHnka), 00 OIbLICTS
tepminiB N + Ved / V3 ta N + Ving € npuKMETHIKAMH 32 CBOEI0 MOP-
(hornoTiuHOW NPUHANICKHICTIO: hand-fired, life-saving Ta iHi. Y cBOrO
Yepry, HaliMEHII MPOIXYKTUBHAMHU € TOETHAHHS MPUAMEHHUKIB i3
JUENPUKMETHUKAMHU Y JIBOKOMIIOHEHTHIX KOMIO3HTaX, IMEHHHKIB i3
JUENPUKMETHUKAMH, CTIONYYHHKAMH TA PUKMETHIUKAMH B TPUKOMIIO-
HeHTHIX, KoeH 13 HUX TPaIseThes JIIe OUH Pas, @ OTHKE, CTAHO-
BUTH MEHIIIE OJHOTO BIICOTKA Bi| 3arajbHOI KUILKOCTI.

BucnoBku. AHITIiCEKI TPUKOPAOHHI TePMiHH-KOMIIO3UTH
CTAHOBIIATh 3HAYHY YACTHHY HPUKOPIOHHOI TEPMIHOCHCTEMH,
MOXYTh BKHBATHCS CAMOCTIHHO, KOMOIHYBATHCS 3 OJHOOCHOBHH-
MU Ta CKIQJHAMH TePMiHAMH. AHAI3 CTPYKTYpHHX Ta MOp(o-
JIOTIYHMX OCOOMMBOCTEH CKJIATHUX AHDIIHCHKUX MPUKOPIOHHUX
TEPMIHIB JIO3BOJIMB BUSBUTH TPOLCHTHE CIIBBIJHONICHHS KOMIIO-
3UTIB 32 X YACTHHOMOBHOIK TPHHANCKHICTIO. Y TIPOIIECi aHai3y
HAMI TAKOX BUSBJICHO, 110 IBOKOMIIOHEHTHI TEPMiHU-KOMIIO3UTH
NEePEeBAKAITH Hall TpukoMmoneHTHIMH B 9 pasiB (9,9% 1 90,1%
BI/MOBI/HO). Bchoro BusiBneHo 25 cnoBotBOpumX Monenei. [IBo-
KOMITOHEHTHi Mojieni (15) 3Ha4HO MPOIYKTHBHIII, HIK TPHKOM-
nonentHi (10). HaiiBumy koMOiHaTOpHY 3HaTHICTH Ma€ IMEHHHK,
3HAYHO HIDKYY — MPUKMETHHK 1 Ji€CTOBO, HAaliMEHIIy — CITyK00B
YACTHHU MOBH, (hOPMH JII€CIIOBA, YMCITIBHUK T4 NPUKMETHHUK (0CO-
OMI1BO B TPMKOMIIOHEHTHHX TEPMiHAX).

[lepcriekTiBY MONANBIIMX PO3BIIOK YOAYAEMO B JIETATBHOMY
CTPYKTYPHOMY aHAJi3i 0JHOOCHOBHHX TEPMiHiB.

37%

KimskicHe cMiBBiTHOMEHH aHTTIHCEKIX TPHKOPIOHHUX
TEPMiHiB-KOMITOZUTIE 32 YaCTHHOMOBHOIO HANCKHICTIO

B [[PUKMETHHUKH - 96
IMEHHHKH - 60

B mgiecnoBa - 6
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Ankosen E. B. TepMuHBI-KOMIO3NUTBI B aHIVIMIICKOM
NMOrPAaHUYHONH TEPMUHOCHCTEMe: CTPYKTYPHBIN aHAJIHU3 U
Mop¢oJiorudecKkue 0CO0eHHOCTH

AHHoOTanus. B crartee paccMOTpeHa KOMIIO3MLMS Kak
Croco0 HOMUHALMM AHDIMHCKUX IOTPAaHUYHBIX MOHATHI.
OnpeneneHo MHOHATHE «TEPMHUH-KOMIIO3UT», BBISBICHA €ro
CIOCOOHOCTh KOMOMHHUPOBATLCS C IPYTHMMHU CIOKHBIMH U Of-
HOOCHOBHBIMH TEPMHHAMHU B Ipolecce 000ralieHus aHIni-

CKOUl TepMHHOCHCTEMBI. OTNUCaHHBIC TPOM3BOAUTEIBHBIC MO-
JICTA CIIOKHBIX TEPMHHOJIOTUYCCKAX CAMHUII TTOTPAHMIHON
cepbl, MOphOTIOrHYECKHE 0COOCHHOCTH MOTPAHUYHBIX Tep-
MHHOB-KOMITO3UTOB M MX KOMOWHATOPHBIC CBOWCTBA.
KiroueBble cj10Ba: aHIIHICKHE MTOrPAaHUYHBIC TEPMUHBL,
KOMIIO3HT, CIIOBOCIIOKCHHE, CTPYKTYpa, MOP(OIOTHSI, MOJIEIb.

Yankovets O. Compound terms in the English border
terminosystem: structural analysis and morphological
features

Summary. In the article the composition is considered as
a way of nominating English boundary concepts. The concept
“compound term” is defined, its ability to be combined with oth-
er complex and mono-basic terms in the process of enrichment
of the English terminology system has been identified. The pro-
ductive models of compound terminological units of the bor-
der sphere, the morphological features of the border compound
terms and their combinatorial properties are described.

Key words: English border terms, compound, word for-
mation, structure, morphology, model.
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Ananvan E. JL,

doueHm Kageopu 2epMaHCbKOL Ma CJ108 AHCbKOL (hl01021]
Jlonbacero20 depaicasHo20 nedaz02iuH020 yHigepcumeny

POJIb I MICIIE HABYAJIBHOI JIUCITUTLJITHA
«OCHOBU HHEPERJIAITAITBROI'O AHAJII3Y TA PEITAT'YBAHHS»
Y ITPOLLECI ITPOOECIMHOI IIIAT'OTOBEN ITEPERJIAJTAYIB

AHoTauis. Y cTarTi pO3KpHUTO POIIb 1 MiCIIe HABYAIBHOT IUC-
nurTiHd «OCHOBH MEPEKIIAIAIIBKOTO aHAIIIZY Ta pellaryBaHHs
y mpoteci npodeciiiHoi MAroTOBKH nepekianada. J(oBeneHo,
1110, BUBYAOUM 11 TCOPETUYHI Ta MPAKTHUYHI aCMEKTH, CTYCHTH
MOTUONIOOTH CBil podeciifHuii TOCBI y Tajy3i MepeKay;
HaOyBarOTh YMiHb 1 HABUYOK OIIIHKH TEKCTYy MepeKiiany; 3ii-
CHIOIOTh pEIaryBaHHs MEpeKIIaJiiB Ha OCHOBI KOMILJIEKCHOTO
MiIXOMy 3 ypaxyBaHHSM >KaHPOBO-CTHIIICTHYHUX, IpamMaThy-
HUX, JIEKCHYHUX 1 IParMaTHYHUX HOPM MOBH IEpEeKIIaay; eKc-
MIEPUMEHTYHOTb 13 PI3HUMHU TEXHIKAMH MEPEKIIay.

KurouoBi cioBa: npodeciiiHa MiATOTOBKA, MepeKiaa-
LBKUI aHaNi3, pelaryBaHHs, TEKCT OpUTiHaILY, TEKCT MepeKIia-
1y, KOMYHIKQTUBHUH e(eKT, aJlcKBaTHUN MEpeKal, iHBapiaHT
Hepexary.

IloctanoBka mpodmemu. ChOTOMHI TIONCTBO BCE AKTHBHIIIE
BITA€ {HTETPATHBHI JIHTBOKYIBTYPHI TPOLECH, IO, 3 OTHOTO OOKY,
AKTHBI3YIOTh, @ 3 IHIIOTO — MATPUMYIOTH ¢(EKTHBHE CITIBICHYBaH-
Hsl Ta CHiBPOOITHHITBO Pi3HKX KpaiH cydacHoro caity. Jiiomma XXI
CTOMITTA 3aIliKaBleHA Ta MOTHBOBAHA K BHYTPIITHBO, TAK 1 30BHI
y 3HAHOMCTBI 3 IHOKYIBTYPOIO, ¥ ii TOCTIIKEHHI, Y BITKPATTI CITiTh-
HOTO Ta INBYBAHHI PI3HOMY. 3p03yMLJI0, IO KITOYOBHM MEXaHI3MOM,
KA 3aIycKae Ta MATPIMYE TIi TporecH, € MoBa. Came MOBa € T.
3B. «IPOBITHAKOMY, KU BEIE CTEXMHOI 3HAHOMCTBA 3 iCTOpIEI0,
KYJTBTYPOI0, COMIATBHO-TIOMITAYHAM CBITOIIANOM TIPE/ICTABHIKIB
IHOKYITBTYpH. 3a TaKHX YMOB 0€33amepedHo BaKITHBOKO € TTiITOTOBKA
BICOKOKBANI()IKOBAHUX TepeknanadiB. Came (opMyBaHHS IXHBOTO
BICOKOTO IPO()ECiOHaNi3My CTa€ CHOTOIHI OMHAM 3 OCHOBHHX TIpi-
OPHTETIB SIK y BITIM3HSAHIH, TaK 1 B MDKHAPOIHIHA cdepax HamaHHs
OCBITHIX TIOCTYT. Yce Iie Tiepen0adac Take OaueHHs TepeKmanada
Ta foro Qymxmii y XXI cromirti. OTKe, mepexianay e:

— (BHCOKOKBTI(iKOBAHIM MEHEMKepoM Y cdepi mepekaa-
IIBKHX TIOCIIYT, AUT0BOT 1 TpodheciitHol KOMYHIKaIIii, 3TATHIM YCTIIIHO
pearni3oByBaTH CBOi poQeciifii (yHKIIi qepe3 MpaBHIbHO CTBOPEHY
CHCTEMY CITIUTKYBAHHS 1 KOMTIETEHTHE PETYTIOBAHHS HOPMAIIIHHO-
TO TIOTOKY BCIX BHIIB iHIIOMOBHHX JKEPEN HA OCHOBI aIEKBATHOTO
BUITBOPEHHS iX MPEIMETHO-CMHICIIOBOTO KOHTEKCTY,

— BCEOIYHO PO3BUHEHHM 1 KOMIICTCHTHHM CEPBICONABIIEM
y chepi mepeKmany, 3aTHAM 3aiHATH TYMAHICTHYHY TIO3HITII0 CTO-
COBHO KITIEHTIB — IPEACTABHUKIB Pi3HIX KYIETYD;

— MOBHMM KOHCYIBTaHTOM, IO 700p€ 3HAE HE TITHKH IHO3EM-
HY 1 piiHy MOBH, ajie i yci CTOpOHH OYTTS, KYNBTYpH, TOMITHKH
1 CBIZIOMOCTI HAPOMIB, STKi PO3MOBISIOTH ITAMI MoBamm» [1, ¢. 126].

AHani3 octanHix gocaimkenb i myomikauiii. [Ieri mpoOire-
MH 3MICTy Ta TPIOPHUTETIB (haxoBOi MIATOTOBKH MaHOYTHIX mepe-
Kiagauis BucBiTIeHo B fociipkennsax 1.C. baxosa, €.B. beceinoi,
T.B. T'aniuesoi, JL.K. Jlarumesa, H.B. Jleuupkoi, O.0. Mariok,
[E. Mipama, A.A. Cepebpsixosa, C.B. Cepedpsxosoi, L.1. Xaneepoi
Ta in. HaykoBIti euHi y cBOii TyMiIi, 0 OMaHyBaHHs MPoheCiitHnx
KOMIICTEHIiH MaiOyTHIME (axiBIAMU BiIOYBAETHCA B KOHTEKCTI
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npotiecis GOpMyBAHHS Ta CTAHOBICHHS BTOPHHHOI MOBHOT 0c00H-
CTOCTI, KOMH 311MCHIOETCS BUBYEHHS T CIBCTABNCHHS KOHLIETTY-
allbHOI Ta MOBHOI KapTHHH CBiTY pimHoi i iHo3emHoi MoB. OTxe,
MaifOyTHIll mepeknanad, ONaHyBAaBIIM BepOalbHO-CEMAHTHUHUM
Ko7l 1HO3EMHOI MOBH, OTPHMYE JOCTYII JI0 PO3YMiHHSA HOBOi s
HBOTO COIANBHOT Ta KyIBTypHOI JiiiicHOCTI. OfHAK YCi 1Tl TIpotiecH
MOKYTb BIIOYTHCS JIMIIIE 33 YMOBH 320€3MeueHHs Mai0yTHBOTO (ha-
XIiBIIfl CYJaCHOI, SKICHOH, MPO(ECiHO Ta MPOTPECHBHOI0 MOB-
HOIO OCBITOK0. /{11 OTPMMAHHS TIO3UTHBHOTO PE3Y/bTATy B LLOMY
TUTaHH] BAKIMBY POJb BIIIrPatOTh TEOPETHUHI Ta TIPAKTHYHI JIHC-
IUILTIHH, 10 00MPAIOTHCA [T HABYAHHS MAiOyTHIX MIepeKiaiadiB.

MeTa cTatTi — po3KpUTH f ApryMEHTYBATH POJIb i MICI[e HaBYAITb-
Hoi auewrting «OCHOBH TIePEKIaalbKoro aHami3y Ta pefaryBaHHs
y mpotieci podeciitHoi TiIroToBKY MaHOyTHBOTO Nepekia/iaya.

Bukaan ocnoBHoro marepiaay. Cepex Takux TpauIiiHO
3aMpOTIOHOBAHUX KYpCiB, K «MeTomooris mepekiago3HaBumXx
nocrimKensy, «Muctentso nepexnany», «Teopis Ta npakTHka Ie-
peknany», «Texuika ycHoro mepeknamy», «TexHika MHCEMOBOTO
nepeknany», «llepexnaz Ai0Boro ycHOro Ta NMCEMHOT0 MOBJICH-
HS1» Ta IHIIHX, Ha HATIEKHY YBAr'Y 3aCIyTOBY€ HABYATbHA AMCLATLII-
Ha «OCHOBH TePeK/Ia/IallbKOr0 aHATi3y Ta PearyBaHHs TEKCTY».

Ha mymky cyyacHoro HaykoBLS-TepMaHicTa Ta IepeKiaja-
ya JL.K. JlarnmeBa, «HaBuaTH «IpaBUIbHO» MEPEKIANATH MOKHA
10-pisHoMy. MoxkHa, HanpUKIaj, POCTO MPUMYLIYBATH TOTO, XTO
HABYAETHCS, MIEPEKINANATH, @ MOTIM BUNPABIATH HOTO, 0OMEKYI0-
YICh KOMEHTAPAMH THITY: «TYT HE 30BCIM TOUHOY, «TYT TOTAHO 3BY-
YUTB» TOLIO, HE BAAIOYKCH 0 OUMbII IMOOKHX TEOPETHUHMX MO-
SICHEHb. SIK MOKa3ye MPaKTHKA, HABYUTH MPABHIBHO TEPEKIajaTi
B TaKHH c110ci0 MOKHA JIMILE THX, XTO HaLIEHHH 0COOMHUBOI0, «He-
PO3MIPKOBYIOUOI0» UYHHICTIO. 151 OiNBIIOCTI THX, XTO HABYAETH-
csl, OT0 HexocTaTHbo. Cepesi OCTAHHIX TPATUIAEThCS 0COOMHBHIL
THIT JIIOJIEH, SIKUX HE BIAIITOBYIOTH mosicHenHs tumy ad hoc (1o
TIOLIHPIOOTHCS JIAILE HA KOHKPETHHUIT BUMAaA0K). BoHu XouyTh 3po-
3YMITH 3arajlbHi «TIpaBuUIa TPy, [XHiit cTuxiitnmii mpotect mpotu
TPH 32 HE3PO3yMLTUMH TIPABUJIAMH 3a3BHYAll BUPAKAETECS B TOMY,
10 BOHHM HECAMOBHTO YiIUIAIOTHCA 32 CBOT HEOCKOHAMI BapiaHTH
TepeKazy. 3a Takoro crnoco0y HABYAHHS BHITYCKHHUKH MOKHAIOTH
CTIHH BHILLY, HE MAOYH YiTKOTO YSBIEHHS PO KPUTEPii rapHOro Ie-
PeKIIajry, Ipo CTPYKTYpY JisIBHOCTI TiepeKnanaday [2, c. §].

OTxe, caMe 3aHypIOIOYHCH Y BUBUCHHS TaKOi HABYATBHOT JHC-
wuiing, K «OCHOBH TepeK/Iaalbkoro aHamisy Ta peiaryBaHHs
TEKCTY», JOCTILKYI0UH 1i TEOPETHUHI Ta MPAKTUYHI ACTeKTH, CTy-
JIeHTH TOTIHOMOTH CBOIO MpoQeciiiny 0a3y MiATOTOBKH B ramy3i
TepeKnay; NpakTHKYIOTh YMiHHS OLIHIOBATH SIKICTh TEKCTY Iie-
peKiajy; 3HCHIONTh peaaryBaHHs MepekaiB Ha OCHOBI KOMII-
JIEKCHOTO TT/IXOLY 3 YPaXyBaHHAM KaHPOBO-CTHJIICTHUHHX, Ipa-
MAaTHYHHUX, JTEKCHYHUX 1 MparMaTHYHUX HOPM MOBH IEpEKIaLy;
EKCIIEPMUMEHTYIOTb i3 PI3HUMU TEXHOMOTISMH TIEpeKIajy TOLIO.
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Ha nymky [LA. Latyposoi ta H.O. Kammpinoi, Hapyanbha ac-
LMILTIHA, 0 PO3KPHBAE OCHOBH MEPEKIaaIbKOro aHamizy Ta pefa-
TYBaHH, TICHO TOB’S3aHa 3 TAKUMH TpeAMeTaMH, sk « Teopis mepe-
Kknany» Ta «[Ipaktiynuii Kype nepekiaay». BoHu € enemMeHTaMu T.
3B. Tpiajy NepeKIafalbKiX JUCIHUILTIH. YCi TPU MPeAMETH MAkOTh
CITTbHY METY — HABYUTH MaiOyTHHOTO (haxiBLs epeKiafaTi AKic-
HO, TPaMOTHO, MPOECiiiHo, IPHIOMY HOCHTh HacTo — poOHTH 1ie
B yMOBaX JiMiTy yacy. [IpoTe 10 3pilicHeHHs CBO€i cHiNbHOT MeTH
BOHH HfyTh pisHAMH LUIsXamu. HaykoBii TMOACHIOIOTH Le Tak:
BIZIOMO, IO TpOLEC TepeKagy CKIazaeThes 3 TPhOX OCHOBHHX
eTaMiB: eTal COPUUHATTA 1 PO3yMiHHS TEKCTY OpHTiHANy; BIacHe
Tpotec nepexiany; eran penarysanss. I Toxi sx kypeu «Teopis
nepexnany» Ta «[IpakTnuHuil Kype mepeknaay» npucBsYeHi Biac-
He Tporecy nepenany, Kype «OCHOBH MepeKiafalbKoro aHamisy
Ta pefiaryBaHHs» Ma€e NPUBEPHYTH yBary (axiBiisd 10 IEPLIOTO eTa-
my pobOTH HaX TeKCTOM, 10 Tepeknagaetbes. OTiKe, MeTa 1bOro
Kypcy TOISTae B TOMY, 100 TifiBeCTH Maif0yTHBOrO mepekiafaua
710 JIyMKH, 10 TIPaBUILHO 3p00IeHHit epekaiaubkuii aHani3 Tex-
CTy 3HAYHO CIPOILYE MPOLEC Mepekay, Tak caMo fIK 1 MiABUILIYE
¥oro sxicTb [3, c. 4].

Y cBoiii aprymenTanii Micisd Ta ponii nepeKiafabKoro aHamisy
aBTEHTHYHOTO TEKCTY HAYKOBLI KePYIOThCS TAKUMHU MTONOKCHHSMH:

— T0-TiepIle, OAUHULIEIO MOBH Ta CTIUIKYBAHHS € HE CI0BO a00
pedeHHs, a TekeT. OCKUTbKH Tlepeknaj € 3ac000M CIIUTKyBaHHS, TO
{i OCHOBHOIO OJMHHIICIO TIEPEKNATy € TEKCT (He3alnekHO Bl HOro
00’emy);

— TI0-1pyTe, TIOTPH Te, [0 TEKCT BAMOBIIETHCS Ta 3AIHUCYEThCS
SK JTIHIIHA MOCITIOBHICTS CIIIB, 13 KX BIH CKIAIA€THCA, L€ 30BCIM
HE 03HAUa€, MO TEKCT 1 € JIHIHOK MOCIIIOBHICTIO CITiB 1 PEUCHB;
TepeKIaj TeKCTy K OMHHUII CTIKYBAHHS TPHHLKIOBO BiAPi3HS-
€TBCS BiJl IEPEKIALy OKPEMHX PEUCHD;

— TO-TPETE, iICHYIOTh COTHI, SIKIIO HE THCAY], Pi3HOBUIB MHCh-
MOBHX TEKCTiB, 1110 HA3MBAIOTHCA JKaHPAMH, 1 iepeKaad-npodeci-
OHAJ TIOBMHEH YMITH TIiIIOPaTH KITHUHK 0 TIepeKany Oy/ib-Koro
3 HUX; HISKHI TEKCT He MOKHA YCITIIIHO [EPEKIACTH, He BilMOBiB-
LW Ha TPH TIATaHHs: «KiM TexeT mopompkennii?y, «Komy BiH aape-
COBaHUI?» 1 «3 KO0 METOK BiH ajjpecoBaHuii?y. Binmosicti Ha
HUX MOKHA TITbKH B IPOLIEC PETENBHOr0 03HAHOMIIEHHS 3 TEKCTOM
[3,c.5].

[lonoxeHHs, IPOUMTOBAHI BHILE, TATBEPIKYIOTh 3HAYYIIICTh
OnaHyBaHHs MaiOyTHIM (paxiBLeM 3HaHb, YMiHb 1 HABHYOK Mepe-
KJIaJalbKOT0 aHaJIi3y, OCKIIbKH TaK BiH / BOHA HABYAETHCS, TO-TIEp-
111e, CIIPUIMATH TEKCT, 1O MEPEKIaaeThes, K €IMHE LiNe; M0-1py-
re, PO3KMABIIM HOTO Ha KOMIIOHEHTH, BUSBUTH HOTO THIIONOTIYHI
O3HaKH; TMO-TPETE, 3PO3YMiTH, SKi TPYIHOLI MICTHTb TEKCT, IO
Y HbOMY pelIeBaHTHE, 3HAYMME IS MIOAaMbIION0 MEPEKIay, a YiM
MOYKHA TIOCTYIHTHCA, AKY CTpaTerio if OfMHAIL TiepeKazy o0parti.
Y rakiit 1HTepnpeTau11 TiepeKIaabKuil aHami3 TeKCTy 0auuThes
K QHANITHYHA JISTBHICTH TepeKiaaua, CTIPAMOBAHA Ha mboke
PO3YMIHHS TEKCTY, 110 NepeKIafacTbes, Ha PiBHI 3MICTy Ta Ha BH-
3Ha4yeHHl iHBapianTy mepeknany [3, c. 5.

HaykoBui miIKpecIroTh JyMKY, IO iCHYIOTb ABA TMOOAMbHI
PiBHI PO3YMIHHS — PiBEHb 3HAYEHHS Ta PiBeHb 3MicTy. Po3yminHsA
Ha PiBHi 3HaYeHHA (a00 MOBHOTO 3MICTy) — MOBEXHEBE, HE CIIiB-
BiJHECEHE 3 PEaNbHOK CHTYALI€l0 Ta 1HOJI HABITh M€ XapakTep
«BepOANbHOTO 3HAHHAMY. SIKIIO MepeKnazad po3yMie TEKCT Ha PiB-
Hi MOBHOTO 3MiCTY, TO MOXKHA TOBOPUTH TiIBKM MPO MEXaH{YHHH
TepeKaj, Mo He Mae CeHey i camoro mepeknanada. [loxiouui
MeXaHIYHIH TepeKnaj, 1o 3AiCHIOETbCS 3 OMOPO0 TIMBKH HA
TIHTBICTHYHI 3HAHHS, aje 0e3 OmopH Ha eKcTpaliHrBicTHyHi ((o-

HOBi), MOxe OyTH LIUMKOM iH(OpPMATHBHHM IS aipecara, sKuii
Mae HeoOXizHi GoHoBi 3HaHHSA. (IIpuKIazoM TOMY MOXKeE CIyKUTH
Oy/ib-SiKa CUTYaLlis, KoK [IepeKiajl By3bKOCTIELIATbHOTO TEKCTY BH-
KOHYEThCs Hecnemianictom s daxisuis). [Ipore 3po3ymino, 1mo
TiepekIIaj Ha OCHOBI TiNbKH JIHTBICTHYHOTO PO3YMIHHS OPUTIHATY
Mae OyTH MIBH/LIE BHHATKOM, HIK IPABHIOM, OCKLIBKH €3 onopu
Ha (hOHOBI 3HAHHS TMepeKTajay BUMYyLICHHH MPOOHPATHCS HaBIIO-
MAIIKH; TIOYYTTS HEBIEBHEHOCTI CTa€ HOTO TMOCTIHHMM CYMyTHH-
KoM. BiH mparse 10 MakcHManbHO MOAKJIHBOI CTPYKTYpHOI Omm3p-
KOCTi mepeKazy 10 OpHUTriHANY, 00 YHUKHYTH LiTKOM MOKIMBHX
BUKDHBIEHb 3MICTY, ajie i e He 3aBkAu JomoMarae. Y MomiOHuX
TepeKIajabKuX CUTYalisX, Ha JKallb, He JOBOXUTHCS TOBOPUTH Hi
TpO TBOPUiCTb TepekIajaya, Hi mpo sAKicTb nepeknay. lcHye muie
HEBEJMKa KUIbKICTh MepekIaiallbKuX CUTYalil, Y SKUX MOBEpXHe-
BOTO PO3yMiHHS OpHIiHANy HA PiBHI 3HAYEHHSA MOXKe OyTH A0CTAT-
HBO JUTS YCITIIHOTO Tiepekay [3-6].

SlckpaBUM TPUKNAZOM Takoi AISTBHOCTI MOKE CTaTH pobo-
Ta 3 TEKCTAMH, SKi Halexkarb 0 Pi3HUX (QYHKLIOHATBHHX CTHIIB.
3pifcHIOOUM NepeKTafalbKii aHA3 TEKCTY, CTYIEHT Mae Mpo-
aHNII3yBaTH TAPAMETPH, IO JeXKaTh B OCHOBI TOrO UM iHIIONO
(yHKioHaNBHOTO CTHIO: cepy (YHKUIOHYBAHHS CTHIIO; (YHK-
1ii, AKi BiH BUKOHY€; KOMYHIKATHBHI 3aBIAHHS, PO3B’SI3aHHS SKHX
BiH 3a0e3meuye; CHTYalilo CIIKYBAHHS; XapakTep Bifbopy i op-
ranizatii 3aco0iB MoBH [7]. fKio TekcT, 1m0 nepeKnagaeTbes, Xa-
PaKTEPU3YETHCS HASBHICTIO ABTOPCHKOI MO3HI], 1HMBIAyaTbHOKO
TOHAIBHICTIO aBTOpA y Tpe3eHTallii MOl Y KOHQMIKTY, Toi 10
TapameTpiB, MPeACTaBNeHHX BHILE, HA HAWly AYMKY, CIia JOAaTH
T. 3B. IAPAMETP «IPUCYTHOCTI aBTOpay. OCATHYBIIN KOKEH 13 X
napameTpiB Ta 0OMIPKYBaBIIM CBOi Aii SIK Mepekiajada-cTparera
Ta TepeKIaaya-TakTiKa, CTyAEHT NepeXoauTh BIACHE JI0 TepeKia-
Iy TEKCTy. 3a3Ha4uMO, 10 Ha [bOMY eTamni (0co0NMBO Mif Yac po-
00TH 3 XyZI0)HIM TEKCTOM) MOXJTHBA CHTYALLisl, KOMH CTY/CHT [OYH-
HA€ MIOYYBATHCSA MUTLEM 1 024UTh TEKCT MEPEKIay K CBOE BIACHE
TIOZIOTHO: BiH EKCTIEPUMEHTYE 3 TIEPEKIIa/IoM TeKCTY-OpUTiHATY TaK,
110 MOJKE 31aTHCS, HIOUTO 3’ ABIAETHCA B3arajl IHIIHH TEKCT.

Tax, mpoananizyemo Taki npuknaim, npeacrasneni LA. Lary-
posoto Ta H.O. Kammpinowo [3, c. 41].

Texcm-opueinan:

One day a painter, looking out of his window, saw an old coun-
tryman going by and thought the man would make a good subject
for a picture. So he sent out his servant to tell the man that her mas-
ter would like to paint him.

The old man hesitated and asked what the painter would pay
him. She said he would give him a pound. The man still hesitated.
“Come on,” she said, “it’s an easy way to earn a pound.”

“Oh, I know that,” he answered, “I was only wondering how
[ should get the paint off afterwards”.

Bapianmu nepexiady:

(1) Xynosknuk no6aymB y BIKHO cTaporo, OOMMYYS SKOTO 31a-
nocs foMy BUpasHMM. BiH 3BeNiB CIyKHHII NOKIMKATH MEPEXo-
JKOTO 1, KOMI TOH MPHUHILIOB, ckazas: «f1 mimy kaptuny «Ipomiaza
3 ronoBoto loanna Ha Omroxi». Bama romosa — skpas Te, WO MeHi
TOTPiOHON.

Crapuii 3atpemriB. «Ta BU He XBUTIONTECH, 1 BaM 100pe 3aruia-
4y, — 3aCIIOKOIB HOTO XyJ0XKHHUK.

«le camo coboto 3po3ymino, — BiAMOBIB cTapuil. — TiMbKH SK
BH MeHi if Hasaj| npumacyete?

(2) XynoxHUK TOCTAB CITYKHHLIO 33 MEPEXOKIM, 100 3arpo-
TIOHYBATH HOMY TIO3YBaTH.

— Miit xa34iH Xx0ue HaMaoBaTH Ha BAC KAPUKATYPY.
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— A mo e Taxe?

— Ile xapTuHKa Taka. 3a e BaM 1ayTh IPOLLIEH.

— e noGpe, a Tinbku 3mMuTH 1i 1 3 cede 3MOKY?

(3) XynokHHK TOCTaB CIyKHHII0 MOKIMKATH IEPEX0XKOro
B IKOCTI MOJIEII.

— Miif xa3qiH xo4e Te0e TPOLIKH MOMAITIOBATH.

— Xait cam cebe momartoe!

— JluBax, T00i 3a 1€ rpomeii JagyTh!

— e iHma crpasa. A BigMUTHCS 5 3MOKY?

(4) XynoxKHUK 3aMPOCHB MEPEXOKOr0 B AKOCTI HATYPHHKA 1 CKa-
3aB: «f1 X0TiB 0¥ HAMMCATH BALI IOPTPET».

«Hamucarn?! Ta xt0 % #oro untaru crane?» — 37MByBaBcs 3a-
TIPOLIEHHUIL.

AHani3yI0un Npe/CTaBIeH] BUILE BApiaHTH NepeKIajiB 3a Kpu-
TepisMH OLIHKH AKOCT] IICHMOBHUX NEpEKNaziB (HOpMa eKBiBaICHT-
HOCTI IIepeKIaly; ’KaHpOBO-CTHIICTHYHA HOPMa Tiepekajy; HopMa
TepeKIajiallbKoro MOBICHHS; IparMaTiiHa HopMa Tiepekiay; KOH-
BEHIIOHATbHA HOPMA MepeKiaay), Mu 0a4uMo SCKpaBe 3MilllEHHS
TepeKIaalbKuX PIOPUTETIB Y KOXKHOMY 3 BApiaHTIB MEpEKIaLy:
PI3HHLS TITBKK Y CTYTIEH LIbOT0 3MileHHs. AJie B OyIb-IKoMy pasi
poboTa 3 TEKCTOM MOYMHAETBCA 3 HOTO MEPEKIaalbKOro aHali3y,
1110 J103BOJISE 00PATH BiMOBITHI TIEPEKIAAIbK] TAKTHKH JITIS CTBO-
PeHHS aJIeKBaTHOTO KOMYHIKaTHBHOTO, TIPArMaTHYHOT0, EMOTHBHO-
IO, JIHIBO-CTHJIICTHYHOTO MOTEHIIiaNy B TEKCTI MepeKIay.

Bucnosku. OTxe, Matepian, mpeacTaBieHui BUILIE, MiATBEp-
JDKy€ 3HAUyIIiCTb OMAHyBaHHS 3HAHb 13 HABYATBHOI AMCLMILTIHA
«OCHOBH NMEpEeKNafAbKOTO aHami3y Ta pefaryBaHHs» Ans Qop-
MyBaHHS Ta BIOCKOHANIEHHS POdECIfHUX KOMIETeHIil MaityT-
HBOTO Tlepeknaada. Tak, MaiOyTHil daxiBerp BUNTHCS aHaMi3yBa-
TH TEKCT, 1O NepeKIafacTbes, Ha OCHOBI KOMILIEKCHOTO MiIX0my
B KOHTEKCTI ()YHKIIOHANbHHX, KaHPOBO-CTUMICTHYHMX, MOBHHX
1 MOBIICHHEBHX O3HAK, a TAKOX 3 YPaXyBaHHAM IEpeKiIafallbKiX
TexHik 1 HopM. [IpofykTom Takoi JisbHOCTI CTae came SKiCHUH,
aJICKBATHHH TEpeKIal TEKCTY; MepeKiaj, «IKUi € MparMaTHyHo
QJIANTOBAHUM BIJITOBITHO JI0 OHTIHANY 1 HAl[IEHMM HA BifITBO-
PEHHS TOTO X KOMYHIKATHBHOTO €()eKTY, IO i TEKCT OpHriHaimy, 3i
30epeskeHHsM, HACKLTBKH 1[e MOKIIMBO, 3MICTOBHOT Ta (hopMabHOT
3aeXKHOCTI Bl opurinany [3, c. 22].
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Ananpsia J. JI. Poab n MecTo y4eOHOW NMCIUNINHBI
«OCHOBBI MEpPeBOIYECKOr0 aHAJIM3a U PeJaKTHPOBAHUS
B npouecce npogecCMOHAIbLHON MOATOTOBKH MEePeBOAYNKA

AHHoOTanus. B crarbe packpbIThl poib U MeCTO ydel-
HOM juciumiInHbl «OCHOBBI IIEPEBOIYECKOrO aHAIN3a U pe-
JIAKTUPOBAHMS» B TIporiecce MpodecCHOHaNbHONH MOATOTOB-
KM nepeBopuMKa. J[oka3aHo, 4To, M3ydas €e TeOpeTUYECKHe
W TPaKTUYECKUE ACIEKTHI, CTYJIEHThI YIIyONIsSIOT CBOH Ipo-
(eccHoHANBHBIA OTBIT B OOJACTH ITIEPEBOJA; MPUOOPETAIOT
YMEHHUS M HaBBIKM OLICHKH KauecTBa IEPEeBOJA; COBEPIIAIOT
pelaKTUpOBaHUE MEPEBOAOB HA OCHOBE KOMIUIEKCHOTO IOJI-
X0Jla C YYETOM KAHPOBO-CTHIMCTUYECKUX, TPAMMATHYECKHX,
JIEKCUYECKHX U MParMaTHYECKUX HOPM sI3bIKa NepeBO/Ia; IKC-
MEPUMEHTHPYIOT C Pa3HBIMH TEXHUKAMHU NIEPEBOJIA.

KuiroueBbie cioBa: npodeccroHaNbHasl MOATOTOBKA, ITe-
PEBOAUYECKUI aHaIW3, PEJAaKTUPOBaHHE, TEKCT OpUTMHAA,
TEKCT MePeBO/ia, KOMMYHUKATUBHBIN 3()(MEKT, aleKBaTHBIN I1e-
PEBOA, NHBAPHUAHT MEPEBOJA.

Ananyan E. Role and place of academic discipline
“Bases of translation analysis and editing” in the process
of translator training

Summary. In the article the role and place of academ-
ic discipline “Bases of translation analysis and editing” in
the process of translator training is revealed. It is shown
that, while studying its theoretical and practical aspects, stu-
dents enlarge their professional experience in the translation
field; they acquire skills and habits how to assess the quali-
ty of the target text; while taking into account genre-stylis-
tic, grammatical, lexical and pragmatic norms of the target
language, they practice the editing of target texts based on
the complex approach; they experiment with different trans-
lation techniques.

Key words: professional training, translation analysis, ed-
iting, source text, target text, communicative effect, adequate
translation, translation invariant.
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Kuiscvroeo nayionansvroeo yrigepcumemy imeri Tapaca Ilesuenka

HKAHPOBO-CTUJIBOBA CITEIT®IKA BIMCHKOBOI'O IIEPEKJIATY

AHoTanig. Ha mijncTaBi BHOKPEMIJICHHS XapaKTEePHUX 03-
HaK BiiCHKOBOTO MEPEKIIaay, BU3HAUCHHS a00 YTOYHEHHS CIie-
[iaJIbHUX METaMOBHHMX OJIMHHUIb KOHIENTYaJbHOTO anapary
Teopil BIICHKOBOTO MEpEKiIay, 3 ypaxyBaHHSIM OaraTtopiuyHo-
1o (1992-2017 pp.) KOCBimYy AOCIHIIKEHHS TEOPil il MPaKTHKK
BIICHKOBOTO TIEpeKIaay B YKpaiHi 3alpOIIOHOBAHO OCHOBHI
(06oB’s13k0Bi) Ta (akynbTaTUBHI (HEOOOB’SI3KOBI) JKaHPO-
BO-CTHJILOBI TTapaMETPH BIHCHKOBOTO MEPEKIIay.

KiouoBi cjioBa: miepekiago3HaBCTBO, BIHCHKOBHI Tie-
peKIaj, Teopis BIHCHKOBOTO MEpEKiaay, BICHKOBHH TEKCT,
(YHKIIOHATBHUHN CTHIIB, JKaHP.

IlocranoBka mpodmemu. «BificbkoBuii mepekman B YkpaiHi
TIOCTIfHO PO3BMBAETHCS 3ABIAKM IHTEHCH(IKAIl 3aX0MiB MiKHA-
POIHOTO 00OPOHHOTO CIBPOOITHHITBA, Tiepexoy 30poitaux Cui
Vxpainu Ha crangaptn HATO, HeoOXimHOCTI mepekiany BaKIHBAX
BiH{CKOBO-TIOMITHYHAX IOKYMEHTIB, & TAKOX YCHOTO Ta MACHMOBO-
TO BilfCHKOBO-TEXHIYHOTO 1 BICHKOBOTO-CIIEIIATBHOTO MEPEKIaTy
TEKCTIB Pi3HUX XKaHpiB Ta ctimiBy [1, ¢. 108]. Kpim 3acammmanx
TIONOKEHb TEOPii BIfiCHKOBOTO TMepeKiay, ki Oyiu MpeicTaBiIeHo
aBTOPOM Y TIOIEPENHIX CTATTAX [2-4], OXHMM i3 3aBIaHb i€l crie-
IiabHOT Teopii mepeKTafo3HaByol HAYKH € «TOCTIIKEHHS KaH-
POBO-CTHIICTHYHOT Ta (YHKIIOHATBHO-TIPATMATHYHOI CTIEIH(IKK
BIICEKOBOTO TIepekany» [3, ¢. 106].

AHani3 0cHOBHHX focTiIKeHb i myOaikauiit. [Ipoomemaru-
1i BIfCBKOBOTO TIEpEKIMay MPUCBIYEHA HE3HAYHA KUMBKICTh Ha-
YKOBO-METONMYHMX Tipams Munymoro cromtrs (JLJI. Hemobin,
I'M. Crpenrosebknii, PK. Minbsp-benopyues, M.A. Lgimtinr,
JLK. Jlarnmes, A.®. [upses, B.M. [llesdyk), cydacHux Hayko-
Bux po3Bizok (O.I° Kassesa, M.K. I'apboscpruit i E.M. Mimkypos,
[LII. banman, H.M. Pomanenko i E. Illarapmisosa, E.K. [Llopna
Ta iH.). B YkpaiHi okpemi acmeKkTH BifiCKKOBOTO MepeKTaiy Jo-
cmimxysami B.B. bana6in, I[I.A. Martoma, M.b. binan, C.fl. flu-
ayk, b.A. Jzice, O.B. Oupmina, JL.M. onuapyx, /[.B. Bacunenxo,
0.10. Conozsix, O.M. Hikidoposa, F0.0. Jlyxismuyx Ta in. [lepemnix
OCHOBHHX TIpalb i3 BiCHKOBOTO TEPEKNay MPEACTABIEHO B TIpa-
wix [2, ¢. 99-100; 3, c. 14-16].

JKaHpOBO-CTUMICTHYHI aCTIEKTH MepeKTagy pi3HHX TEeKCTiB
nocmimxysam O.1. Yepennnuenxo, B.B. Komrinos, B.1. Kapatan,
PII. 3opiguak, M.O. Houxosa, B.Jl. Pamuyk, A.I. I'yamansm,
T.€. Hexpsu, JI.B. Komomienp, B.B. Jlemenska, O.B. [I3epa Ta immri
BIJIOMi YKpafHCBKi TepeKTao3HaBII.

3acyroByioTh Ha yBary mepexiiafo3HaByi JKaHPOBO-CTHIIC-
THYHI PO3BIAKU pi3HOTO TemarndyHOro cmpsamyBanHA A.O. Pari
[6], LA. Pymo [7], LM. Hepik [8], T.I. JlykesuoBoi [9]. Brim,
KAHPOBA-CTHIBOBA CTeNHika BIHCHKOBOTO TeEpeKmamy, SKuil
3a3HAB 3HAYHUX 3MiH TOPIBHAHO 3 XX CT., 3QJMIIAETHCS He-
JOCTaTHBO TOCTIMKEHOI HABITH MONPH HAABHICTH COJITHAX
HaykoBo-kBamidikamiitaux gpocnimkens O.B. HOxminoi [10]
i1 JLM. T'onuapyx [11].

MeToi0 cTaTTi € BUSHAYCHHS KaHPOBO-CTHILOBHIX OCOOMIBOC-
Teil BIHCHKOBOTO TIEPEKIIATY.

Lle 3aBnanHs € aKTyalbHUM HE TUIBKH A5 (yHIAMEHTATBHOTO
00rpyHTyBaHHs BacHe Teopil BiCHKOBOTO MePEKIay, OCKUIbKY,
sk migkpecioe JI.M. Toruapyk, «3acajHudi MITaHHS BiCKOBOTO
niepekay Ha noyarky XXI cr. Bce 1€ 3aTHILIatoThes HeAOCTATHBO
BHCBITICHMMH y HAyKoBHX po3Bimkax» [11, c. 1], a i 13 mormsmy
TOJANBIIOT0 PO3BUTKY 3aralibHOi Ta {HIMX CELialbHUX TeOpiil
niepeknay, awke, Ha 1ymMmky A.O. Pari, «BuBueHHS KaHpy 3 mepe-
K/a103HaBYKX TO3MLiH OCTAE OHI€EI0 3 HATANBHUX TOTPed cyyac-
HUX d)inonoriqﬂnx cryziit. Taka HaranpHiCTb 3yMOB/EHA HE TIIBKH
BlﬂcyTHICTIO 0/HO3HAYHOT AediHiwii HKaHPY, OMPH JIOCTATHBO Be-
JIUKY KUTBKiCTb JOCTI/KEHb Y LapHHi maHponoru a il Hacamre-
pell HEeUNCICHHNMH PO3BIIKAMH B ILTOIIMHI MEpEKIaf03HABCTBAY
[6, c. 11]. He cnix Takox 3a0yBatu, 0 «TepeKIal03HABCTBO K Ha-
YKa, Ha BiIMiHY BiJl {HIINX JIHTBICTHYHUX JUCIHILIIH, € HAMEHII
TEOPETH30BAHNM, OCKITbKH BOHO 3aB/IH 3aiMaJIo IPOMIKHY [O3H-
1110 MK MHCTEIITBOM 1 TexHomorieroy [12, c. 85].

Y SKOCTI BiJMPaBHHX METONONOTIYHUX OCHOB JOCII/DKCHHS
CIeiaNbHUX MOHATH TeOpii BIHCHKOBOrO MepeKiamy CIyryBaid
ycTaneHi, 3aranbHONPUIHATI, KacuyHi (OpMYyTIOBAHHS, 1O 3a-
3BUYAN TPEICTABICHI B aKaJEMIYHUX JOBIIKOBO-pehepaTHBHUX
BHJAHHSX, @ TAKOK Y MOHOTpadhifx, HAYKOBHX KBai(iKauidHux
Tpawsx i CTarTsX.

Buknajg ocHoBHOro Mmatepiany. 3azanbHa scanposo-cmu-
7Ib06a  XapaKmepucmuka eilicbkosozo nepexaady. BidicbkoBuid
mepeKraj i3 caMoro TMovyatky BHOKPEMJIEHHS y MexXax IepeKia-
J03HABCTBA JOCTIIKYBABCA TEPEBAKHO Y MPHKIAIHOMY Ta JiHT-
BOIMAAKTHYHOMY ACIIEKTaX: MUTAHHS e()eKTHBHOI MPHCKOpEHO
TiITOTOBKH BiliChKOBUX MEPEKIaauiB i3 MAKCUMAIBHO MOMIHBOT
KITBKOCTI MOB, CTBOPEHHS TifIpyYHUKIB, BiiCHKOBUX CIOBHHKIB,
ONpALIOBAHHS TeEPeNiKy 3araibHOBIHCHKOBAX 1 BiliCbKOBO-CIIE-
IiaMbHUX KOMIETEHTHOCTeH Tomo. Jo MBOTo CIif Takox AoAaTH
TpaIULiiHy 3aKPUTICTb 1 HEAOCTYMHICTb CepH BifiCHKOBOTO Tepe-
KAy JUis IMBLTBHEX fociuukiB [13, ¢. 87].

Teopis siticokosoeo nepexnady (nami — TBII) e cneuianbHor0
TEOpi€el0 TePekIal03HABCTBA, AKA CTAHOBHUTD y3arajibHEHYy, CTPYK-
TYpOBaHy i yMOps/IKOBaHY CyKYNHICTh HAyKOBHX (DakTiB, Teope-
THYHHUX CY/DKEHD, TIMOTE3 | METOAOIOTYHHX MONOXKEHD, IHTETPOBA-
HUX Y €IMHY CHCTEMY 32 IOIOMOTOI0 TePMiHONOTTYHO BU3HAYEHHX
1 yNOps/IKOBAaHUX OJMHHIb HOHATTEBO-KATETOPIaNbHOTO amapary,
10 PO3KPUBAIOTH 3aBJAHHA Ta cneumblxy CITyx00BOI JiSIBHOCT
BI/ICbKOBOTO TIEpeKNIajiaya B raiy3i JHIBICTHYHOTO 3a0e3nedeHHs
Bilichk (nami — JI3B). 06 exmom TBII € chepa JI3B, supom sxoi
CIyTYE nepeknadaybkuil cynposio y 30potinux cunax [2, c. 98].

OcroBy JI3B cknanae nepexnadaybkuii cynpogio, o NONArae
y 3pilicHEHH] BifiCbKOBUM MepeKiafaieM MiKKYIbTYPHOI KOMYHi-
KaTHBHO-TIOCEPEHUIBKOT JIISIBHOCTI Y hOPMI YCHOTO, TTHChMOBO-
T0, TIOCIIHOBHOTO 1 CHHXPOHHOTO MEpeKIay, a1aToBaHOrO TPaH-
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CKOZTyBaHHA (TepeKasy, OMOBifaHHA), pedepyBaHHs, aHOTYBAHHS
Ta pefaryBaHHs TEKCTIB 3aralbHOBIHCHKOBOI, BIHCHKOBO-TIOMITHY-
HOI, BIHCHKOBO-TEXHIYHOI Ta BIHCHKOBO-CIELIANLHOI TEMATHKH
[3,c.13].

Biticvkosuti nepexiaday — e odinep-tinonor, npodeciitno miro-
TOBNEHHI KOMTIETEHTHUIT MUKMOBHHUI 1 MDKKYBTYPHHH NOCEPEIHHUK,
SAKUH € TONOBHUM CYO €KTOM JHHTBICTHYHOTO 3a0€3MeyeHHs Bilicbk
1 Bonoztie chOpMOBAHUMH Ha TIPO(ECIHHOMY PiBHI MIKKYIBTYPHUMH,
OLTIHTBATBHIMH, TICHXOMIHTBICTHYHAMH, MOBJIEHHEBO-DO3YMOBHMH,
KOMYHIKATHBHIMH KOMIETEHIJISIMHU JUTsl BUKOHAHHS (DYHKILiH 1 3aB/IaHb
ciyx00Boi istmbHOCT [3, ¢. 13].

Qynryii ctysc060i disbHOCHII 8ilicbkoso20 nepeknadaya Oyno
BH3HAYCHO SIK y3araibHeHi 3a mpodeciiHuMul HApAMKaMH BUAX
THUTIOBUX BIHCHKOBO-CTIELiabHIX 3aBAaHb, 10 0e3MocepeHbo mo-
K/IaJal0Thes Ha BifiCbKOBOTO MEpeKiajaya, i BKIOYAI0Th MIKKYIb-
TYpHY (KOMYHIiKaTHBHO-TIOCEPEIHHIbKY), BOEHHO-KpAaiHO3HABYY
(inopMaLiiiHO-aHANITHYHY), BIHCbKOBO-TEPMIHONOTIYHY  (HOp-
MAaTHBHO-KOIM(IKyIody), TIHTBONEAArOriuHy —(JMIaKTHYHO-Tia-
THOCTHYHY), JIHTBOAOCTIIHALBKY (HAYKOBO-TIOMIYKOBY), HABYaIb-
HO-00MOBY Ta BiliCbKOBO-aAMIHICTPATHBHY JiATbHICTS [3, ¢. 13].

OTske, KaHPOBO-CTHIICTHYHA crieldika BIHCHKOBOrO mepe-
K/IaZy TIPUPOJIHO MPOSIBIAETHCS BXKE Yepe3 BU3HAYCHHA abo yTou-
HEHHS XapaKTepHHX O3HAK TAKUX TMOHSATh, K (6ilicbKogull nepe-
K1a0», €00 €KM 6ilicbkoso2o nepekiadyy, «npeomen 6iticbkogoeo
nepexiadyy, «8ilicokosutl nepeknadayy, «yHKyii ciyico06oi di-
ATLHOCII GilICbK08020 NEpeKnadauay, a TakoK HIMX (yHIaMeH-
TalNbHUX KOHLENTYaNbHIX IOHATH, TEPMiHiB 1 Ae(iHiwiii Teopii Bii-
CHKOBOTO MEPEKIaLLy, IO OyMH MOCiHOBHO IPE/CTABICH] aBTOPOM
YIPOLOBXK OCTAHHIX POKIB.

Kpim 3aranbHoHayKoBHX aOCTPaKTHUX MOHATH HAYKOBOTO JHC-
Kypcy Ta CeliaibHUX TMOHATH MepeKIago3HaByol HayKH, HayKo-
Bo-Metofonoriuny octoBy TBII Takox GopmytoTh 6a30Bi MOHATTS
(inonoro-MoBO3HABYOTO PiBHS, IO MAIOTh MIKAMCLHMILTIHAPHHUIL
XapakTep, 30KPEMa (CIUTbY, (HCAHPY, KMEKCIY, «OUCKYPC).

3 MeTOI0 BU3HAYEHHS JKAHPOBO-CTHIIICTHYHOI crieluiky Bii-
CBKOBOTO TepeKIIajy PoaHaizyeMo I MOHATTA B ACTIEKT] 3aBIAHb
i chepn QyHKIIOHYBAHHS BIfiCHKOBOTO MEPEKIIAY, OCKIIBKI BOHH
00’€KTHBHO yTBOPIOIOTb a0CTPAKTHY KOHLENTYaNbHy MaTPHII0 HE
tinbku s TBI, a i juid BCix 1HIIMX CTeNianbHUX TEopid i Mojie-
Jell epexiano3HaBcTBa. Bu3Hauaroun xaHpoBO-CTHIICTHYHY Crie-
1uGiKy BiHCHKOBOTO MepeKIay, BUXOMUTHMEMO 3 MiKIMCLHILII-
HAPHOTO XapakTepy CYYacHOTO Mepek/Iag03HaBCTBA, 1O «MiCTHTb
TEKCTOJNOTIYHI, KOTHITONOTI4Hi, KYIbTYpONOTiYHi Ta COLiONOriuHi
cKkazoBi yactuumy [14, ¢. 59].

Binommuit ykpainchkuii nepexnanosnasens npog. B.1. Kapadan
3a3Hayae, WO BIMCHKOBMI MEpPEKIal «XapaKkTepu3yeThes CBOIMH
3HAYHAMHU OCOONMBOCTAMH Yy TUIAHI SIK KaHPIB TEKCTIB, TAK 1 PHH-
LIMIMiB, 3aKOHOMIPHOCTEH 1 TpyAHOIIiB nepeknamy» [15, c. 31]. Oc-
HOBHI 0COOMMBOCTI i CieIU(iKy BiliChKOBOTO MEPeKIajy BIEpIIe
omucas JI.JI. Hemo6in y nepenmoBi «BiicbkoBuii nepexnas i iforo
ocobmuBocTi» 0 miapyynuka 1972 p. sumanns [16, c. 13-37].
Y 1981 p. migpyunuk Oyno 3Ha4HO TeEpepoOIeHO i MEePeBUIAHO,
BTIM, TEOPETHYHA IIepe/IMOBa 3auiminacs 6e3 smin [17, c. 10-32].
Hapani 3HauHa 4acTHHA LIHOTO TEOPETHKO-METOAOIOTYHOTO OTIUCY
BIHCHKOBOTO TIepekIajTy Maiike J0CTIBHO Oyra pecTaBeHa B 1ie-
CTH OKpeMHX cTaTTAX TIyMayHOro MepeKna03HaBuoro clOBHUKA
JLJI. Hemobina [18].

[lle oxHMM CHCTEMATH30BAHNM JDKEPEIOM 3HAHb TPO BilChKO-
BHii mepeknax npuitHaTo BBaxaru mpatio ['M. CrpenkoBcbkoro
«Teopis 1 mpakTHKa BilicbkoBOTO mepeknamy» [19], ska, 32 oLiHKO0
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JLJL. Hemobina, «Hai0inb NOBHO TMPEICTABIAE TEOPitO BiHCHKO-
Boro nepekmaxy» 18, c. 220].

Jlo uporo mepenmiky cmix HoxaTd BizoMy MoHOTpadiio
PK. Miubsp-benopydesa «3aranbHa Teopis mepexiamy Ta yc-
Huit mepeknany [20], y sKiii aBTOp MPUCBATHB BIHCHKOBOMY Iie-
pexnany ocrannio rmasy [20, ¢. 194-214], a Takox IPyHTOBHY
HaykoBy cTartio (26 ctopinok, 58 mkepen) M.K. ['apGoschkoro
i E.M. Miukyposa «BilicbkoBuii mepeknaj y cyqacHoMy CBITi (Te-
OPETHKO-METO/IONOTTYHI, TIHIBICTHYHI, BifiCbKOBO-ICTOPHYHI Ta CO-
iTbHO-TIOMITHYHI acriekTi )y [21].

3a BiNOMHUM BU3HAYEHHSM OCHOBOTIONIOKHHKA HAYKOBUX AOCHi-
IDKeHb BificbkoBoro mepekiany JIJI. Hemo0ina, BilichkoBuii mepe-
KJIaJl CTAHOBUTb «OIUH i3 BH/IB CTIELiabHOTO [IEPEKIIAY 3 ACKPABO
BHPAKEHOIO BiliCHKOBOK KOMYHIKAaTHBHOIO (yHKLUi€l0. BinmiHHOO
PUCOIO BIHCHKOBOTO TIEPEKIIay € BEmiKa TepMIHOMOTIYHICTb 1 rpa-
HUYHO TOYHE, YiTKE BUKIAJEHHS MaTepiany 3a BiTHOCHOI BiICYTHO-
CTi 00pa3HO-eMOLIHHIX BUpakaTbHIX 3acobiBy 16, ¢. 13; 17, . 10;
18, ¢. 32]. fx Gaunmo, HesiKi XapakTepHi 03HAKHU BifCHKOBOTO Tepe-
knany JL.JI. HemoOin po3pusae Bxe y BusHadeHHi: 1) Buj cremians-
HOTO TIepeKnajy; 2) BiicbkoBa KOMYHIKATHBHA (DYHKLIiS; 3) BEmKa
TEPMIHONOTIUHiCTb; 4) TOUHE, YiTKe BUKIAACHHS Matepiany; 5) Bif-
HOCHA BIICYTHICTb 00pa3HO-eMOLIHHIX BUPaKaTbHUX 3acO0iB.

CrunicTiyHuM 0COOTHBOCTAM TIepekay BiiCKOBHX MaTepi-
alliB MPUCBIYEHO OKpeMy CTarTIo TIryMayHOro mepexiaio3HaByoro
croeruka [18, ¢. 212-213], sixa Maiike JOCIIBHO OBTOPIOE Bi/ITO-
BIJIHUH MIPO3JILT BUIE3TaIAaHOTO TEOPETHIHOTO OIHCY BiCHKOBO-
ro nepexiany JI.JI. HenroGina [16, ¢. 15; 17, ¢. 13].

Ha nymxy JIJI. HemoGina, mepenaBaHHs CTHIIO OpUTIiHATY
€ OIHIEI0 3 HAMBAXIMBILINX TPOONEM JTOCATHEHHS ajleKBAaTHOCT
nepexnany: «Cmunicmuynuil acnexm nepexiady TOJNATae B Ipa-
BIJILHOMY TTi/I00pi JIEKCHKO-TPAMATHYHUX 3aCO0IB Bi/INOBIHO JI0
3arabHoi (yHKIIOHAIbHO-KOMYHIKATHBHOI CIPAMOBAHOCTI OPHTi-
HAJIy Ta 3 YPAXyBAHHAM JITeDaTyPHUX HOPM MOBH, SKOK POOUTHCSA
nepexaa, Cmuib GilicbkosUX MAmepiaiie He € OTHOPITHIM. Y 1es-
KIX BICbKOBHX MaTepianax icHyIOTb 06i menoenyii suxiady mame-
piay: abo cyxo10 0 d}llllI/IHO ~KAHIIEIPCHKOIO MOBOKO 3 BIKODHCTAH-
HAM TPOMI3KHX, HaifyacTime apxaiyHux 3BOPOTIB i KOHCTPYKLi,
ab0 POCTO0, PO3MOBHOI0, YacoM (haMilTbIpHOIO MOBOK. OcTaHHs
TEHJICHIIiS 3yCTPIYAEThCS 3a3BUYANl Y BICHKOBHX i BIHCHKOBO-TEX-
HIYHEX Matepianax, po3paxoBaHMX Ha PAIOBHi 1 yHTep-odimep-
cokuil cknan. L{s TeneHnis nos’13ana, B MepLIy 4epry, 3 HU3bKUM
PIBHEM 3arallbHOi i TEXHIYHOT IMiATOTOBKH, & OTXKE, 1 3 IPATHCHHM
3po0OUTH CyXi O(iLliiiHi CTATYTH] MaTepiain Ta CKIA/IH] TEXHIYH] Ha-
CTaHOBH OibIll MOMYIAPHUMHU i JOCTYITHMMH JUIA 3arajIbHOi Kiflb-
KOCTi BilicbkoBocmysk00BLiB. Yepes 1ie Oarato BificbkoBUX Matepi-
aniB OysI0Th MOACHIOBAHNMY ITIOCTPALIAMH, TAOMHIAMH, CXeMaMH
Ii DiarpaMamu, siKi 0TOMAratoTh I0BECTH 10 YMTa4a CyTh IATAHH,
10 BAKJAZAETHCS» (TYT 1 Jali MiAKPecTeHHs Ta KypCHB Y LUTaTax
Moi—B. b.) [18, ¢. 212-213].

JLJI. HemoOiH pexoMeHAye BiliCbKOBOMY —Tepek/IajadeBi
«y 6cix eunaokax npacrymu nepe()amu Mamepian opucinanyy 3a
JIOTIOMOTOIO Bi[IOBI/THHX pecypcus BI/CBKOBOTO CTHITIO MOBH TIepe-
KIaLLy, «Helimpanizyeamu 3aiigy 00pasHicmy, Gamiteapro-po3mos-
Hi 1l JICAP2OHHIT eneMeHmi, wo 00B0II YACMO HASAGHI 8 OPURIHANIY,
SKIIO BOHH HE XapaKTepHi A7 BiiCKOBIX TEKCTiB MOBH MEpeKJia-
ny. CTUITb mepeKiaieHoro TeKCTy Mae BifIOBIZATH HOPMaM LiiTbo-
BOT MOBH, IPHITHATHUM [l BIATIOBIZHOTO BHY BIHCHKOBHX Mate-
pianis [18, c. 213].

[HImi 03HAKH, K BU3HAYAKOTH KAHPOBO-CTUMICTHYHY CIIELH-
dixy BiiicekoBoro nepexnany, JL.JI. HenroOin napae B ctarti «cne-
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yianvhuil nepexnady: «1. Tepexnan Matepiaiis, Mo HAEKATh JI0
SIKOiCh Tally3i 3HaHb 31 CBOEI0 TEPMIHONOTIYHOK HOMEHKIATYPOIO.
2. € inbopManiiHO-KOMYHIKATHBHUM (TIHTBICTHYHMM) TEpeKa-
JI0M, 1110 00CITYTOBYE TIEBHI FAITy3i 3HAHB 31 CBOEK) TEPMIHONOTIYHO
HOMEHKJIATYPOI0; ()YHKIIOHYE y chepax CHiKyBAHHS HA CYCIiNTb-
HO-TIOJITHYHI, HAYKOBI, TEXHIUHI, BIICHKOBI, aIMIHICTPAaTHBHO-TOC~
TIOIAPCHKI, IOPUNYHI, TUTLIOMATHYHI, KOMEPILiiiHi, 1iM0Bi, (iHaH-
COBI, MyOJTIIMCTAYHI Ta IHIII CHeIiaTbHI TeMH i IPEIMETHI raysi,
BKITIOYAI0YHM TEMH TMOBCSAKACHHOTO MOBNCHHEBO-MOBHOIO CIILIKY-
BaHHs. TeopeTHUHO0 03010 CIIEIIATBHOTO MEPEKIANy € JIHTBIC-
THYHA Teopist nepexmamy» [18, c. 208].

JlisTbHICTh BIHCHKOBOTO TMEpeKajiada BUMATA€ CHEiabHOI
TIi/ITOTOBKH, HABUYOK 1 BMiHb, Harosoutye JLJI. Hemobin. Bifickko-
BUH mepeknazay Mae OyTH yHiBEpCAlbHUM, a He BY3bKOMPOQiMb-
HUM (axiBLEM: Ti/ITOTOBKA BiCHKOBOTO Mepeknafaua-peepenta
Ma€ OXOIUTHOBATH «6CI 6UOU Ui CNOCOOU Nepexiadyy. TMChbMOBHH
TiepekIIaj CTaTyTiB 1 IOKyMEHTIB, YCHUI Tepeknaj T yac pazio-
00MiHy, JIBOCTOPOHHIH IepekIaj i/ yac Oeciny Ha BIHCHKOBI TeMH,
CHHXPOHHHH MepeKnaj, poboTy 3 BiliCbKOBOIO KOPECTIOH/ICHIIIEIO,
aHOTYBaHHSA # pedepyBaHHs BiliCbKOBUX, BIHCHKOBO-TEXHIYHHX
1 BiliCbKOBO-TIOMITHYHKX TEKCTiB. TOMY BUMOTH, SIKi BUCYBAIOTBCS
710 BilCbKOBOTO MepeKiaaya i 3yMoBieHi crenudixoto fioro podo-
™, € «gunamxoso sucoxumuy [18, c. 230].

MK. Tapbosebkuit i E.M. MimkypoB miakpecmoTs, w10
«y BilicbkosoMy nepexaadi B MaKCHMaNbHO KOHIIGHTPOBAHOMY BH-
DI BIIOMBAIOTHCS XApAKTEPONOriyHl PUCH M BIACTHBOCTI BCIX
TIIBAIB Nepeknany B pisHux cdepax mpodeciiinoi KoMyHiKaIii:
HAYKOBOTO, HAYKOBO-TEXHIYHOTO, FOPHIANIHOTO, MEAWYHOTO 1 Oara-
THOX IHIIMX, ale, KPiM TOTO, # MyONiMCTHYHOTO i HABITH XY/I0K-
uworox [21, c. 17].

Yemin 3a PK. Minbsip-benopyuesnm, M.K. T[apOoscbkuii
i EM. MitkypoB BHOKPEMITIOIOTh 1 YiTKO BH3HAYAIOTH TOHATTS
«00 exm giticokosoeo nepexnadyy. PK. Minbsp-benopyues BusHa-
Yae «GilicbKosi Mamepianuy B IKOCTI 00’ €KTa BifiCbKOBOTO MepeKa-
ny B Aediniuii BificbkoBoro mepeknany: «Bilicbkouil mepexna.
Bup crenianbHOTo mepexiaxy OnepaTuBHOTO NPH3HAYEHHS, 00 €K-
mom s1K020 € giticvkosi mamepianuy [20, c. 222].

M.K. T'ap6osebkuit i E.M. Mimkypos nponoHyioTs BracHe 0a-
yeHHs 00 €KTa BiliCbKOBOTO MepeKnay: «Y SKOCTi CBOTO 00 ekma
BIIICHKOBHI TIEpeKNIaji Ma€ T. 3B. «Bilicbkose MogieHHAy, TOOTO Bei
Ti MOBJIECHHEBI TBOPH, II0 HOPOJUKYIOThCS BIHChKOBUMH 200 JUis
BIfiCbKOBHX Y crenid)iyHuX YMOBAX KOMYHiKalil. Bilicbkoge Mo6-
JleHHsl, TAKAM YMHOM, MOXKE PO3TIsaTces sk cnemndivna dop-
Ma_MOBJCHHEBOT KOMYHikallii, IpUTaMaHHa TMeBHii TmpoQeciiinii
CIIUIBHOTI, 00’€/IHAHIi CIUIBHICTIO MpPeIMeTa CBOET MISUTBHOCTI
[21,c. 17].

Binomuit ykpaiHChKMIl JOCTIHUK BIfCHKOBOTO MEpEKIaTy
C.Sl. flnuyk Ha3uBae BICHKOBHH MepeKIa] «HAPUKHIM KaMEHEM
JHTBiCTHYHOTO 3a0e3neuenHs yuacti 3CY y 3ax01ax MKHAPOTHO-
TO BiliCBKOBOTO CIIBPOOITHHIITBA, aJPKe YCi 11i 3aX0/U TOTPEOYIOTh
poQeciiiHoro mepeKIaabkoro CynpoBoay». ABTOp CTBEPIKYE,
IO «TpaKTHKa BifCHKOBOTO MEpEKiay y Hall yac HEMHACITHMA
0e3 nMOOKUX 3HAHB TEOpii 1 ocMucieHHs cheyudiuhux puc 6iti-
CcbK08020 nepexaady. JluHamika BifCbKOBOTO TepeKNaTy BUMarae
IIBUKKX TIEPeKNaabkuX pillleHb, a TEOpist 030Poroe BIHCHKOBOrO
TepeKiaaya METOIMKO) MOMIYKIB HE0OXiTHUX CKBIBANEHTIB 1 Mg~
PpeKIajaubkuX BiAMOBIIHHUKIB, OKPECIIOE ANTOPUTM IepeKiaia-
IBKOTO TPOLECY, 3HAHOMUTH i3 HOBUMH MOBICHHEBHMH KaHPAMHU
Ta THIIAMU TEKCTIB i T. I. Yce 1e 03BONIs€ BUPILIYBATH MPAKTHYHI
3aBJAHHS palliOHANbHIIIE 1 MBUALIE, M0 Ma€ HeaOusKe 3HAYCHHS

Y CTPECOBHX YMOBAX POOOTH BiliChKOBOTO mepekiaiada. Takum uu-
HOM, TEOpisl 1 MPaKTHKA BifCHKOBOTO MePEKIIajly MOBHHHI MaTH HE

TPOCTO TICHHH B3a€MO3B’ 130K MK COOOI0, ae IIe 1 A0MOBHIOBATH
onHa oxuy» [22, ¢. 330].

C.S. fnuyx Bu3HAauae Taki O3HAKM BiHCHKOBOTO MEpeKiaiy:
1) BilicbkoBHH TIepeKnaj CKIajae OCHOBY JiHTBICTHYHOIO 3a0e3-
TeYeHHs BifiCbK; 2) BUMAarae BHCOKOTO PiBHS MpogecioHamismy;
3) 3anexuTh Bif| BiHCHKOBO-TEPMIHONOTIYHOI, NEKCHKOTpagiaHoi,
HAYKOBO-OCIIHAIBKOT PO0OTH, BifiCHKOBO-CIIEIiANbHOT MOBHOT
TIiITOTOBKH, JIIHTBOJMIAKTHKY; 4) TIepei0aae CTpecoBi YMOBH Jli-
SUTBHOCTI J171A BIFiCHKOBOTO mepekiazaya [22].

Ha nificTaBi BUINEHABEIEHOTO AHANI3Y OCHOBHMX CHEIM(id-
HUX PUC BIfICHKOBOTO TMEPEKNaly, 3 YpaxyBaHHIM 0Oararopiytoro
(1992-2017 pp.) mocBiay HOCIIKEHHS TEOPIT i PAKTHKH BIHCHKO-
BOTO TIepeKIajy B YKpaiHi 6iiicbKosull nepeKiad MOXKHA OXapak-
TEPUBYBATH K CHEYIATbHULl 61O MIJCKYIbIYPHOT 0B0CIHOPOHHbOT
ma 080MOBHOI KOMYHIKayil, wjo Mae ceoim 00 ’ekmom 6ilicokosi
Mamepianu (8ilicokosi mekcmu, mexcmy Gilicbkogol memamuxi)
1 30MICHIOEMbCA Y 36UYALHUX A EXCTRPEMATbHUX YMOBAX BIlICbKO-
601 CTYIHCOU NEPeBANICHO Y GIlICHKOBO-NONIMUYHIL, BIlICbKOBO-TMEX-
HIYHill | GilICbKOBO-CREYIanbHUX chepax OisIbHOCI 30POUHUX CUl
30 MOBHUM ROCEPEOHUYMBOM BIlICHKOB020 NepeKaaoaya.

3pobumo monepeaHi BUCHOBKH:

1. y HaykoBiii 1 HaBYANBHO-METOAWYHIH MiTepaTypi 3araibHa
KaHpOBO-CTHILOBA CHielu(ika BiHCHKOBOTO TepeKnagy mpe-
CTaBeHa IMIUTIMTHO (3a BuHATKOM mpani ['M. CrpenkoBcbkoro
[19, c. 99-141]), skicHi o3Haku a0 mapameTpy BifiCbKOBOTO Tie-
peKiajy K OKpeMOro BUIY CIELialbHOTO NepeKajy JiTKo He OK-
peciesi;

2. BONOAIHHS IPHIHOMaMH Ta TEXHIKOIO TIEPEKaTy TEKCTIB Bii-
CBKOBOI TEMATHKH Pi3HIX XaHPIB 1 CTHIB TPAIHLIIHO BBAKAETHCS
OJIHMM 13 OCHOBHHX 3aBJ[aHb BiliCbKOBOTO nepekiazaya [23, c. 36].

JKanposo-cmunvosa Xapakmepucmuka siiicbKosux mexcmis.
[ToHATTS «mexcmy TpagULIHHO BU3HAYAIOTH SIK «THCEMHHIT a00 yc-
HUI MOBJICHHEBH MACHB, 1[0 CTAHOBUTB JiHIIHY MOCIIIOBHICTh
BHCJIOBNCHb, 00’ €IHAHMX Y OMMKUill MEpCTeKTHBI CMHCIOBHMI
1 hopManbHO-rpaMaTHIHIMH 3B’ 3KaMH, a B 3aralbHOKOMITO3HIIH-
HOMY, MCTAHTHOMY TIaHi — CITTbHOIO TEMaTHYHOIO 1 CHOXKETHOIO
3amaHicTion [24, ¢. 679)].

TekeT JOCTITKYETbCA Y PI3HUX ACTIEKTaX: K OCHOBHA OJUHHU-
1 KoMyHiKanii, 3aci0 30epiranus i mepenaui inopmarii, Gopma
iCHYBaHHS Ky/TbTYpH, IPOAYKT MEBHOT iCTOPHUHOT €MOXH i 1HIHBI-
IyalbHa MOBMEHHEBA (popMa BijoOpakeHHs AiicHocTi [25, ¢. 210].

Y creuianbHiii HayKoBIH NiTepaTypi 3 BiiCbKOBOTO MEpeKiaty
aBTOPH BUKOPUCTOBYOTb YKCJICHH] CHHOHIMIYHiI TEpMiHU Ha MIO3Ha-
YEHHS €IMHOTO TOHATTA — «BIliCbKOBI MEKCMUY, (BilicbKosi Mame-
planuy, «mekcmu 6iticbkogoi meMamuxuy, «mekcmu Ha GiliCbKogy
MEMAMUKY», «MeKCmu Giicbkogoeo CHPMYBAHHAY, (MeKCU 6ill-
CbK08020 XapaKmepy», «mekcmu Bilicbkoo2o OUCKYPCy» TOLIO.
TepMiHONOT1YHE BU3HAYECHHS IOHATTS 3a3BHYai1 HE HABOXUTHCA (1111
Brich, Hanpukia; J1.JI. Hemo6in [18, ¢. 32,97, 132, 212, 221, 230],
['M. Crpenkosebkuii [19, c. 6, 99-101], PK. Minbsip-benopy-
yeB [20, c. 194-196, 203-207, 214, 222], M.K. T'apboBchkuii
i E.M. Mimkypos [21, ¢. 17], M.O. 3aiiuesa [26, c. 96] Ta iH.).

3 MeTOI0 YHUKHEHHS HeOakaHOi TepPMIHONOTIYHOI CHHOHIMI]
Ta YHOPMYBAHHS TEPMiHOMOTIYHOTO BKMBAHHS BHILE3a3HAYCHUX
CHHOHIMIYHHX TOHSTb BBKAEMO 32 JOILIBHE B TOCTIIKEHHSAX 13
TBII BuKOpHCTOBYBATH B SKOCTI HOPMATHBHOTO TEPMIH (iliCbKo-
guil mexcmy, KU, Ha HAII MOV, € HAHKOPOTIIAM 1 Mae Kpari
JepuBaLiiini moteHwii. Y sxocti poboyoi aediHiLii mponoHyeTses
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TaKUi BApIAHT: «GIliCbKOGUIL MmeKcn — nuceMHutl abo ycHuil yinic-
HO-CMUCTIO8ULL MACUE 3HAKOBUX 00UHUYb, 00 €OHAHUX 102IKO-CUH-
MAKCUYHUMU 36 A3KAMLL, KOMYHIKAMUBHOIO YyHKIi€l0, MeMAMUYHOIO
HACMAHOBOK0, KOMNO3UYIHOK MAKPOCMPYKIMYPOIO Md CHUTbOBOIO
OOMIHAHMOIO HABKOIO CEMAHMUYHIX NOTIB «BIlICOKOBUIL), (BOECHHUILY,
«Ootiosully.

[loniOHoi aymku Takok HoTpuMyeThest monkoank B.M. Jli-
COBCBKHI — BiIoMHIi (paxiBelb-PAKTHK BifiCbKOBOTO MEpEKIaY,
aBTop Mepuoro B Ykpaini migpyuHuka «BiiicbkoBO-TeXHIYHUI
nepeknamy [27]. V naykoBiii nonosii «CyTHICTh MOHATTS «Bilf-
ChKOBO-TeXHiuHMH TekcT» B.M. JlicoBchkuit 00upae TepMiH «8iti-
CbKOBO-MEXHIYHUIL Mekcm» 32 HAHOLTBII ONMTHMANbHUN 3-TIOMiK
IHIIMX MPOAHATI30BAHUX BApIAHTIB: (MeXHIYHULL MEKCIN BiliCbKo-
6020 CIPAMYBAHHSY, «MeXHIUHULL MeKCM BliCbKOB020 XapaKmepyy,
«mexcm giticokogo-mexuiunoi memamuxuy [28, . 303].

Cmunvosa dominanma (CTHIBOBA BU3HAYECHICTB) BiliCHKOBOTO
TEKCTY OPTaHivHO TOB’S3aHa 3 HOTO CEMAHTHUHOIO 1 CTPYKTYPHOIO
OpraHi3aiiero. BiIMOBITHY CTHIbOBY MAapKOBAHICTh BIHCHKOBHiL
TEKCT Ma€ Bike Ha PiBHI HadpasHoi eiHoCTi (ab3alry), IO XapaKTe-
pU3y€EThCS HAOOPOM MEBHUX CTHIBOBUX O3HAK.

[Ipote cTinboBa KoMiHAHTa ab3aly He 3aBAKIH TOBHOIO MipoT
€ TIPOTHOCTHYHOIO MO0 CTHJIBOBOI CYTHOCTI BChOTO BiHCHKOBOTO
Tekcty. Taki BUMa KK HalfyacTime crocTepiraéMo y BiicbKoBO-TIO-
TiTHYHEX Teketax. 3 mporo mpuBoxy J1.X. Bapannuk mmme, 1o
CTHJIBOBA JIOMIHAHTA TEKCTY «BUPOPMOBYEMbCA 31 CKAAOHOT CYKYH-
HOCMI BIOHOCHUX MEKCMOBUX yinicHocmel, ki NIONOPAOKo8YIONb-
€A HACKPI3Hill, CHPOEKIMOBAHIll HA 6CH0 2NUOUHY MEKCN06020 MACU-
8y memamuuHil i cmunbogiti dominanmiy [24, c. 680].

3anexKHO Bil MOBNEHHEBOT CHTYALLii BIHCHKOBI TEKCTH MOXYTb
TIPOYKYBATHCS K Y MuceMHOMy, TaK 1 B YCHOMy BapiaHTax, ane
OLIBIIICTh PI3HOBHUJIB BIMICHKOBUX TEKCTIB ICHYKOTh CaMe Y nuce-
Hill (hopmi, WO € 00’ EKTUBHUM MApPaMETPOM, KM TAKOXK BKa3ye Ha
crielianbHIH XapakTep BificbKOBOTO Tepekay.

BasmuBy pornb B 0hOpMIICHH] MHCEMOBHX BiHCHKOBHX TEKCTIB
TPAKTh 2pagiuni 3acobu — ad3ayHe YieHy8anks, po30ii06i 3HAKU,
wipumu, keeni, pospaoka («po30MBKa JTITEp Y CIIOBI TS BUJILTCHHS
fioro B Tekcti» [29, c. 799]) Ta jumonayis — B ycHux Gopmax Biid-
CBKOBHX TekcTiB. [pachiuni 3aco0u i iHTOHALIS JIOTOMAraroTh 3a-
0e3reynTn afeKBaTHy 3arajibHill KOMYHIKaTHBHIN CIPAMOBAHOCTI
CTPYKTYpHY OpraHi3allito BiiCbKOBOTO TEKCTY Ha MiKpO- 1 Makpo-
PIBHSIX.

Ha nymxy B.M. JlicoBcbkoro, OCHOBHMMM CTHIiCTHYHUMH
pucamy BifiChKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB € «/mouHe ma uinike BUKIA-
Oenns Mamepiaiy 3a Maibke TIOBHOT BIICYTHOCTI THX BHpa3HHX
ENIEMEHTIB, SKi HaJAl0Th MOBIICHHIO eMOI[HHOI HACHYEHOCTI; 20-
JN06HULI aKyeHm podumbca Ha 102Ky, a He HA eMOYiliHO-nOYYm-
megy cmopony euxiady. <..> Y BIHCbKOBO-TEXHIYHIX TEKCTax
BIOCYMHI MAKoic NPULIoMU 3a2aNbHOT 0OPAZHOCMI BUCTIOBNIOBAHHS,
SKi aOCOMIOTHO 3aiiBi Mil Yac OMHCY PI3HUX TEXHIYHUX MPUCTPO-
iB. OIHAK 1[bOTO HE MOXKHA CKa3aTH MPO CaMy BiCHKOBO-TEXHIUHY
TEPMIHOJIOT k0. [HOJI TeXHIUHI TEPMIHH 33 CBOIM TIOXOJKEHHSIM BiKE
MaI0Th 00pa3HiCTb, ale Bijl 4aCTOro BKMBAHHS 00pasHiCTh iX 3a3Bu-
Yail CTUPAETBCS, 1 Mmepmin CrpuiiMaemocs 6e3 00pasnoi xapaxme-
pucmukuy [28, ¢. 303].

Ilin nowarTam «siticbkoso-mexnivnuti mekcm» B.M. Jlicos-
CBKHH TPOTIOHYE PO3YMITH «ITHCHMOBY a00 YCHY CYKYIHICTh 3a-
TaTbHOMOBHHX 1 TEPMiHOMOTTYHUX 3aC001B YIIOPSIKOBAHUX Y TPYILY
pedeHb, SKi € 3aBepLICHOI0 JIOTTYHOIO, JIEKCHYHOI, TPaMaTH4HOIO,
CTUJICTHYHOI0 €IHICTIO ¥ OOCITYroBYIOTh BilCHKOBO-TEXHIYHY
cepy, T00TO MicTATH iHDOPMALIO PO PO3POOKY, BUPOOHULITBO,
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NPUAHATTA Ha 030pOEHHS, 30epiraHHs, SHUIIEHHS (YTHII3aliio)
BIHCBKOBOI Ta CIIEI[iabHOI TEXHIKH, OOEMPUITACIB, CTIOPSKCHHS,
a TaKoK Tepefadi i eKcropTy, ToBapiB, PodiT, MOCTYT BICHKOBOrO
Ta NojIBiiiHOTO MpH3HaueHHs [28, ¢. 303].

DyHKyioHATbHO-CMUNLOBA  XAPAKMEPUCHUKA  BIIICHK08020
nepexnady. Il TOHATTAM «cmutby TPUIHHATO PO3YMITH «pi3HO-
BHJI, BUJIO3MIHY JiTEpaTypHO! MOBH; MaHEpy MOBHOTO BUPAKEHHS
y pisHuX cdepax, ymosax, GopMax (YCHiii 1 IMCeMHiil) CTIiNKyBaH-
Hs1; MucTenTBo ci1oBay [30, c. 652]. JLJI. Hemto0in po3mexoBye mo-
HATTS «CTHITBY, «CTHIb MOBIY 1 «CTHIIb MOBIEHHSY:

«Cmunw — 1. Binbip, cionyuenHs Ta LinecnpsMoBaHe 3acToCy-
BaHHS MOBHUX 3ac00iB. 2. CyKymHiCTh NPHAOMIB BKMBAHHS, Bil-
opy it criomyyenHs 3acobiB y wiit cdepi. 3. Cykynnicts mpuitomis
BKUBAHHS 3ac00iB MOBH, XapaKTepHa ISl SKOroch MHChbMEHHNKA,
TBOPY, KaHpy. 4. Binbip MoBHUX 3ac00iB 32 MPUHIMIIOM EKCIIpe-
CHBHO-CTHTICTHYHOTO 3a0apBrenHs. 5. [loOynoBa MOB/eHHS Bifo-
BIJIHO JI0 HOPM CIIOBOBKHMBAHHS I cuHTaKcucy» [ 18, ¢. 213-214];

«Cmuns mosu — 1. PI3HOBU MOBH, 10 XapaKTEPH3YETHCS 0CO-
OmBocTAMH y BiOOPI, CIOTYUeHH i oprauisauii MOBHHX 3ac00iB
Y 3B’S3KY 13 3aBJAHHAMH [OBiIOMIEHHS. 2. CTHIIb SK OfHA 3 TIij-
CHCTEM CHCTEMH MOBH Ha BifIMiHY BiJl CTHJIIO MOBJIEHHS K 3aCTO-
CyBaHHs Takol mincucremu (a00 KoMOIHalii TakuX miIcHcTeM) JI0
THIOBHX C(ep 3aCTOCYBaHHs MoBIeHHs» [18, c. 214];

«Cmunb Moenenns — 1. 3aCTOCYBaHHS MOBHOTO CTHITIO B MOB-
nexHesiit cdepi. 2. OHe 3 TUIOBMX 3aCTOCYBaHb MOBHOTO CTH-
mo (abo komOiHAawii MOBHMX CTHIIB) Y MOBICHHEBiHl cdepin
[18, c. 214].

Jlns Teopii i MpPaKTHKM BiiCbKOBOTO IEpEKIaly MPHHIMIO-
BO BAXJIMBUM € TOHATTS «yHKyionanvHull cmuiby. Sk 3a3Haqae
LB. ApHonbj, «Ha3Ba «(YHKIIOHATBHUI CTHIBY» BUAAETHCS [0-
BOJI BJAJIOI0, OCKIMbKHM crieluika KOKHOTO CTHJIIO BHUILTHBAE
3 0c00MMBOCTEN (YHKLII MOBH B KOHKPETHIi c)epi CTIUTKyBaHHS»
[31,c. 245].

Bararopiunnii 10cBif 1 MpaKTHKA 3aCBIAUYIOTh, IO OLIBITICTD
BICHKOBHX TEKCTiB, i3 AKMMH MA€ CIPaBy BifCbKOBHIi MepeKia-
a4, hYHKIIOHYIOTh Y MekaX YOTUPbOX ()YHKIIOHANbHUX CTHIIB:
1. po3mosnozo (cmunb nOBCAKOCHHO20, HEOPMATLHOO CHIIKY-
6anHs); 2. 0ghiyiitHo-0in06020 (cmutb GopMaTbHO20 CHITKYBAHHS);
3. inghopmayinino-nyéniyucmuunozo (cmuno npecu, 3MI media,
[HMepPHem-6UOaHb); 4. HAYKOBO-MEXHIYHO20 (CIUTL HAYKOBO-MeX-
HiYHOI Timepamypu).

Hucepenyitino-eusnavanshumy s BifiChKOBOrO IMepekiany
CITiJT BBAYKATH THIIOBI CTHJIbOBI O3HAKH CaMe X ()YHKILIOHATLHIX
cultiB. Lle 3aranbHe mpasuno A BilicbkoBoro nepeknany. Oxkpemi
BHUMAAKH (YHKLIOHYBaHHS MEBHOTO BIfCBKOBOTO TEKCTY Y cdepi
XYOOIICHBO-NOEMUUHO020, KOH(eciliHo20 a00 SKOCh IHIIOTO CrHu-
10 / nidcmunio po3rsaTy He OyaeMo, TaK caMo K 1 IPUKIAIH, 10
CBiUaTh PO BIACYTHICTh YiTKO OKPECICHUX KOPAOHIB MK (yHK-
LiOHANBHUMH CTHISIMH, TIPO IO 0arato HamucaHo.

Y nepexnadi 8iticbKogux mexcmig pisHux QyHKYIOHATbHUX CIlt-
78 ¢1i0 3acmocosysamy maxuil VHieepcaabHutl nioxio: paraeMo
aJIeKBATHO TepeNaTH KOMYHIKAaTHBHY (YHKLiI0 (HACTaHOBY), ce-
MAHTHKY, CTHJIb 1 CTPYKTYpY BiliCbKOBOTO TEKCTY BHXIIHOT MOBH,
3 000B’S3KOBMM ypaxyBaHHSM KOMYHIKaTHBHOI CHTYyaLi, iparma-
THYHAX ACTEKTiB, KAHPOBO-CTHIICTHUHAX 1 Y3yalbHAX HOPM Ii-
JbOBOT BiCHKOBOI MOBH, 1110 PUIHAT /TS [IEBHOTO BULY BIliCHKO-
BHX TEKCTIB.

Kanpu eiiicokosux mexcmis. 3a ouinkoro JLJI. Hemobina,
(HAUOTTLUL IOBHO MeOpis BIlICbKOB02O NepeKnady npedcmagiend
6 npaysx I'M. Cmpenkoscokoeoy, KAl «dae QemanbHy Kiacudgi-
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KAuito Jcanpie IICbKOGUX MEKCIie, ONUCYE 8UOU OisTbHOCTI Bill-

CbK08020 NepeKa0aua, po3kpusac npobiemu nepeknaoy ilicbkogoi

MepMiH0I02IL, PO3ULPYBAHHS BILICLKOGUX CKOPOUeHb | pobomy 3
crosrukamu i dogionuxamuy [18, ¢. 220].

[Hiiicro, ['M. CTpenkoBcbKOMY HaleKuTh 4eCTh MEPIIONo Hay-
KOBOTO OIHCY Jicaupig siticvkogux mekcmie y MoHorpadii «Teopis
i mpakTuKa BilicbkoBoro mepeknaay» [19, ¢. 99-141]. Mu Bike KoH-
craryBaiu Toil akr, mo y il npai [.M. CrpeskoBcbkuii 31e0i1b-
IIOTO TEOPETHYHO OOIPYHTOBYE MPOONEMATHKY 3aralbHOi Teopii
TepeKiajy, He HaJla€ HAYKOBOTO BH3HAYCHHS XKOMHIH CrICIiabHiH
MeTaMOBHill ofuHHI KoHuentyansHoro anapary TBIT y dopmari
JOTTKO-CEMAHTHYHOTO aNTOPUTMY IOHATTS — TEPMiH — BU3HAUCH-
H» [3, c. 11-12]. Ta He 3 yciMa BUCHOBKAMH BHCOKOTIOBAKHOTO
MeTpa BifiCHKOBOTO TepekIIajy o0 KaHPOBO-CTUILOBOI CIeIH-
(ixu BifiCHKOBHX TEKCTIB MOHA IOBHICTIO i OIHO3HAYHO TIOTOJTH-
THCA. JleTanbHa apryMeHTallis 3 IbOT0 MUTAHHS € TEMOK0 OKPEMOIO
CTATTi, TOMY 3a3HaYMMO TOIOBHI 3aCTEPEIKEHHS.

To-nepuie, I'M. CrpenKkoBCbKHUil PO3MIAHAE MOHATTS KaHpPY
B BIliCBKOBOMY TEPEKIaJi (Liuie CMOCOBHO NUCMOBUX MEKCIBY,
BIH 3QUIHINAE «N03A C(ePolo OCTIONCeHHS. 6CT YCHI MeKCmu, 1o
Maromp micye 6 npaKmmﬂ BilICbKOB020 nepema()y» [19, ¢. 99], mo
3HaYHO 0OMEXKYE CTYMiHb CKCTpaHOJISIHH BHCHOBKIB 1010 KaHPO-
BO-CTHJIbOBO] CTIELM()iKK BiiCHKOBHX TEKCTiB Ha BCIO LAPHHY Bili-
CBKOBOTO TIepeKIIay.

Ho-dpyee, T M. CTpenkoBcbKuil BULLIAE «3a (hyHKYyioHATbHUM
NPUSHAUEHHSM | 3MICHIOBHOK CHPAMOGAHICIIO) THIIE «06I 6i00-
KpeMJieHi 2pynu mekcmig: mekcmu inhopmayitino2o 3vicmy i mex-
cmu, wo peaiamermyromy dcumms ma Oisivricmoy [19, ¢. 100],
y SKHX BHOKPEMITIOE YOTHPH Ta 1BA JKAHPHU BiJNOBITHO, A0 SKHX
J07a€ CHOMHUH XKaHp — BilicbkoBi Memyapu [19, ¢. 99-100].

To-mpeme, KopekTHE W HECyTepewTHBe BHOKPEMICHHS CIie-
IiaMbHUX JKAHPIB BiHCHKOBHX TEKCTiB 32 CTPOTMMH HAYKOBHMH
mapaMeTpaMi He 3aBKIM MOXIMBE i JouinbHe. Buokpemmeni
['M. CTpenKkoBCbKIM «dtcapu 6iticbkog020 nepexiadyy HaBpsy 4i
MOKHA BBAKATH YHIKaIbHO-CTIEH(ITHAMH.

JlocBin i mpaKTHKa CBIUaTh, 1O JUIS 6iliCbK08020 mekcmy (TeK-
CTy BilicbKOBOI TeMaTHKH / XapakTepy / cipsMyBaHHS a0o 3paska
BICKOBUX MatepialliB), KU MPETEHIyE HA 3BAHHS (JICAHPY,
3aBKIM MOKHA 3HANTH Jyxke OMM3bKuii (QyHKLIOHATBHO-CTHITIC-
THYHAI QHATIOT B 1HILIIH ramy3i MTTepaTypHOro, CyCIiIbHO-NONITHY-
HOTO, HAYKOBO-TEXHIYHOTO 200 CTIEianbHOTO MepeKIay.

Ha Ham morsin, eHAM BHHATKOM MOXE CIyTyBaTH Crpo0da
HAYKOBOTO OOIPYHTYBAHHS «icaHpy 00106Ux DOKyMeHmiey Ha Mijl-
CTaBi BUOKPEMJICHHS YHIKAIbHUX TH(EPEHIIHHO-CTHIBOBHX 1 JKaH-
POBHX O3HAK Di3HHX BHJIiB JOKYMEHTIB BiCKOBOTO YMpaBMiHHS,
JeTanbHUH CTPYKTYPHO-CEMaHTHIHKH 1 TepeKIa103HaBYMi aHami3
sxux Omuckyde 3poounmu JLJL Hemobin y mpami «[lepexnaj 6oiio-
Bux gokymentiB apmii CLLIA» [32] i toii se ['M. CtpenkoBcbkuii
y npaui «[lepexnan 6orioBux noxymentis Bynnecsepy» [33].

Kanposo-cmunvosi napamempu  6ilicbko6020 nepexaaoy.
Creundiky BificbkoBoro nepexnany B Ykpaiti 00’eKTHBHO BU3HA-
Yal0Th TaKi OCHOBHI napamempy (03Haxu), Mo MarTb 000B’A3K0-
BUIT XapaKTep:

— 8U0 nepeKaady 3a NPUHAYEHHAM — CheyianbHull;

— chepa cycninvrozo npusHaueHHs — OisnbHICMb 30POUHUX
Cun Yxkpainu (BilicbkoBoro (opMyBaHHS i3 HEOOXIIHUM piBHEM
0010B0I TOTOBHOCTI Ta 00€3IATHOCTI, Ha fKe BIAMOBIAHO 10 KoH-
CTUTYLI Ta 3aK0HiB YKpaiHH OKIAJal0Thes 3a0€3MeYeHHs BOEHHOT
Oesmexu i 000pOHU JepiKaBH, 3aXUCT ii CyBEpEHITETY, TEpHTOpI-
JBHOT IIUTICHOCTI 1 HEIOTOPKAHHOCTI);

— cghepa cneyianvnozo npusnayenns — JI3B, SupoM SKoro ciy-
TYE nepexiaoaybkuli cynposio;

— 20106Ha (QyHKUiA — MIDICKYI6IYPHA. KOMYHIKAMUgHO-1o-
cepeonuybka Oisibhicmy (y (GOpMi MOCITIIOBHOTO 1 CHHXPOHHOTO
TiepekIay, a1anToBaHoTO TPAHCKOBAHHS, peliaryBaHHs, pedepy-
BAaHHS i aHOTYBAHHSI BIHCHKOBHX TEKCTIB);

— 6U0 nepexady 3a MOGNEHHCB0I0 JiIbHiCHII0 — YcHul (TIEpe]-
0ayae ayJiitOBAHHS 1 TOBOPIHHS) 1 nicbMOGUL (WUTAHHS 1 TTHCHMO);

— cneyianvui nideuOu — GilicbKOGO-NONIMUYHUL NePeKIad
(BIIII); eiticvkogo-mexwiunuil nepexnad (BTII); siticokoso-mexHiu-
Huil nepexaad (BCII);

—cneyianbHuil cyo’exm — iticokosutl nepexnaday («odinep-pino-
J10T, Ipo)eCiitHO MirOTOBMIEHHH KOMIICTEHTHIH MOBHIH TIOCEPE/HIK,
10 Borofie chopMOBAHIMH Ha PiBHI BHILIOT OCBITH MDKKYIBTYPHUMI
KOMYHIKaTHBHIMH (O1TiHIBATLHIM, TICHXOMIHTBICTHYHUM, MOBITEH-
HEBO-PO3YMOBHMI) Ta HIIMMH CIELialbHIME KOMTIETEHTHOCTSAMI
115 BUKOHAHHS (yHKIIiH 1 3aBanb JI3B» [3, c. 13]);

— cneyianvni ymosu npogeciinoi dianbHocmi — UKOHAHHA
3a60anb JI3B y 36uMaUHUX Mma eKCPEMATbHUX YMOBAX GilICbKOBO
o, w0 nepeddauaioms pediibiy 3azpo3y OIS 0COOUCIO20 IHCUM-
ms Ui 300p08 "5 SIK Y MUPHULL, MAK 1 Y 60EHHULL UAC;

— GIliCbKOBO-KOMYHIKAMUGHA CRPAMOBAHICIY MEMAMUKU Ha
PieHI maKpomexcmy (8ilicbK068020 MEKCHLY) — 6 MEHCAX CeMAHIMUYHUX
1078 (BIlICLKOBUILY, «BOCHHULLY, «OOLI0BULLY, (3OPOLHI CUMUY MOWO;

— HaAgHICMb cheyianvhol memamuynol 2pynu Gilicbkoeoi ek-
CUKU 8 MAKPOMEKCHI — 00 €KMUBHO KA3YE HA HANEICHICIMb MeKCHy
00 chepu giticbkosoeo nepeknady (y MOBO3HABUIH TeOpil MPUIHATO
BHOKPEMJTIOBATH SIK MIHIMyM JIBA THIIM TEMATHYHHX JICKCHUHUX
TPYII B TEKCTL: MMeMAMuK0-MO8HI (MeMamuKo-ceManmuyni) — 3a Xa-
PaKTepOM TPEIMETHO-TIOHSATTEBOTO B3AEMO3B’A3KY i POjI0-BUI0BH-
MU 3B’ S3KAMH T MeMAMUKO-MOBICHHEST (CUMyamueHi) — 3a Xapax-
TEPOM B3aEMO3B’ 13Ky 31 cheporo 3acTocyBanHs MoBH |33, ¢. 232]);

BusiBOM aHpOBO-CTHIIBOBOT caMOOYTHOCTI BifiCbKOBOTO Tiepe-
KIay TakoK € MapaMeTpy, sKi, X04 1 3aikcoBaHi y criemianbHiil
HAYKOBIH JTiTepaTypi K AMQepeHIiiiHi 17s BiiicbKOBOTO MepeKay,
MaloTh HE00O0B A3KOBUI XapaKTep — (aKyibmamueHi cmpykmyp-
HO-CeMANMUYHT NAPaAMemp:

— enuKa MeEpMIHONOZIUHICHY [ ZPAHUYHO MOYHE, Him-
Ke euxnadenns mamepiany (JLJ1. Hemo6in [16, c. 13; 17, c. 10;
18, c. 32]) — He 3asaicou 0606 A3K06i y 6ilicbkosomy nepekiadi (3a-
JNIEKUTH Bill BUIY TEKCTY, KOMYHIKATUBHOI HACTAHOBH, KOMYHiKa-
THBHOI CUTYallii, TParMaTHYHUX YMOB CIILIKYBAHHS TOILIO);

— giOHOCHA Gi0cymHicHMb 0OPAZHO-EMOUTIIHUX GUPAINCATTLHUX
3acodis (JLJI. HemroOin [16, ¢. 13; 17, ¢. 10; 18, c. 32]) — He posno-
BCIOONCYEMbCA HA OeAKI UOU YCHUX | MUCLMOBUX GILICHKOBUX THeK-
cmig (He(opManbHe YCHE MOBIEHHS BifiCbKOBOCITYKOOBIIB, Mpo-
TAraHjMCTChKi JMCTIBKM, TEKCTH i1H(OPMALIHHO-TICHXONOTTYHOTO
BILTHBY Ha IPOTHBHAUKA, KAPUKATYPH i aHEKH0TH Y BificbkoBuX 3MI);

— HEPesajcHo NUCbM0Ba (Popma RPOOYKYSAHHA GiliCbK06020
mexcmy.

OpurinansHoro HaM Buaaethes 1 mymka [.B. Hemepiumpko-
TO TPO NOEOHAHHA V BIliCbKOBOMY NEPeKAadi (8ilicbKkog02o ma yu-
8i1bH020 00pazie muciennsy: «BilicbkoBuil epeKIaj, TOEIHYOUN
B c001 IKOCTI SIK BICBKOBOTO, TaK i MBLILHOTO MPoQecioHana, BOu-
pae B cebe Haiikpanti pucu 000X cuctem MucieHHs» [34, ¢. 307].

Bucnosku. 1. HaykoBo-merononoriuny ochoy TBII, kpim
3arabHOHAYKOBHX a0CTPAKTHHX TOHATh HAayKOBOTO IHCKYpCY
Ta CIeIialbHuX TMOHATh MEPeKIafo3HABUOl HAYKH, TaKOK Qop-
MyI0Tb 0a30Bi MOHATTS (iN0NOr0-MOBO3HABYOr0 PiBHS, IO Ma-
H0Th MIKTUCIUILTIHAPHUE XapakTep, 30KpeMa «CTHIbY, KaHDY,
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«TEKCTY, SIKi IOTPEOYIOTh CTIELIATbHOTO AHAN3Y B ACTIEKT] 3aBIAHb
1 cepn QyHKLIOHYBaHHS BICHKOBOTO MEpeKIay.

2. 'Y mpoaHani3oBaHiil HayKoBiil JTiTepaTypi KaHPOBO-CTHIIBO-
Ba crienudika BificbKOBOTO MepeKaTy MpeAcTaBleHa IMILTIUTHO
(3a BunsitkoM mpanti M. Crpenkosebkoro [19, ¢. 99-141]), sxici
03HaKH a00 MapaMeTpH BICHKOBOTO MEpeKIay SK OKPEeMOro BUIY
CIIeLiabHOTO NEPeKIay YiTKO He OKpECIeHi.

3. KaupoBo-cTinboBa crienudixa BificbkoBOTO nepeKmay, Ha-
camnepest, MPOSBMAETHCSA Yepe3 XapakTepHi 0co0nmMBOCTI 00 €KTa,
npenMeTa i cy0’ekTa BilicbkoBOTro mepeknany, GyHKLil cayx00Boi
JUSUBHOCTI BIFCHKOBOTO TIEPEKIIA/Iaua, 1HIII CIeIiaibHi KOHIIENTY-
albHi IOHATTS TEOpii BiCbKOBOTO MepekIIajy, ki Oymi MociI0BHO
BH3HAYCH] i IPE/ICTABIIEH] ABTOPOM YIIPOHOBK OCTAHHIX POKIB.

4. Ha mixcraBi BHOKpEMICHHS TONOBHUX O3HAK BiHCHKOBOTO
Tepeknazy, BU3HAYCHHS a00 YTOUHEHHS CTIelialbHAX METaMOBHHX
O/VHALG KOHLENTYATbHOTO anapary Teopii BiCbKOBOTO TlepeKiazy,
3 ypaxyBauHsM Oaratopiunoro (1992-2017 pp.) nocBiny AocipKeH-
Hsl Teopil i MpaKTHKHM BifiCbKOBOTO Tepekiany B YkpaiHi 3amporo-
HOBAHO OCHOGHI (0006 3K06i) Ta harynbmamusti (Heo006 13K06i)
KaHPOBO-CTHJIBOBI MIAPAMETPH BIHCHKOBOTO MEpeKazy.
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Bbanaoun B. B. )KanpoBo-cTuneBasi cnenuduka BoeH-
HOT0 MepeBoaa

AnHotranus. Ha OCHOBaHWH BBIIENICHUS XapaKTEPHBIX
MPU3HAKOB BOGHHOTO IEPEeBOJA, ONPEICTICHHUsS HIM yTOUHE-
HUS CTIEIHATBbHBIX METas3bIKOBBIX SMHUI] KOHIENTYILHOTO
armapara TeOPHU BOSHHOTO IIePeBOJIa, C YIETOM MHOTOJICTHE-
ro (1992-2017 rT.) ombITa HCCIENOBAHUS TEOPUH U TTPAKTHKH
BOEHHOTO TIepeBo/ia B YKpauHe MPeyIOKeHbI OCHOBHBIE (00s1-
3aTeNbHbIe) M (aKyJIbTaTHBHBIE (HEeoOs3aTebHbIE) >KaHPO-
BO-CTHJICBBIE TApaMeTPhl BOGHHOTO TIEPEBOIA.

KuioueBble ci10Ba: nepeBoioBeIeHNe, BOSHHBINA IEPEBO/I,
TEOpHsI BOGHHOTO MEpPEeBO/a, BOCHHBIW TEKCT, (PYHKIIMOHAIIb-
HBIA CTHIIb, )KaHDP.

Balabin V. Genre and style specificity of military
translation

Summary. The author analyses typical and specific fea-
tures of military translation, defines or redefines special
metalanguage units of the military translation theory’s con-
ceptual construct, and describes fundamental (mandatory)
and optional (non-mandatory) genre and style parameters of mil-
itary translation on the basis of his long-standing experience
(1992-2017) in the field of military translation theory and prac-
tice in Ukraine.

Key words: translation studies, military translation, mil-
itary translation theory, military text, functional style, genre.
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VIIK 81°255:(808.7+61)

Ilosoposniox P. B.,

00KMOP (LI0NI0IUHUX HAYK,

doyenm ragedpu TIIII 3 aneniticokoi mosu
Incmumymy ginonoaii

Kuiscvrcoeo nayionanvroeo yrisepcumemy imerni Tapaca Llesuenka

MEJIMYHU HHEPERJIAJ] AK 3ACIB
[TOITYJIAPUS3AIII BIOMEJMYHNX S3HAHD

AnoTtania. CTaTTI0O TPHCBIYCHO NOCIIHKCHHIO CTpare-
i momymsapu3anii 6ioMeINYHHX 3HAHb y mepexani. [Ipupo-
Jla MEIWYHHUX TEKCTIB KOPEIIO€ i3 3aKIaIeHUM ITOTCHINIAIOM
JOCTYITHUX 1 MPAKTHYHO 3AIHCHEHHUX aaNnTalifHUX 3MiH, 110
BU3HAYAIOTECS TOTpebaMu IiTb0BOT ayAUTOPii, CKOIIocoM i pe-
CypCHOIO 6a3010 3aMOBHHKIB ITEPEKIIATY.

KarouoBi cioBa: mnomysspusauis, TpaHCIOPTYBAHHS
Ta IMIOPTYBaHHS TEKCTY B LILOBY KyJbTYpY, €THUHI I eMiuHi
TEKCTH, 1HAUICHI3aIlis.

Mocranoska npodaemu. [lomynspusanis Haykn — e mporec
PO3MOBCIOIKEHHS HAYKOBHUX 3HAHb Y AOCTYMHIH (opMi s WHPO-
KOTO KoMa JIrofiel, 0 MatoTh PiBEHb MiATOTOBAEHOCTI IS OTPH-
MaHHs iH(OpMaLi, K TPABHIO, HIKIHMH, HIK BIANOBIIHNI piBEHb
TIITOTOBNEHOCT  BiNpaBHuKa. Haiimommpenima oHToNOr4Ha
MoJIenb MomyIsApu3arii mependadae CBOEPIAHIH «repeKnamy cre-
11iaN1i30BaHUX 3HAHb MOBOIO MAJIOMiATOTOBNEHOTO aj[pecara, 110 He
€ haxiBueM y KOHKpETHiil Taiy3i 3HaHb, SKa OPOIKYE i KOHTEK-
CTyanisye crenianbHy iHGopMaiio. Buxoasuu i3 nporo nonosxeH-
HSl, MGIMYHHH [IEPEKIall 3a CBOEKO CYTHICTIO € MOABIHHAM 3ac000M
TONy/pH3aLlii 3HaHb B iHTPa- Ta HTEPMOBHIH MIOMUHAX.

Ananiz octanmix nocuimkens i myGmikamii. CydacHe me-
PeKIa/I03HABCTBO CTa€ JAeAani MparMaTHYHilIM, HAMaraloduch
BI/ITIOBI/[ATH 3aITUTaM CYCIILIbCTBA, SKi ICTANI3YIOThCS, YCKIIA/HIO-
I0ThCS, JIOTIOBHIOIOTBCS, YTOUHIOIOTBCA, KOPEMIOIYN 3 HOBITHIMA
iH(opMatiiiauMu modansHIMA npotiecami. OCTaHHI BUMAraroTh
YiTKOI Ta OJIHO3HAYHOT BEPOATBHOI Pelpe3eHTAIlil 3 METOH T0CKO-
HAIIIIOT KOMYHIKAIIi,

OnHak mo3a YBarow J0Ci 3aJMIAIOTECS KAHPOBI 0COOMMBOCTI
TEpeKIIay METUYHAX TeKCTiB. Tak, HOro KOHIENTYaIi3yHoTh Sk 3aCi0
TOJI0MAHHS He30irB KOHLENTYaTbHO-TIPEIMETHIX OOIIMPIB KOMYHi-
KaHtiB [4; 6] abo momynspusaii excrieprroro 3HauHs [1]. [lnaxu
HATXO/PKCHHS Oi0MeIMUHOT 1H)OPMAILTi 710 CMOXKHMBAYA BUBYAINICS
B paMKax MapajiirMi «IMIOPTYBAHHS — TpaHCTIOPTYBaHHD» [3], a
THIIOJIOTIS TEKCTIB, BIATIOBIAHO, SIK IMXOTOMIS €THYHHX Ta EMIYHHX

(nCREHEpT)

Puc. 1. AnanrroBana Mozetb momy isipu3anii
Oiomeamynoi inopmanii 3a M. Bykki [1, c. 4]
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TekctiB. E.T. Uepy 3anporonyBaB peBoIIOLiiHY TEOPir0 TOKPOKOBOT
TOMYJIAPU3AILI TEKCTIB Y TIepekIajii Yepe3 pyx BiJl HyIb0BOI ajianTa-
11{i 710 TIOBHOT 1HMreHi3alii iTb0BOro MPoIyKTy [2; 5].

Merta cTarTi mondrae B TOMy, 100 BHKOHATH KOMIUIEKCHHH
aHaJii3 0coONMBOCTEI IBOMOBHOI OTOCEPE/IKOBAHOT TPAHCIIAIIIT Me-
JMYHOT iH(OpMAIlii B TIEPCIIEKTHBI NEPEKIIajy, N0 BILIMBAIOTH HA
PO3BIi KOMYHIKaILii «TiKap-TIAIIEHT.

Bukian ocHoBHOro Matepiaiy. 3riiHo 3 TCOPETHYHOH MO-
JEIUT0  TOMYApH3amii HayKi, 3ampomoHoBaHoo [. Maepcom
[4, c. 266], anpecanrt (aBrop) (axoBoi iHopMaILi BUIAETHC aB-
TOPUTETHOK (Irypoto, HOCIEM EKCTIEPTHUX 3HAHB 1 HABHYOK, TOJI
SIK LJTbOBA AYUTOPIS CIPUAMAETHCS HAM SIK «PO3TIOTa, PO3CisiHa,
Heudepeniiiopana i macusHay [6, c. 4]. 3Biacu MeTaopa periu-
nienta — tabula rasa, «4MCTOT TOUIKM HEBIIAHHS, Ha SKY HAYKOBIII
HAHOCATH 3HAHHS [4, ¢. 206], 1110 € Tyxe OMM3bKOI0 10 KOHUEMIiT
azpecara B MOJIEN OIOCEPEIKOBAHOTO JBOMOBHOTO CIILIKYBAHHS,
AKAM €, 30KpeMa, MeInuHuii mepexnan. Brmacue tomy M. bykki
[1, . 4] Henapma MOPIBHIOE MOMY/IAPU3ALIII0 HAYKH 3 IEPEKIaioM, a
P. Bitni onucye i sik mpotiec BiiTBOPEHHS EKCIIEPTHOTO, €30TePHY-
HOTO 3HAHHS «TIPOCTHMH CIIOBAMH JJTS IITPOKOTO BXUTKYY [6, C. 6].

CBiTYEHHSM TOTO, 110 NIOMYJIAPH3ALLis 3HAHD BifOYIACH, € HasiB-
HICTb OJTHI€T (4M IEKLIBKOX) 3 HUKUCOTINCAHNX PHC:

— pO3BaKANbHHN XapakTep BUKIAY iHhOpMALT, mpsiMa ajipe-
COBAHICT;

— aKIEHT Ha YHIKaJIbHOCTI 400 HOBATOPCHKOMY XapakTepi mpei-
CTaBJICHNX J[aHUX;

— 3aJIyUeHHS 10C1 HE I0CITIDKEHNIX TEOpiH, TEOPETHKO-METO[0-
JOTiYHA HOBU3HA JOCIIIIKEHb;

— TeHepaJIi3aLlis, CIPOLICHHS HAYKOBHX KOHICIITIB,

— aneITIOBAHHS JI0 a[pecariB 3 MOBHUM OpakoM abo HecTayero
3HaHb B OMUCAHII IAPHHI, TIIyMayeHHsI CTIEIiATbHIX TEPMIHIB;

— CHHTe3 HOBHX KOHIIETIIiii IHTEpIUCIMILTIHAPHOT CTIPSMOBAHO-
CTi, METOTHK YNPOBADKEHHS 200 3aCTOCYBAHH CIIEIiATbHIX 3HAHD;

— 3aCTOCYBAHHs METAd)Op Ta AHANIOTH 11 pO3’ICHEHHS CKIlajl-
HUX a0CTPAKTHUX KOHIIEMTIB.

Puc. 2. Monean nonyasipusanii 6iomexmanoi inpopmaii
SIK 0THOCTOPOHHBLOT TPAHC/ISIII 3HAHD
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[lo3a TiM cepex BUABIB MOMY/SpH3aLIii NaHIBHA POJIb 3aKpirLie-
Ha 32 CTPOLIECHHAM (chnﬂi(biKauie}o) 10 TIOPSTT 3 eKCIUTIHTALLi-
€10 (1)1rypye B nepeme yHiBepcaniii nepexiany. [lepenbauaernes,
1o plBeHb CKIaHOCTI (HayKoBOCTI) iHQOpMaii 3MeHIIyeThCs
B npoueci momynspusanii. Otxe, M. Bykki 3amposajus wwe ofHy
Metadopy MOmynspu3alii, OTOTOXHHMBIIK ii 3 BOPOHKOIO, B SIKild
IIMPOKHMH OTBIp BiIBEJEHMI EKCTIEPTHHM 3HAHHSAM, a BY3bKHH —
3HAHHSM peruieHTis [1, ¢. 4].

[Ipouec momynspu3anii 3HaHb TPAIULIHHO PO3TISAAABCS SK OfI-
HOCTOPOHHSI TPAHCIISAILIS 200 IMCEMIHAILIS IAHKUX Y TIPOLIECi mpodhe-
ciiiHo-HempoeciiiHoi KoMyHiKarlii. 3BiICH TBEPIKEHHS PO Te, 1O
3100yTTS [UPOKUM 3aralioM CTELianbHIX 3HaHb «Ma€e 00MEKEHHI
coliabHi HacTiaKm» [6, ¢. 5].

OCHOBHOIO Ti/ICTABOIO 17151 KPUTHKH OXHOCTOPOHHBOTO MiIXOTY
710 TPaHCIALLT 3HAHb € TPAHMYHUI MO Ha TIXOAM A0 «TPAHCTIOp-
TYBAaHHS) # «IMIOPTYBAHHS» TEKCTY B LUIBOBY KYMBTYpY. 3TiHO
3 MOJENIOK «TPAHCTIOPTYBAHHS», ABTOPUTETHE /HKEPENO 3ampoBa-
JDKYETBCA B CTIOKMBALIBKY CITBHOTY Tak IIBHJKO, MO PELUTEHTH
HE BCTHTAIOTH AKICHO aJaNTyBaTH HOro abo 3amponoHyBaTH aHalor,
TIOCHJTIOK0YH iHTEpepeHLIito 3aXiHOT THIBOKYBTYpH 3, ¢. 29]. Ha-
TOMICTb «IMIIOPTYBAHHS TEKCTIB BKITIOYAE MEBHY aJaMTALlilo, IpoTe
BOHA € JIy)ke 00MEXKEHOI0 BHACTIIZIOK TOTO, 1110 aBTOPH LLIBOBOT BEp-
cii BBaKAIOTh, 110 BHECEH] 3MiHI MOXYTb HETaTHBHO MO3HAYUTHCS
Ha HayKOBOMY XapaKTepi i J0CTOBIPHOCTI BUKIAJIEHHX JAHHUX.

[onin TekcTiB Ha «ETHYHI» Ta «EMIYHD» BioOpakae MCHX0-
METpUYHE OAueHHS MePeKIaI03HaBYOl JMIeMH PO TIePeBAKAHHA
OUYKCHHS HAJl OJOMAIIHEHHAM, PeNPOLYKTHBHIX cTpareriii Haj
aJlanTHBHAMH a00 HaBnaku. Tak, «eTHUHI» KOHCTPYKTH BBAXKAOTh-
Csl YHIBEpCATBHUMA H KyJBTYPHO-HEHTPATBHIMH, a OTXKe, OLMbII
HAYKOBUMH i JOCTOBIPHMMI, TOJ SIK «EMiUHi» € eTHOEBIAHTHAMH
it opurinansHiMy. HaamipHe ToKiHHS 10 Oyb-SKOTO i3 LIUX MOMH0-
ciB Hece B 001 iHTepeHTH] 0OMEKEHHS.

PanukanbHo-«eTHUHMI) TIIXiA 10 TOMyASpu3alii € eTHo-
LEHTPUYHEM, @ OTXKE, CHPOLIYBATBHMM Ta y3aralbHEHHM, i, K
Oynb-sike OuyKeHHS, 301/HIO€ TeKcT y mepeknani. [lo3a tnM pamu-
KalbHO-«EMIUHHI» MiIXi Pe3ylbTye OpakoM MiIKKYIBTYpHOI 3i-
CTaBHOCTI JUKEPENBHOTO I 1[iTHOBOTO TEKCTIB.

LlikaBo Takox Te, IO B NCHXOMETPii came «eTHYHHMID» KOH-
CTPYKT TI0B’SI3aHHH 13 KaTeropieto iHBapiaHTa, OCKLIbKH BUMAarae
«aJIeKBAaTHOCT] Yepe3 YHiBepCalIbHICTb», TOOTO MPABHIBHUM YBa-
KAETCS JHIIE T€ BiATBOPEHHS, SIKE € 3po3yMiJlMM Oy/b-siKOMY pe-
LMIIEHTOBI. 3 {HIIOTO 60Ky, (HAB’A3YBAHH EMIYHOTO KOHCTPYKTY»
TIPH3BOZIMTH 0 TOTO, IO LIHHOCTI OHie KYTBTypH, 33BH4aii Me-
TPOMOi, 32CTOCOBYIOTHCA Y BUIVIA/I aKCI0MOTTYHIX KPUTEpiiB B iH-
uiit. [loyibHe siBHIIE MUPOKO AOCTIIKYETHCS TIOCTKONOHIATBHIME
TEOPETHKAMH TepeKIay.

E.T. Yepu [2, c. 984] mpomoHye Taky TaKCOHOMil0 pisHOBHIIB
aJianTaiii HayKoBUX TEKCTIB y MEpeKNaji, KOKeH i3 AKuX BiH Ha-
3uBae «kpokamm» abo pismsamu. [lepenbauaerses, mo BUXOASYH
3 MeTH (skopos) i JIOCTYTIHHX pecypciB, aBTOPH LiTbOBO Bepci'i TeK-
CTY 3YIHHATHCS HA OTHOMY 13 3aNPONIOHOBAHMX KPOKIB 200 plBHlB

Haiinmkyuit piBeHb YBaKA€THCA «TIPUMYCOBO-ETHIHAM 1 TOMY
HeOakaHMM, X0ua if YacTo HeMHHYYHM yepe3 Opak KOWTiB i cTHCI
TEPMiHI BUKOHAHHS mepeknany. «[[pumycoBo-eTiyHay nomymnipu-
31l ACOLIETHCS 3 TPAHCKOYBAHHAM KOHLEMNTIB 1 MPAKTHKYETh-
cs B KpaiHax, /ie OCBiueHE HACENEHHS BONOIE MOBOKO OpHIiHATY
xo04a 0 B oOMexeHux pamkax. Tak, [HaukaTop THIIB 0cOOHCTOCTI
Maepc-bpirr3 (aner. Myers-Briggs Type Indicator, MBTI) nobytye
cepen ncuxonoris Cximnoi €spormu (bonrapii, Yroprmusi, [ombui,
Pymynii, Cep6ii, Ykpainu) B anrioMoBHil Bepeii 3, c. 36].

Ha npyromy piBHI momynspusaiii CrOCTEpIra€Thes NiHTBiC-
THYHUH (00 CreliabHuil) epeKia, SKuil ToKie 10 OyKBaizMy
il TOBHICTIO BUKJIIOUAE ajantaiiio. L[i XapakTepucTuku CBiTYaTh
TPO TIPUMYCOBY €THYHICTD MiAXOIY Ta 00MEKYIOTb IMOBIPHICTb HOTO
BUKOPUCTAHHA B MUKKYNBTYpHil Tuiompsi. JIpyruit piBenb momyns-
pu3allii MBUIIE € IPUCBOEHHSM (adoption) OPUTTHATBLHOTO TEKCTY.

[nnurenisanis (ao «KopeHizawify) TEKCTiB, TOOTO MepBUHHA
ajianTaris iX KOHLENTIB 0 UiNbOBOT KYIBTYPH, € JOCHTb CIIOHTAH-
HOIO # He MiJKpinieHa KOTHAMU JONATKOBHMH AOCTIIKEHHIM,
a OTKe, Mae Jmile BUIpoOyBanbHuil Xapaktep. Hampuknaz, min
yac ajantyBanns xamn MaxKapri ans mepeBipkn AuTsduX 31i-
Ouocreii y 3iMbabBe mepekiaayi 3Baxanu Ha CBOi ySBIEHHS TPO
CTYTIiHb 3HAHOMOCTI I Ti3HABAHOCTI KOHLEMTIB, a CBOi IilOTE3N
TIePEBIPSIN HA BUUTEIAX MOMOAIIOT KOMH (& HE HA MEPCTIEKTHB-
HUX pecioHienTax) [3, ¢. 38]. Buxoysuu 3 oTpuMaHux BimoBize,
300paKeHHs MapyCHOTO cynHa Oymu 3aMiHeHi 300paKEHHSIM BaH-
TAXKIBKY, 3ra/laHi B TEKCTI IIEHHI — LEHTaMH, EYMBO — OICKBITAMH,
a cuporn — Kameto. OTse, TIeBHa afanTalis crocTepiranacs, npote
BoHa Oyzia cy0’€KTHBHOIO, a 1i e)eKTHBHICTb 3aTHIIIIACs Hel0Be-
JCHOIO.

[nnurenisanis Moxe OyTH K IPUBHECEHOIO 330BHI (a OTXKe,
TPUMYCOBOI0), TaK 1 BUPOONEHOI0 BCEPEMHI LiTbOBOI KYIBTYPH.
OszHaky iHMreHi3anii TEKCTIB TOMITHI B 3MiHi (afanTauii) Gopmary
(piBens 7 y knacudiranii E.T. Yepya), T06T0 0opmieHHi TEKCTY,
amicTy (piBens 5 y knacugikauii E.T. Yepya), T06T0 ClIOBHIKOBOMY
CKMaji, BUKNaji iH(popMalii, cTparerisx (opMyBaHHS KOHLENTIB
1 300paanbHIX 3ac00ax.

Hepiziko TpanmseThes, o MeMIHi TEKCTH, CTBOPEHI sl pes-
CTABHHKIB 3aXi/IHOTO CBITY, BUSBIAIOTHCS 3aHAATO CKIAIHIMH 171
PO3YMiHHS KOPIHHOTO HACEJEHHS, IO € MEPIIO0 03HAKOKO TOTpedn
B iHgurenHizaii (piBens §). OKpiM CHpOIIEHHS, epeKnatayi Bia-
IOTBCS JI0 YCHOTO BHKIAy 3MICTY B THX BHNAIKaX, KOMA MiCLeBE
HACENeEHHs HE BONOJIE JOCTATHBOI IPAMOTHICTIO (He BMie abo
TOTaHo yuTae, muiie Tomo). [loxiOHa MeTouKa 3acTOCOBYETCS
B po0OTi 3 MalieHTaMH, 10 MAIOTh TIeBHi NOPYIIEHHS KOTHITHBHO
JISTBHOCT], SKi 3aBKAIOTh eEKTHBHOMY CIPUIHATTIO i 00po-
OmenHto iHGopMarii.

HaiiBummm, 1eB’STM, piBHEM iHIMTeHI3aIliT T03HAYEHI 1[LTBO-
BI TEKCTH, B IKUX HEOOXI/IHO /IANTyBATH OJMHHIL BUMIPY UM IIKa-
Ty OLiHIOBAHHS BUPAKEHOCTI NIEBHOT 03HAKM 200 YaCTOTH BUHUK-
HeHHs JOCTiKyBaHOTO siBUIa. Ha 1boMy piBHi, TaK camo K i Ha
iHmmx Bumux pisHax knacudikanii E.T. Yepya, qocnignuk MaroTh
CTpaBy 3 BUMAJKAMH HE CTUIBKM aJaTallii, CKUIbKH «MOHTaKY»
(assembly), TOOTO KOMIIOHYBaHHS ILTLOBOTO TEKCTY 3 HOBHX €Jie-
MEHTIB aBTOXTOHHOTO OXO/KeHHS [3, ¢. 165]. [To3a Tm MeTommKa
«MOHTAXY» B [IEpEKIai MEIMIHUX TEKCTIB Ma€ OOMEKEHe 3acTo-
CYBaHHS, OCKUIbKH BHJIABII PEBHO OXOPOHSIOTH IHTENEKTYalbHY
BIIACHICTb, 3a00POHAIOYM BHOCHTH PajMKalIbHi 3MiHH B CTPYKTYpPY
Ta 3MICT OPUTiHATIB.

Bucnosku. OTxe, MeMUHUI TIEpeKNaj € BaKIMBIM 3aC000M
TOMy/APH3aLlii 3HaHb PO CTaH 310POB’S 1 AKICTb KUTTS JHOMMHN.
BuOip #oro ctpareriii i TaKTHK BinoOpaxkae CTYNiHb BiIKPHTOCTI
LU1bOBOT O10MEMYHOT KYIBTYpH JI0 30BHILIHIX BILTHBIB, & TAKOXK
3aJIEKNATh BiI MIPUPOIM METUUYHOTO TEKCTY (CTHUHOCTI i eMiyHo-
CTi), MOTPeOH B iHJMTEHI3aIlii TOMIO. AJlaIITallis MEIMIHIX TEKCTIB
y TepeKnaji Mae TOKPOKOBY CTPYKTYpY, /€ MepeXijl Bifl HIDKUMX
PIBHIB CKJIAHOCTI Ha BHUIL] BU3HAYAETCS TOTpeOaMHl LIbOBOT ay-
JUTOPIi, CKOTIOCOM 1 peCcypCHO0 0a30t0.

[TepcnexTrBH MOJANBIIAX MOLIYKIB y LHOMY HAYKOBOMY Ha-
npsiMi. PesynbTatit JOCTiTKEHHS MOKYTb CITYTYBaTH METOIOMOTTY-
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HUM TATPYHTSAM YIOCKOHAJIEHHS TIPAKTHKY MEPEKIany METUYHUX
TEKCTIB 1 MIATOTOBKH TMepeKiafayiB, 30KpeMa y BUKIJaHHI HOp-
MATHBHUX JIUCIMILIIH, & TAKOX TUCLMILIIH BITBHOTO BHOOPY CTY-
nenta, cepen skux — «Teopis nepexanyy, « TexHika mepexnamyy,
«AKTyanbHi THTAHHS TIEPEK/IA/I03HABCTBAY, «KaHpoBi Teopii me-
peknay», «HaykoBo-TexHiUHUI TepeKIaT», a TaKoK CIEIKYPCiB
13 IIePEeKIaTy MEIUYHIX TEKCTIB.
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Povoroznyuk R. Medical translation as a tool of
biomedical knowledge popularization

Summary. The article deals with strategies of populariz-
ing biomedical information in translation. Nature of the med-
ical texts correlates with an embedded potential of accessible
and feasible adaptations determined by the target audience
needs, skopos and commissioner’s resource base.

Key words: popularization, “transport and text” and “im-
port and text”, etic and emic texts, indigenization.
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THE PROBLEMS OF TRANSLATION OF FOREIGN TEXTS
AND THE WAYS OF THEIR SOLVING

Summary. The article deals with the main problems
of translation from a foreign into native language. The author
emphasizes the importance of this process. An incorrect trans-
lation can lead from misunderstandings to fatal consequences.
A special role is played by the personality of the translator.
The ability to use person’s own talents during translation plays
an important role in this process. The author also considers
different approaches to solving translation problems.

Key words: translation, analysis, correctness, transforma-
tion, efficiency.

The problem of the research. Translation activities have sev-
eral specific goals, depending on the specific situation and scope.
The main purpose of the translation is to serve as an intercultural
multilingual means of communication between people. In the last few
decades, this activity has evolved in connection with the growth of in-
ternational trade, the growth of migration, globalization, the recogni-
tion of language minorities and the expansion of the media. In this
regard, the translator plays an important role in the multilingual trans-
mitter of culture and information, which tries to interpret the concepts
and contents of various statements in the most accurate way.

The relevance of the study is beyond doubt. The consequenc-
es of improper translations can be catastrophic, especially if it is
unprofessional, and mistakes that are made during this activity can
be fatal. This is especially true in cases of serious misconduct in
the fields of medicine, legal issues or technology.

Obviously, a bad translation can lead not only to a bit of confu-
sion, but it can also be a matter of life and death. Therefore, the goal
of training translators lies not only in the acquisition of orientation
skills in languages, translations and their technologies, but also in
specific areas of knowledge and in professional ethics.

The subject of the research is problematic when translating
from foreign to native language.

The object of the study is the process of translating of lexical
units from foreign into the native language.

The purpose of the study is to analyze the peculiarities
of the translation process, its problems and methods of their solutions.

Analysis of research and publications. A large number of na-
tive and foreign scholars examined the laws, principles and prob-
lems of translation, among them: V. Karaban, Y. Ryzker, V. Komis-
sarov, P. Newmark, R. Bell, and others.

Most theoreticians of translation practice agree that the transla-
tion is understood as the process of transferring of information from
foreign to the native language. However, market is increasingly re-
quired for translators to translate texts into a language to another
than their own. P. Newmark calls this phenomenon a “service trans-
lation”. The scientist also argued: “I assume that most translators
learn to translate into their usual usage language, as this is the only
way they can translate naturally, accurately and with maximum ef-
ficiency. Consequently, most translators carry out translations based
on their native language” [3, p. 25].

This fact makes the translation process more difficult, some-
times resulting in mediocre translations, which, without a doubt,
should be reviewed and edited before printing.

Main material. If translation is a discursive operation involv-
ing language and thought, we must recognize that in art or the skill
of translation we will inevitably face many obstacles.

D. Dellisle emphasizes how thin the translation process is:

“Translation is a hard work that from time to time leads you to
frustration, but at the same time it continuously enriches us with
new skills and knowledge” [1, p. 101].

There are many obstacles that may arise during the translation
process, regardless of the nature of the text we are working with.
The first problem is the ability to read and understand the original
language. Once the interpreter has coped with this obstacle, the fur-
ther difficulties of translation will be semantic and cultural [5].

Very often we encounter such a phenomenon as “linguistic
non-translatability”, which includes related and similar words, tracing
forms and its forms, standardized terms, neologisms, aphorisms, etc.

Another obstacle for an interpreter is the “cultural inability to
translate”, which includes idioms, proverbs, jokes, puns, etc. It is
necessary to take a very cautious attitude towards such words or
expressions in order to avoid incorrect and abusive language [2].

Similarly, we often encounter specific terms for which even
the dictionary or carrier of the translation language can not provide
a solution for transmitting the exact value. In such cases, it should
be noted that one of the best qualities of an interpreter is «contextu-
alizing intuition» that lies in the ability to find the closest interpreta-
tion of the meaning of an unknown element in its context.

Inspite of the difficulties in the translation process, it should be
directed to the essence of the message and to the value of the orig-
inal text transmitted to the language of translation. According to
E. Nida and C. Tabar: “Translation consists of reproducing the near-
est equivalent of the message from the original to the language
of translation with all the semantic and stylistic aspects” [4, p. 68].

To a large extent, the quality of the translation will depend on
the personal qualities of the translator himself, that depends on his
knowledge, skills, level of education, cultural background, experi-
ence and even mood. P. Newmark highlights some essential charac-
teristics that any professional translator must possess: the ability to
recognize texts in a foreign language, knowledge and sensitivity to
language (both native and foreign), competence in oral and written
language [3].

In addition, M. Tricas refers to intuition or common sense, as
the most important of all the qualities of an interpreter. In other words,
in the translation process it is very important to use a combination
of intelligence, sensitivity and intuition: “The translation process is
a complex mechanism for choosing approaches in which all intellec-
tual abilities, skills and intuitions must be used” 5, p. 98].

As for the improvement of translation skills, scientists highlight
several approaches:
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1. A cognitive approach is applied to the process of transfer-
ring ideas from one language to another, which obviously means
much more than a simple reproduction model. In the preparatory
phase of the translation, knowledge in the form of self-awareness
and confidence in itself plays a very important role, since this peri-
od involves conscious mental activity, in which the problems with
translation are detected and analyzed [2].

It should be noted that from a psychological and social point
of view, an interpreter who is an intellectual worker with special
professional characteristics will be more successful if special atten-
tion is paid to his socio-affective development. In this case, it may
be better prepared to work with people, and also to achieve a higher
level of tolerance, showing self-criticism and sensitivity.

2. Global approach. Considering the main approaches to trans-
lation, it should be noted that the most well-known theorists agree
on the following aspects:

First, there are certain rules for understanding and interpreting
texts, which mean the management of the principles of special ap-
proaches to different types of texts, taking into account their in-
dividual characteristics. This competence includes understanding
the reading and interpretation of messages (encoding and decoding).

Secondly, the most important aspect is also reformulation. This
means the use of different strategies for the process of restitution
of the message (recoding), by choosing the appropriate methods
and techniques. The most commonly used techniques for convey-
ing the main idea contained in units of translation that a translator
can use include: the transmission of cultural or functional equiva-
lents, synonymy, transposition, modulation; reduction and expan-
sion of the meaning of the word, as well as the strengthening of its
meaning [3].

These elements form the essence of the translation, and are
also part of the competence of the translator. They should be most
clearly identified in the preparation of future translators. For these
purposes, it is also necessary to use different types of literature: par-
allel texts, monolingual and bilingual dictionaries, encyclopedias,
terminology database, and other sources.

Thirdly, the translation theorists attach great importance to
the evaluation of the result, that is, to prove the correspondence
of the meanings of the translated text and its original. In this case,
the translator has the ability to adequately assess the translation, in-
dicate its shortcomings, demonstrating the ability to self-correcting.
Viewing the result of an unsuccessful translation will always lead to
a definitive translation of higher quality.

3. Special approaches. According to most theorists of trans-
lation, specific approaches to the translation of the text, as a rule,
are similar. On the one hand, one or more translated approaches
or models need to be used. On the other hand, there is always
away to get closer to the target language text, regardless of wheth-
er the translator selects certain types of models: author-orient-
ed, structured-oriented, text oriented, cognitive or oriented to
the reader. Depending on the situation, translators will use one or
another model, but many of them are prone to the eclectic integra-
tion of all models.

Translators need to understand that misunderstanding of the text
greatly reduces the quality of translation. Therefore, it is necessary
to use reading comprehension strategies for translation (selection
of words, definition of translation difficulties, contextualization
of lexical elements, adaptation, analysis, etc.).

Finding solutions by dilemma is a constant process in the work
of an interpreter. This includes work with such problem phenomena

as: linguistic or cultural «non-transferability», the ability to manage
the shortcomings and advantages of translation, the solution of lex-
ical ambiguity, etc. These problems are solved by using various
mechanisms, such as: explanatory notes, adaptations, equivalence,
paraphrasing, analogies, etc.

Translators also need to understand that the meaning of what
is said is transmitted not only in words. Consequently, adequate
decoding and re-encoding of drawings, tables and charts; standard-
ized terms, acronyms, metonymy, toponyms are elements that them
should be given special attention.

A professional translator should identify some essential points
for maximizing the approach to the text to be translated, for exam-
ple: the purpose of the text, its reader audience, the special stand-
ards used by the author, the message that carries the text, the type
of discourse, the translator and the reader.

Another important aspectis the previous editing of the source text
to detect its possible inaccuracies, on the one hand, and the post-ed-
iting of the translated text to verify the use of the most appropriate
syntactic, semantic units, on the other hand.

Among the formal issues, translators need to know and control
the sound effect and cadence of translated text in order to avoid in-
correct phonetic combinations and tracing of the original language.

It should also be noted that translators must constantly
choose the translation strategy in each paragraph in order to
decide which ones are most useful for the correct transmission
of the ideas of a certain text. This means adapting the most ef-
fective strategies and methods to the requirements of the text,
and not applying only one particular technique to all types
of texts.

Another important aspect is that translators must always pre-
serve the style, the essence, the meaning of the source text, as well
as its format: paragraphs, table indents, references to sources. By
following all these forms, the maximum approximation to the orig-
inal text will be achieved.

Conclusion. Translators like all professionals need to be con-
tinuously trained and refined through their experience, self-exami-
nation and self-correction. Their “production” potential should not
always be measured in terms of translated pages or words, but rather
assess the quality of the finished work which requires compliance
with many standards and rules. The main task of the translation is
the transfer of the basic idea and meaning of a foreign language to
the native language, while taking into account all linguistic and cul-
tural characteristics.

To solve problems that arise during translation, the translator
must use all his mind, creativity, intuition and ingenuity. In this is-
sue, the general level of the translator's intelligence and his pro-
fessional training is very important. A prospect for further research
may be the analysis of translation problems with certain linguistic
units.
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Ceuka C. B. IIpo0iiembl nepeBoa HHOCTPAHHBIX TeK-
CTOB M MYTH UX PelIeHUs

AnHoTanus. B crartbe pacCMOTPEHBI OCHOBHBIC MPOOITE-
MBI TIepeBOJia C MHOCTPAHHOTO sI3bIKa HA POTHOH. ABTOPOM
HOUEPKHYTa BAXXHOCTH 3TOTO Ipolecca. HekoppekTHEIiT me-
PEBOJL MOXET MPUBECTH OT HEJOpa3yMEeHUs K (haTalbHBIM IO~
crnenctBusaM. OcoOyro poib UrpaeT caMa JIMYHOCTh HepeBOJ-
yrka. CHOCOOHOCTB MCHOJIB30BaTh COOCTBCHHBIE TaJIAHTEI IIPH
HEepeBOJIC MIPAcT BaXKHYIO POJb B 3TOM Iporiecce. ABTOPOM
TaKKe PACCMOTPEHBI Pa3IMYHBIC MOAXOABI K PEIICHUIO MPO-
61eM nepesoza.

KuroueBble ciaoBa: nepeBon,
TpaHcdopmanys, 3GPEKTUBHOCTb.

aHalin3, KOPPEKTHOCTbD,

Ceuxa C. B. IIpodjemu nepexJiajgy iHo3eMHHX TEKCTiB
i musixy ix Bupimenss

AHortanisg. Y cTaTTi po3MISHYTO TOJOBHI IpobieMu
HepeKaay 3 iHO3eMHOI MOBH PiJHOI. ABTOPOM IiJKpec-
JICHO BOXJIMBICTH IIOTO Ipolecy. HekopekTHUIT mepexiran
MOXe MPHU3BECTH BiJ] HEMOPO3yMiHHS N0 (haTalbHUX Ha-
cainkiB. OcoOnuBy poJib Bifirpae cama OCOOMCTICTBH Iie-
pexnagada. 37aTHICT, BUKOPHCTATH BIIACHI TaJaHTH MiJ
4yac nepeksiaay BiJirpae BaXJIMBY POJIb y IIbOMY HMPOIECI.
Takox pO3MISHYTO Pi3HI NIAXOAU A0 BUPILIEHHS NpolieM
nepexiany.

KunrouoBi cioBa: mepekiaz, aHani3, KOpPEKTHICTb, TpaH-
chopmanis, eHeKTUBHICTb.
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VIIK 81’25, 81’255
Cooesv O. C.,

acnipanm kageopu ar2ailicbKol (o0l | neperaady
Kuiscoro2o HQUioHAIbH020 JIIH2BICMUYHO20 YHIBEDCUMENY

[IIHHICHA KAPTUHA CBITY AHTJIOMOBHUX KPAIH, VTIIIEHA
B AHEKJTIOTAX, I CITEITU®IKA It IEPEJIAYI
T11JT YAC TIEPEKJIATTY

Anoranis. CTarTio NPUCBIYCHO BUBYCHHIO BaJIOPATHBHOI
IHKOHIPYEHTHOCTI sIK 3200y TPaHCIIIOBAHHS LIIHHICHOT KAapTHHU
CBiTY uepe3 aHek10TH. [ToaHo KOHIeNTyaIbHUH aHaIIi3 aHITIo-
MOBHHUX aHEKJOTiB, KOMIUHE B SIKHX OyIyeTbCsi Ha OCHOBI Ba-
JIOPAaTHUBHOI IHKOHTPYEHTHOCTI, 3 METOIO BU3HAYECHHSI OCHOBHHX
JIHOBHX 0Ci0, TEMAaTHKHU Ta CYCHUJIbHUX LIHHOCTEH, 1110 Tepe/ia-
I0ThCS B aHIJIOMOBHHX aHeKknoTax. IIpencTaBieHo nepeknania-
IbKI TpaHchopMallii, 30KkpeMa JIEKCUKO-TPaMaTHiHi, K Ti€BUH
3acib nepenadi BaJIOpaTUBHOIT IHKOHIPYEHTHOCTI ITiJ{ 4ac BiATBO-
PEHHS aHIJIOMOBHHX aHEK/IOTiB YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

K11040Bi cj10Ba: iHKOHIPYEHTHICTh, BaJIOPATUBHA iHKOH-
IPYEHTHICTb, CYCHiNbHI LIHHOCTI, KOHIENTyaJbHUI aHami3,
AHEKJIOT, KOMiuHe, TIepeKIIal, NepeKIaaalbKi TpaHchopmMarii.

IloctanoBKka mpodaeMu. AKTYanbHICTb THTAHHS PO BHBYEH-
Hsl KOMIYHOTO B TYMAHITApHIX HayKax B acmekti (iiocodchkoro
Ta (ITONOTIYHOTO TOCTIUKEHHS MOB’A3aHA 3 Taly3310 KOMIYHOTO,
sKa JIABHO € TIPEIMETOM HayKOBOTO IHTEPECy Pi3HUX YUEHHX, aje,
HE3BAKAIOUM Ha Ie, 3aIMIIAcThCs HeBuuepmanowo. [Ipu mpomy
JOCTI/DKEHHS 1HKOTPYEHTHOCTI K KOTHITHBHOTO MEXaHi3My CTBO-
PEHHS KOMIYHOTO CIIPUAE aKTyami3alii mpuiHoMIB 1 3ac001B TiHIBO-
CHTYATHBHOTO 1 JIIHTBAJLHOTO PiBHIB, OCHOBOIO AKHX € MOPYIIEH-
Ha HOpMH. Ha BiIXuieHHi BiX HOPMH B TYMOPHCTHYHHMX TEKCTaxX
IPYHTYIOTHCS BCS €KCTIPECis Ta EMOLIHHICTh aHEKAOTY, 1O # Aae M
3MOTY BUKOHYBATH (DYHKIIIO BILTHBY.

AHEKTOT K TEKCT COIIOKYIBTYPHOTO XapaKTepy Mae He JIMIIe
PO3BaKANbHY, @ i MOBYANBHY (YHKIIIIO, IEPENAtouH CyCIiTbHI IiH-
HOCTI, TIPUTAMAHHI CYCTIUIBCTBY, MOBOIO AKOTO BiH CTBOPIOETHCH.
CycrinpHi MIHAOCTI B aHEK0TAX TPAHCIIOIOTECS IIISXOM CTBOPEH-
HS BaJIOPATHBHO! {HKOHTPYEHTHOCTI, BUBYEHHS AKOi OTOMArae He
JIMIIE KPAILE 3p03yMiTH Ky/IBTYpY HAPOLY, & if BUBHAYUTH CTIelH(iKy
Ta MEXKI Mepesiadi CyCHiTbHIX [IHHOCTEH, YTINEHHX B aHIMIHCHKO-
MOBHIX aHEKJ0TAX, i Yac X mepeKIamy YKpaiHChKOK MOBOIO.

Anani3 ocTanHix gocaimkensb i myoaikamiii. [Ipo 3amixasme-
HICTb CYYaCHHX HAYKOBIIIB KAHPOM QHEKIOTY CBITYMTH HASBHICTH
3HaYHO{ KITbKOCT] HAYKOBHX POOIT, Y IKMX BUBYAETHCA LIEH JKaHp KO-
MigHOTO, cepen skux — podotu C. baccait, M. Bopobitosa, M. Jlmu-
tpenko, O. Jlyrosinosa, O. IlImensosa, O. llImemsos. Komiune sk
TPAHCIATOP KYNBTYPHHX 1 CYCHLTBHIX MIHHOCTEH CYCIITHCTBA BH-
syanocs O. Mopos, B. Camoxinoro, 0. Caginoro. OxHak anani3
TEOPETHYHNUX JPKEPEN IEMOHCTpPYE HEOCTATHII CTYIIHb BUBYEHHS
CelM(iKy penpeseHTalii B aHIIOMOBHHX aHEKIOTAX MiHHICHOI
KapTHHU CBITY CYCIIUTBCTBA Ta, BIATOBIIHO, 0COOMMBOCTEH i me-
penadi B yKpaiHChKOMOBHHX MEPEKIA/IaX AHIIOMOBHHX aHEKIOTIB.

Mera cTaTTi — BU3HAYUTH CIICIUQIKY BATOPATHBHOT IHKOHIPY-
EHTHOCTI fIK 3ac00y Iepezayi CyCIiIbHAX [IHHOCTEH 1 CTBOPEHHS
KOMIYHOTO B aHTTIHCHKOMOBHIX aHEKIOTAX 1 MPOAHANIZYBATH CIie-
muhiKy BiITBOPEHHS BaJOPATHBHOI IHKOHIPYEHTHOCTI, BTiNEHOI
B aHIVICHKOMOBHUX aHEKIOTaX, Tijl 4ac iX mepexiagy ykpaiH-
CBKOIO MOBOIO.
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Buknag ocHoBHOrO Matepiaiy. AHEKZIOT Tocizae ocoOnuBe
MICIIe Cepell CTHIIIB 1 XKaHPIB KOMIYHOTO, 10 iCHYIOTb Y Cy4acHOMY
CYCTITBCTBI, OCKUTBKH LeH KaHp MPAMO MOB’13aHuH 13 po0ieMoto
KOMI3MYy, CMIXY i TYMOpY, CKIa/IHiCTb SKOTO 3yMOBJEHa THM (aK-
TOPOM, 1[0 0araTomapoBiCTh 3MICTY TEKCTIB Masioi (opMHU TPUITY-
CKa€ Pi3Hi acmekTH X po3miany [3, . 26]. AHeknor sBse cob6oio
KOPOTKY YCHY PO3TOBifb PO BUTaJany MOLI0 3M000CHHOTO M0-
0OyToBOr0 200 CyCHiTBHO-MONITHYHOTO 3MICTY 13 KapTIBIHBUM a00
CATHPUYHUM 3a0apBIEHHSIM 1 HECTIOMIBAHOKO IOTEMHOIO KiHIiBKOIO
[6; 7). V niHrBiCTHYHEX AOCTIIKEHHSX aHEKI0T BU3HAYAETHCA TaK:
«AHEKZI0T — 1€ KOPOTKa yCHa CMIIIHA PO3MOBi/Ib PO BUTajaHy Mo-
JIiF0 3 HECTIO/IBAHOO KIHIIIBKORO, B IKii JIIFOTh IOCTiHHI NIEPCOHAXI,
BIIOMI BCIM HOCisIM MOBHY [5, ¢. 96; 13, ¢. 20].

Creungixa aHeKI0Ty TOMATAE B HABHOCTI B HHOTO ABOX CTATY-
CiB: (ONBKIOPHOTO TEKCTY i MOBIICHHEBOTO JKaHPY, TOOTO BiH € -
HAMIYHOIO 1 CTaTHYHOIO PopMOI0 BopiHOUac. Taka COLiOKYIbTypHA
(yHKIis BU3HAYAE 3MICT AHEKOTY, HOTO KAHPOBY i HAL[OHATBHY
PO3MAITICTb, XapakTep cHEU(iyHO aHEKIOTHYHOTO TyMopy. 3a
C. baccaii 3], Bicoka mpoxyKTHBHICTb 1 HONBKIOPHNIA XapaKTep
1ioro iCHyBaHHS Jal0Tb 3MOTY PO3DISATH aHEKJIOT AK aKTHBHO
(yHKIiOHYI0YHH Y COLIOKYIBTYPHOMY MPOCTOPI KaHp, MO Bilo-
Opakae cremuQiky CIpUIHATTA MACOBOK CBIIOMICTIO HAHOLIBII
aKTyalbHIX TOJIH TpoMazchkoro utts [3, c. 27], T06T0 cepen
{HIIOTO Ma€e 3HATHICTH BiIOOPaXAaTH CYCIITbHI LIHHOCTI HAapoxy,
HOCIEM SIKOTO € aBTOp aHEKAOTY. B aHekmoTax wiHHICHA KapTHHA
CBITY CYCIIUIbCTBA PEMPE3CHTYETHCS Yepe3 CTBOPEHHS BalopaTHB-
HOI IHKOHTPYEHTHOCTI.

CyKynHicTh LiHHICHAX ODIEHTHpPIB MEBHOT KyIBTYpU SIBISE
o010 crcTeMy, B fIKiH MOXYTh OyTH BCTAaHOBMEHi JIOMiHAHTHI
Ta nepudepiiini xapakrepuctuku [4, c. 117]. Y dinocodebkiit Ha-
YIi WHHHOCTI (BAJIOPaTHBH) PO3YMIIOTBCS SIK «crielu(iuni comlians-
Hi BU3HAYEHHs 00 €KTiB HABKOIHMIIHBOIO CBITY, IO BUSBMAIOTH iX
T03UTHBHE 400 HEraTHBHE 3HAYCHHS /IS JIOMMHM # CYCIIINBCTBA»
[10, c. 534]. BanoparusHy KapTuHY CBiTy, BianosizHo, [, boro-
Tenosa [4] TPAKTYe SIK TIHTBOKYIBTYPHHUIA KOTHITHBHHUI KOHCTPYKT,
110 IHKOPIIOPYE CYKYIHICTb BaiopatuBis [4, ¢. 118], omxke, 1eMoH-
CTPYIOUH, 10 KOKHA KYTBTYpa Ma€ CBOIO BU3HAYAIbHY CYKYIHICTb
OCHOBHHX L[IHHOCTEi.

[lopyrenHs BanopaTHBHAX HOPM IPYHTYEThCS HA aHOMAJISX,
SIKi CTIOTBOPIOIOTH MPOTOTHIIYHKI CBIT HiHHOCTEH [12, ¢. 172], a
TOMy 00’€KT OCMISHHS TiJIA€ThCS HUILIBHIH KPUTHII, XapakTe-
PU3YEThCS HETAaTHBHUM CTaBICHHAM 10 00’€KTa ipOHi3yBaHHS,
MICTHTb HEraTHBHE BUCMiIOBAHHS 3 METOIO 3amlepeueHHs Horo mpa-
Ba Ha icHyBanHs. Came TOMY /il MEXaHi3My BAJOPATHBHOI iHKOH-
TPYEHTHOCTI € KOTHITUBHUM THIPYHTSM peanizalii ipoHi4Ho-caT-
puuHoi abo catupudHOi ToHanbHOCTEH [9, ¢. 96].

Komiunnii edex, ki 0CHOBYEThCS Ha MEXaHi3Mi BAJIOPaTHB-
HOI 1HKOHTPYEHTHOCTI, y IbOMY BHITajIKy BHKIMKAEThCS 3ITKHEH-
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HSIM EKCIUTIUTHO BUPKEHOTO O3MTUBHOTO TA IMILTILIATHO C(op-
MOBAHOTO HETaTUBHOTO MiATPYHTS CHTYAIli], B OCHOBI SIKOTO JISKHUTH
HEJIOTPUMAHHS 3aTATbHONPHAHATHX 1 TPATUIIHHEX MOpPATbHUX
Hactanos [11, c¢. 174]. Tlpuknagom peamisauii BanopartusHoi iH-
KOHTPYEHTHOCTI MOXe CITyryBath aneksot: Patient: Doctor! People
keep ignoring me. Doctor: Next please [15, c. 4], y sxomy mnopy-
IICHHS BAJIOPATUBHUX HOPM CIIOCTEPIra€ThCsl HA OCHOBI YSBIICHD
TIOJIMHHU TIPO POOOTY JiKapst, AKWI MOBUHEH OyTH YyHHUM JI0 M-
Ii€HTA i YMITH 3HAXOTUTH HABITh T€, YOTO CaM MAIlIEHT HE OAYNTH.
B anexoTi 3 Jikap, K i iHIII T/, TPOCTO ITHOPYE MAIli€HTa, [0
HE BI/ITOBI/IA€ CHCTEMI LIIHHOCTEH y CYCIILIBCTBI.

CyKkynHicTh  I[iHHOCTEH, TPUTAMAHHAX  AHTIIOMOBHOMY
CYCIIUIBCTBY, BU3HAYAEThCS HAOOPOM KIHOUOBHX KOHICNTIB KO-
MIYHOTO, SIKi BUKOPHUCTOBYHOThCS B aHEKAOTaX. Tak, KIHOUOBI
KOHIIETITH KOMIYHOTO, M0 aKTYai3yIThCA B aHEKOTAX HA OCHO-
Bi BAJIOPATHBHOI IHKOHTPYEHTHOCTI: MOJIPYAKS ‘MARRIED COUPLE’,
CTEPEOTHII ‘STEREOTYPE’, IMTUHA ‘CHILD’, TEH/IEP ‘GENDER’, BUXOBAH-
HSl ‘UPBRINGING’, MEJMLIMHA ‘MEDICINE’, CTOCYHKU ‘RELATIONSHIPS’,
KMIT/MBICTb ‘INTELLIGENCE’, OJIPYKEHHS ‘MARRIAGE’, KAJIIGHICTb
‘AVARICE’, TTY3YBAHHS ‘MOCK’, JIIOIY TIOXMJIOTO BIKY ‘SENIOR PEOPLE’,
PEJITIS ‘RELIGION’, PO3IYYEHHS] ‘DIVORCE’, CEKC ‘SEX’, CMEPTb ‘DEATH’.

30Kpema, K JEMOHCTpYE aHANI3 KOHIENTYAIbHOTO MPOCTOPY
AHIMIHCEKOMOBHUX AHEKJOTIB, MO 0a3yroThcs Ha BalOpATHBHIM
IHKOHTPYEHTHOCTI, iX MEPCOHAXAMU 3a3BUYAl € JHOIU, XapaKTe-
PU30BaHI TAKUMU KIFOYOBUMH KOHIEIITAMH KOMIYHOTO, SIK T0JPYK-
JKA ‘MARRIED COUPLE’, JUTHHA ‘CHILD’, JFOIM TOXHIOTO BIKY ‘SENIOR
PEOPLE’, TO PETPE3CHTYE OCHOBHI KaTeropil «HECEpHO3HNX) JIt0-
ZIeit, IKi MOKYTb 4acTo MOTPATLIATH B KoMiuHi cutyawil. Hanpuknan,
KOJIH KJTFOUOBHM KOHIIETITOM KOMIYHOTO B aHEK/IOTI II0CTAE KOHI[EIT
TIOJIPYXOKS. ‘MARRIED COUPLE’, OCHOBOK) KOMIYHOTO € HEHOPMAJbHI,
OJIHAK YACTO THIIOBI CTOCYHKH B POJHI, HApUKIan: As Barb was
getting to know David and his family, she was very impressed by
how much his parents loved each other. “They’re so thoughtful”,
Barb said. “Why, your dad even brings your mom a cup of hot coffee
in bed every morning”. After a time, Barb and David were engaged,
and then married. On the way from the wedding to the reception,
Barb again remarked on David’s loving parents, and even the coffee
in bed. “Tell me”, she said, “does it run in the family?” “It sure
does”, replied David. “And [ take after my mom” [1]. Y upomy
BHIAJIKY, 30KpEMa, JiBUMHA TEPEN ONPYKEHHIM 3HAHOMHTBCS
3 0aTbKaMH CBOTO HAPEUEHOTO Ta TUBYETHCA 3 TOTO, IK HOTO OATHKO
mobuTh Matip. OfHaK, KON BOHA PO3MOBIA€ MPO L HAPEUCHOMY,
BiH YHA€THCS 0 3MIHH POIBOBUX CTOCYHKIB Y POJIHHI, 3asBISIOUH,
10 HOTO JIpy’KUHA TIOBMHHA PO HHOTO MIKITYBATHCS TaK CaMo, K
fioro Oarbko mpo foro marip. OTe, KOMiYHE B L[bOMY aHEKAOTI
BepOAI3YEThCS IUIAXOM TPOTHCTABJICHHS, & OCHOBOK) KOMIYHOTO
€ 3ITKHEHHS TUIaHy O4iKyBaHOro, TOOTO TOTO, 1[0 OYiKyBasa MOJOJA
HApeUeHa BiJl CBOTO HAPEUEHOT0, Ta PEALHOr0, TOOTO TOr0, MO ii
3aIPOTIOHYBAB HAPEUCHHIA HACTIPAB/II.

Hactynnum acriektom, SKHi MOXHA OXapaKTepu3yBaTH BHIi-
nenssM KKK B anrmilichkoMOBHUX aHEKJ0TAX, 10 0a3yrOThCS Ha
BAJOPATHBHIH 1HKOHTPYEHTHOCTI, € TEMaTHKa aHEKAOTiB, TOOTO
TepeNiK CUTyaliil 1 IpeMETHHX UISHOK, i3 SKUMH MlOTh CIIPaBY
TONIOBHI Tepoi aHeKJOTiB. 30KpeMa, TeMaTHKa aHEKIOTIB, B OCHO-
Bi SIKUX JIGKUTh JOTIKO-TIOHATTEBA IHKOHTPYEHTHICTh, XapaKTepH-
3yEThCA TAKUMH KITHOUOBHMHU KOHIENTAMH KOMIYHOTO: CTEPEOTHII
‘STEREOTYPE’, TEHJIEP ‘GENDER’, BUXOBAHHS ‘UPBRINGING’, ME/ILIMHA
‘MEDICINE’, CTOCYHKH ‘RELATIONSHIPS’, OJIPYKEHHSI ‘MARRIAGE’, PO3-
JIYUEHHS ‘DIVORCE’, CEKC ‘SEX’, CMEPTb ‘DEATH’, PENIIS ‘RELIGION .
HageieHi KITI040Bi KOHLENTH KOMIYHOTO XapakTepH3yloTh OCHOBHI

npoOnemMy, 3 AKAMH CTUKAETHCS CyYacHa JIOAUHA, 30KpeMa KOH-
LENTH CTEPEOTUI ‘STEREOTYPE', TEHJIEP ‘GENDER’ YacTO CIIBICHYIOTh
1 XapakTepu3yloTh HasBHICTb Y CYCITITbCTBI TeHEPHHX CTEPEOTH-
TiB, Ki HAYACTIllIE TIPOSIBIIAIOTHCS B XKHUTTI MOAPYKHBOI IAPH, Ha-
npuknan: 4 little boy went up to his father and asked: “Dad, where
did all of my intelligence come from?” The father replied: “Well,
son, you must have gotten it from your mother, ‘cause I still have
mine” [14]. V HaBexeHomy npukmnazi 3acobom BepOanizaii komiy-
HOTO € ipOHisl, CYTHICTb SIKOT TOJIATae B TOMY, IO YOJIOBIK HATIKAE
CHHOBI Ha Te, IO HOTO MaTH He CTOBHA PO3yMy. Y HABEAEHOMY
BHIIAJIKY BiIOYBAETHCS CTEPEOTUITI3AIIIS KIHKH K TAKOL, 10 MEHIII
PO3yMHa, HiK YOMOBIK, & PISHALLA CIOCO0Y MUCTEHHS JKiHKH Ta Y0-
JIOBiKa HABOJMTB HOTO Ha IYMKY, 1[0 JKiHKa B3aralli He Mae po3ymy.
[IpencraBnenuil aHEKHOT AEMOHCTPYE MOEAHAHHS IBOX ILIAHIB:
TIaHy TUTHHH, SKA JOCTIIKY€E CBIT i CTABHTH MTUTAHHS CTApIIIAM,
i nnany 0arbka, KWif, 3aMiCTh TOTO 1100 YECHO Bi/IIOBICTH HA MH-
TaHHS, HAMAra€ThCs Iy3yBATH 3 BIACHOT PYKUHH, IO it BUKITHKAE
B KIHIIEBOMY BHTAIKy KOTHITHBHMIA TUCOHAHC, KMl BUPINIyEThCS
CMIXOBOIO PEaKIII€lo.

HasiBHiCTb cepell KITI0YOBUX KOHIENTIB KOMIYHOTO TAKHX KOH-
LIENTIB, K [MY3YBAHHSA ‘MOCK’ 1 KMITJIMBICTh ‘INTELLIGENCE’, TOBO-
PUTB PO Te, IO B AHIIHCHKII KYTBTYpi NOLIHOBYETHCS 3/ATHICTD
TOKAPTYBATH HAJ CHiBPO3MOBHHKOM, iHOAI HABiTh SIKIIO Taki
KAPTH JIOCUTh KOPCTOKI, HAMpPHUKIA, 00MBA HABEICHI KIIOUYOBI
KOHLIENTH KOMIYHOTO aKTYali3yloThCA B HACTYIHOMY aHEKJOTi:
A linguistics professor was lecturing to his class. “In English”,
he said, “a double negative forms a positive. In some languages,
though, such as Russian, a double negative is still a negative.
However, there is no language wherein a double positive can form
a negative”. A voice from the back of the room piped up, “Yeah,
right” (WJ: IR). V upomy Bumagky oOm/iBa KOHIENTH CTOCYIOTCS
CTyJIeHTa, KNIl 3arepeyrB TBEPKEHHS CBOTO BUKIajaya mpo Bi-
CYTHICTb y BCIX MOBaX MOABIHHOTO CTBEPIKEHHS K 3HAKY HETIOro-
JDKEHHS 3 YUMOCh. Y 1[bOMY aHEKIIOTi, OTe, BiI0YBA€ThCS 3ITKHEH-
HSl TUIAHIB BHKNaaya, SKUif TOCTYTOBYEThCS CYXHMH HAYKOBHMH
(axramu, i cTynenTa, skuii Gepe CBilf JOCBiA 13 peanbHOTO KHUTTH,
a 3aco0oM BepOanizallii KOMIYHOIO € pOHif, 3aKIajeHa y CTBEp-
IokenHi Yeah, right.

[lin yac mepeknagy aHEKIOTIB BUKOPUCTOBYIOTHCS pPi3HOMA-
HITHI MepeKnafabki TpaHcdOpMalii: aHTOHIMIUHI, METOHIMIYHI
i 1HII 3aMiHH, CIPHYMHEH] HEOOXIIHICTIO IEPETBOPEHHS 00pasHO
OCHOBH KOMIYHOTO, KOHKpeTH3ais, audepeHwialis i reneparisa-
11isl 3HAUYEHb IS 3HATTS JIEKCHKO-KOHTEKCTYalbHOT HEBi/IOBIIHO-
CTi, CMHCJIOBHH PO3BHTOK 1 JI0/aBaHHS SIK EKCILTIKOBAHHH TPOSB
TparMaTHyHO YCTAHOBKM HA PELENTOopa, KOMIEHCALls 3MiCTOBHX
i crunicTuanmx Brpart [8, ¢. 167]. Lle € cnpaseanisum i i nepena-
4i BAIOPATHBHO] IHKOHTPYEHTHOCTI, BT1IEHOT B aHEK/OTaX.

Posrnsnemo Ha npuknani: At a local coffee bar, a young
woman was expounding on her idea of the perfect mate to some
of her friends. “The man I marry must be a shining light amongst
company. He must be musical. Tell jokes. Sing. And stay home
at night!” An old granny overheard and spoke up, “Honey, if that’s
all you want, geta TV!” 2, c. 16] - ¥ micyesomy kage-oapi monooa
diguuna dinunacs 3i ceoimu Opy3aMu, AKUM B0HA YAGIAE COOI Mali-
Oymuvo2o obpanys. «Hono6ix, 3a K020 A Guildy 3aMidc, nosuHen
Oymu Hatisckpasiwum y Komnauii. Bin nogunen Oymu my3uunum.
Posnosioamu orcapmu. Cnisamu. [ 3anuwiamucs 60oma sevopamu!y
Oona cmapenvka nidcayxana yio poavoey i kaxce: «/loboHvio,
AKWO e 6ce, w0 modi nompioro, modi npocno Kynu codi meiesi-
30p!» Y HaBeeHOMY aHeKI0Ti BepOani3yeThes KIIOYOBHUIT KOHLIENT
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KOMIYHOTO OJIPYKEHHS ‘MARRIAGE’, @ KOMiYHE Oy/IyeThCsl Ha OCHOBI
BUCMIFOBAHHS HATBHUX OYiKyBaHb MOJIOOI JiBYMHH CTOCOBHO i
MaiiOyTHBOTO YOMOBIKa, 1O NEPENAEThCS B iPOHIUHIH PerumiLi XKiH-
Ku moxuioro Biky: Honey, if that’s all you want, get a TV! Ilin yac
nepeKagy HaBeaeHOTO aHeKIOTY 3aCTOCOBAHO 3HAYHY KibKICTh
PI3HOTHIHUX TepeKTafalbKiX TpaHc(opMALii, OIHaK came ipo-
HIYHE BUCIOBITIOBAHHS MEPEAETHCS 3 BUKOPUCTAHHIM TPaHC(op-
Marliit nonasanus: Honey, if that’s all you want, get a TV! — Jho-
DOHbKO, }IKWO ye 6ce, wo mooi nompl6H0 mooi npocmo Kyt o0 cobi
menegizop! — 1 MOEAHAHHSA MOIYIALL 1 rpaMaTHYHOT 3aMiHH, KOJA
Want IepenaeThes K nompioHo.

OcHoBOIO K Bl)lTBOpeHHH miz yac MepeKiajly BANOPATHBHOI
IHKOHpreHTHOCTl sIK 3ac00y penpe3eHTalii HiHHOCTeH aHIIOMOB-
HOTO CYCILIbCTBA, BTUICHUX B AHEKIOTAX, YBAKAEMO JIEKCHKO-TPa-
MaTH4Hi TpaHc(opmallii, 10 SKMX HANEKATH LITICHE IEPETBOPEHHS
Ta aHTOHIMIYHHI TiepeKaj. 30KpeMa, LiTicHe IepeTBOPEHHS € Of-
HUM 13 HalO1IIBIII Ti€BHX 3aCO0IB Tepeadi KOMIYHOTO B aHEK0TaX
Ha OCHOBI BalOPaTHBHOI IHKOHTPYEHTHOCTI. 3aCTOCYBAHH HaBese-
HOI Tepeknajanbkoi Tpancdopmarii B GiTbIIOCTI BUNALKIB 3yMOB-
JieHe caMe BiIMIHHOCTAMH KOHLENTYaTbHIX KapTHH CBITY aHIMiH-
I1iB Ta YKPATHI[iB, 3iCTABICHHS SKMX BUMAra€e MePeCTPYKTYPYBAHHS
BCHOTO BHCJIOBIIOBAHHS, SK Y HACTYIIHOMY aHeKAoTi: Marriage is
a three-ring circus: engagement ring, wedding ring, and suffering
[14] - Lm0 — ye sucmasa Ha mMpu cyeru: Cyera 0CGIYeHHs, ClyeHd
00pyJcenns ma cyena cmpajcoanns. Y HaBeIEHOMY aHeKIOTi Te-
PeIaHo BaNOpaTHB «IITI00» TMOPIBHSAHO 13 LUPKOM, ToOTO Tpodiie-
MH OIPYXKEHOI Tlapi MOPIBHIOIOTHCS 13 IMPKOBOIO BUCTABOIO, IO
1 € KepenoM KoMiuHoro. 3aco00M TBOPEHHS KOMIYHOTO B LIbOMY
QHEKJIOTI € Tpa CIiB three-ring circus: engagement ring, wedding
ring, and suffering. Y niepexnaji % HaBeeHHH 3aci0 MeperaeThes
IITIXOM LLTiCHOTO MEPETBOPEHHS Yepe3 CTBOPEHHs HOBOTO 00pazy,
Ha OCHOBi IKOTO BiIOYBA€TbCA Ipa CIIB: BUCTIAGA HA MPU CUEHU:
CUeHa OCBIUeHHs, CUeHd 00PYIICCHHS. A CUEHA CIPANCOAHHS.

[JlieBum 3aco0oM BUpilIEHHS TPOOIEMH KPOC-KyIbTypHOI Ba-
JTIOPaTHBHOI IHKOHTPYEHTHOCTI TaKOX € aHTOHIMIYHMH Tepeknaj,
IO 3aCTOCOBYETBCS y BUNAJKAX, KOMA TEPEKNajay CTHKAETHCS
3 HEOOXITHICTIO BIITBOPEHHSI TIEBHUX KOMIIOHEHTIB TEKCTY aHEKJ[0-
Ty 3 YpaxyBaHHSIM HOPM YKDAiHCHKOT KYJBTYpH, Hampukia: Little
Johnny was sitting on a park bench munching on one candy bar
after another. After the sixth one a man on the bench across from
him said, “Son, you know eating all that candy isn't good for you.
It will give you acne, rot your teeth, make you fat”. Little Johnny
replied, “My grandfather lived to be 107 years old”. The man asked,
“Did your grandfather eat 6 candy bars at a time?” Little Johnny
answered, “No, he minded his own business!” [2, c. 10] — Manenv-
Kutl [Jorconni cudie Ha 1aeyi 6 napky Ui Hcysas 00Ky YyKepKy 3a iH-
woro. Iicna wocmoi yyKepku 4ono8ik Ha 1a8Yi HABHPOMU HbO2O
cxazag: «Cunky, mu swaew, icmu ¢t yi yykepku wkionueo. Y mebe
610 HuX OY0ymb npuwyi, 60HU 3incyloms mooi 3you, 3poonsmey mebe
moscmumy. Manenvkuii [Diconni eionosis: «Miti didyce dooicug
do 107 poxiey. Yonosix sanumas: «Tgiti didycw i6 6 yyxepok 3a
paz?» Manenvkuti [oconni sionogis: «Hi, 6in He i3 y uyici cnpa-
gu!y Y 1IbOMY BUMAIKY 00irpacThes OakaHHs JOPOCITHX TMOCTIHHO
TI0Ch PAJIATH JiTsM, TOOTO BepOATi3Y€EThCS KIIHOUOBHH KOHIIENT KO-
MIYHOTO UPBRINGING ‘BIXOBAHHS . SIKIIIO MEPCOHAK aHEKIOTY Iij
Yac 3BEPHEHHS JI0 IUTHHHU AIelIOe OHATTAME «00Pe»/«IIOraHoy,
TO T 4ac TepeKnajgy B HaBeAEHOMY KOHTEKCTI OUTbII IOLITBHO
BUKOPUCTOBYBATH TOHSATTS, SIKI CTOCYHOThCS DKi, TOOTO «KOpHC-
HOW/IIKIATHBO», TOMY CIOBOCIIONYYEHHS isn ! good MinnaeThes
opManbHiil MO3UTHBALT LIIXOM BiATBOPEHHS HOTO SIK tKIONUGO.
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Y 1boMy XK aHEK/IOTi CIIOCTEpiraeMo APYTHii BUIAA0K aHTOHIMIY-
HOTO Tiepeknajy: minded his own business — ne i3 y uyorci cnpasi,
ze hopManbHa HeraTHBALlis IOEAHYEThCS i3 LiTICHAM TIepeTBOPEH-
HSIM (PPa3eoNOrivHoi OJIMHHUILI, 10 BUKITHKAHO BIIMIHHOCTAME (pa-
3€0JOTYHHX (JOH/IIB 31CTABMIOBAHKX KYJIBTYP.

BucnoBku. BanoparuBHa iHKOHIPYEHTHICTb fBISE COOO0
TNOPYIIEHHS LiHHICHAX HOPM CYCIINbCTBA (CIMEHHUX, MOpalb-
HUX, TyXOBHIX 200 CTETHYHKX) 3 METOI0 CTBOPEHHS KOMI4HOTO
e(exty. CTBOpEHHS KOMIYHOTO Ha OCHOBI BAJIOPAaTHBHOI 1HKOH-
TPYEHTHOCTI 0a3y€ThCs Ha 3aralbHOMOACHKUX KPATEPIAX OLIHKA
«100pey» — «morano» Ta mepeadadae OUiHKy afpecaToM CUTYyaLii,
Bep0ati30BaHo1 y BUCIOBMIOBAHHI, 1 pO3yMiHHS i HEBI/MOBIXHO-
CTi HOpPMaM, 3aKIaJIeHuM Y CycminbeTBi. OTke, aHeKA0T penpe-
3EHTYE LIHHICHY KapTHHY CBITY KYNBTYPH, B SIKiif CTBOPIOETHCAL.
[lepenik 0CHOBHUX LIHHOCTEH 1 CTABIEHHS 10 HUX BUABIAETHCS
B Ha0Opi KIIIOYOBHX KOHLEITIB KOMIYHOTO, BTIIEHUX B AHEK/IOTI.
OCHOBOIO KOHIIENTYaIbHOTO IPOCTOPY AHITIOMOBHUX aHEKIOTIB,
1o 0a3ylThCs Ha BANOPATHBHIN 1HKOHTPYEHTHOCTI, € KOHIEI-
TH MOAPYKKA ‘MARRIED COUPLE’, JUTHHA ‘CHILD’, JIIOM TOXHIOTO
BIKY ‘SENIOR PEOPLE, 0 XapaKTEPU3YIOTh OCHOBHUX MEPCOHAKIB
AHEKIOTIB; CTEPEOTHII ‘STEREOTYPE', TEHJEP ‘GENDER', BUXOBAHHS
‘UPBRINGING, MEIMLMHA ‘MEDICINE', CTOCVHKM ‘RELATIONSHIPS'
ONPYKEHHS ‘MARRIAGE', PO3JIVYEHHA ‘DIVORCE’, CEKC ‘SEX’, CMEPTb
‘DEATH’, PEJITIA ‘RELIGION’, IO XapakTepU3ylTb iX TEMaTHKY,
TOOTO OCHOBHI aCIEKTH CYCHLIBHOTO KUTTS. Jl0 HIHHOCTEH, 110
aKTYaNli3yloTbCsl B aHTTIOMOBHUX aHEKI0TaX, HAEKATh MOUYTTS
TYMOpY i YMiHHS IaTH BiaCi4 CTiBPO3MOBHHKOBI, 10 MePeacTh-
Csl KOHLENTAMHU [VIY3VBAHHA ‘MOCK 1 KMITJIMBICTh ‘INTELLIGENCE .
[lix yac mepesayi BanopaTUBHOT IHKOHTPYEHTHOCTI aHIMIHCHKO-
MOBHHX aHEK/IOTIB Y IIepeKIaji 3aCTOCOBYIOTHCA TepeKafalbKi
TpanchopmMalii BCix MOBHUX DiBHiB, OXHAK OCHOBHUMH TpaH-
C(bOpMaLliHMI/I O JAaKTh 3MOTY NEpPeAaTH LIHHICHY KapTHHY
CBITY B nepexna;u 3 YPAXYBAHHAM CTHOKYIBTYpHIX ocobmu-
BOCTEH HApoJiB — HOCI{B MOBM OpUTiHATY Ta MOBH IepeKnany —
€ JIeKCHKO-TpaMaTHyHi Tpancdopmanii (LiicHe mepeTBOPEHHS
Ii aHTOHIMIYHHH TIEpeKa).

[IpoBenieHe mOCHiTKEHHS IEMOHCTPYE WMPOKI MeEPCTeKTH-
BH JUIS TIOJATBIINX PO3BIAOK, 1, 30KpeMa, — IPyHTOBHE BHBUEH-
Hs TpOONeMH iHKOHTPYEHTHOCTI SIK 3ac00y TBOPEHHS KOMi4HOTO
B aHEK/I0TaX, a TAKOX TMOJaNbllle BUBYCHHS MOXKIMBOCTEH TpaHc-
TMOBAHHS CYCITTBHUX 1 KYIBTYPHUX LIHHOCTEH, yTUICHUX B aHEK-
JOTax, Tif yac iX mepexnazy.

Jlimepamypa:

1. Annmiickue anexnotel = English Jokes / moxroroBka Tekcra
C.A. Marseesa. Mocksa: ACT, 2014. 127 c.

2. AHEKNOTH Ha aHIIMICKOM s3bIke: O3BydYeHHEBIC aHEKIOTHl HA aH-
rmifckoM  s3bike ¢ mepesogoM. URL:  http://tonail.com/anexzo-
ThI-Ha-aHIIHICKOM-s13bIKe (f1aTa 3BepHeHHs: 14.06.2018).

3. DBaccaii C.M. MoBHa pemnpe3seHTallisi €THOKYIBTYPHUX CTEPEOTHIIIB y
HIMEI[bKOMOBHOMY MOOYTOBOMY aHEKJIOTi: JIHC.. ... KaH. (iloJ. HayK.
3anopixoks, 2016. 299 c.

4. boronenosa JI.H. BanoparisHas kapTHHA MUpa B aMEPHKAHCKHX ITe-
CeHHbIX TekcTax Beyonce, Rihanna. AkryanbHble poGneMs r'yMaHu-
TapHBIX U ecTecTBeHHBIX Hayk. 2016. Ne 1-1. C. 117-119.

5. BopobbeBa M.B. AHek10T Kak (heHOMEH MOBCEIHEBHON KYIBTYPbI CO-
BETCKOro obmiectsa (Ha marepuaie aHek10toB 1960-1980-x romos):
aBroped. aucc. ... kKau. ¢uon. Hayk. ExarepunOypr, 2008. 24 c.

6. Jmurpenko M. Buny, xaupu donbkiopy. Anekaor. Jmutpenko M.
VkpaiHcbka (ONBKIOPHUCTHKA: icTopisf, Teopid, mpaxTuka. Kuis:
Pen. wacon. «HaponosunasctBoy, 2001. URL: http://ukrlife.org/main/
evshan/folklorvstvka2.htm (nara 3Beprenns: 23.08.2018).




ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHMK MixxHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonoris. 2018 Ne 34 tom 2

7. Jlyrosunosa O.B. Auexnor B cMexoBoM Mupe VHTepHeTa. AHaINTH-
ka kysasryponoruu. 2007. Ne 7. URL: http://cyberleninka.ru/article/n/
anekdot-v-smehovom-mire-interneta (zara 3Bepaenns: 25.03.2018).

8. MapuenkoBa LIO. Iponist sik kynsrypHa mpobnema nepekiary. Oco-
OnuBocTi BiNTBOpeHHS ipoHii Ha mpukiazni omosizaHHs Kypra Ty-
xonbebkoro «bepmin! bepnin!». Monoauit Buenuit. 2015. Ne 2 (17).
C. 166-169.

9. Mopo3 O.JI. [HKOHIpyeHTHICTb SIK KOTHITHBHHII MEXaHi3M peasizarii
KomiuHO1 ToHanbHOCTi. HoBa dinonoris. 2014. Ne 67. C. 94-98.

10.  Hoseitmuii ¢unocodekuit cnosaps. Munck: Kumkneii Jom, 2003.
1280 c.

11. Casina 0. BanoparuBHa iHKOHTPYEHTHICTb K MEXaHI3M CTBOPCHHS
Komizmy (Ha matepiani tBopiB Jxepom K. JIxxepoma i O. Ienpi). Hay-
KoBi 3arcku. 2014. Ne 128. C. 173-176.

12, Camoxina B.O. I'ymopucTiyHa KoMyHIKallisi SK KOMIIOHEHT irpoBoi
nisutbHOCTI. HaykoBuil BicHHK MiXKHAPOXHOTO I'yMaHITapHOTO yHIBEp-
curery. Cepist «Dinomoris». 2014. Ne 8. T. 1. C. 170-174.

13. IlImenesa E.SI., IlImene A.Jl. Pycckuii aneknoT. Texct u pedeBoii
skaHp. Mocksa: SI3pIkH cnaBsSHCKOM KynbTypsl, 2002. 144 c.

14. Jokes Section. Reader’s Digest. URL: https://www.rd.com/jokes/
(nara 3BepHenHs: 14.06.2018).

15. WisemanR. 1001 Jokes. URL: https://richardwiseman. files. wordpress.
com/2011/09/jokes1.pdf (nara 3Beprenns: 25.03.2018).

Conens A. C. IleHHOCTHAas1 KAPTHHA MUPA AHIVIOA3bIY-
HBIX CTPaH, BOILTOIIEHHAS B AHEKIO0TAX, H crelu(uKa ee
nepeaavn MpH nepepoje

AnnoTtanusa. CraThsi MOCBSIICHA H3yYCHHIO BaJOPATHUB-
HOM MHKOHTPYSHTHOCTH KaK CPEJCTBA TPAHCISAIMU LCHHOCT-
HOM KapTHHBI MUpa 4epe3 aHeKAOTHL. IIpencTaBieH KOHIeI-

TyaJIbHBIA aHANIN3 aHDIOS3BIYHBIX AHEKIOTOB, KOMHYECKOE
B KOTOPBIX CTPOUTCSI HA OCHOBE BaJOPATUBHOH MHKOHIPYDHT-
HOCTH, C IETbIO ONPENeTICHUs] OCHOBHBIX JAEHCTBYIOIINX JIUI,
TEMaTHKH U OOIECTBEHHBIX IIEHHOCTEH, KOTOPBIE MePeIatoTCs
B QHIVIOSI3BIYHBIX aHEKZOTaX. [IpecTaBlIeHbl MEPEeBOTIECKUC
TpaHC(OpPMAINH, B YACTHOCTH JIEKCHKO-TPaMMaTHIeCKHe, KaK
JIEHCTBEHHOE CPENICTBO Mepefavyr BaJOPAaTUBHOW HHKOHTPY-
SHTHOCTH TIPH TEPEBOJIC aHIIOS3BIYHBIX aHEKIOTOB Ha YKpa-
WHCKHH SI3BIK.

KaioueBble cj10Ba: HWHKOHTPYIHTHOCTH, BallOpAaTHBHAS
WHKOHTPYIHTHOCTB, OOIIECTBEHHbIE [IEHHOCTH, KOHLIETITYallb-
HBII aHANN3, aHEKIOT, KOMHYECKOE, TIEPEBOJ, MEPEBOTIECKUE
Tpanchopmanuu.

Sodel O. The value picture of the world of English-
speaking countries, embodied in anecdotes, and the
specifics of its rendering in translation

Summary. The article has been devoted to the study
of valorative incongruence as a means of representing the val-
ue picture of the world through anecdotes and presents a con-
ceptual analysis of English-language anecdotes, the comic in
which is built on the basis of valorative incongruence, in order
to identify the main actors, subjects and social values embodied
in English anecdotes. Translation transformations, in particu-
lar lexical and grammatical ones, are presented as an effective
means of transmitting valorative incongruence in the process
of rendering English-language anecdotes into Ukrainian.

Key words: incongruence, valorative incongruence, so-
cial values, conceptual analysis, anecdote, comic, translation,
translation transformations.
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PROBLEM AREAS IN OLGA BRAGINA’S TRANSLATION
OF “FINNEGANS WAKE” BY JAMES JOYCE INTO RUSSIAN

Summary. This article brings into focus O. Bragina’s
faults to create a translation of “Finnegans Wake” by James
Joyce that works at the paragraph structure, punctuation, de-
flected word forms, and underlying cultural meaning levels.
The results of the current study show that Joyce’s multidimen-
sional work of fiction needs combined efforts of a good literal
and a good literary translator.

Key words: translation of fiction, paragraph structure,
punctuation, deflected word forms, hybridization

Translation problem areas. “Finnegans Wake” by James
Joyce [6] is a text whose incomplete translation into the languag-
es with the Cyrillic alphabet deserves explicit attention. This text
appears to have difficulty finding the right translator, for its few
published fragments are far from being considered as a successful
translation. “Finnegans Wake” is renowned for Joyce’s engagement
in paronomasia and antanaclasis (mainly homonyms with opposing
meanings) [1]. His apparent point of departure is vertical simul-
taneity of cross-referenced events and polysemy of experimental
literary language. The translator faces up to the reality of a meta-
fiction richly sprinkled with pastiche, parody, kitsch, and black hu-
mor [3]. Multiple self-reflections and self-allusions are interwoven
at their highest, as the book “sums up the aesthetic experience con-
ferred by all of Joyce’s writings” [2, p. 152]. Joyce’s use of mul-
tilingual material in “Finnegans Wake” [4] challenges translators
with code-switching, which is complicated by a shift to the Cyrillic
alphabet.

This article’s area of interest is the only female attempt at trans-
lating “Finnegans Wake” into Russian [7]. At issue is the claim
that O. Bragina, a poet and a professional translator from Eng-
lish and Ukrainian into Russian, has sacrificed Joyce’s polyphonic
and multidimensional textual construct for the sake of readability.

The study embraces two objectives: (1) it sheds light on the re-
peated obstacles to translate “Finnegans Wake” into the languag-
es that use the Cyrillic alphabet; (2) it provides explanations for
the boundaries of existing translations of this text into Russian.

The purpose of this article was to evaluate Olga Bragina’s
translation of “Finnegans Wake” [6, p. 3.1-6.8] into Russian [7].
The selected translation problem are as involve (1) paragraph struc-
ture, (2) punctuation, (3) deflected word forms, and (4) underlying
cultural meaning.

(1) Paragraph structure. Newmark claims that the more im-
portant the translated text, the closer translation at all levels, includ-
ing paragraph structure, it requires [5, p. 36]. From our findings,
the translator makes changes in paragraph structure. The original
text [6, p. 3.1-6.8] contains 7 paragraphs, whereas the translator
increases their number up to 17 paragraphs. Joyce’s fourth para-
graph [6, p. 4.1-4.17] is divided into 9 paragraphs and Joyce’s fifth
paragraph [6, p. 4.18-5.4] is fragmented into 3 separate paragraphs.
Hence, the holistic original construct is broken without any reason
for that. The translator’s disintegration of Joyce’s paragraphs dis-
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torts Joyce’s intended rhythm and entity. The translator neglects
probability that paragraph disintegration reduces translation quality
and impedes linguistic networking on behalf of the reader.

(2) Punctuation. Similar to paragraph structure, the translator
feels free to add commas or replace original colons with semi-co-
lons. For example, the number of commas in the translated initial
sentence of “Finnegans Wake” [6, p. 3.1-3] is doubled, as the trans-
lator adds a simile «ynoOnwlii, kak xomomy [7] and a participial
construction «omucanubiii punocodom Buxon [7], which Joyce’s
original sentence also misses. The translation of [6, p. 3.4-3.14]
replaces original colons with semi-colons. The original sentence
[6, p. 3.18-3.24] contains two commas, whereas the Russian trans-
lation is burdened with eleven extra commas.

The translator uses descriptive translation with quotation marks
to make allusive elements transparent. For example, the Rus-
sian reader comes across «He fapoan Ham «Hucna» wim KHATY
[enbButa «Broposakonuem [7] as the equivalent of “had given us
numbers or Helviticus committed deuteronomy” [6, p. 4.19-20].
Ascribing the second law to Helviticus, Joyce might have reminded
of John Calvin whose intention was to rewrite the law. As it falls
short of proof what Joyce’s thought was, the translator would trust
Joyce’s writing the titles of biblical books with small letters. Besides,
Joyce’s spelling of Helviticus is allusive to Claud Adrien Helvetius,
a freemason, whose book “On the Mind”, which promoted atheist
thinking, was burnt; it is also allusive to “Leviticus”, the third book
of the Old Testament. The verb “committed” links “Helviticus” with
“deuteronomy”, on the one hand, and the identified word “vicus”
[6, p. 3.2], on the other. Hence, the translated name ['enpBuT may
have a variant I'enweuro or Ienvsuyo (I'envseyuii + Buxko). Joyce’s
capitalization of “Helviticus” makes the time and space of Helveti-
us and Vico different from that of the Old Testament

Similarly, the translation of “all the guenesses had met their
exodus” [6, p. 4.24] adds inverted commas alongside with capital-
ization: «Bech «mnHece» Kunrn boitus goctur coero mcxona»
[7]. Joyce gives the distorted form of Irish brewery, making it
allusive to Genesis and Bernard Shaw’s “In the beginning”. Al-
though the translator utilized descriptive translation to recognize
the allusion, she made no difference between the names of biblical
books that the original spells correctly (for example, Deuterono-
my) and those whose name fused with something else (like “gue-
nesses”). The use of inverted commas and capitalization may be
in conflict with the original and reduces the reader’s interpretation
opportunities.

Joyce utilized distinctive punctuation; his lack of capitalization
was deliberate as well. Although Joyce’s individual-authorial punc-
tuation sounded strange to the translator, loyalty to his original con-
struct would be the best translation decision. Other wise, the trans-
lation text becomes fragmented and somewhat chopped.

(3) Deflected word forms. In her translation, Olga Bragina
follows the principle of translation clarity as if she were screen-
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ing Joyce’s augmented meaning. The translation of Joyce’s initial
deflected word-form “riverrun” [6, p. 3.1] as «0 Te4eHUIO peKu»
[7] signals the translator failed to consider Joyce’s distinctive com-
pounds special. As the translator regularly replaces a deflected word
form with a standard word combination, one more problem aris-
es. Joyce resorts to the words from many languages, so those roots
that are found in Russian words have to be retained. For example,
the translator loses Joyce’s specifics of “aqua face” [6, p. 3.14]
by translating it «Han moBepxHOCTBHO Bomy [7] (my variant;
axgaznadv). Also, Joyce’s deflected word form “commodious”
[6, p. 3.2] (Latin commodus “convenient” + dius “godly”) is trans-
lated «ynoGubIit, kak komomy (English “commode, chest of draw-
ers”). However, “commodious” can be deciphered as a compound
that includes “com”, a Latin word-forming element that means
“together”, and “modius”, a Roman bushel measure, the third part
of an amphora. The allusion to a chest of drawers gives a vision
of separate drawers, whereas Joyce’s idea was to denote change-
ability: Commodus, the Roman emperor, was known for his love
for changing names, which might be of interest to Joyce’s end-
less switching of codes. Besides, in English “commode” denotes
an over toilet chair (in Russian «ctynmsuax») which is allusive to one
of the scenes from Joyce’s “Ulysses”.

The translator conveys a descriptive translation equivalent for
Joyce’s deflected word forms that contain personal names. For ex-
ample, “vicus” [6, p. 3.2] is translated «dumocod Buxo» [7], which
excludes referencing Dublin’s Vico Road, ten miles southeast from
central Dublin, known as Dublin’s Beverly Hills, networked with
“The Vico road goes round and round to meet where terms begin”
[6, p. 451.11-12] (my translation: Yauya Buxo kpyoicum u Kpyscum
do ecmpeuu ¢ npedeiom). One of the most famous residents was
Bernard Shaw, and his surname Joyce alludes to his patron Harriet
Shaw Weaver who had concerns about “Finnegans Wake”.

The translator may replace a deflected word form with a stand-
ard word. For example, Joyce’s “wielder fight” [6, p. 3.6] is trans-
lated «mponomxuthy. But the Germanic verb whose English form is
“wield” has a Russian cognate “vladeti” (“make use of”’). This etymo-
logical research points to Joyce’s Slavonic layer in “Finnegans Wake”
that needs retaining. Hence, the translation «ato0r mpomomxuTh
CBOKO [IEHUCOIMOHHY0 BOIHY Ha ToyocTposey 7] might be revised
as something like «4TOOBI BITa/IBIYECTBOBATD 32 CIABY HAM».

The translator prefers to replace long deflected word forms
with word combinations. To illustrate the point: “sheb by cho-
ruyish of unkalified muzzlenimi is sile hims” [6, p. 5.16] is
translated «xopuctoB mapuupl CaBckoil B BETXMX ONEXKIAX
1 HeXamuUIUpoBaHHBIX My 13uHOBY [7]. It was a good transla-
tion decision to combine «xamid» and «HexBaTH(ULIKPOBAHHBII
in «HexanupuupoBaHHb» to transfer the meaning of being un-
qualified. However, the translator reduces the deflected word form
“muzzlenimi is sile hims” to myym3uH (the muezzin is a person who
leads the call to prayer at a mosque not being considered a cler-
ic). The lexeme “muzzle” that denotes projecting part of the head
of an animal remains untranslated, leaving behind the meaning
of being silenced by muzzling. The inclusion of Issi, the daugh-
ter’s name of H. C. E., is omitted, although the distorted lexeme
“muslin” can be associated with her muslin dress. The translator
not only changes the order in Joyce’s word combination but also
replaces the preposition “of” with a conjunction that corresponds to
“and”. The meaning of a shabby choir of unqualified clerics whose
shabbiness is silenced by their muslin clothes, like Issi’s, is lost in
an emphasis on Islam and Muslims.

Resorting to a standardized literary language, the translator
involuntarily reduces Joyce’s polyphony. For example, she trans-
lates “There extand by now one thousand and one stories, all told,
of the same” [6, p. 5.28-29] as «x HacTosmEeMy BpeMeHH 001iee
KOJIMYECTBO BAPHAHTOB UCTOPHH IOCTHITIO THICAYM M OTHOM) [7].
Joyce mentions “One Thousand and One Nights”, a collection
of folk tales, or stories, not history, as it appears in the translated
version. Actually, Joyce says that everything can be simultaneously
told using these one thousand and one variants of the recirculat-
ing same. My proposed variant: Buimscusaemcs movicaua u oona
BbI0YMKA, CKA3bIBAEMAS] PASKOM, MHO2AXHCODL.

(4) Underlying cultural meaning. The translator is sensitive
to famous works of art mentioned by Joyce. She correctly trans-
lates “Bygmester Finnegan” [6, p. 4.18] as «Crpoutens Qunueran»
[7], reminding the reader of Ibsen’s play “Bygmaster Solness”
(«Crpoutens CombHecy). Also, she finds a good variant of “our
cubehouse” [6, p. 5.14] in the form of a descriptive word combina-
tion «Haur 1oM u3 kyoukoB KaaOem [7]. Joyce alludes to the Kaaba
“the Cube”, the most sacred site in Islam whose sacred meaning is
close to the Tabernacle. Similarly, the translator replaces “shebby”
[6, p. 5.16] with «uapuier Cackoit» [7] instead of using her name
Shebba (Illeba). It makes the allusion explicit at the cost of un-
derscoring Joyce’s strategy of allusive simultaneity. The resulting
translation is doomed to lose a multi-level cultural dimension
through which his Irish identity reveals.

Joyce’s famous abbreviation “Here Comes Everybody”
(H. C. E.) is not retained in the translation of “Howth Castle
and Environs” [6, p. 3.3] as «k 3amky XoyT u okpecTHOCTIMY [7].
For no clear reason, the translator avoids capitalizing “Environs”.
The H. C. E. initials are not retained in translating “Haroun Chil-
dreic Eggeberth” [6, p. 4.32] as «['apyn Xunbaepux Jroepr» [7] as
well. As this structural component is repeated across “Finnegans
Wake”, such cases need revising.

Multi-language incorporations are translation problem areas
in “Finnegans Wake”. For example, Joyce uses the French word
“violer” (English “violate”) in “violer d’amores” [6, p. 3.4] whose
Russian variant is «urpasimmii Ha Brone 1’amypy. Viola d’amore
was a string instrument first mentioned in 1679, which questions
the identity of a Tristram mentioned by Joyce. In her typical man-
ner, the translator capitalizes the subordinate word in “top sawyer’s
rocks” [6, p. 3.7] («ckamsr Topcoitep» [7]). In British English,
the word “top sawyer” denotes someone in a position of advantage
or eminence, whereas in slang “rock” stands for money. The transla-
tor improvises the name of a rock that Joyce’s text does not contain.
It is an open secret that the [rish immigrant Jonathan Sawyer found-
ed American Dublin on the river Oconee in American Georgia.
Joyce reminds the reader of this rich Irish immigrant who doubled
Dublin on American soil.

As early as the first line of “Finnegans Wake”, the translator
assumes a strategy of “improving” Joyce. She restores the name
of Dublin’s Adam and Eve’s church, whereas Joyce in “riverrun,
past Eve and Adam’s” [6, p. 3.1] deliberately reverted the backward
order, meaning the flow of waters in the direction when the name is
read from the last word, Eve.

[rish culture-specifics is not clear in translating “oranges have
been laid to rust upon the green” [6, p. 3.23] as «anenbCHHOBbIE
ZepeBbs mokosTcs B 3emenmy» [7]. Joyce implies the Orange or-
der of Irish protestants. Translating the colors would be fine (my
variant: opamdicegoMy CylcOeHo poicasemb HA 3e1eHoM), as it en-
hances the reader’s awareness of the Irish cultural dimension that
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is of Joyce’s priority. One more disputable translation is resorting
to “devlins first loved Livvy” [6, p. 3.23-24] as «repmonnactuk
Bmobuics B peky Juddu» [7]. In Gaelic, Devlin denotes “fierce”
(«nenctoBbiity). The reader can easily recognize the Liffey in “liv-
vy” (Livy is a variation of Livia, one of the names of Anna Liv-
ia Plurabelle). What Joyce means is «peduHoil JeBIMH MOMOOMI
JlusBuy. In a similar vein, the translator uses an explanatory trans-
lation of two deflected word forms “Wallstrait old Parr” [6, p. 3.17]
in her version «uutanenn Yomn-Crputn crapuka Tomaca [Tappay
[7]. Old Parr or old Tom Parr («crapen [lapp») was believed to die
at the age of 152 years. The translator’s inclusion of his full name is
redundant. But the reference of a narrow passage of water, a strait
with regard to the Scottish lexeme “parr” (“young salmon”) might
be worth considering.

Default translation biases. Some obstacles to authenticity
of Olga Bragina’s translation can be singled out. First, her play with
Joyce’s thythm is not adequate when repetitions are reduced or, on
the contrary, added. For example, she reduces the number of syllables
in “Hahahaha” [6, p. 5.11] or “Hohohoho” [6, p. 5.9] from four to
three [7]. Second, a one-dimension selection from Joyce’s polyph-
ony simplifies textual structure. For example, the translator utilizes
the word «ramkoy to translate Joyce’s “gorgio” [3.8] that denotes
somebody who is not a gypsy. But it is only one implied meaning,
for Joyce’s “gorgios” is allusive to the name of the Greek rhetorician
Gorgias who invented paradoxical thought and expression. It is worth
noting that the owner of Howth Castle was married to Lucy Gorges
who is known as Swift’s blue-eyed nymph. The choice of «ramxo»
fits poorly, as the interweaving connections Howth Castle and the St.
Lawrence family, Swift and his mistresses, and the name of the Lau-
rens country in the United States are lost. Hence, the translator’s
version «3T0 He KaMHH ckanbl Torcofiep ObLTH OTHECEHB! PeKoi
Oxonn k Horam Tamko rpadersa JlopeHc, mompomaiHHYAIONIIX
Ha Joporax, Bexymux k Jlyomany» [7] can bere placed with the fol-
lowing: ewe ne nepecmapanucy coliepbi-602auu, nocemuguiecs Ha
Oxonu 6 amepuxarckom okpyee Jlopenc, 20pauarckum kpacropeuuem
Hadenug cgoll 20pod umerem dpyeoeo Jyonuna. Third, too much de-
scriptive translation distorts Joyce’s allusive simultaneity. Fourth,
Joyce’s deflected word forms are structural units that are networked
thematically across “Finnegans Wake”.

Finally, the biased use of realities unknown in Joyce’s time can
be questioned as well. To translate “carhacks” [6, p. 5.31] (the Eng-
lish lexeme “hack” denotes in Russian «motbiray), the translator
chooses «menrupsr Kapdakcan [7]. But Carfax was founded in
1984. Too many names hidden by Joyce are straight forwardly made
the explicit. The reader has to accept «Csetonnii» (Suetonius) for
“suits tony” [6, p. 6.7].

The translator was diligent to create the mosaics of Joyce’s
text. This strategy led to avoidance of deflected word forms, resto-
ration of proper names, redundancy, and loss of augmented mean-
ing. Sometimes it worked, sometimes it did not. On the whole, this
translation can be read with pleasure and with a minimal interpre-
tive effort. But would Joyce like it?

Conclusion and perspectives. “Finnegans Wake” appears to be
awork of fiction that requires a philological analysis, functioning as
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literal translation, as a prerequisite for empowering a good literary
translator to recreate Joyce’s linguistic hybridity. There is conflict
with Russian-translation convention, so the transition to the Cyrillic
alphabet requires strategic decisions with regard to fluid sentence
structure and individual-authorial punctuation, tensions of distinc-
tive compounds, and allusive simultaneity whose main component
is, undoubtedly, Irish. One more translation is another version to
confirm that Joyce’s linguistic and cultural polyphony is reluctant
to the Cyrillic alphabet. Olga Bragina was in search of her own con-
sensus with Joyce and it is up to the reader to decide how fruitful it
will be to continue translating this way.
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®omenko O. I. IIpodiemu nepexaany O. Bparinoro «®i-
HeraHoBa nomunay» /Ixeiimca Jlzkoiica pociiicbk0o10 MOBOIO

Amnoranis. Crarta nocnimkye nepexian «®Pineranosa mo-
muHay JDxeiimca Jxoiica, Bukonanoro O. bpariHoto, mono
CTPYKTYpH a03alty, yHKTYaLlii, CIOBOGOPM-BiIXUICHb Ta KYJlb-
TYPHOTO HiATEKCTY. 3 pe3y/bTaTiB AOCTIIKEHHS BUILINBAE, 1110
GararopiBHeBuii TekeT J[k. Jlxolica morpelye CIiIbHUX 3yCHIIb
OyKBaJILHOTO Ta JIITEPaTypHOTrO MEePEKIaIadiB.

KuirouoBi cjioBa: niteparypHuil nepexiaj, cTpykTypa ao-
3ally, IyHKTYallis, clIoBo(opMa-BiIXUICHHS, MOpuau3aLis.

®omenxo E. I. IIpodaemsbr nepesoga O. bparunoii
«Ilomunok no @unnerany» JI:xxeiimca /Ixoiica Ha pycckuii
S3bIK

Annoranusi. Cratest uccnenyer nepesox «llomuHok 1O
Odunnerany» Jlxeitmca [[xoiica, Beimonnennoro Onbroii bpa-
THHOH, OTHOCUTENBHO CTPYKTYPHI a03ana, MyHKTyaluH, CJIo-
BO(OPM-OTKJIOHEHUH ¥ KYJIBTYpPHOTO MOATeKCTa. M3 pe3ynbra-
TOB HUCCJIEIOBAHUS CIIEAYET, YTO MHOTOYPOBHEBBIN TeKCT J[K.
Jlxolica TpeOyeT COBMECTHBIX YCHIIMH MOACTPOYHOTO U JIUTE-
paTypHOro NepeBOAYUKOB.

KuroueBble ¢/10Ba: IUTEpaTypHBIH IEPeBO, CTPYKTypa ad-
3alia, MyHKTyalus, CJIOBOQOpMa-OTKIIOHCHUE, THOPUAU3AIIHS.
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Kapnenko H. A.,

doyerm rageopu piiosio2ii, nepexaiady ma MO8HOL KOMYHIKAULL
Hauionanvroi akademii Hayionanvroi 26apoii Yepainu

Cipoyc K. B.,

CMYOeHMKQ MARICMPAMYPU 2YMAHIMAPHO20 (PAKYIbMEmy
Hauionanvroi akademii Hayionanvroi 26apoii Yepainu

MOBHA I'PA B CYHACHUX PERJIAMHUX CJIOTTAHAX

Amnorauist. CtarTsi MpUCBsTYeHA TOHITTAM «PEKJIAMHHUM CII0-
raH» 1 «MOBHa rpay. Y JOCIIPKEHHI CXapaKTepU30BaHO QyHKIIIT
Ta MparMaTHYHUI TIOTEHIlia]l MOBHOI IPH SIK OCHOBHOTO CIIOCO0Y
JOCSITHEHHS IHTEHIIiH aBTOpa CJIOraHIB, BUSIBIICHO Ta IPOAHAITI30-
BaHO OCHOBHI MOBHI 3aC00H, 110 € BTUICHHSIM MOBHOI I'PH Ta 3a-
Oe3nedytoTh €(EKTHBHICTh CIIOTaHiB. YBary TakoX MPHIJICHO
AHIIO-yKpaiHCHKOMY HEepeKiIaay PEeKIaMHHX CIIOTAHIB.

KuiouoBi ciioBa: MoBHA Tpa, peKIIaMHUN CIIOTaH, IparMa-
THYHHH MOTEHIIial, HepeKa.

IloctanoBka npo6aemu. CydacHui CTaH CyCIiTHCTBA, O TTe-
penbavae TparHEHHA 10 cBOOOMHM, CIOHTAHHICTD, HeMependaTyBa-
HICTb, BIICYTHICTH OOMEKEHB 1 IEH3YPH, 3yMOBITIOE TIOSBY HOBHX
JKaHPIB MUCTETBA Ta CTAE MEXAHI3MOM JUIS MOJATBIINX eKCIie-
PUMEHTIB Y pi3HHX cepax TismbHOCTI JroncTBa. OHIER 3 TAKAX
chep € MOBa, IO 3a3HA€ 3MiH, MOTIOBHIOKYH CBiil CTOBHUKOBHIl
CKITaJl HU3KOI0 JIEKCHYHKX OJIMHHI[b, 3HAYHA YACTHHA SKHX € Ha-
CITIKOM CMITHBHX JIHTBICTHYHAX EKCTIEPHMEHTIB, HAWSCKpPABIIIi
3 SIKHX YMOXJTHBITIOKTHCS 3aBIISKH MOBHIIL TPl — SIBHILTY, 1O JI03BO-
7€ Oa9uTH HOBI DYHKIIT TA MOYTHBOCTI MOBHUX OJHHHIIb.

AKTyanbHICTD JOCTIKEHHA TONATAE y HOro BiNMOBITHOCTI
CyJacHUM TpoOTeMaM JIHTBICTHKHE Ta TEPEKITa03HABCTBA, IO
TIOJIATAIOTH Y BU3HAYCHHI Ta BUKOPHCTAHHI e(eKTHBHIX CIIOCO0IB
TBOPEHHS 1 TIEPEKIany PEKIAMHHX CIIOTaHiB, SKi € HEBiT EMHOIO
YACTHHOIO CYYaCHOTO CYCHUILCTBA CTIOKUBAYIB, & TAKOXK y HEJO-
CTaTHIH KIMBKOCTI PO3BITOK, IO BiTOOpakaroTh CTEMPIKy mepe-
KJTay COTaHiB y peKIaMHOMY JIMCKYpCI.

Merta cTaTTi — 0XapakTepu3yBaTH OCHOBHI 3aCO0H CTBOPEHHS
MOBHOT TPH B PEKJIAMHUX CIOTAHAX, BUSBUTH MPArMATHKY MOBHOT
TPY B CIIOTAHaX Ta OCHOBHI CTIOCOOH iX TIepexiay.

00’ €XTOM JOCTIDKEHHS € CyJacHi peKIaMHi CIOTaHH B ACTIEKTi
AHIIIO-YKPATHCHKOTO MepeKIiay.

[peaMeToM TOCIi/DKEHHS € MOBHA TPa B CYJaCHUX PEKITAMHIX
clIoraHax.

AHani3 ocTaHHIX JocaimKeHb i myOmikamiii. Y KoHTeKcTi
CYYACHUX TCHJICHI[I PO3BUTKY MOBO3HABCTBA JOCIIKEHHS Me-
XaHI3MY MOJIC/TIOBAHHSI MOBHOI TPH € aKTyallbHUM, 3BAXKAKUH Ha
TIparMaTHIHy OPIEHTAII0 JIHTBICTHKM. I[Ipo mocHmeHy ysary
710 3a3HAYCHOI MPOOTEMHI CBITYATh PO3BIAKH TAKHWX YYEHNX, K
H. Apyrionosa, O. 3emcebka, T. Kocmena, B. Macnosa, B. Canmi-
ko8, O. Bacina, A. bio3y0 Ta iH.

MoBHa Tpa € BUABOM TparMaTMIHOI iHTEHIIli Ha TPHBEPHEH-
HS YBard 3 METOKO JIOCATHCHHS e(DeKTy BILTUBY HA IHTENCKTYallb-
Hy # eMomiiiHy cdepy ampecara, a TapagOKCATBHII KOMITHII
e(ekT pOT0 (hEHOMEHY TIONIATAE B TOMY, IO HOr0 aHOMAJTBHICTD,
ACHCTEMHICTD TTOCATAETBCA CHCTEMHMMH MOBHMMH 3aco0amu [1],
MOBHA Tpa Tependayae «HaBMICHE I[iTb0BE MOPYIIEHHS 3araibHo-
TIPAIHATOI HOPMH, 3MIHCHIOBAHE HOCIEM MOBH [T peai3artii mes-
HUX 3aBIaHbY [3].
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MoBHa rpa B pekiiami BUSBISEThCS B HU3LI (OPM, AKUM BrIac-
THBI OPUTiHATBHICTb, €KCTIPECHBHICTh 1 HOBH3HA, 10 MAIOTh HA
MeTi IPUBEPHYTH i YTPUMATH yBary aapecara. Taka ncuxodisiono-
TiYHA PEaKLis MOACHIOETHCA THM, 1[0 [OfBA CTUMYJy BUMArae Bijl
azpecara JI0LATKOBHX PO3YMOBHX 3yCHJIb.

Yacto ToBapH, AKUMU MU KOPHCTYEMOCS, € IPOAYKTOM IMIIOPT-
HUM 1 MaloTh BIacHi peknamHi kamnanii. Pasou i3 ToBapom mu 3a-
T03MYYEMO i eNeMEHTH OpEHIMHIY: JOTOTHIH, CTHIb, CIOTaHH.
Tox ineHTHYHICTH TOBapY Mae OyTH 30epeskeHa, a CloraH — MaKkcu-
MAJIbHO BiATBOPIOBATH HOTO aBTEHTHUHICTS.

Y BUMAJKy 3 peKiamoro, Komi ABOOI4HMH 00MiH iHOpMaLieto,
XapakTepHUH 115 3BUYAHHOr0 KOMyHIKATHBHOTO aKTY, € HEMOXJIH-
BHM, MOBHA I'Da TIOBMHHA Ha/[aBaT! 3a10BONCHHS PELHITEHTY, IO
TONIATA€ y BiArajyBaHHi NapanenbHOro CMACIY, Y MOKIHBOCT Bil-
YyTH TIEBHY CIIUIBHICTD i3 aBTOPOM. BaIuBUM eeMEHTOM TaKoi
B3AEMOJIii «aIpecaHt — ajpecary € HasBHICTb MPECYNO3NLH, 10
3a0€3MeuyI0Th B3AEMOPO3YMIHHS 1 e)eKTHBHICT CIOTaHiB. TOX,
CTBOPIOIOYH iX, BaXJTMBO OpaTi /10 yBarn piBeHb (hOHOBUX 3HAHD
CEpeIHbOCTATHCTHYHOTO MPEACTABHUKA AyUTOpii, Ha AKY pO3pa-
XOBYETBCS KOHKPETHHH CIIOTaH.

CroraH € OTHUM i3 KIIOYOBHX €IEMEHTIB PEKIAMHOTO HCKYp-
cy, Horo edexTuBHE (DYHKUIOHYBAHHS YMOXIMBIIOETHCS 3aBISAKH
TaKUM XapakTePUCTHKAM, fIK: JIETKICTb 3alaM’sTOBYBAHHS, CTHC-
TCTh, OPUTIHATBHICTb, BIACTUBICTh BUKJIMKATH 3alliKaBICHHS.
SlckpasicTh (OpMHU Ta 3MICTY CIIOTaHIB IOCATAETHCS HU3KOI0 MOB-
HUX 3ac001B, Haiie(heKTUBHILIMM i3 AKHX € MOBHA Ipa — SBUILIE, IO
OXOILTIOE BC1 MOBHI PiBHi Ta BTLIIO€ HAHCMITUBILI €KCTIEPUMEHTH
3 MOBOIO Ta AEMOHCTPYE ii HeBUUEPIHUI MOTEHIIiaI.

BuokpemieHi ekCHYHi OTMHNILL, SKi € MaTepialioM i MOBHOI
TpH, TMEPEHIIIOEMO Ha TaKi, 10 chOPMOBAH] Ha TEKCHIHOMY, (o-
HETHYHOMY Ta TpaiTHOMY MOBHHX PiBHSX.

Jlexcnunuit piBeHb € HaHOUbII (YHKIIOHATBHAM, THYYKHM
1 BUUEPIHMM, TOK MOBHA Tpa JIETKO Peai3yeTbes eperyciM oMo-
HiMaMu Ta OaraTo3HadHMMH cioBamu. Cepel MOMyIAPHIX TPHito-
MiB MOBHOT I'H Y peK/IaMi € kanam0yp — MOeHAHHS B OTHOMY KOH-
TEKCTI CITiB Y IPSAMOMY Ta [IEPEHOCHOMY 3HAYEHHSX — T2 OMOHIMisl.

Tax, Hanpuknaj, BUPOOHMK aBTOMOOINIB Jaguar BUKOPUCTOBYE
oMoHiMito: Own a Jaguar at a price of a car. — Bonodiii cnpasacnim
HAzyapom 3a yinoro asmo. MosHa rpa mo0y/0BaHa Ha OMOHIMIT ClTOBa
A2yap — Ha36U MEAPUHL Ta GIACHOT Ha36a Opendy agmo. Y TiepeKiai
30epiraeMo MOBHY TPy, BAKOPUCTOBYIOYH OMOHIMHI MOBH TEpeKIazy.

Cnoran BupobHuka (oroanaparis Fujifilm: When you only get
one chance, take it with Fujifim. — Jlosu csiti wiarc 3podumu xpyme
¢homo 3 Fujifilm. MoBHa rpa moOyzoBaHa Ha OMOHiMii Bipa3y — take
it, IKUH O3HAYA€ 3pobumu gomo (8id take a photo) abo cxonumu
wocy. Y TepeKiazi BiICYTHA Ipa cIiB, ajie o0uiBa 3HaYCHHS BUpa-
3y take it 30epexeHi 3a J0NOMOTOK BUKOPHCTAHHS NIEPEKIaIabKOT
TpaHcHOPMALLii — 3MiCTOBOTO PO3BHTKY.
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MaiicTepHs B3yTTS y CBOEMY CJIOTaHi OCTYTOBYETHCS OMOGO-
Hamu, nopiBH.. Heel Your Sole. EQext MOBHOT Tpu 0CATaeThes
32 JIOTOMOTOK0 BHKOPHCTAHHS OMO(OHIB Sole — nidowsa Ta soul —
Oywa. Y mepexiali BUKOPHCTOBYEMO 3MICTOBIH PO3BUTOK, UMY
ii anitepatio.

Y croraHi, CTBOpEHOMY /IS COLialbHOT PEKIAMH, BUSBIIEMO
OMOHIMII0, OJHUM 13 KOMIIOHEHTIB TlapH OMOHIMIB € akpoHiM: Go
Ahead with AHEAD. - Pyxaiimecy enepeo, minvku 3 AHEAD. Y 1po-
My PeKIaMHOMY CIOTaHi MOBHA I'pa Mo0y/i0BaHA Ha OMOHIMIT c/0Ba
ahead — eneped 1a axponimi AHEAD (Asian Health Environmental
Allied Databases). Y niepeknajii BAKOPHCTOBYEMO UMY i acOHAHC
(TIOBTOp TOMOCHOTO 3ByKa €) Ta A71s BUPA3HOCTI CIOTaHa B MOBI Tie-
peKyiazty 3BepTaeMocs 10 MOMY/APHOT IpaMaTHyHO] MepeKaalbKoi
TpaHc(opMarLii 101aBaHHS, BAKOPHCTOBYIOUH CIIOBO /MiTbKUL.

I['pachiuni mpuioMu MOBHOT IPH TAKOXK TOLIAPEH] B PEKTAMHIX
TeKcTax. BHOKpEeMIOEMO BHKOPHCTAHHS IIPH(TOBOTO Y1 KOMbOPO-
BOTO aKLIEHTYBAHHS OJHIET 3 YACTHH CITOBA.

Ha rpadiunomy piBHI BUABISEMO HABMHCHE HIOPYIIEHHS (op-
mi ciiosa, Hanpuknag, KFC: Qoooohyeah! — Qoooomax!; Wenny’s:
Bacon gooood, cheese gooood! — bexon caaaapnuii, cup 2aaaap-
Hutl! — TIOIOBXKEHHS JIiTEp CTBOPIOE BPAKEHHS IOBIOTPHUBATOCT
HACOJOZI Bl CMaKy CTPaB.

[ommpeHnM Takox € BAKOPUCTAHHS BETUKHUX JITep y HalHCaH-
Hi. Hanpuxnaz, Budweiser: WASSSSSUP? - ix CCCCIIPABH? -
dpasa Whats up? BUKOPUCTOBYETCS AT IMITALLii 3BYKY BIIKPUTTS
TUTSIIKH, O 0€3MePeYH0 YBUPA3HIOE CIIOTaH.

Yacto mpocTexyemMo BUKOPHCTAHHS ACOHAHCY i aniTepatlii, Ha-
npukiaf, 1) McDonald’s: Big. Beefy. Bliss. — Benuxuii. M’sacnui.
Haconooa; 2) Grace... Space... Pace... — Ipayia... lIpocmip...
Hleuokicms...

LlikaBuM SIBULIEM € TPELEAEHTHICTb, IO TAKOK € TOTYKHIM
IHCTpYMEHTOM CTBOpEHHS cnorauis: Soda stream — Shame or
glory. - Izpu nanoi. Pexnamue NOBiIOMJIEHHS Ta30BAHOTO HAIOKO
1n00y/10BaHe Ha BUKOPUCTAHH] OXHOTO 3 BUCOBITIOBAHD i3 BiIOMOTO
cepiany «[pa IIpectoniBy, Biieo PeKIAMHOTO TOBIIOMICHHS arie-
TOE 110 cepil 3 KIIOUOBMM MOMEHTOM, JIe BUKOPHCTOBYETHCS CIIO-
BO Shame. Ilepexnan 6azyeThes Ha Ha3Bi camoro cepiany «Game
of Thrones» i € 3pO3yMiTUM MKPLIOMY KOMY IMISJa4iB, OCKIIBKH
TMOEH, 1O 3HAIOTh Ha3By cepiay, Oe3mepeuto Oiiblle, HiK THX,
XTO JIMBHUBCS 11010, Y Tepek1ajii BAKOPHCTAHO 3MiCTOBHH PO3BUTOK.

®paseonori3mu € 4acTo BUKOPHCTOBYBAHUMH B PEKIAMHIH iH-
Iyctpii K B opurinanbHiii Gopmi (Hampuknan, Go with the flow
operny Diesel), Tax 1 y Bupo3MiHeHii, mo i ¢opmye mpee-
JEHTHICTb, fIKd YacTO PEANi30BYEThCS WITAXOM TpaHchOpMaLii
(paseonori3mis, HaNMpUKIaj, CIOTaH BiIOMOTO BHPOOHHKA THBA
Heineken — Start judging by ies cover. — Jlogipca nepuwiomy epa-
JHcenHio. ABTOpY peKaMu BUKOPHCTaIH (paseonioriam don t judge
the book by its cover. B ykpaiHCbKiil MOBI HeMae aHanora (paseo-
Tori3My, ane € ycranena (pasa, ska ciyrye nepexiagom — [lepuse
gpadicents modice oymu omanausum. ToMy B TiepeKsIaji BUKOPHCTO-
BYEMO YCTaleHy (pasy — aHalior MOBH IepeKiay, 3aMiHMBIIN ii
JUISL BIZITBOPEHHS IIPArMaTHKH CIOTaHA-OpUTiHATY.

[Ipuseprae yBary yxuBaHHA aHITIHCBKOT0 (ypaseonoriamy fo be
in her shoes: Millions of girls want to be in her shoes. But she wants
to be in our — Minwlionu dicinok Xominu 6 Mamu maxe 63ymms AK
y Hel, a ona basicae Hocumu mitoku e3ymms Reebok. Edexr MoB-
HOT TPH J0CATAETHCA 33 JIONOMOTOK0 BUKOPUCTAHHS (hpa3eonorismy
to be in smb’s shoes— Gymu Ha uutiomych micyi, y SKOMY TIPHCYTHE
CIIOBO UYepeslKi, CaMe BOHO CIIPHS€E YTBOPEHHS MOBHOI IpH, mo0y-
JOBAHOI Ha SBHMILI MpeueAeHTHOCTI. [lepiia yacTHHa peKnaMmHoro

CIIOTaHa CTOCYEThCS MPUXHIBHHL TONOBHOT TepoiHi pekiamMu, To0To
BoHM O XoTimd Oyt Ha i Micli, a apyra — 3a3Hayae, 1O cama ro-
JIOBHA repoins Xotina 6 Hocutn B3yTTA Bix Reebok. s cepennbo-
CTATHCTHYHOTO YKPATHCHKOTO IIsa4a peKiamu (pasa to be in smb's
shoes Ge3 nepeknany He Oyze po3mi3HaHa, a YKpaiHChKuil BiaMOBiA-
HUK Oy HQ YUEMYChb Micyi HE Ma€ CIIOBA 63ymiis, TOMY Y pasi foro
BUKOPUCTAHHS MPAarMaTHYHuii MOTEHIIAN TIOBIIOMIEHHS OpUTiHATY
Oyze BTpaueHo. 3a J0LibHE BBAKAEMO BUKOPUCTATH IEPEKIafaLbKy
TpaHc(opMAILit0, 3MICTOBHH PO3BUTOK 1 I0JABAHHSL.

Pexnamuuii cnorau kasu — Rise and dine — Xmo pano écmae,
motl cMauno cHidae — MOOYI0BaHAI IIAXOM e opMaliii BifoMOro
BUpasy — Rise and shine, sxuii cnoyatky OyB BifiCbKOBOIO KOMaH-
JI010, 10 O3HAYANIA IPOKUIANTECS Ta pyXaiTecs KBaBiley, a Io-
TiM TpascopMyBanacs if yBillia B aHIIIHCbKY MOBY SIK OBCSK-
JICHHE BUCIOBIIOBAHHS, 10 03HAYAE — MPOKUOALics ma 30upatics.
B ykpaiHCbKili MOBi eKBiBajleHTa BiJNOBITHOTO BHCITOBIOBAHH,
sike O aZIeKBAaTHO MepefaBao IparMaTnyHy iHTEHII0 MOBH OpHIi-
HaJTy, HeMae, TOMY 3aMiHAEMO HOTO YKpaiHCHKUM aHATOTOM, a came
npuciiB’aM Xmo paro eécmae, momy boe dae 31 3SMIHOK JTEKCHYHOT
OJIMHHILL, 10 IOOMO3KE He TibKH CTBOPUTH MOBHY TpY, a i 30eper-
TH TIPeLIE/ICHTHICT HABEAEHOTO PEKIAMHOTO CIIOraHa.

Pexmamuuii crioran conianbsHoi pexnamu Tikis Trick or treatment -
Jliku abo cmepmy Haraxye npo cBATO XeNoyiH, KOl JiTH NPUXOIATh
110 cyciiB i ToBopsts: Trick or Treat, 10610 «CMepTh 200 COMOIOLIY.
Croran anentoe 10 BiioMoi dpasu st TOCSTHEHHS PEMIHICIIGHILIT 31
3HAHOMIM BHCOBIOBaHHM. C10BO #rick — xumpicmy 3a 0arato pokis
CBATKYBAHHSI 1[bOTO CBATA 3a3BUYAH TMEPEKIANIAETHCA K CMepib I
TIiICHJIEHHS IPArMaTHYHOTO TOTEHILATY (ypasH.

Pexnamuuii crioran 1mokonagHoro Oaronyuka Mars mo0ymosa-
HUI 3 JIOMOMOTO JI00pe BIIOMOTO AHIIINCHKOrO MPUCIIB’S An
apple a day keeps the doctor away: Mars a day keeps doctor away -
JIoou xeopitoms, 60 3nannamu npo cmax Mapcy e 60100iioms.
Jlns nepexmay HaBeIGHOTO PEKIAMHOTO CIIOTaHa BUKOPHCTOBYEMO
aHaJIOT, a caMe YKpaiHChKe MPHCAIB’S Tpo 310poB’s Jlodu xeopi-
1omb, 00 bepeemucs He exitomp. J{1s IOBHOT NIepesiadi MparMaTuki
Ta MPeLE/ICHTHOCTI 3aMiHAEMO APYTY YaCTHHY YKPaiHCHKOTO TpH-
CITiB’S1 BIJIMOBI/IHO JI0 KOHTEKCTY.

BucnoBku. Omxe, niepexiajl peKIaMHIX CIOTaHIB i3 MOBHOIO TPOKO
€ JIOCHTD CKTa/IHUM SBHILEM, SIKE BUMATa€ Bill TIepeK/iaiada He TUTbKH
npoheciiiHuX SKOCTel, a if BUCOKOTO PiBHA KPEaTHBHOCTI 1 0013HAHOCTI.

[rpoBi MaHimmysALii, 3aCHOBAH] HA HECTAHAPTHOMY BapiloBaHHi
MOBHHIX HOPM, CIPHAIOTH CTBOPEHHIO e)eKTy HEeCTOMiBaHKH, Iijl-
BHILYIOTh €KCIIPECHBHICTh PEKIAMHOTO TEKCTY, 110 peanizye ioro
TparMaTuyHAi noteHuian. HaiOinbi yacTo BUKOPHCTOBYBAHMMI
MOBHIMH 3ac00aMHI CTBOPEHHS CIIOTaHIB € OMOHIMH, OaraTo3HadHi
cioBa, rpadiui 3aco0u, GOHETHYHI, @ TAKOXK MPELeIEHTHICTb.

[TepcnexTnBOI0 MOAANBIINX JOCTIIKEHb € Po3podka TepMi-
HOIIOTIYHOTO 1HCTPYMEHTAPIIO TMepeKIafo3HaBcTBa 3 (POKycOM Ha
PeKIaMHOMY JIUCKYpCi, Moanblia po3podka Teopii MOBHOI TpH
Ta PO3po0Ka CXeM peKIaMHOi KOMyHiKarlii.
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Kapnenko H. A., Cepoyc K. B. SI3bikoBasi urpa B coBpe-
MEHHBIX PeK/JIaMHBIX CJIOraHaX

AnHoTanus. CraTbs NOCBAILEHA OHATUAM «PEKIAMHbII
CJIOraH» U «S3bIKOBas Urpa». B ucciaenoBaHuM oXapakTepu-
30BaHbl (YHKLUU U IparMaTU4ecKuil MOTEHLUAN SI3bIKOBOM
UT'PbI KAK OCHOBHOI'O cII0c00a JOCTHKEHUS UHTEHIUH aBTOpa
CJIOT'aHOB, BBISBJIEHBI U IPOAHAIM3UPOBAHBl OCHOBHBIE S3bl-
KOBBbIE CPEJCTBA, KOTOPBIE SIBISIIOTCS MIPUMEPAMH SI3bIKOBOM
urpsl 1 odecneunBaroT 3pPEKTUBHOCTD CIOraHOB. BHUMaHue
TaKXKe YIes1eTCs aHIVI0-yKPAaUHCKOMY IIEPEBOAY CJIOTAHOB.

KiioueBble €/10Ba: A3bIKOBasi Urpa, PEKJIAMHBIN CIIOTaH,
IIparMaTHYeCKUil OTEHIMAN, IIEPEBO/.
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Kaprenko N., Sirous K. Language play in modern
advertising slogans

Summary. The article is devoted to the notions “ad-
vertising slogan” and “language play”. Functions of lan-
guage play and its pragmatic capacity as the major ways
of fulfilling the author’s intentions were characterised in
the article, main language means that create language play
and provide slogan effectiveness were singled out and ana-
lysed. Attention was also paid to English-Ukrainian trans-
lation of slogans.

Key words:language play, advertising slogan, pragmatic
capacity, translation.
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VK 81°27

Jucuuxina l. O.,

3a810y8ay Kagheopu (hiionio2ii, nepexiady ma Mo8HOI KOMYHIKQULL
Hauionanvroi akademii Hayionanvrol 2e6apoii Yrpainu,

Mazka M. M.,

cmapuuil 6uKa0ay Kageopu Pinioso2ii, nepexaady ma Mo8HoL KOMYHIKAULL
Hauionanwvroi akademii Hayionanvrol 26apoii Yrpainu,

Tosnoxnees B. O.,

cmapuiuii 8UKIA0aY Kageopu 0306POEHHS ma cmpiibou
Hauionanvroi akademii Hayionanvrol 26apoii Yrpainu,

KOMYHIKATMBHU ACIIEKT IMITTFKEOOPMYBAJIBHOT'O
HAPATHUBY CJIOBOI CTPYKTYPHA

AHoTalif. Y cTarTi BUCBITIICHO KOMYHIKATHBHY CIICI[H-
(diky imimkedopMyBaIbHOTO HApaTHBY CHJIOBOI CTPYKTYpH
Ha npukani HarionansHoi reapaii Ykpainu. 3’sicOBaHO, 110
MO3UTUBHUIM iMik HarionanbHoT reapii YkpaiHu B iMiKe-
(hopmyBanbHOMY HapaTuBi «binol KHUTH» (HOPMYETHCS LIS
XOM aKIleHTyarlii 6a30Bux KoHIenTiB Ha Kiraiar MYXKHICTD,
YECTb, 3AKOH, CYUYACHICTb, YCIIIIHICTb, IOBIPA,
JIIOSAHICTD dwepe3 kirodoBi ciioBa i MeBHI iH)OpPMATHUBHI
KBaHTH, sIKi HECYTh OLJbIIIe CMHCIIOBE HaBaHTakeHHs. Bcra-
HOBJICHO, 1[0 KOMYyHIKaTuBHA crienudika e()EeKTHBHOTO iMi-
JOKe(OPMYBAILHOTO HApPATUBY CHJIOBOI CTPYKTYPH TIOJISITAE
B apryMEHTOBAHOCTI, alleJSITUBHOCTI Ta MMO3UTHBHIN TOHAIb-
HOCTI HapaTHUBRY.

KiouoBi cjioBa: iMioK, IHCTUTYHIWHUE AUCKYpC, Hapa-
THUB, IMi/pke()OPMYBaJIbHUI HApaTUB, KOMyHIKATHBHA CTpare-
Tisl, KOHIIEIT.

Ioctanoska npodinemu. CydacHUM HAyKOBUM DO3BiIKaM
BJIACTHBA IMI00ATI3AIA, AKa 3YMOBMIOE MUKIUCIHMILTIHAPHUA Xa-
paKTep HAYKOBOTO 3HAHHA 1 (hOPMYBAHHSA HOBOTO iHTETPATbHOTO
migxomy [15]. KorHiTHBHO-MCKYpCHBHA TApaJMIMa JiHTBICTHY-
Horo 3uanHs (O.C. KyOpskoBa) moctae akTyani3oBaHuM BapiaHTOM
3araibHo{ iHTErpaTbHOT MOJIEI] JTiHTBICTHYHUX J0CIIi/IKEHb.

Hapasi BasiBiMY 3 TO3HIT MITAHYBAHHS Ta peami3arii € iH-
CTUTYLLIHI TUCKYPCH, LLI0 TIEPEBAKHO HATEKATb 10 LIAPUHHU CTpaTe-
TIYHIX KOMYHIKAIIi# K TPAKTUKH I[LMeCTPIMOBAHOTO CIILIKYBAHHS,
sIKe KOMYHIKaTop BIIPOBAKYE B TyOmiuHii cepi Bia iMeHi cy0’ek-
Ta KOMYHIKAIIi{ 71 T0CATHEHHS TocTaBnenux mineit [ 10, c. 74].

AKTYyanbHICTh OKDEC/IEHHS KOMYHIKATHBHOI CTEUQiKK iMi-
ke OpMyBaNBHOTO HApaTHBY OPraHi3allii B Mekax HCTHTYIiii-
HOTO JIUCKYpCY Ha Tpuknazi «binoi kauru» HauionaneHoi reappii
Yipainu [1] 3yMoBIEHa MUKIMCUMILTIHADHUM XapakTepoM 3ampo-
TIOHOBAHOTO MiIXOMY, HEOOXITHICTIO BCTAHOBIEHHS e(eKTUBHOI
Moyienti (JopMyBaHHS TIO3UTHBHOTO MUKy OpraHi3aiii B iHCTHTY-
IHHOMY JHCKYpCI Ta BAXJIMBICTEO 3’CYBAHHS KOMYHIKATHBHHX
ocobmuBoCTel (hopMyBaHHS IMIPKy OpraHi3allii Juis TOJabIIoro
PO3BUTKY iIMiJUKEIIOTI] Ta CTPATETIYHIX KOMYHIKAI[iH.

AHaui3 ocTaHHiX focaiTxenb i myOmikaniii. Hapatus, 30xpe-
Ma CTpaTeriyHuii HApaThB, € MIKIUCLHMIUTHAPHEM TOHSTTSM, SKHM
ONEPYIOTh ICTOPHKH, TONITONOTH, COLIONOTH, TICHXOIOTH, (iTonor
[8; 11; 12; 14]. HapatuBu cunoBux CTpyKTyp AOMOMATatOTh apecaro-
B Kpallle 3pO3YMITH CYTHICTB 1 CTel(iKy cIyk00B0-00H0BOT TisTb-
HOCTI CTPYKTYPH Ta TOi{ 3 METOkO (hOPMYBAHHS! [IO3UTHBHOTO IMIIDKY.

EBomonis HaykoBHX PO3BiNOK IMiKy MpOHILIA Bif AOCIi-
JUKeHB, 110 (POKyCyBaucs Ha eheKTHBHII moaadi MorHow cede,

710 3BEpHEHHS HAYKOBLIB 1 TMPAKTUKIB JI0 1pobmeM (opMyBaHHS
IMIJDKY TOJITHYHKX Jis9iB 1 IOMITHYHUX MAPTIH, & OTIM JI0 CTYJIii
MiJIKy Kopriopailiii, opramizaiiiii, ycTaHOB, 1[0 3yMOBITIOBAIOCS 3a-
TOCTPEHHSM KOHKYPEHIIii B YMOBAX PHHKOBOT EKOHOMIKH.

[Turanns MKy € TIPEIMETOM JIOCIIDKEHD IO HU3KH Hay-
KOBHX MapajiirM Ha TepeTHHi neuxonorii, dinocodii, corionorii,
aHTPOTIONOTi Ta IHTBICTHKH. [HTepec A0CHITHUKIB Pi3HIX raity3eil
BUKIHKATH TpoOneMn GopMyBaHHS IMIKY B3arani [S; 6], iMimky
OKPEMHX COLiabHIX TPYIL: MOMITHKIB [ 7] TOILIO.

BonHoyac mo3a yBarow 3anMumIMBCS MEXaHi3M (POpMyBaHHS
MKy B HapaTHBi SIK YACTHHI HCTHTYI[IOHALHOTO TUCKYpPCY CH-
JI0BOT CTPYKTYpH TOTIPU TOH (haKT, 1O IMIJK CHIIOBOI CTPYKTYpH
€ HEBIJIEMHOK) YACTHHORO IMIJIKY JIepKaBH, OCKIIbKU BiH 31aTHHi
TI/IBUIUTH ABTOPUTET JIePiKaBH, TPECTIDK PATHOI CTPaBH, 1OBIpY
10 BiliCbKa, CIIPUATH €IHOCTI Ta MOPO3YMIHHIO BiiCBKOBHX 13 IH-
BUTBHIMH, OyTH CTHMYJIOM CYMITIHHS y BilichKoBiit cirysk0i. Hapasi
1e MUTaHHA HA0YBAae 0COOMMBOTO 3HAYEHHS 1 aKTyalbHOCTI, KON
fi7IeTbes PO MaTPioTH3M, HALIOHATBHY CBIIOMIiCTb, IEPKABHICTD,
a TAaKOX B YMOBAX MONIMPEHHS MiKICPKABHOT CIIBIIPALli CHIOBHX
CTPYKTYP.

MeTa 1OCITIKEHHS MOJSTAE Y BU3HAYCHHI KOMYHIKATHBHOTO
acriekTy iMikedopMyBaTbHOTO HAPaTHBY CHJIOBOI CTPYKTYPH Ha
npuknani «binoi kuuruy Harionanssoi reapyii Yipainu 2017 p.

[TpoBeneHe T0CiPKEHHS TOCTYTOBYBATIOCS METOAAMH Ta TIPH-
fioMaMul JIUCKypc-aHanizy. MeToJMKi HAPATUBHOTO aHAI3Y BUKO-
PUCTOBYBANKCS /1S BU3HAYCHHS TMHOMHHUX CTPYKTYp aHali30-
BAHUX TEKCTIB 1 iXHBOI BepOani3alil y MOBEPXHEBUX CTPYKTypax
JmcKypey. EnemMeHTH KoHTEKCTyalbHO-IHTEpIPETALiHHOro METoy
JI03BOJTHJIH BCTAHOBUTH CTATyC TEKCTY BITHOCHO 1HIINX TEKCTIB, aB-
TOPCBKMIi 33/yM 1 MOTHBH, & TAKOX /IpeCHY CIPSIMOBAHICTb TEKCTY.

Buknaa ocHoBHOro Marepiasy. [HCTHTYIIHHUI AUCKYpC Ma€
BHCOKHIT IMi/Ke()OPMYBATbHUI TOTEHILIAN, OCKLIBKY IMITK BUHH-
Kae Ta KOPEKTYEThCS SK Pe3yNbTar CphiMaHHs iHpopMallii, mo
HAJIXOIUTH 13 30BHIIIHBOTO CEPEIOBHIIA PO NIEBHUI 00’ €KT uepe3
ciTKy Jiirounx ctepeotuis [4, ¢. 107]. Lnsxom peamisanii B iHCTH-
TYLIHHOMY JMCKYpCI IMI/DK iCHYE Ta BIITBOPIOETBCS B MACOBIH 1 /
uy {HAMBIAYaBHIN cBioMocTi [4, ¢. 107], a 0Txe, € COIiabHO-0-
PIEHTOBAHUM.

IMimK oprauizaiii € cOLiaTbHAM KOHCTPYKTOM, 0a30BaHMM
TIEPEBAKHO HA IHTEPNPETATHBHUX 3[aTHOCTAX Ta YMOAOOAHHSX
BiAMOBIHOT aywmropii [13]. IMik BiAmOBiaE crepeoTunHUM abo
TIPOTOTHIIOBAM YSIBICHHAM TIPO T€, KUM / 4UM Mae OyTH 00’€KT,
1€ 00pa3oM, KK Mae 3aMIHUTH peabHAUiT 00 KT 200 IPE/ICTABIIS-
TH 00’€KT B 04aX (CIpUIHATTI) HIMX moxei [3, c. 9].
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Opranisais TpaHCIIOE BIACHHUI «OakaHmiDy IMITK y Meskax cTpa-
TEriYHOTO HAPATHBY 13 3aITy4eHHSIM Mac-Mejiia Ta COLiaTbHIX Mefia.

Hapartus € ictopieto, sika osicHIOE Aif cy0’€kTa s X BUIPABIOBY-
BAHHS Tepe]] [ICBHOKO ayUTOpi€xo [9], TOOTO BiH MICTHTB ICTOpII PO M0~
i, BU3HAYEH] HAPATOPOM / KOMYHIKATOPOM SIK aKTYaJIbHi 1715l ayHTOpii.

IMimxeopMyBaTbHAM HAPATHBOM CUIOBOI CTPYKTYpH € «bina
KHHTa», 100 K OKPEMHUiT MOBIEHHEBHH jkaHp OyXyeThes 32 BU3Ha-
YEHUMH TeMaTHYHAMH, KOMIO3ULIHHIMHE Ta CTHIICTHYHAMHU KaHO-
HAMH 1 € CKIATHUM JCKYPCHBHUM YTBOPEHHSM, K€ BifIIOBITHO
JI0 CBOET KOMYHIKATHBHO-MPArMaTHYHOT METH HANIEKUTH 110 1HCTH-
TyuiiHoro auckypey. «bina Kuuray ykiazaeThes 3riHo i3 3akoHOM
Yipainu «[Ipo nemokpatidHuii LMBINLHIH KOHTPOMb HaJl BOEHHOIO
OpraHi3ali€elo 1 MPaBOOXOPOHHUMU OPraHaMi AEPKaBU» 3 METOI0
1H(OpPMYBaHHS 'POMAJICHKOCTI TPO AisIbHICTh CHIOBOT CTPYKTYpPH
Ta HAIPAMHU MOJATIBIIOTO PO3BUTKY 1 pehopMyBaHHSL.

DopmyBaHHs IMIKY, 30KpeMa «0akaHoroy iMiaKy, abo aBTo-
iMiKYy, mepen0adae BUKOPUCTAHHS NIEBHIX KOMYHiKaTHBHHX CTpa-
Teriil. Y CTpyKTypi iMiZKy BHOKPEMIIOIOThCS TOMIHAHTH, fKi pea-
J3YI0TbCSA KOMYHIKATHBHUMH TAKTHKAMH T KPOKAMH.

Jins HauionanbHoi reapaii Ypaitu sk aepaaBHOT CHI0BOT CTPYK-
TypH IMiDKeOpMYBATbHII HAPATHB MA€ BAINBE 3HAYCHHS, OCKLTb-
Ki IMIJDK KODEITIOE 3 PIBHEM JIOBIPH HACEJEHHS T CIYTYe KPUTEPieM
OLLIHKH CYCTITHCTBOM e()EKTHBHOCTI YIPABIIHCHKOT isTbHOCTI.

Y KOHTEKCTI Cy4acHOro pedOpMyBAHHS CHIOBHX CTPYKTYP
Yipainu Gopmysanus imimky HamionansHoi rBapaii Ykpainu sx
cTiiikoro 00pasy B CBIJOMOCTI MEPECIYHOTO TPOMajIHUHA 3ilc-
HIOEThCS TLITSIXOM: 1) Oe3mocepeiHbOT B3aEMOJIii IMBITBHUX 1 IIpei-
crasuykiB Hationansaoi reapyii, 2) indopMyBaHHs Mpo AisIbHICTh
HarionansHoi reapiii uepe3 Mac-Mejiia Ta coriabai Mepexi, 3) ca-
MOTIPEICTaBNeHHs B MeKax «binoi KHUTHY 13 3aCTOCYBaHHAM Bep-
OambHUX 1 Bi3yanbHHX 3ac00iB.

Jlnst yCBiTOMIICHHS BKIIMBOCTI IMIZIKY # aBTOIMIZIKY J0PEUHO
HaBecTH 0a30Bi XapaKTEPUCTHKH IMI/IKY:

1) iMimK icHye nHIe B YMOBAX CYCIIIIBCTBA;

2) cy0’exTOM IMiDKy BHCTYIAE TIOMHA (TpyTa Jrojeii — opra-
Hi3allis, CHIOBA CTPYKTYPa) K MPOLYKT CYCITIBCTBA;

3) 3aralbHi XapaKTEPUCTHKH IMIKY TOTO YH 1HIIOTO 00 €KTa
3a/eKaTh He JIHIIE BiX caMoro o0’ekrta, ane 1 Bifl 0coOIMBOCTE
TIEBHOTO CYCIITHCTBA, B KOMY LEH iMiZK QopMyeThes — Bill iforo
IIHHOCTEH, HOPM, TPAJIILiii, HACTAHOB.

«baxaHuity IMiJK K OJTHA 31 CKIIAOBHX YaCTHH IMIJIKY, 3 OI-
HOTO 0OKY, Ta K PI3HOBHJ IMiZIKY, 3 HIIOTO, MICTUTb TPH KOMIIO-
HentH («Bracue f1», «Ctoponne Sy, «lneansne f») [2, ¢. 5], koxken
13 SIKUX TPEJICTABNEHHH HI3KOK 3ac001B MOBHOI peai3aiii.

Koxna ckmaoa uactina «Oaxanoroy imimky HarionambHoi
rBapaii Ykpainu Mae BracHui Ha0ip MOBHHX (JIEKCHYHUX, TPaMaTHy-
HHUX, CHHTAKCHYHIX) 1 KOMyHIKaTHBHUX 3ac00iB peanizawii (cTpare-
Tii, TaKTHK, KpoKiB). J100ip 3ac06iB € MparMaTiaHO 3yMOBIEHIM, IO
BUPAKAECTHCS Y BUTIS/ MEPEBAr 1 KITbKICHAX TPOTOPLi.

PesynbraTu nocainkenns cpinuars, mo «Bnache Sy, sxe ne-
penbauae peanbHy OLIHKY camux cebe, CKIIafaeTbes 31 CBIIOMOTo
CTIPUIHATTS Ta WiHHOCTeH «SI». ¥ 1bOMY ceHci 3ayBakuMO, WO
B oMy «bina Kuura» MicTiTb cTaticTHYHy iHQOpMALIIO TIPO Ii-
sutbHicTh HationansHoi reapaii Ykpaitu, SK-T0 uncenbHicTb Gop-
MyBaHb, OITHC 3aralbHOTO CTaHYy, BiACOTKOBE CMiBBIIHOWICHHS M0-
Ka3HHKIB 32 ICKiIbKa MOMEPEHIX PoKiB. TaKUM YHHOM, POBITHOIO
CTpATETi€r0 MocTae iHPOPMYBAHHS, IO PeaizyeThes MiHIMI3ALIED
noxsami cobi. «Bnacne SI» Hamionanshoi reapaii Ykpainu B «bi-
Tl KHU31» MPEJICTABICHO Yepe3 30BHIlIHE (POKYCYBAHHS, HAYe0TO
CTOPOHHIO PO3MOBI/Ib PO BIACHY JiSTbHICTb.
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«Croponte SI» hopMmyeTbes 3a PaXyHOK COLIaNBHOTO (hakTopa
y IpoIeCi cotiai3arlil IIIXOM MOBICHHEBUX AKTIB CXBANICHHS, 1[0
peanizyeThest KOMYHIKATHBHIM KPOKOM «AIelsilist 10 aBTOPUTETYY,
TIPE/ICTABICHAM JIEKCHKO-TPAMATHYHIMI 1 CHHTAKCHYHMMH, a Ta-
KOK TIparMaTHYHAMA 3ac00aMH. SICKpaBoIo LTI0CTPALLIEI0 € HAroMo-
TICHHS Ha BIACHIN YCIIIIHIM iSTBHOCTI.

[ix «izeansaum SI» po3ymieThes HasBHICT NIEBHUX CKIIAJIHH-
KiB (0COOMCTICHUX SIKOCTEH BiCHKOBOCIYXOOBIIB, CHCTEMHU IliH-
HOCTEH, TUCTIO3UILIM, CTaBNeHHs 0 0a30BUX OLIHHUX Kateropiif),
sKi O MicTrICs B KOHUenii «Oaxanoro f1», a Takox KopemoBay
0 13 IPUITHATAMA B HALIOMY COL[yMi KYIbTYPHUMH Ta MOPAIbHH-
MH TIepeIyMOBaMH. Y IbOMY CEHCi HHeThCS Mpo 4ecTb, 000B’s-
30K, IIPABOMIOPSIOK B3araii i oKpemo — po ed)eKTHBHY CHCTEMY
YIpaBMiHHS 13 BAKOHAHHS 3aBJIaHb CITYK00B0-00H0BOT isTBHOCTI,
ctBopenHst Ha 0asi Hamionamsroi reapail Ykpainm moOimbHOro
BICbKOBOrO (hOpMYBaHHS, SKE BiAMOBiZA€ €BPOMEHCHKUM CTaH-
JapTam, NO3UTHBHHH OamaHc CHT Y CHCTEMI TPOMaZIChbKoi Oe3mexi,
YTBEPIKCHHS NEMOKpATii, BEPXOBEHCTBA NpaBa Ta IOTPHMAHHS
TpaB i cBOOOX TPOMaISHIHA.

[ommpena cTpateris NO3ULIIOBAHHA, 5K BIACHE KOPEIIOE
3 MeToto «bioi KHUrm» 1 cpsMoBaHa Ta GOpMyBAHHS TIO3UTHBHO-
ro iMimky HauionansHoi reapaii Ykpainu, penpe3eHTyeTsest Tak-
THKaMH 1000y TONOCIB 1 TIOiH A1 BUKNAJECHHS i aKTyami3aLiero
npodeciiinux sxocteit 0c060BOro cKIazy.

Ak 1 i1 HapaTuBH IMiTKedOpPMYBaTBbHOTO Xapaktepy, «bina
KHHT2) M€ TEHIEHIIII0 BUCBITIIOBATH ISUIbHICTB, 1[0 CTpHsiE (op-
MYBAHHIO TO3MTHBHOTO IMIIKY, Ta 3aMOBUYBATH a00 NPEICTABIATH
B 3araibHUX CIIOBaX MOMIi IMCKPEAUTALIHHOTO XapaKTepy.

Jlns imimxeopmyBanbHoro HapatuBy HamionansHoi rBap-
nii Ykpainu oco0nuBoro 3HaueHHs HayBae akLeHTYalis 0a30BHX
xonnentis Ha ximrartr MYXHICTb, YECTb, 3AKOH, CYUAC-
HICTb, YCHILLHICTb, IOBIPA, JTIOJAHICTD uepe3 kimro4osi
CII0Ba 1 MIEBHI 1H(OPMATHBHI KBAHTH, SKI HECYTb OibIIE CMHUCTOBE
HABAHTAKEHHSL.

Ockinbky cyyacHa JTrofiHa OibIIe OpieHTYeThCS Ha Bi3yalbHe
cripuitaATTs iHdopmManii, «bina KHura» CympoBOLKYEThCS (OTO,
CXEeMaMH Ta JiarpaManm.

Bucnosku. OTke, 32 JaHAMH TPOBEIEHOTO JOCTIDKEHHS,
«Oakanuity iMijpk abo asroimimk HanionaneHol reapaii Ypainu
BIIPI3HAEThCSA OMM3BKICTIO 70 «ineanbHoro SI», mpudomy «bima
KHHTa» MICTHTb OCHOBHY Ta IOATKOBY iH(OPMALLiI0, IKY apecant
MoHiKye, o0 OyTH MePEKOHTUBILIMM Y TOCATHEHHI CBOET METH.
3apyianns crof00aTHCs CYCHTBLCTBY MOCTAE KOMYHIKATHBHOK) J10-
MIHAHTOI0, 1O peani3yeTbest 3aco0amu iHPOPMATHBHOI Ta CHIOHY-
KalbHOi KOMYHIKaTHBHKX CTparteriii. Buokpemneni crparerii Ta Ko-
MYHIKaTHBHI KPOKH JIHIBICTHYHOT peanizarii «0akaHoroy iMiaKy
BHCTYMAIOTh YaCTHHOIO 3araibHOro iMimky HauionambHoi reapaii
YkpaiHu, M0 CKIaiaeThes y CyCIITbCTBI B YMOBAX B3a€MOJil Lu-
BUTbHHX 1 BIHCHKOBHX.

Komynikarusra crenudika edpekTuBHOro iMimkedhopMyBab-
HOTO HapaTHBY CHIOBOI CTPYKTYPH TOIATAE, MO-TIEPILe, B ApTyMeH-
TOBAHOCTI IH(OPMALIIT, 10 10CATAETHCA CEPel IHIIOTO MOCHIAHHAM
Ha aBTOPHUTETH, MO-Ipyre, B HaBElEHHi (akTyanbHoi iHbopMmarii
(cratucTuky, icTopmuHuX (aktis, Oiorpadiii Tomo) Ta, MO-TpETE,
y TO3UTHBHIH TOHANBHOCTI, KA I0CATAETHCS BHCOKOIO aNeNsTHB-
HICTIO, BUKOPHCTAHHAM CTpATETiii MOBHOTO BILIMBY, 3aTy4eHHSM
PUTOPUYHKX TEXHIK Ha KIUTANT «CBill — YY:KHi) TOLIO.

[lepcneKTuBY MOAATBIIOTO JOCTIIKEHHS BOAYaEMO y BCTAHOB-
TIeHHI IHBEHTAPIO KOMYHIKaTHBHUX 3ac00iB (hOpMYBaHHS yCIIilIHO-
T iMiKe(popMyBaNBHOTO HAPATHBY OpraHi3aLii.
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Jucnukuna U. A., Markas M. H., Toioknees B. A.
KoMMyHUKATHBHBII acnieKT HMH/ZKe()OPMUPYIOLIEro Hap-
paTHBa CHJIOBOM CTPYKTYPbI

AHHoTanus. B crathe ocBelieHa KOMMYHUKAaTHUBHAsI CIIELI-
ndpuka UMUIKeHOPMHUPYIOIIET0 HappaTUBa CHIOBOH CTPYK-
Typsl Ha npumepe HanuonansHo# rBapauu Ykpaunsl. Balsc-
HEHO, YTO TOJIOKUTENBbHBIN UMHK HarmonansHOW rBapaun
VYKpauHbl B UMUKEPOPMUpYIOIEM Happaruse «benoii KHU-
rm» (OpMHUpYeTCsl MyTeM AKIEHTyaluu Oa30BBIX KOHIIEH-
toB — MYXECTBO, YHECTb, 3AKOH, COBPEMEHHOCTHD,
YCIHEIHOCTDL, JOBEPUE, UEJIOBEYHOCTD — uepes
KJIFOUEBBIE CJIOBA M ONpe/elieHHble HH()OPMAaTUBHbBIE KBAHTEHI,
Hecymre OOJIBIIYIO CMBICIIOBYIO HArpy3Ky. YCTaHOBIJIEHO, 4TO
KOMMYHHUKaTHBHasl crieiuduka 3¢GdektuBHOro umumxedop-
MHUPYIOIIETO HappaTHBa CHUJIOBOW CTPYKTYPBI 3aKIIIOYaeTCS
B apIyMEHTHUPOBAHHOCTH, alEJUISITUBHOCTH U TO3UTUBHOM TO-
HaJILHOCTH HappaTuBa.

KuoueBble c1oBa: UMUK, WHCTUTYLMOHAIBHBINA AMC-
Kypc, HappaTuB, UMUKeHOPMUPYIOMINI HAPPATHB, KOMMY-
HUKaTUBHAsI CTPATETHsI, KOHIICTIT.

Lysychkina I. O., Miahka M. M., Toloknieiev V. O.
Communicative aspect of image-formative narrative of a
power agency

Summary. This article highlights the communicative spec-
ificity of the image-formative narrative of a power agency on
the example of the National Guard of Ukraine. It has been de-
fined that the positive image of the National Guard of Ukraine
in the image-formative narrative of the White Book is formed
by accentuation of the basic concepts like COURAGE, HON-
OUR, LAW, MODERNITY, SUCCESS, TRUST, HUMAN-
ITY through key words and certain informative quanta car-
ryingsignificant semantic load. It has been determined that
the communicative specificity of an effective image-formative
narrative of a power agency is based on the reasoning, appeal
and positive tone of the narrative.

Key words: image, institutional discourse, narrative, im-
age-formative narrative, communicative strategy, concept.
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Mumpodghanosa A. C.,

KaHOUOam eKOHOMIYHUX HAYK,

oouenm Kageopu 3a2a/ibHOL eKOHOMIYHOL meopil
Hauionanvroeo mexuiunoeo ynisepcumenmy
«XapKi8CoKUll NONILMEeXHIYHUT THCMUmym»
Pyb6uosa B. B.,

oouenm Kageopu MIKNCKyJIbMYPHOL KOMYHIKAULL Ma THO3eMHOL MOBU

Hauionanvroeo mexniuno2o ynisepcumeny
«XapKi8CcoKUll NOSILMEXHIYHUT THCUmym»

HABYAHHA CTPYKTYPI HAYKOBOI'O HAPATHUBY
AR 3ACOBY HAYKOBOI KOMYHIRANIL ¥ IIIIT'OTOBIII
JJORKTOPIB OLJTOCO®DII

AHoTamisi. Y cTaTTi 00rOBOPIOETHCS JOIUIBHICTh PSIMHUX
KOMYHIKaIliil BYCHUX 13 HIMPOKOI TpoMajichKicTio. OOrpyH-
TOBaHO HEOOXIZHICTh 1 MOKa3aHa MEPCIEKTHBA BUKOPUCTAHHS
HAyKOBUX HApaTHBIB Y XOJ1 KOHTAKTIB i3 PI3HUMH THUIIAMU ay-
IUTOPil. PO3MISHYTO CTPYKTYpy HAayKOBOTO HapaTHBYy, Hpel-
CTaBJICHI TEXHOJIOTIT (JOPMYBaHHS JIOCBIly CTBOPEHHS HayKO-
BUX HapaTHBIB y pPaMKax KOKHOTO CTPYKTYpPHOTO €JIEMEHTY.
[IpencraBneni THOM MPaKTHYHUX 3aBAaHb, CHPSIMOBaHI Ha
CHCTEMATHU3AI[IF0 OTPUMAHUX HABHYOK i ()OPMYBaHHS KOMII-
JICKCHUX YMiHb CTBOPCHHSI HAYKOBUX HapaTHBIB JJIs1 KOMYHIKa-
1ii B MDKAUCIUITTIHAPHOMY Ta HEEKCIIEPTHOMY CEPE/IOBHIIIL.

Kuiro4oBi ciioBa: HaykoBHi HapaTHB, HAyKOBa KOMYyHiKa-
11is1, CTPYKTypa HapaTHBY, HEEKCIICPTHA ayIUTOPis, i Ir0OTOBKA
JOKTOPIB disocodii.

IloctanoBka mpodaemu. Hapatns Buctymae eekTHBHIM 3a-
€000M KOMYHIKAIIii, B T. 4. HAYKOBOI, 3 PI3HAMH THIIAMH ayTHTOPIil
(100pe T ArOTOBIEHO0, MYMBTHAUCIMILTIHAPHOIO, HEEKCTIEPTHOIO).
V BiTUM3HSHII HAYII HETOCTATHBO TOCIIKEHa HEOOXiTHICTS 1 ITep-
CTICKTHBA BUKOPHCTAHHS HAPATHBIB Y KOHTEKCTI 3/iHCHEHHS HAyKO-
BOI KOMYHIKAITi{ 3 HECKCTIEPTHOIO AyTUTOPIET0, @ TAKOXK MaJIo YBArH
TIPUILIAETECS HAPATHBY K TIETATOTIYHIA TEXHOIOTII Ta METOmaM
HABYAHHS OBOMOJIHHS TAKMM TPHIOMOM. BHACTIOK 1160TO HEMO-
CTAaTHBO JOCIIKEH] CTPYKTYPHI 0COOTHBOCTI )EKTHBHOTO HAyKO-
BOTO HapaTHBY, METO/IM HOTO KOHCTPYFOBAHH 1 32C00H HABYAHH.

Anani3 octanuix mocaimkens i myoaikamiil. 3axigHa Hayka
TIPOTATOM OCTAaHHIX JACCATHJITH PETENBHO JOCTIIKYE (heHOMEH
Hapatusy [1-7]. CTBEepIKYEThCA, MO BUKOPHCTAHHS ENEMEHTIB
HapaTHBy J103BOJISE TEPENaBaTH HAYKOBY iH(OPMAIII0 HE TINBKH
TOYHO, IETaNBHO, ajie i Y MpUBa0MMBIi MaHepi, 1m0 poOHTE TpoIeC
KOMYHIKaIlii e)eKTHBHAM 1 TaKuM, IO J0Ope 3amaM STOBYEThCA.
A. Herpere xapakrepusye Takuit minxin sk hard fun [1]. k. loyre
TIOSICHIOE, SIK HAPATHBHUH IiX11 10 HAYKOBOI KOMYHIKAIIii 31aTHIii
JIOTIOMOTTH ayJIUTOpii 3pO3YMiTH, HACKIIBKH HAyKa PEEBAHTHA JI0
iX BITACHOTO XWMTTA Ta MoBeAiHKU [2]. [luTaHHAME 3acTOCYBAHHS
HAPATHBHKX MPAKTUK IS 3/iHCHEHHA eeKTHBHOI HAYKOBOI KO-
MYHIKAIlii He TITHKA B HAYKOBOMY CEpETOBHIII, a i 3a il Mekamm,
B HECKCTICPTHOMY CEPETOBHII, 3aiiMaeThes Takok M. Jlamctpom
[3]. M. Jl)oHC BHBYAE CTPYKTYpy HAYKOBOTO HAPATHBY Ta il ere-
MEHTH [4)]. BueHi puisioTh yBary IpuKJIafHiAM acTiekTaM BAKO-
PHCTAHHSA METOTY CTOPITEIUTIHTY B OKPEMO B3STHX HAYKOBHX 00-
TacTAX, HaMpuKaj, y podorax M. Me33i BUBYa€ThCA 3aCTOCYBAHHS
HapaTHBHUX MPAKTHK B CKONOTIYHUX Haykax [5], a M. Kpaiicsipt
PO3IIAIAE MUKIUCIATITIHAPHIN acTIeKT 3aCTOCYBAHHS HAPATHBIB,
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KOHCTATy€ HasBHICTb HAPATHBHOTO OBOPOTY, L0 3avirae Oe3noce-
PeIHBO HAYKOBI KOMYHiKaii [6]. Bueni He 3anumarots Oe3 yBaru
TaKoK npodnemu nomynspusaii 3Hanb. Hanpuxnaz, P. Kepric no-
CHIKY€ MUTAHHS BUKOPUCTAHHS HAapaTHBHHX (hOpM y MOMYyMApHiit
Hayli 1 HayKoBii xypHanictuui [7]. B ykpaiHcbkiil Hayli TUTbKH
3 HEZIaBHBOTO 4acy PO3TISAAIOTLCS TUTAHHSA MICLIA 1 POJIi HAPATHBY,
JOLITBHOCTI HOTO BUKOPHCTAHHS B KOHTEKCTI HAYKOBHX KOMYHiKa-
uiit (3.5. [lenkoBHikosa [§8]), a Takok HOTO NIHTBICTHYHMX Xapak-
tepuctuk (I.B. Xonoperko [9]).

Mera cTatTi — 0OXapaKTepu3yBaTi HAPATHB 5K eEKTUBHUI 3a-
¢i0 HayKOBOi KOMYHIKaLLii, PO3KPHTH 3MICT CTPYKTYPHHX €JIEMEHTIB
HAYKOBOTO HApaTHBY, PO3POOMTH CHCTEMY 3aBIaHb, CIIPSMOBAHHX
Ha (opMyBaHHs NPOpeciiiHuX KOMIETEHTHOCTEH i3 KOHCTPYIOBaH-
Hs HAPATHBY B MITOTOBL AOKTOPiB (inocodil.

Buknag ochoBHoro marepiaay. Ilepex BueHuMu Oyab-sKoi
KpaiHi B yMOBaX MPHCKOPEHOTO TEXHIYHOTO MPOrpPecy, LUKITIYHIX
COLiTbHO-EKOHOMIYHIX KPH3, M0 YaCTilIAKTh, CTATHAIli BUIOI
OCBITH, CTPIMKOTO MaiiHHA il AKOCTI CTOITh BakITHMBE 1 CKIajHE
3aBJAHHS TPOCBITHHLBKOTO XapakTepy — MOMYIAPH3aLis Hayko-
BOTO 3HAHHS fIK CKJIAJ0BA YACTHHA TPOLECY MiBUIIECHHS DIBHSA
HAYKOBOT I'PaMOTHOCTI HacemeHHs. J{1s MOCATHEHHS Takoi MeTH
HE 3aBKIM e(eKTHBHUM MiAX0ZaM A0 Iepesiayi HayKoBOTO 3HaH-
Hi (Hanpuknag, knowledge deficit model [4, c. 1-9], logical-
scientific communication, expository argumentative communication
[3, c. 13614]) cix mpoTHCTaBUTH aNbTePHATHBHI IHCTPYMEHTH 1
CITTKYBAHHS 3 HEEKCTIEPTHOIO ayIUTOPIEIO.

Y 3axipHiil HayLi YMMano mpaub BYCHUX PUCBIYCHO 0OTPyH-
TYBaHHIO HEOOXITHOCTI MOBOPOTY [0 HECTELianbHOT ayiuTopii, a
TaKOXK ajianTaii xapakrepy koMmyHikauii 1o ii morpe6 [1-5]. Pexo-
MEH/Iy€eThCSl BUKOPUCTOBYBATH METOJ CTOPITENTIHTY Y BUK/IAaHHI
HAYKOBUX JIMCLIATLIIH, IPHYOMY MatepialoM iis CTBOPEHHS Hay-
KOBHX HapaTHBIB MOKYTb TAKOK BUCTYNATH KYJIBTYpHi TEKCTH, IO
BMIILYIOTb HAyKOBHH KOHTEHT — ICTOPHYHI BiIOMOCTI IIPO HAayKOBI
pobotu, Giorpadii i arodiorpadii BueHuX, BiOOpaKeHHS HAYKH
B MUCTELTBI, HAYKOBH KOHTEHT y TOMy/spHAX Mexia. [Iporony-
I0TBCS 1 30BCIM €K30THUHI METOH, SIKi MOKHA Y3aralbHEHO XapaK-
TepH3yBaTh 3a JAonomoroto Metadop hard fun abo infotainment,
HAIIPUKIA], BUKOPHCTAHHS HAYKOBUX HAapaTHBIB, CTBOPEHHX Be-
JMKAMH HchMeHHRKaMH, TakuMu sk . Yemic, A. Konan J{oins,
JI. Keponn Ta iH. AGO mpomoHyeTbes CTiBPOOITHUIITBO 3 HAYKO-
BuMH KomyHikaropamu (B. ['i6con, T. Cronmapz, /. Jlesi Ta iH.),
SKI IHKOPIOPYIOTh HAPATHBHI, XY/IOXKHI i yABHI €leMEHTH y CBO1i
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po0OTi, MPOMOHYIOYHM CBOIM CilyXayaM ab0 4uTayaM MpHBaOIHBi
1 Ge3neyHi MPOry/sAHKH B KpaiHy 3HaHb [ 1, ¢. 123].

3axifHi BYEHI 3BEPTAIOTH YBary Ha Te, IO 3aBISKH CBOIM
BIACTHBOCTAM HapaTHBHA MOJAYa HAYKOBUX (DAKTiB JeErmie CIpHii-
MAEThCS AYUTOPIE, 3aNydYarouH ii 10 IKaBUX OTIOBI/IEH, 1 € Hali-
KpaIyM cnoco0oM TOCHIEHHS eMOLIHHOro (OHy CIpHAHATTA
indopmanii. Emoiiine 3a0apBneHns cipusie KpaoMy 3aCBOEHHIO
1 3amam’4TOByBaHHIO iH(OpMALii Yepe3 MOLIyK acowiariii i Boymo-
BYBaHHA B ocobuctuii focBiz. [linkpecmoeTbest Takox, 1o Hapa-
THBHI IHCTPYMEHTH — Lie HaHKpaluii Croci0 OmucaTy CBIT, peab-
HICTb SIKOTO iCHY€ Ha PiBHI 1HMBiZyaqbHOTO JIOACHKOTO TOCBiTY
[1, c. 121], Tomy HaibinbI ycmimHoW0 Oye KOMYyHIKALis 3 COL-
allbHO-PENeBAHTHHX MUTAHb, SIKi OE3YMOBHO XBHITIOIOTh Oy/Ib-KOr0
YJieHa COLiyMY Ta PilleHHS AKX 0e3M0CepeaHbO OB S3aHE 3 JKUT-
TSM KOJKHOT JIFOJIMHY B ayTUTOPl.

Y pealnbHOCTI BeniKa YacTHHA HAyKoBOT iH(popMaii yepraeTs-
Cs 3 KOHTEHTY, IIPOTIOHOBAHOTO Mac-Meflia, @ He HayKOBHM CIIiBTO-
BapUCTBOM. TyT Takox € JesKi MUTAHHS, IO BHKIMKAIOTH NEBHE
3aHenokoenHs. [lo-mepiue, caM skaHp HayKOBOi KypHATICTHKY Tie-
penbayae mocepeIHNLbKUI XapaKTep OfepKyBAHOTO 3HAHHS, 1 He
MOskHa OyTH Ha BCi CTO BiJICOTKIB BIEBHEHNM, 1110 HAyKOBE 3HAHHS
Zifize 0 CHIOXKKMBAYA y CBOEMY MEPBO3IAHHOMY BUIIALL. [IpuduH
SIK MiHIMYM [IBi: KOMIIETEHIIis JKypHATICTa 1 KOHKypeHTHa 00pOTh-
0a MeiifHUX TiraHTiB 3a CTyXaya, 3a YATaua, ka MOKe MPH3BOLU-
TH JIO 33aHTaKOBAHOT0 BHOOPY 3ac00iB 1 TeM, a TAKOXK 10 iHTep-
npetanii mofiil He CTUMbKU B iHTEpecax HayKoBOI iCTHHH, CKUTbKH
B KOMEpUiiiHuX iHTepecax. Y 3aximHill Haywi Jmsi TaKoro SBHIIA
icHye crewianbHuii TepMiH cultivation theory. Tlpuxnagom Moxe
CITY)KHTH TOH ()aKT, 1110, HE3BAKAIOUH HA T€, 110 KEPTBAMI HACHIIb-
crBa B CIIA crae tpoxu menme 1% moneit, 70% TenesisiitHoro
KOHTEHTY MPUCBSIYEHO TeMi HAcHIIBCTBA [3, ¢. 13616]. Taka HeBin-
TOBIHICTh BIUTMBAE HA COPUIMHATTA JNIOAMHOK PEaNbHUX MO
i CTIOTBOPIOE KapTHHY Ti HABKOHIIHBOrO CBlTy [To-mpyre, mosiza
BENHMKO] KITBKOCTI MAHIMyIATHBHUX TEXHOIOTIH 3/1aTHa CIIOTBOPH-
TH NIEPBUHHE HayKoBe 3HaHHs. Hanpuknag, Texsonoris fear appeal
[2, . 13628], w0 3aCTOCOBYETbCS 3 METOIO 3alydyeHHS ayauTOpii
710 AMCKYCil IOA0 aKTyalbHUX MUTAHD KUTTS CYCTUIBCTBA, TIEpE/-
0ayae 3a19KyBaHHA 5K CMOCIO BUKIMKATH €MOLiiHY PEakLiio cy-
xaya a0o unraya. [lo-TpeTe, mOTPiOHO BpaxoBYBAaTH TOH (aKT, 110
HAYKOBI JKYPHAJICTH Ta CIIKEpH Bijl HAyKH TOBHHHI OanaHCyBaTn
MiX JIBOMA BOKIMBIMY 1isivH [3, ¢. 13615]. 3 oxHoro 00Ky, BoHH
HaueOTO MOBUHHI MOBIIOMIIATH 00’ €KTUBHY i TOUHY iH(OpPMAILiFO,
a 3 HIIoro 00Ky, iM JOBOJUTHCS BCIMA 3ac00aMHu 30epiraT CBOK
EKOHOMIYHY JKHUTTE3ATHICT, 10 MOYKE CKITa/[aTH IPUPOIHE POTH-
pivus, sKe BUPILIYEThCS Ha IKOAY HAYKOBiil iCTHHI.

Omke, mpsAMUIL KOHTAKT BYEHOTO SIK HOCIS IEPBUHHOTO 3HAHHS
13 CYCIIIBCTBOM Ha BCIX PIBHAX CTAa€ 0COONMBO aKTyalbHIM, IO
CTaBUTD NEpe] HaMH 3aBIAHHS MOWIYKY TEXHOJIOTIH 1 METO/iB HaB-
YaHHS TAKIM KOMYHIKaIiAM 3 OISy Ha CHemUiKy aymuTopii.

[Iporpamu HaBYaHHS aCTIPAHTIB y HAIIIN KpaiHi BENUKY yBary
NPUALIAIOTh TPAJMIIHHIM BUaM TIEPBUHHOT HAyKOBOI KOMYHiKa-
11ii, IO 103BOISE M TICATH HAYKOBI CTATTI 32 3aralbHONPHAHATON0
crpykryporo IMRAD, cknazatit 1o HEX aHOTaii BiAMOBIHO 10 ic-
HYIOUHX BHMOT, BHCTYNIATH Ha Ml)KHapO)IHI/IX HAYKOBUX KOHq)epeH-
1isiX, Opati ydacts y npoQ)ecume CHIBTOBapI/ICTBaX Ta iH. OfHax
HABYAHHIO CrIeUUilli CMITKYBAHHA 3 ayIUTOPIEl0 HECTeLianicTiB
He TIPUJINSEThCS HANEKHOT yBary. JonaTkoBa cKIaHiCTb MONSTae
B TOMY, 1[0 BXKE TOBHICTIO C)OPMOBAHMH IMOOANBHUN XapakTep
HAYKH BUMarae BiITOBIJHHX 3araibHAX 1 yYHIBEpCATBHUX YMiHb,
710 SKUX Oe3yMOBHO HaJEKaTh HABMYKM HAYKOBUX KOMYHIKaIii i3

IIHPOKOKO AHTTIOMOBHOI ayTUTOpi€r0. Y TakoMy KOHTEKCTI HeoO-
XiJIHICTh HABYAHHS MOJIOJIMX BUCHUX HayKoBIM KOMYHIKaIlisM He
TiNbKH B podeciiiHomy i MyJ'IbTI/I):[I/ICLII/IHJllHapHOMy Cepe/IoBHIL, a
if 13 OCBIYEHOIO AyUTOPIEIO, SIKA HE MA€ BiIHOLIEHH 0 HayKH, He
TINBKH PIIHOI0 MOBOIO, @ i 3aralbHONPHIAHATON IHTEpHALIOHAb-
HOKO MOBOIO HAyKH — aHITIHCBKOIO — CTA€ KPUTHYHO BAKIHBOIO.

OBOIOIHHS METOZIOM CTOPITEILTIHTY (SK OJHOTO 3 BHJIB Ha-
paTHBY) 3 METOI0 HAYKOBOTO CIIIKYBAHHA TOB’SI3aHE 3 MEBHAMHU
TPYIHOIIAMI, 1 He TiNbKM JHTBICTHYHOTO Xapaktepy. Hapartus sk
Croci0 KOMyHIKaIii mimOpsAKOBYETbCA CBOiH BIACHIi JOTiLi, BiH
Ma€ CBOT BIIACHI MOBHI 3ac00H, OyIYEThCS 3a TIEBHOK CTPYKTYPOIO.
Po3rsHeMo CTpyKTypy HapaTHBY, a TAKOK CIIOCOOHM HaBYAHHS OBO-
JOAIHHS 1M TPUIOMOM BIATIOBIZHO JI0 333HAYEHOT CTPYKTYPH.

Po3pi3HAIOTH YOTHPH MiHIMATBHO HEOOXifHI AT KOHCTpYIO-
BaHHS e()eKTUBHOTO HAYKOBOTO HApaTHBY KOMIIOHEHTH HApaTHBHO
po3moBizi [4, c. 3]: setting (koHTeKcT), characters (JiHoBi ocobn —
3aIliKaBIIeH] OpraHi3ailii, pi3HOBEKTOPHI CHITH, IPYIIH BILIUBY), plot
(B3aeMMHH MiX IiHOBUMH 0cO0aMM, paMaTHuHi CHTYALIi, MOXKIII-
Bi cuenapii), moral of the story (eTudHa CTOPOHA TUTAHHS).

Setting. Y pamKax 1€l YacTHHH PO3MOBIAi JOPEYHO BU3HAYUTH
Miclie 00roBopioBaHoi MpobMeMu B CHCTEMi 3HAHb 1 MOBIOMHTH
npo il peneBaHTHMIA XapakTep JUis KOKHOTO ClyXada B aymuTopii,
a TaKo BUKOPHCTOBYBATH OJHY 3 TEXHOJOTiH 3aXOIIEHHS YBaru
aypuropii. Hanpuknag, goxtop nenxomoriynux sayk b.M. Bemny-
KOBCBKHIA, OTH 13 3aCHOBHHKIB MUK/IUCIIUILTIHAPHUX KOTHITHBHUX
JOCITIIKEHb, HA TI0YATKy CBOET Jiekilii «KoruiTuBHA TICHXOMOris)
BiIpa3y K MOBiOMIIAE cIyXayesi: «/{oNs KOrHITHBHOT ICHXOMOT1i,
TaK camo K 1 Oy/b-s1Koi 1HILOT HayKH, 3a7eKUTb BiJl TOTO, 110 BOHA
3MOKe 3pOOUTH IS TPOCTOT MOAMHH, OCKLTbKH JIOTMHA € Haii-
MEHII BUBYEHHM 00’ €KTOM y HpPIpO)ll» [10]. Tum camum pobuTBCSA
aKUEHT Ha BUCOKIii aKTyaJILHOCTl 3Haqy1uocn TIUTAHHSA 1715 KOXKHOT
KOHKDETHO] JTIOMHH B ayIUTOpii, peaizyeThes PUHIMI aHTPOTIO-
LEHTPUYHOCT] 3HAHHS.

Knacnuuumu npukiazaMu MakCUMATbHOTO 3aliSIHHS YBary ay-
JUTOPI 3 CaMOTO MOYATKY JeKIii MOxKyTh OyTH cTarTi i mekuii Hoama
XOMCBKOT0, aMEPUKAHCHKOTO JIHTBiCTa, MyOiuucTa, dinocoda i Te-
OpeTHKa, Tpodecopa JNIHTBICTUKN MaccauyceTchKoro TeXHONOTiY-
Horo iHctutyty. Crarta «Independence of Journalismy» («He3anesk-
HICTh XKypHamicTHk®») [ 11] moYMHAEThCS 3 LUTYBAHHS BiPa3y ABOX
BUJIATHHX TichMeHHNKiB, Mapka Teena (In is by the goodness of God
tlat in our country we have those three unspeakably precious things:
freedom of speech, freedom of conscience, and the prudence never to
practice either of them) 1 lxopmxa Opyemna (The tacit agreement
imposes a “veiled censorship” based on “an orthodoxy <...> that all
right-thinking people will accept without question”), o 103Bomse
HeraifHo IOMICTUTH ClyXaya B HeOOXiHMH KOHTEKCT:

Jlexuis Hoama Xomcwkoro «What principles and values rule
the world?» («SIki mpuHIMIY 1 TIHHOCTI MIPaBIATH cBiTOM?») [12]
TIOYMHAETHCA 3 BIITBOPEHHS KOMEHTApS BiIOMOTO aMEPHKAHCHKOTO
nomtH4Horo Aisua Mapka Xanun, Ha nutanHs, 110 % HEoOXiHO
118 YCHIlTHOT MONiTHYHOT Kammanii, Mapk XanHa BinmoBi: Two
things are important: the first is money and I cannot remember what
the second one is. KoMeHTapi Takoro pomy Bipasy HalaliToBYIOTh
clTyXaya Ha TeMy JIeKI[ii, MTiKa3yiodu MO3HIII0 aBTOPa.

[lle omuu mpukman B3sTHi i3 Jekuii «Berym g0 neuxonorii»
K.ILH., ipodecopa kadenpu 3aranbroi neuxonorii MI'Y B.B. Ile-
TyxoBa. Emirpadom B3sto BucnosmoBanns Kmoma Jlesi-Ctpoca
«Mid (cTapomaBHs lereH1a, IPEBHIi TEKCT) — Ii¢ [IEBHA BiJIIOBI/Ib
Ha MUTaHHS, SIKe MU TOKH e He 3ajami. Komu 3anuraemo cebe —
3po3ymieMo BinmoBiaby [13]. TyT Oaunmo sckpaBuil MUK TOTO,
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SK BUK/afa4 roTye CTYIEHTa JI0 TOTO, IO Bil HHOro Oyae moTpio-
HO TIPOSIBUTH 3IATHICTb 10 PO3YMOBOI JisTBHOCTI, O JOOYBaHHS
3HaHb — L€ BAXKA Al

Characters. 1100 ysara ne cnabuana, o0 po3moBigp Oyna 1ji-
KaBO0, HEOOXITHOK) € HasBHICTB poTupivys. [lonidHo 10 Toro, K
Y XYZI0)KHbOMY HApATHBi CIiBICHYIOTb 1 OOPIOTBCS TO3UTHBHI 1 He-
TaTHBHI Iepoi, TaK 1 B HAYKOBOMY HapaTHBi IOBHHH OYTH MpeACTaB-
JIeHi TO3UTHBHI 1 HETaTHBHI CTOPOHH SABHILL, TOOTO Ti Pi3HOBEKTOPHI
CHJTH, SIKi BUPQKAIOTh CYNIEPEUIIHBI IHTEPECH.

Plot. Ha tipomy ertarti po3moBijii, pO3IIsIaKYN B3AEMUHA Mk
JUHOBIMHU 0cOOAMHU, TPAMATHYHI CHTYAIlii, MOMJIUBI cueHapii' pos-
BUTKY TIOZl, AOPEHO BHKOPUCTOBYBATH Oynb-siKi TeXHOMOTi, K
JIOTIOMATAIOTh PO3YMITH 1 3amam’STOBYBATH lHq)OpMaI_[l}O BT U
1 Bke 3rajiani Hamu hard fun abo infotainment, i 3aBISKA CBO-
iM BITACTHBOCTAM BUKJIMKATH EMOLIHHUI BIATYK MOXYTb OYTH KO-
puchi. Hanpuknan, T.B. YepniriBcbka, BiioMuil BueHHH B 00nacti
HEHPOHaYKH 1 TICUXOMIHTBiCTHKH, B Nekiii «TBOpUicTh SK Mpu3Ha-
YeHHs MO3KY» [ 14], B KOHTEKcTi mpo6iem, TIOB’A3aHUX 31 ITYYHHM
IHTENEKTOM, IIPOMIOHYE TIOXYMATH HAJl 1AEAMH, AKi CKIIali OCHOBY
xynoxuboro dineMy « Transcendencey, AKuil po3noBiaae mpo mepe-
XiJ1 JTIIOZICHKOT CBIIOMOCTI Y KBAHTOBHIA KOMIT F0Tep. Y 1boMy (inb-
Mi, TIoTIepe/Ikae BUCHHUI, BUTaJIKa, SKa B HEANCKOMY MaiOyTHOMY
MOJKE CTaTH MPABJOI0.

Moral. 3Bepremocs mie pa3 jo Jaexuii H. Xomcbkoro «What
principles and values rule the world?» («fIki npuHImmH i WiHHO-
cTi mpaBnath cBitoM?») [12]. [lyke eQeKTHO 3aBepIIyeThes Horo
JBOTOIMHHA JeKIis cinoBaMu A, Eitnmreiina: [ know not with what
weapons World War Il will be fought, but World War IV will be
fought with sticks and stones i JI. FOma: Nothing appears more
surprising to those, who consider human affairs with a philosophical
eye, than <...> the implicit submission, with which men resign their
own sentiments and passions to those of their rulers. Jlyxe npo3opo
YATAETHCS MECEIK ayTUTOPIi: MUTAHHS BIKIBAHHS JIIOJICTBA 3ae-
KUTb Bl IHHOCTEH, SIKi TIPABIIATH CBITOM, a TAKOK TTJIKPECITIOETh-
¢4 TIepCOHATbHA Bi/IMOBIAANBHICTb CITyXaya.

3 Metot0 hopMyBaHHS HAaBHYOK BUKOPUCTAHHS HAYKOBOTO Ha-
paTuBy B HayKOBO-TIEAAroriuHiil AisnpHOCTI MaiOyTHIX PhD Mox-
Ha BUKOPHCTOBYBATH KiIbKa TPYyIl 3aBAaHb TBOPUYOTO XapakTepy: a)
BCTYTIHI 3aBHAHHS, CIIPAMOBAHI Ha 3HAHOMCTBO 3 TEMOIO HAPATHBY
Ta 3a0e3MIeUCHHS 3alliKaBNeHOCT] B 1i BUBUCHHI, 0) 3aBJaHHS Ha
BUBUCHHS CTPYKTYPHHX €JEMEHTIB HapaTHBY, MOKIHKaHI chopmy-
BATH HABHUKH HOTO CTBOPEHHA 32 TIEBHOK CXEMOIO; B) nlz[cyMKOBl
3aBJAHHS y BUDIAI MiHi-TIPOEKTIB, MOKITHKAHI 3aKp1HI/ITH i 3acto-
CYBaTH OTPUMAHI HABUYKH B IPAKTHYHAX cmyaumx

Posrnsnemo 3a3HadyeHi 3aBIaHHS B mpuB '3 0 CTPYKTYpH
HAYKOBOTO Haparusy. [lics 03HaHOMIIEHHS i3 3aralbHOI0 CTPYKTY-
POIO HApaTHBY BCTYITHAM MOXKE CITKHUTH TaKe 3aBIAHHS.

3agnanns 1. [lomusithes nexiuito H. Xomcpkoro «Ski mpuHitu-
1 1 wiHHOCTI KepytoTh cBitoM?» [12]; nexuii T.B. YepHiriscokoi
«TBopuicTb sk mpu3HadeHHs MO3KY» [14], «Mo3ok: rocmonap abo
ciyra?» [15]. Buginite cTpykTypHi eneMeHTH HapaTuBy, COCoOU
110r0 CTBOPEHHS.

[lincraBoro s BUOOPY 3a3HAYEHMX BYCHHX CTANO LIMPOKE
BUKODHCTAHHS HUMH HapaTHBY B HAayKOBO-TIOMYISAPHHX JIEKLISX, a
TaKoK (inocodchkuil xapakTep 0OpaHuX TeM, IO CTOCYEThCS acii-
paHTiB Oyb-AKOTO HAYKOBOTO HAMPSMKY.

[Tin yac BUBYCHHS OKPEMHUX CTPYKTYPHHX ENIEMEHTIB HAPATHBY
TIPOTIOHYETHCS BUKOPUCTOBYBATH TaKi 3aBIAHHSL.

Setting. 3apnanns 2. CKaiTh KibKa BapiaHTIB BCTYIHUX (a3
(Warming-up) Ha TIO4aTKy JIeKIii abo MoBiZOMJIEHHS 3a TeMoro Ba-
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IIOTO OCTIIKEHHS 3 METOKO CTBOPEHHS KOHTEKCTY i 00rpYHTYBaH-
Hs aKTyanbHOCTI TeMHU (HAMpUKIAJ, SCKPaBi LUTaTH, adOpH3MI,
TIOMITHI DaKTH, AHEKAOT).

3apmanns 3. ChopmyrofiTe Kinbka Mpukiais i3 Bamoro xut-
T4 1 TBOPYOTO HITAXY 3 METO MO3ULIOHYBaHHA ceOe K «SI-mek-
TOpay, mepcoHi(ikauii Temu Barmoro HaykoBOro IOCIiKEHHS
(HampuKnaj, 3rafaiite ronel, MO, BpakeHHs, 1[0 BIUIMHYIH Ha
BHOIp TEMH 1 Bech IIPOLEC HAYKOBUX IOCITiIKEHb).

Characters. 3ananns 4. A) Buginits 3MicTOBHI cynepedHoCT
B paMKax mpexmera Bamroro naykooro mocmimkenns. b) Iomy-
MaifTe i OMHUIIITh, SKi BUCHI, IPAKTUKH, {HIII CY0’ €KTH NPUAHATTS
pitenp ado cowianbHi 'pyIH MOXKYTh CTOSTH 33 3a3HAYEHUMH PO-
THPIYUSAMH; SKi IHAUBIAYabHi, IPUBATHI, KONEKTHBHI Ta CYCIIIIbHI
iHTepecH MOKYTb BCTYTATH Y IPOTHPIYYS OHE 3 OZIHHM.

Plot. 3ananns 5. [linOepith Kinbka XynoxHiX OinbMiB abo
KHHI, CIOKETH AKHX J00pe iMIOCTPYIOTh XapakTepHi pucu i oco-
OnmBocti Bamoro mpeamera 10CImipKeHHS.

3aBnanns 6. A) CTBOPITh Killbka CIOMKETIB, 1O BiATIOBINAKOTH
TeMi Bamoro mocmimkerns. b) Bubepith ofuH i3 crokeTis i nepe-
Ka)KiTh HOTO B CTHJII PI3HUX JKaHPIB (HATIPHKIAN, Ka3Ka, JETEKTHB,
AHTHYTOMNIS Ta iH.) BI/IMOBIAHO A0 NIEBHOT ayAUTOPii (IIKOMApI, CTY-
JIeHTH, (axiBIIi).

Moral. 3asnanns 7. [linOepith Kinbka wutar abo adhopusMis,
SIKI MOKYTb CITY)KHTH SCKPABUM 3aBEPIICHHAM MOBIZOMICHHS 32
HAIIPAMOM Barioro 10cikeH s, MaTH XapaKkTep KBIHTECEHIIi.

Hactynni 3aBianus, cupsMoBaHi Ha (OpPMyBaHHS KOMILICK-
CHIX HABHYOK CTBOPEHHS! HAYKOBOTO HAPATUBY, MOKYTb OYTH BUKO-
PUCTaHi B SKOCTI PE3YNBTYIOUNX 3aBHaHb, O Peai3ylThes Y BH-
IVIA1 MiHi-TIPOEKTIB (MOAEIOBAHHS CHTYALIiH).

3apnanns 8. VaBiTh, 110 Bu Oeperte yyacTs y npodopieHTawiii-
Hiil po0OTI 31 LIKONAPaMu. BUKOPHCTOBYIOUH CTPYKTYpY HapaTHBy,
TiAroTyiiTe MiHi-Nekuito TpusanicTio 10-15 xsumn npo Bam da-
KymsTeT 200 Kadenpy, 3 MOTIAAy CelianbHOCTI 1 TeMaTHKH HayKo-
BHX JOCIi/KEHb, 3 METOI0 IPUBEPHYTH yBAry abiTypieHTiB.

3apmanns 9. VaBiTh, 10 By BexeTe mepiy Jekwiio 3 AuCLH-
nnind Bamoi kadenpu y mepiokypcHuKiB. BukopucToByroun
CTPYKTYpY HapaTuBy, MiITOTYiiTe BCTYIHY MiHi-JEKLil0 TpUBAJi-
cTi0 5—10 XBIIIH 3 METOIO 3aL[IKABUTH CTY/ICHTIB Y BUBYECHH] HOBOT
IMCUMILITIHY i JaTH 1i KOPOTKY XapaKTepHCTHKY.

3asnanus 10. 3aBnanHs cknagaeTses 3 TphoX eTamis. A) Ciyxaui
JIATBCS Ha ABI TPYNH — «BUCHD» 1 «HAYKOBI XKypHAMicTHy. «BueHi»
HAJIAI0Th (CKypHATICTAM) KOPOTKY iH(OpMAILiI0 TP CBiif mpeaMeT
HAYKOBOTO JI0CII/PKEHHS 11 CKAaHHA AKICHUX uTanb. b) B aymu-
TOPIi «KYpHAICTH) OEpYTb IHTEPB’I0 Y «BUCHUX, 3aBJIAHHS SKHX —
13 BUKOpHCTaHHAM 3ac00iB HAPATHBY B JOCTYMHIH (OpMi BUKIACTH
BITIOBI/Ii HA IUTAHHS PO CYTHICTb A0CikeHb. B) 3aBmanns «xyp-
HATTICTay — 10 HACTYIHOTO 3aHSATT 32 MiACYMKaMH IHTePB 10 Harica-
TH KOPOTKY 3aMITKY IIpO ZOCIIIKEHHS CBOTO «BYEHOTON.

Bucnosku. B obnacti HaykoBuX KOMYHiKaliii MOXYTb 3acTo-
coByBarics Oyab-sKi (hopMH 1 METOM 3aeXKHO Bif| el 1 THIIB
AyUTOPIH, IPUYOMY €IMHIAM KPHUTEPIEM SKOCTI MOxke OyTH edek-
THBHICTb iX po0OTH B TEBHHX KOHTEKcTaX. bepyun 10 yaru nosu-
THBHHH 10CBiJ 3aCTOCYBAHHS CTOPITEILTIHTY T IHIIMX HAPATHBHIX
METOJIIB B EPE/Iadi HAYKOBOrO 3HAHHS HECTelianicTam, Heo0XiTHO
BKJTIOYATH €EMEHTH LIbOro MeTofy B MPOTpaMil MiATOTOBKH Maii-
OYTHIX HayKOBO-TIEJArOriYHIX KajpiB.

[lepcneKTuBH MOAAMBIINX AOCHITKEHb JEKaTh Y IUIONIMHI
BHBYEHHS JIIHTBICTHYHUX 3ac001B KOHCTPYIOBAHHS HAYKOBOTO Ha-
PpaTHBY, @ TAKOX PO3pOoOKH MEaroriyHMX TEXHOMOTIH 13 PO3BUTKY
KOMIUIEKCHUX JIHTBICTHYHMX HABUUOK HOTO CTBOPEHHSI.
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MutpodanoBa A. C., Pyouosa B. B. O0yuenne cTpyk-
Type HAyYHOI0 HappaTHBa KaK CIoco0a HAYYHOI KOMMY-
HUKAlIUM B PAMKaX NOATOTOBKH J0KTOPOB (puitocodpun

AnHotanus. B crarbe o0cyxnaercs 1enecooOpa3HOCTh
MIPSMBIX KOMMYHHUKAIIUH YYEHBIX C HIMPOKOH OOIIEeCTBEHHO-
cTbt0. OO0CHOBaHa HEOOXOMMMOCTh U TI0Ka3aHa IepCIEeKTHBA
WCTIOJIb30BaHUs HAyYHBIX HAPPATHBOB B X0J1€ KOHTAKTOB C pa3-
JIMYHBIMHU TUIIAMH ayguTOpuil. PaccMoTpena cTpykrypa Hayd-
HOTO HappaThBa, MPECTABICHbl TEXHOIOTUH (OPMHUPOBAHUS
HaBbIKa CO3/[AHMS HAYYHBIX HAPPATHBOB B paMKax KaXKIOTO
CTPYKTypHOTro 351eMenTa. [IpeacraBiens! TUITbI TPAKTHYECKUX
3aJJaHMli, HANpaBJICHHbIE HA CUCTEMATU3AIMIO MOJTY4YEHHBIX
HaBBIKOB ¥ (POPMHPOBAHUE KOMIUICKCHBIX YMEHHH CO3IaHUS
HAy4YHBIX HappaTHBOB JUI KOMMYHUKAIIMA B MEXKIUCLUILIU-
HapHOU M HEIKCIEPTHOU Cpefie.

KitroueBble cjioBa: Hay4dHbI HApPaTHUB, HAYYHAs! KOMMY-
HUKallMs, CTPYKTypa HappaTuBa. HEAKCIEpTHAs ayJUTOpHs,
MOATOTOBKA TOKTOPOB (QHII0CO(UH.

Mytrofanova A., Rubtsova V. Teaching scientific
narrative structure as means of communication within the
frame of PhD training

Summary. The article discusses the advisability of direct com-
munication of scientists with the general public. The necessity
of scientific narratives in the context of communicating with different
types of audiences is grounded and further prospects of using them
are shown. The structure of the scientific narrative is considered.
The solutions for developing the skills of creating scientific narratives
within each structural element are presented. The types of practical
assignments aimed at systematizing the acquired skills and forming
integrated skills for creating scientific narratives for communication
in an interdisciplinary and non-expert environment are presented.

Key words: scientific narrative, scientific communication,
the structure of the narrative. non-expert audience, PhD training.
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Yaeapea A. I1.,

acnipanm kageopu yKPAiHCbKOL MOBU gﬁmonoemnoeo (ﬁa}cyﬂbmemy

JIBH3 «Yorceopo0cvKuil HQUIOHAbHULL YHI8epCUmem»

BILJIB BUJABHWYOI NIAJIbHOCTI YNHY
CBATOI'O BACUJIIA BEJIMKOT'O HA S3BEPE/REHHA
O®OHETHKO-OPOOTPAGIYHUX OCOBJINBOCTEN
VKPAIHCHKOI MOBY HA TEPEHAX ICTOPUYHOI'O 3AKAPITATT
B 1939-1944 POKAX (HA MATEPIAJII ITEPIOANYHOI'O
BUJIAHHA «BJIAT'OBBCTHHUER»)

AHoTamisi. Y crtarti 3’sICOBYEThCS, K BHIABHHYA JIisIb-
HicTh oTuiB YnHy cBsitoro Bacuist Benukoro cripusiia 30epe-
JKEHHIO PoHETHKO-0pdorpadiuHIX 0COOTUBOCTEH YKPATHCHKOT
MOBH Ha TepeHax ictopuyHoro 3akapnarts B 1939-1944 pp.
Jliis poro aBTOp aHanizye GoHeTHko-opdorpadivHi 0cobu-
BOCTI MOBHM peiriitHoi razetu «biaropbeTHuky, sIKy penary-
Banu Ta BuaaBanu otui YumHy cBsitoro Bacumimisi Bemukoro, a
TaKOXX MOPIBHIOE iX i3 MOBHUMHU 0coOMUBOCTIMH «I pammaru-
KH YTPOPYCCKOTO SI3bIKA JJISl CEPEIHUXD YUSOHBIXD 3aBEICHII»
(1940 p.) ta nparii 1. Tapaiigu «I'paMMaTika pyChKOTO SI3bIKa»
(1941 p.).

Kurouosi ciioBa: Gonerrnko-opdorpadivni 0coomMBoCTi, Jii-
TeparypHa MOBa, ICTOpIsi YKPATHCHKOI JIITepaTypHOi MOBH, iCTO-
pudHe 3akaprartsi, pefiriiina nepionuka, «bnarosbeTHIKY, Tpe-
KO-KaTOJMIIbKE TyXOBEHCTBO, UnH cBsitoro Bacwist Bemukoro.

MocranoBka mpodaemu. J[o cbOronHi NaHIBHUM y MOBO3HA-
BYIMl HayLl € TBEp/DKCHHS, IO 30EPEKEHHS MOBHO-KYIBTYPHHX
ocobmiBocTell YkpaiHUiB 3akapnartsd B POKH YTOPCBKOT OKymHawii
(19391944 pp.) Binbysanocs cyro 3aasn 3ycunnaM «lloakap-
narckoro Obmectsa Haykb» (1941-1944 pp.) Ta iioro BuaaBHu-
yiii niseHOCTI. OnHak 3ayakumo, mo «[lomkapnarckoe OOmie-
ctBo Haykby, nonpu HeOaxaHHs Oro OKpeMHX UIICHIB, 3MyLLEHE
Oyno IiTKOM MiTKOPATHCS BKa3iBKAM BIa/H, 30KpeMa i B TATaH-
HSX MOBH Ta mpaBomucy. Ha ainb, 30BciM irHOpYeThCS TOH (axT,
IO 3HAYHY POIb Y 30€peKEHHI YKPATHCHKHX MOBHO-KYJIBTYPHHX
ocobmiBocTell Ha 3akaprarTi y BKa3aHui mepio Bifirpaino rpe-
KO-KaTOJHLIbKE IyXOBEHCTBO, a came oTLi Ynny ceatoro Bacuiis
Bemixoro (nani — YCBB), ski Takok BHaBaiu Ta MONIMPIOBAIH
cepell MICLIeBOTO HAceNeHHs peniriiiny rasery «bmarobcTHIK.
Tax, y ciuni — Gepesni 1939 p. ue nepiofuyHe BUIAHHS BUXOMH-
7o mix pepakuieto o. C. Cabona, YCBB, y cromuni Kapnarchkoi
Yxpaiuu, M. Xycr, mig Hazsoto «bnarosictaux [pecs. Cepus Xpu-
CTOBOTOY, i3 rpyaHs 1939 p. no yepsens — unens 1944 p. Boo
BHJIABAJIOCA criouatky mix penaxuiero o. [p. O. Hemera ta «Komu-
TETa YHIBAPCKUX Ip.-Kat. 60rocnoBosy, a sronoM Otuis Bacunisx
Ta ocoducto 0. B. lynama, YCBB, ke y M. Ykropop mij Takumu
Hasamit: 1939-1940 pp. — «bnaropberauk. Pemuriiito-myXoBHblit
opra yrpopycuHoB», 1941 p. — «bnarobcrauk. JlyxoBHa HOBHH-
Ka», 1942 p. —«bnarosberauk [Ipecsaroro Cepaug Xprctosoroy,
1943-1944 pp. —«bnaropbernnk Ilpecs. Cepaus Xpucrosoroy.
3ayBa:KuMO, 1110 MOBHA TOMITHKA L[bOTO APYKOBAHOTO OPraHy cye-
peunia NoMITHL YTopehbKoi oKynauiiinoi Brajm, a otxe, 1 «[lopkap-
narckoro O6mectsa Hayks, 1110 sickpaBo BinoOpakaeThes B MOBI
«bnaropberHukay.

Anani3 octanHix gocaimkens i nyoaikauiii. [Ipo mosy «bia-
ropbCeTHIKa» Ta HOTO 3HAYEHHS B KYIBTYPHO-PENIriiiHOMY KHUTTI
Sakapmarts jeranbHo mume B, Tabop y mpani «Ykpainchbki daco-
mcu Yxropoa (1867-1944 pp.): [cropuko-6ibniorpadiue goci-
mkents» (2003 p.). [po e mepionuyHe BUAHHS TAaKOXK 3rajyioTh
y cBoix mpaisx A. Bomoum, A. Ilexap, A. XKusotko, O. Iloueky-
TOBA.

Meroto cTaTTi € 3’sCyBaHHS, K BUABHHYA JSUBHICT OTIIIB
Yuny cBsroro Bacunis Bennkoro cnipusina 36epexentio dponern-
K0-0p(orpadiuHIX 0COONMBOCTEH YKpATHChKOI MOBM Ha TEpeHaX
icroprmusoro 3akaprarts B 1939-1944 pp.

Bukuiaj ocnoBHoro Matepiany. flx 3a3Hayae B. ['abop, «bna-
TOBBCTHIKY — OJTHE 3 PENiriiHUX BUIAHb 3aKapIaTChbKUX YKPATHIIB
TPEKO-KaTOJMIIBKOTO BipOCTIOBIIAHHS, IKE PO3MOYaB IIe B IPY/HI
1921 p. Bumyckaru 0. A. BosouiuH, a 3ronoM NPOJIOBKMIA OTI
Yuny cearoro Bacunis Bemukoro [1, ¢. 211]. 3aBnsiu ixHiit isiib-
Hocti «bmaropberHiky Buxonus He e 3a [lepioi Yexocmo-
Banpkoi Pecryomixu (1918-1938 pp.), ane i 3a yacis Kapnarchkoi
Yipainu (skoBrerb 1938 p. — Gepesens 1939 p.) Ta misHimoro rop-
TiiBcbkoro pexnmy (1939-1944 pp.).

[onpu GaratopiuHe iCHYBAHHS 1IbOTO NIEPIOTMYHOTO BHJIAHHS,
came B XycTi, 3a yacis mpaBiHHs aBTOHOMHOTO ypsiny Kapmarchbkoi
Yipaiuu, «bnaropbeTHiKy Briepiie BUAIIOB (JOHETHIHUM TPaBo-
TIHCOM, TIPO MIO YATAEMO B 4. 4. |-2 3a ciuens — motuit 1939 p.:
«OnuHOKOK peniriiHoto rasetoro B Kapnarcekiit Ykpaini € «bia-
TOBICTHHK», [0 CAME BUXOIUTH Tepuil pas Gonerukow. Cro ra-
3eTy TpeOa Ternep AKHAKOUTBIIE TIOMMPUTH MiXK HAPOJIOM, 00 TaK
napanikyBaTd 3ryOHi BIUIMBH BCSAKMX PEMITifHUX aritaropis, Mo
PO30MBAKOYHM HAIIl HAPOJ( PENIITHHO, MKOAATh | HAIIOHAIBHIH HOro
koucomiganii» [BIICX, u. u. 1-2].

Takox y [IbOMy BUITYCKY BMIIICHO BaKIHBY cTaTTio «[IprXmb-
HUKaM 1 IPOTHBHUKAM — BiJ| Pejakiiiiy, jie 1eTanpHo 00rpyHTOBAHO
BBE/ICHI MPABOMHCHI 3MiHK: «Bumyckaemo mepiie yucno «braro-
BICTHHKA, TUCAHOTO BXKE YHCTHM (POHETHIHIM MPABOMHCOM. 3Ha-
€MO, 1110 MHOT' 3paJIiFOTh 1 BTIMIATHCS, 1[0 HAPEILTI BIKE Pa3 MAEMO
(hoHeTHKOI0 PyKOBAHMIT pENiIiiHIH YacOMHC, ale 3HAEMO i Te, 10
Jiekomy Tie OyJie ce He 0 CMaKy, Ta [0 3 ACKOTPUX OKOTHIb OY/yTh
HAM 3aBepTaTH 4acomuc Haza. [l Toro xouemo Aatu mapy ciis
TIOSICHEHHS 1 IPUXHUTBHAKAM HAIIOTO YACOMUCY i MPOTHBHAKAM.

Bike Bij KiTbKa JIT MHOT1 HALIl Y4MTadl JOMArajiuch Bif Hac,
mo6 Mu «brarosicTHIK BiaBami donernkoto. Jo Toro mpucty-
T MU HE MOIVIA / HE TIPUCTYITAITH 3 TO MPHYMHY, 110, Ha JKallb,
Oymu ciydai, Jie M 3 MPOTOBIIATBHHII 3a00POHIOBAHO YHTA-
TH «brnaroBicTHIK», 00 BiH «yKpaiHChKHit». barato 3 THX, w0 iX
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CBATHM 000BA3KOM OYITO MOMIMPIOBATH TaKy Iazety, sk «biarosict-
HUK», Oy1u poTH Hboro. Komm 6 mu Oymu razety Bunasanu doxe-
THKOI0, Oyno 0 mme ripie, i Toai Oyna O Mycina BMacTH OTMHOKA
peniriiiHa razeta Juis HapoxLy. A HAIIOK LLTEO Oy/10 HE IO HIIe, K
TLBKH AT HAPOLOBI 10 PYK PEMiIiifHy, MPUCTYIHO MHCAHY amomo-
TETHYHY Ta3eTKy. Tenep, KO 3MiHUIUCh eMapXisiibHi 00CTaBHHI,
3MIHSIOTBCS 1 TOTISM 0araThox i TOMY ChOTOJIHI BXKE CMLJIO MOKe-
MO BH/IABATH HAITY ra3eTy (OHETHKOIO.

Tum ke, KoTpuM (oHeTHKOKO MHcaHuii «bnaroBicTHUK) He Oyze
[000AaTHC, BIAMOBIZAEMO, L0 CLOMOMHI, KOH L€ HAlle Haj-
OHATIbHE JKUTTS TEPETOIUTIOEThCS 1 HE3BMYAHHO CKOPHM TEMIIOM
KPUCTATII3YEThCS, KOIH 3 YCIX CTOPiH IHTENIIeHLIis i CeMIHCTBO, a To-
JIOBHO HAIlIa i7ieliHa MOJMOb TPOCHTD YACOMHCIB 1 KHIKOK, aJle 4aco-
TIHCIB 1 KHIDKOK YKPATHCHKIX, MHCAHUX (hOHETHKOI0, B TAKUX 00CTa-
BHHAX MH HE MOKEMO TIMCATH JABHOKO ETUMOTIOTIEIO i 381715 TOPCTKH
TIOIEH THIAX TIOTIISIB BITBEPTATH Bijl ce0e BBECH 3arall | BUCTABIIs-
THCh Ha CMIX Tepell imuM S0 MiTiOHOBMM YKpaiHChKUM HApOIOM.
He xouemo momitisyBarn it He OyeMo MOMITH3YBATH, a LIYKAEMO
BUKITIOYHO JMIe I00pa Ayl HAIMX IPEKO-KaTOMMIBKEX BIPHHKIB
Ha [lifxapmartto. A 3Ha€EMO i 6a4MMO, 1110 CHOTOJIHI TUTHKH TOJII 3MO-
KEMO LI0Ch I00POTO 7Sl THX YL 3pOOMTH, KOJH TiZIEMO 110 HAPOTY
TIPOCTOIO # SICHOIO, YKPATHCHKOIO MiHI€I0, 3 YKPAiHCHKUM CIOBOM,
3 YKpafHCBKOKO KHILKKOIO, i yacomucom» [BIICX, u. u. 1-2, ¢. 2-4].

OsHax penaxiis 3BaxKana i Ha TPYIHOLL, SIKi, Ha IXHIO TyMKY,
MOTIIA BHKIIMKATH Mano3po3yMisi Ais MiCLIEBOTO HACENEHHS Clo-
Ba: «Komu  TyT 10pa3 MWHpII KPYTH HACENEHHs HAlIoi MOIOAOT
JepKaBU BKe OTBEPTO, CBIIOMO i 0e3 00S3HH MPOTONOMIYIOThCS 32
YKpaiHIiB, MH HE MOKEMO TMHCATH IHIIOK MOBOKO i HIIMM mpa-
BOIHCOM, K TUIBKM MOBOK i MpaBomicoM ykpaiHchkuM. Ce mo-
BUHHO OYTH iCHE BCIM, HABITb TPABIUBUM, POLKEHHM POCISHAM.
ATie 3a3Ha4yeMo, 10 B «bIaroBicTHIKY», X0 OyaeMo ioro mucatu
YKpaiHCHKUM (DOHETHYHUM TIPABONUCOM, Oy/IeMO YBakaTH, 1100 He
BKUBATH TAaKUX YKPAiHCHKHX CIiB 1 BUPA3iB, SKUX HAII HAPi T
Kapnaramu e BixuBae if He 3Hae. He Haioro 3aj1aueto € BYNTH A34-
KO3HaBCTBA. X04eMO T0JaBaTH SKHAHOIbIIIE 3p0o3ymine i s Beix
npucrymHe nodoxkue untannsy [BIICX, u. u. 1-2, c. 4]. 3aranom
BUIILIO TiTbKH 3 uncna «bnarosicrauka [Ipecs. Cepug Xpuctoo-
ro»: 4. 4. 1-2 3a ciuens — motuit 1939 p. Ta 4. 3 3a Oepesens (Mapt)
1939 p. Ilpote 3aneKnapoBaHi B LbOMY BHJAHH] IPABOMHCHI 3MiHI,
SIKI TIONIATaNM y BUKOPUCTAaHHI (JOHETHYHOTO MPABOMHCY 3aMiCTh
eTUMOIIOTIYHOTO 1 JI0 AKX pefiakTopn, a came otii Yuny Cesro-
ro Bacunis Bemaxoro, #im BiciMHaIATh POKiB, Ha HALLY TyMKY,
MOTIIM MaTH NIeBHAUI BILTHB 1 Ha mojanbiny jomo «bmaropberHu-
Kkay. Tak, iXHi HACTYIHUKN BKE HE MOLIH LITKOM BIICTYNUTH Bij
YTBEPIKEHHX paHille MPaBOMUCHUX 3MiH, MIONPH HOBOBCTAHOBIE-
HY MOBHY IOMITHKY yropcbkoi Brazu B 1939-1944 pp.

Bumyck «bnaropbcTHuka» 3HOBY HANArofkeHo B IPYAHI
1939 p., ane Bxe B Ykroposi (Toxi YHrBapi), — UEHTpi OKymMOBa-
HOTO TopTucTamu 3akapmartsd. IIpo Horo BiZHOBNEHHS YMTAEMO
B 4. 1321939 p., a came y BeTymHiit cTatTi Kanonika O. [mbHuLBKO-
ro «[Ipupbt Hammm npusTensM u yutatensm!y: «brarosberHik»
107 3AIKUTOI0 THCAYMTBTHOH cB. KopoHl cBATOro poBHOAmo-
CTONBHOTO yropckoro kopors Credana B HoBoi dopmb 1 ¢ HOBBIM
cBBKIM lyXoM TpozoBikaTH Hambpsie B CBOEM MOSBJIEHIO, 4TOObI
PO3HOCHB HaIoMy OO0KHOMY HApOZy AYXOBHBII OKOPM H yTBXy
@K JI0 OCTBIHBIX 3aKyTHH HAIIOH YapoBHOH BepXoBuHbI 1 4TOOBI
TIPUToTyOHB MPOSBEHS BHYTPBIIHBON peNUriiiHO-1yXOBHOI KH3-
HHU Cepe]l HAIIOro PYChKOro HapojIa.

Ham no0Opwiit Hapon 0e3 TMOTOOHOTO pENUriifHO-TyXOBHOTO
mbcsunmka o0oHTHCS He MOsKe, a SKpa3 MpoTo 10 JackaBoM box-

JIMBOMY apXMIACTBIPI0 HAWOH CTapoil emapxib MyHKaueBCKOH —
Ero Excuennenuib u Ilpeocssmennomy Emuckony Anekcanapy,
KOTPBIiA ONArOCKIOHHO YMHOKMB HAM TIONOXHMTH OCHOBBI HOBOTO
Brarobernuka s xyxoBroro fo6pa Hamoro Hapogay [bi., 1939,
4. 1, ¢. 1-2]. Ockinbku HOMIHATBLHO TOTOBHUM peslakTopoM «bia-
ropbernkay 13 rpyans 1939 p. mo yepsens — mumnens 1944 p. Oys
TONIOBHUH PajiHUK PereHTchkoro Komicapa Ilizkapmarchkoi Tepu-
TOpii, KAHOHIK, MPOTOiepeii Ta anocTonbehkui mpoHoTapiit O. Lmb-
HULBKUH, Sk 1we 3a yacis Yexocnosaupkoi Pecriybmiku He mpu-
XOBYBAB CBO€I MPOYTOPCHKOT TO3MIIT, TO LIIKOM OYEBHIHUM € Te,
IO Y BCTYIHIi CTaTTi BiH MUILE Po «HOBY» Gopmy «bnaropberhu-
Ka». OIHaK 3ayBaKiMO, 10 0e3MOCEPEHbO PEAAryBaHHAM LbOTO
TIepiOANYHOTO BUAHHS 3aiiManucs came Otui Bacunissu, 30kpema
0. B. Jlynam. Xoya OinbluicTb MatepianiB TYT HaApyKOBaHO Mia
PI3HUMH KPHITOHIMAMH, TIPOTE Cepell aBTOPIB TAKOK BKa3aHi OTI
Uyny ceatoro Baciis Bemixoro, a came: T. Ciprerm, H. Top6uy,
JI. Peru, A. Koctbo, A. Monpuk, B. 3aBajsik. Kpim Toro, TyT Oy
Hapykosai ctarTi 0. 0. [lykana, o. C. Toiimnya, 0. F0. Cranumiy,
dorocnoiB B. Xymu, 1. Mapymaka if iHImMX npeicTaBHAKIB MicLie-
BOTO IPEKO-KATONUIIBKOTO TyXOBEHCTBA.

Omuc ocuoBHEX (oHETHKO-Op(orpadiunnx puc MoBu «bra-
ropbeTHIKa» Ta NOPIBHAHHS iX 3 0coOnuBOCTAMU MOBH «I pamma-
THKH YTPOPYCCKOTO S3bIKA JUIS CEPEIHUXD YUEOHBIXD 3aBeeHii»
Ta mipai 1. Tapaiiaun « pammariika pycbKoro A3bIKay, Ha Haty TyM-
KY, JIOTIOMOKeE 3’ScyBaTH, SKuM qiHOM oTui Ynny Cstoro Bacuuis
Bemixoro cnpusim 30epeeHHI0 X 0COOMMBOCTEN YKPAHCHKOT
MOBH Ha TepeHaX iCTOPHYHOT0 3aKaprarTsl y paMKax BKa3aHoro ya-
COBOTO MEPiOxy.

3okpeMa, y 3a3HAYCHMX BHIAHHAX (iKCyeMO Taki (OHETH-
K0-oporpadiuHi 0coOMUBOCTI:

1) mepexix naBHbOTO [€] B [0] micns nmmisunx Ta [j]: uoros Bx
(b, 1940, u. 7-8, c. 205], uopna [bn., 1940, u. 9, c. 249], scona
(b, 1942, 4. 8-9, c. 196], nuony [bn., 1942, 4. 4. 8-9, c. 204], nuo-
ayB[bn, 1941, 4. 2, c. 54], nuyoeo [bn., 1941, 4. 1, ¢. 10], mauoxa
[ba., 1941, u. 2, c. 38], uopmuxa, vopmens [bi., 1941, u. 2, c. 56],
yono [bn., 1942, 4. 4. 6-7, c. 28]. Y «I'pammarun 3 yrpopycckoro
S3BIKA JUIS CEPENHNXb YueOHbIXb 3aBeeHiiy (nam — ['YA) nepe-
Xifl 1aBHBOTO [€] B [0] micms mmmisunx Ta [j] He croctepiraeMo:
uenoe kv, ueeo, uemy [I'YA, c. 19], nuena [I'VS, c. 20], acena
[['VA, c. 22], uemwipe [I'Y4, c. 23], suepa [I'Y4, c. 50]. Haromicts
y rpamarui [ [apaiinu (zani — [ap.) napanenbHo BKUBAETBCA: Yo-
106k [Lap., c. 17], woeo, uomy [Tap., c. 30], ocona [Tap., c. 37],
yomuipu [Lap., c. 55], ane wecmoui [Tap., c. 19], suepa [[ap., ¢. 99],
Ha seyepruyio [ap., c. 138];

2) 30epexeHHs 1aBHIX [e] Ta [0] B €THMONOTIYHUX 3aKPHTHX
ckmanax: cmon [bi., 1941, 4. 1, ¢. 9], 6xo0 [bn., 1941, u. 1, c. 11],
KoHeys [bi., 1941, 4. 2, ¢. 38], euep [bi., 1943, u. 1, c. 8], nou [bx.,
1943, 4. 1, ¢. 19], neuy® [bn., 1941, 4. 2, c. 49]; xoneyw [['V4, c. 4],
cmonw [I'V4, ¢. 10], nonw, kouw, sonw [T'YA, ¢. 12], domw [I'VA, ¢. 14],
neuka [I'Y4, c. 20], sockw [I'V4, c. 21]; xous [Tap., c. 18], neuka
[[ap.,c.25],Hooiew [Tap.,c.26],mocms [ Tap.,c.28],00ms [Tap.,c. 108],
cmons [Lap., c. 120], koneyw [Lap., c. 135], nous [Lap., c. 136];

3) 30epexens mouarkoBoro [je]: Emy, Eco, eduroxoxcdoco
[br., 1942, u. u. 8-9, c. 205], edna [bi., 1943, 4. 2, c. 50], ane oona
(b, 1940, . u. 7-8, c. 208], oden [bn., 1942, u. 12, ¢. 290], Onena
[bn., 1941, u. 1, ¢. 9]; ezo, emy [I'VA, c. 11], ednocmu [['V4, c. 5],
edurcmeo [I'YS, c. 5-6], edurcmeennozo [I'YA, ¢. 52], ane oonu [I'YS,
¢. 12], 0ounw [I'Y4, c. 14], oonakosvinw, odunaxosvixs [I'YA, c. 19];
e2o 1 éz0 [Lap., c. 61, eny [Tap., c. 137], ane odunv, 00Ha, 00HO
[[ap., c. 53], 0onax % [Tap., c. 108], odnaxo [Tap., . 116];
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4) pxuBanns B kpy3b [bu, 1939, 4. 1, c. 1], no doposs
[bm., 1940, u. 9, c. 261], 0%0 [bn., 1940, u. 10, c. 304], cnBe
[ba., 1941, u. 1, c. 7], no pyys [ba., 1941, u. 1, c. 8], na yuys
[b., 1941, 4. 1, c. 13], ane Tyt %e Ha yauyu [bn., 1941, 4. 1, ¢. 10],
ysBm[bi., 1942,9.4.8-9,c. 198], noeptc B[b., 1942,4.12,¢.298],
Ha nopo3 B [bi., 1942, 4. 12, ¢. 315], npumuxpoghon b, 6 bos% [bu.,
1943, u. 1, ¢. 31], 6 komwicu s [Ba., 1940, u. 9, ¢. 252]; m#no,
040, nBmo, 6da, e emv, mbemo, nbeus [TYS, c. 13], nbcoko,
6B0po, n#ro, 1buumu [LYS, c. 13], aseiy B [TYA, c. 3], 6v kony %
[TVA,c. 15], muy B[T'VA, ¢. 52],0 bo3 B, 6 pyyB,0 0yc B[['V4, . 27],
TYT e BKA3aHO, 1110 HEIPABUIBbHO HcaTy 0 boeh, 6b pyk B, 0 0yx b
[T'VA, c. 27]; noin B, 6 Buvidl, 2p Bxw, dBno [Lap., c. 13], HEpedveasa,
H#mpa [[ap., c. 14], bo3 3, dyc [Tap., c. 17], 6v a3viy B, cmBua,
mbemo [Tap., ¢. 23], 6 3opy B [Tap., ¢. 37];

S) BxuUBaHHA K1 Ha Micii 1aBHbOTO *dj: 100 Borcdenwuii [bi.,
1940, 4. 4, c. 126], koxcdoeo [bx., 1940, 4. 4. 7-8, c. 207], ane
Kkoocrozo [b., 1942, 1. 11, c. 286], acaocoa [bn., 1943, 4. 1, ¢. 2],
Pooicoecmso, poxcdecmeenny [bn., 1943, 4. 1, c. 5], ane rakox Pos-
060 [bi., 1943, 4. 1, ¢. 3], nao B3 [bx., 1940, 4. 4, c. 110], cyoorcen®
[ba., 1942, u. 4. 8-9, c. 198], sudocy [bn., 1942, 4. 12, c. 298], do-
2000icysans [b., 1944, 4. 4, ¢. 60]; kaorcoozo [['VA, c. 10], so3pooic-
damu [L'YSL, c. 67], pooumu — pasxcoamu [I'YA, c. 71], xooumu —
x00icy — XooicOeHie, Gpodumu — Opodicy — oposcdenie [['YA, c. 72],
ane cyova [['YA, c. 22]; xascowui [Tap., c. 7], koxcdoeo, koxcooti
[Tap., c. 134], doxcdamucs [Tap., c. 131], xcoasw [Tap., c. 138],
ane euoicy [eudoicy], eopoocy, eoncy [Lap., c. 17], cydis (onanHa)
[Tap., c. 39], odexcy [Lap., c. 112], nenasuorcy [Tap., c. 125];

6) BICYTHICTh ~ TPUCTABHUX  NPHUTONOCHHX:  OMMA8
[ba., 1940, u. 4, ¢. 124], ome Buae [bn., 1940, u. 4. 7-8, ¢. 207], do
oens (b, 1940, 4. u. 7-8, c. 208], oxHo, ocmepo, ou® [bi., 1941,
u, 1, ¢. 9], omnoyusamu [bn., 1941, u. 1, c. 14], on [bx., 1942,
u. 4. 89, c. 198], ooku [bn., 1942, u. u. 8-9, c. 204], odoamu
[ba., 1942, u. 4. 8-9, c. 205], osuap® [ba., 1942, u. 11, c. 260],
00yysaio [bm., 1942, 4. 12, ¢. 298], omcu [b., 1943, 1. 1, c. 31],
omxkonyug [bi., 1944, 4. 4, ¢. 59]; omnoweniu, omnocunucs, omno-
eBoamu, omemynunu, omn [I'YA, c. 3], omempanuswu [I'VS, c. 4],
ouamu [T'Y4, c. 7], omoBmwro [T'VA, c. 13], onu [I'YA, c. 5], ono
[T'Y4, c. 7], ona [T'VA, c. 8], ouw [I'VA, c. 12], 0conn, ocus, ocnio
[TV, ¢. 20]; omv, omoumu [Tap., c. 17], yiuunwiii [Tap., ¢. 17], yau-
ya [[ap., ¢. 23], onu [Tap., c. 21], 6vop Bxy [[ap., c. 34], omnos Bony
[Tap., c. 37], osys, oseysv [Iap., c. 39], oxno,oxonw [[ap., c. 42],
oKo, ouu, yxo, ywu [Lap., c. 43];

7) pedmekcn JaBHHOYKPATHCHKHX —CIIONYK -epe-, -eJie-:
dosacrocmsy [bi., 1940, 4. u. 7-8, c. 207], dosocnukam, dose
[bn., 1942, u. 11, c. 286], mosnotw [bn., 1943, 4. 1, c. 2], cmosn
[b, 1943,4. 1, c. 11]; doseuii, scosmutii, wioskw, cmosns [ ap., c. 10].
V «I'paMMatuiid yrpopycckoro s3bika JUis CepeIHHXb yUeOHBIXD
3aBEJICHIN) 3HAXOMUMO: noaHozo, domicku [I'YS, c. 4], donocens
[T'V4, c. 3], moana [T'Y4, c. 19], acenuw, wenxsy [TY4, c. 11-12],
acenmuwntt [I'YA, c. 16];

8) BizcyTHiCTh crpomeHHs: cepoya [bm., 1940, u. 4, c. 105],
npazonux [bn., 1940, 4. 9, c. 267], «bracosBemuuxy [bi., 1939,
u. 1, ¢. 1], wacmuus Bimozo [bn., 1940, 4. 4, ¢. 121], ane waciuebiii
[bn., 1942, 4. 11, c. 269], Hewacroeo [ba., 1942, u. u. 8-9, c. 206],
nocmuvlx, padocmuvix [bi., 1944, 4.4, ¢. 57], eracmuo b [bi., 1942,
u. 10, ¢. 225], nosono [bn., 1943, u. 1, c. 18], ane vecnwii [bi.,
1940, u. 9, c. 246], conye [b., 1942, 4. u. 8-9, c. 198]; sracmmnozo
[TV, c. 3], mBemnomy [T'YA, ¢. 5], connye [T'YS, c. 20], useBem-
noe [I'V4, ¢. 35]; nepeBemnoe [Tap., c. 18], cepoye, connye [Lap.,
¢. 42], enacmub, kpecmnt [Tap., c. 4], uyecmeyecs [Tap., c. 46],
wacmnusbli [Lap., . 121];
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9) HasBHicTh TOBHOTONOCHUX (opM: Kopouwl, kopois, mo-
noovimu [b., 1939, u. 1, ¢. 1-2], 2onoc [bu., 1940, u. 4, ¢. 110],
nopox, neped [bi., 1941, 4. 1, c. 6], uepes [bx., 1941, 4. 1, ¢. 9],
Kkoposa, cmopodc [bi., 1942, 4. u. 8-9, c. 204], conosy, xoponums
(6epexe) [bi., 1942, u. 11, c. 293], 6opoea [bi., 1943, 4. 1, c. 18],
conodow® [bn., 1944, 4. 4, ¢. 57], eonoo [bn., 1944, 4. 5, c. 65],
300posa [bi., 1944, 4. 5, ¢. 67, ane npeoniamuuxam [bi., 1941,
4. 1, ¢. 9]; eonocy [T'Y4, c. 13], 6v cepedund [T'YA, c. 15], 2opoow,
Kkoposuwe, koposka [I'VS1, c. 19], koposa [['Y4, c. 32], 3010mo, 60-
poma [I'YA, c. 21], monoko [TV, c. 35], conodenw [['V4, c. 33],
nepedw, uepesv [I'YA, c. 67], ane cpednezo [I'YS, c. 23]; kopor,
donous [Tap., ¢. 13], bopoda, 2010¢w, conoma, cepeda, nonosa, mo-
J10ko, Mopoks [Lap., ¢. 20], depeso, 20106a [Tap., c. 23];

10) BKMBaHHA Ai€CTIB MUHYIOTO Yacy Ha J, B Xcug, no-
ddepoicosas, 6udbe, posdymoeas, nodsxkosas, nodas [bi., 1941,
4. 1, ¢. 10], cayxas, soiuucmus, ovig [bi., 1941, 4. 1, ¢. 11], 2060pus
[bm., 1941, 4. 1, c. 12]. Y mocnanni emuckona O. CTOHKH 110 HaCTBH
dixcyemo BKUBaHHSA I 000aposans [bn., 1941, u. 1, c. 1], 6bL1n
[br., 1941, u. 1, c. 2], 3pobunv, po3sasans, ocywuns [bi., 1941,
4. 1, ¢. 4]. Te came crocyetbes 1 «[ paMMaTHKH yrpopyccKOTO S3bKa
JUTSL CEPEHIXb YUEOHBIXD 3aBEJICHII», TYT YCIOMH CIOCTEPIraEMo
BKUBAHHS Ji€CTIB MUHYIOTO yacy Ha Ji: nowens ovt [['YA, c. 48],
pucosans, npouumans [I'YS, c. 50], kpuyans, xeanuns [I'Y4, c. 53],
ovurw [I'YA, ¢. 57, npusvigans [I'Y4, c. 58], comsopuns [['VA, ¢. 60].
A Bxe y rpamatuti [ [apaiiny BAuBaEThCS NUILLIE B: (18D, CMOSGH
[Tap., c. 5], uumasw [Tap., c. 25], 6B6w [[ap., c. 68], kpuxHyss,
nepepBzo6aenv [Lap., c. 72], nucasw, xpwigw [Lap., c. 76], ocusy
[Tap., c. 120];

1) mo3HAYeHHS M’AKOCTI COHOPHOTO [p]| HATPHKIHLI CIiB:
Tocnodapo [bi., 1939, 4. 1, ¢. 2], 6Bps [bi., 1940, 4. 4, ¢. 110], ap-
xunacmuips [bn., 1941, 4. 1, c. 1], meneps [bi., 1941, 4. 1, ¢. 9], ma-
meps b, 1941,4. 1, ¢. 10],3adaps [bn., 1943, 4.2, ¢. 38], ane dapmo
[ba., 1942, 4. 4. 8-9, c. 198], seuepy (Beueprwo) [bu., 1941, 4. 1, ¢. 9].
V «['pamMmatuiid yrpopycckoro si3blka Jyis CepelHUuXb yUeOHbIXb
3aBEJICHIi» M’SIKICTh COHOPHOTO [p] TaKOX MO3HAYAETHCS HA MHCH-
Mi, HAIPUKIAZ, y cloBax meneps, yoaps [I'YA, c. 13]. Te came
crocyetbest 1 «IpaMMaTiku pychkoro si3bikan: yaps [[ap., c. 13],
ybeapw [Tap., c. 14], mambps [Tap., c. 19], cmorsps [Lap., c. 26],
menepy [Lap., c. 136];

12) BigcyTHiCTh TONOBKEHHS: nposeiens [bm., 1939,
u. 1, ¢. 1], opamsa [bn., 1941, u. 1, c. 2], ynosanwo [bn., 1941,
u. 1, c. 10], napBrans [bn., 1941, u. 1, c. 14], epumans, purvka-
s [ba., 1941, u. 2, c. 56], orcums [bn., 1944, u. 4, c. 55], yopans
[bi., 1944, 4. 4, c. 56], mepnBus [bn., 1944, 4. 4, c. 64|, Ham Bpens
[b., 1944, 4. 5, c. 65], amunosans [bin., 1944, 4. 5, c. 67], cmamb
[bi., 1944, 4. 5, ¢. 69], yocusans [bi., 1944, 4. 5, ¢. 71], y 6oeo-
cmyarcenio [ba., 1944, 4. 5, c. 73]. Hatomicts y npari «[ pammaruka
YIPOPYCCKOTO SI3bIKA TS CEPETHUXD YUCOHBIXb 3aBEICHII) (iKkcye-
MO Taki QopMH, K: nonsmie, Jcenanis, usw coeounenis [I'YA, c. 9],
noscuenin [I'YS, c. 11], suanie [TV, c. 12], 3a uckaroueniems,
dBnenie[ I'YA, c. 13]. A B rpamaruui . ['apaiiau napanensHo Bxu-
BAKOTHCS IMCHHUKH CEPEHBOTO POJY 13 3aKiHUCHHAM -5l Ta HETH-
TIOBUM JUIsSl CYYacHOi YKpaiHChKOI MOBH 3aKiHUGHHAM -ie: crmpen-
nens [Lap., c. 6], poseaocans [Lap., c. 7], braeociosenie, kpewjenie
[Tap., c. 12], npu cknoneniu, npu cnpaxceniu [Lap., c. 17], ckro-
nens [Lap., ¢. 37], npednoncenie, peuens [Lap., c. 22], vumans
[Tap., c. 26], no 3nauenito, oxonuens [Lap., c. 27|, okonyenie
[Tap., c. 32], opams (6pams eacunisne) [Lap., c. 36], cmamps
[Tap., c. 39]. ABrop moscHioe 1e Tak: «fkb BUAHO U3 B3OPILA,
Y CHXb CJIOBb Bb 2 TaJI. MHOX. 3HAXOJIUME TIeHb + i (U3b YC106i-b).
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[pynnst 4. (HacBus) u 5. (ycnosie) OpUrHHATIBHO TPUHALTEKATH 10
OJIHOTO CKIOHEHIf, T. €. OKOHYEHS -4 TIOBCTANO H3b OPUTMHATLHOIO
-ie, TIOTOM® OBIIIO -be, & Ha KOHIM -7 (3HaHie, 3nanbe, 3nans). HoH B
JadK’% coBa ¥ Bb MICHMEHHOMb A3bII% YKUBAIOTHCS TONBKO Bb
CKOpoueHol (opMB 3b OKOHUEHbeMb Ha -A. [Ip.: cnams, HacBus.
Jlasik B, 0coOCHHO LEpK. CNIaB. U BEI. PYCCKB CIIOBA YKUBAKOTH-
cs BCerna Bb MOBHOM OpUruHANBbHOH (opmB Ha -ie. [Ip.: yenogie,
MHBrie. MHOT 3 U3b CHXD COBb YKHMBAIOTBCA 1 Bb IMCbM B, H Bb
KHBOMb TOBOP% Bb 000Xb (Bb MOBHOI H CKOPOUEHOH) (hOPMAaxb.
p.: sacBoanie — 3ac Boans, 3nanie — 3HaHs, alie HATONOCH Bb CUXD
cIy4asxb 3MBHsecs: 3acnduie, 3ach nans. Mbl Bb ceif rpamMa-
THIB Y)KUBaeMe Toxe 005 (OpMBI IS OIHOTO M TOTO JKe CIOBA
IU1S TIOKA3aHs TOTO, YTO OHH MOXKYTh YKHBATHCS XOTb Bb KOTOPOH
dopma» [Lap., c. 42];

13)  BUKOpHCTaHHS JiTEPH T Ha O3HAYCHHS TATHHCHKOTO 3BY-
Ka [th] a0o rpembkoro [0]: do Tomer, Tomo [bi., 1940, u. 4, ¢. 110],
Teodocitl, Jlopomeii, Bapmonomeii [bn., 1942, 4. 4. 6-7], Kapma-
een® [bn., 1942, 4. 4. 8-9, c. 200], Teoghan [b., 1942, u. 10], Aea-
mona [bi., 1944, 4. 4. 6-7, c. 83]. Y «[pammarui 3 yrpopycckoro
SI3bIKA JUIS CEPEHIXb YUeOHBIXb 3aBEACHiH» OCTAHHBOIO JITEPOIO
B andasiti € mirepa «O — 6 (euta)y [['VA, c. 10], ska, 5K BigoMo,
paHille BKuBaNacs Ha MO3HAYCHHS JATHHCHKOTO 3ByKa [th] abo
rpenpkoro [0]. Takox TyT mogaHo Takuil komentap: «bykBy 0 Ha-
XO[MME TOMbKO Bb CTApbIXb LEPKOBHBIXH kHUraxwy [I'YA, c. 13].
OsHax 1e He 3aBajiuiIo yK/IaJayaM rpaMaTHK| BBECTH ii 0 CKIay
angasiry;

14)  BKuUBaHHS JTiTepH I Ha TIO3HAYEHHS 3ByKa [g]: [opranos
(bn., 1942, u. 11, c. 260], upeanty [bn., 1943, 4. 2, c. 39]. 3a-
YBAKIMO, 110 BKUBAHHS JiTEpH I (iKCyeMO wie B «bIaroBicTHHKY
[Ipecs. Cepust XpucToBoron, 1o BUXoauB y XycTi B ciuHi — Oepe3Hi
1939 p., 30xpema 3a3HaueHo: arimamopie [bIICX, 4. u. 1-2], peni-
ritinul, razema, anonoremuyny, inmenirenyis [BIICX, 4. u. 1-2, ¢. 2],
emumonorieio [BIICX, u. u. 1-2, c. 3]. Haromicts y «[pammarnu s
YIPOPYCCKOTO SI3bIKA IS CEPEIHIXb YUeOHBIXb 3aBeICHii 3BYK [g]
Ha TACBMI O3HAYAETHCA TTEPOIo I': «byKBa r unTaecs, Kb JaTHH-
CKa /1, M TOIIBKO Bb CIIOBAXb HHOCTPAHHOTO TIPOHCXOKIEHIS YHTAECs
no00Ho naruHckoi g. Hamp.: 2onocs (honocs), Hoea (Hoha), epa-
Mamuka (gpammaTika), eumHasia (gumuasis) u T. 1.y [LY4, c. 13].
Te came crocyetbes 1 mpaui 1. Tapaiiin «[pammaruka pycbkoro
s3bikay: «I' o3Hadae 1Ba po3H3 3Byku: 1. ropranHslii mar. h; 2. 3a-
nHenonHeO BHHBI 1at. g. BooOmie T Bb HaleMb S3bI% BEITOBO-
proecs AKb 1at. h; Kb MaT. g BHITOBOPIOECS TONBKO Bb HEMHOTHXb
pycbkuxb a00 00pycBBIIKXD CI0BAXb, 1alNe Bb UYKHXb CIOBAXb,
KPOM 3 TOTO Bb JasKHXb PYCHKUXb (aMUITIHBIXb IMEHAXb. [[piM.
Oueapn, cenemxa, Mo30eb, 2a3a, 2asemd, 2aHOK, 2aHUb, HOMD,
epams, epyHb 1 eIle JacKolbko Ipyruxb. Uyx 3 croa: ceoepagis,
2a3b, 2UMHA3IA, Maza3und U T. 1. Pycbk B amuniiin 5 uMena: [ ere-
Oanw, Taneyp u mip. Toxe Bb YyKiXb QaMUTIHHAXD HMEHAXb: [ a-
nambw, Lepeenv» [Lap., c. 11];

15)  BigCyTHICTH HamMCaHHS JiTepH b BKiHII CIiB: boe
0Bonux [bn., 1941, u. 1, c. 6], Eexapucmitinoim, max, muw [b.,
1941, 4. 1, ¢. 7], e0der [bn., 1941, 4. 1, c. 8], mync, mup, uumauan
[bn., 1941, 4. 1, ¢. 9], naw [bn., 1941, u. 1, c. 10], mawwum 2aciom
[bx., 1941, 4. 1, c. 11], 3a 6c Bx xpucmisn [bn., 1941, 4. 1, ¢. 15]. 3a-
YBAKHIMO, 10 HaBITh Ticas Buxoxy 1940 p. konexrusHoi «[ pamma-
THKH YTPOPYCCKOTO A3bIKa /IS CEPEAHMXb YUeOHBIXb 3aBEACHII»,
1941 p. —npaui L. lapaiinu «[paMmarika pychKoro s3bkay, B SKHX,
B 000X BHIajKax He 03 BKA3iBOK MICIEBOi BiaH, 0y10 HaHOBO
BIPOBAKEHO HAMMCAHHS b Y KIHILI CIiB, 110 MOBHY OCOOMHUBICTH
y «bmaro AcTHuky» Mu (ikcyeMo Juie B OmyONiKOBaHHX 3BEp-

HeHHsx enuckona O. CTolKM, HATOMICTb B YCiX IHIIMX MaTepianax
Ta HaBITb Ha3Bi 11 JiTepa HATIPUKIHL] CITiB He BKUBAECTbCA. Y 3BEp-
HenHi enuckona O. CToiik, 5K 1 Y BKA3aHUX rpaMaTHKax, 3a3Haye-
HO: CeMeliHOMb, N0 CUTLAMD, 00eHb-0py2020, 8¢ BXb, HA CHOPOHAX®D,
oydemv [bn., 1941, u. 1, c. 1], Beuepw, meuw, Aneens, Kapnam-
cxkuxy Bepxosunn [bin., 1941, 4. 1, ¢. 2]; Hapoos, A3biKb, KAHOHUKD,
Havansruxs YA, c. 8], 36ykw, crosy [I'Y4, ¢. 9], Amaanmuueckiti
Okeanw, Anexcandepn [yxnosuuw, Xycmo [T'YA, c. 10]; pycorums,
BENUKOPYCCKUMD, b, 100w [Lap., €. 5], 1Bcb, Myoicy, 6030yxb, Boew,
aneers [Lap., c. 25], Hsanw, Yorceopodw [Tap., c. 26];

16)  BifCyTHICTb TMO3HAYEHHS HA MHCBMi PO3LLTBLHOI BHMO-
BH 3BYKiB: 00 ea3nuy B [bi., 1940, 4. 10, c. 290], 6rocs [bi., 1941,
4, 1, ¢. 6], ane 6 'ecs [bn., 1943, u. 2, ¢. 60], desamepo [bi., 1941,
4. 1, ¢. 9], kposio [bn., 1942, 4. u. 6-7, c. 182], posnama [b., 1942,
v, 11, ¢. 260], 060630k [bx., 1942, 4. 11, ¢. 286], y namy [ba., 1944,
y, 5, ¢. 78], ane 3 #na [bn., 1941, 4. 2, ¢. 57], nisncmea [bi., 1942,
4, 4, 8-9, ¢. 205], 3 edunenoi [bn., 1942, 4. 12, ¢. 290]. V «pamma-
THLB YTPOPYCCKOTO S3bIKA IS CEPEHIXb YUeOHBIXb 3aBeeHii
PO37IiNbHA BUMOBA 3BYKiB Ha MMUChMI O3HAYAETHCA 32 JOIOMOTO0
TITEPH b Y TAKKX CIOBAX: 6bedHo [I'YS, c. 65], odvasnenie, cv B30,
obwvems [I'YA, c. 69], ane msexo [IYS, ¢. 11], desams [I'VS, ¢. 17],
namuuya [I'Y8, . 19], nanuya, svivs, ums, niems, c s[5, ¢. 22].
Y mpaui [. Tapaiinu mosHaueHHs po3ninbHOI BUMOBH 3BYKiB Ha
MHChMI 31E0ITBIION0 He crocTepiraemo: ciassne [Lap., c. 5], pos-
namu [Lap., c. 16], maexoeo [Lap., c. 17], namo [Tap., . 53], de-
6smb, namuaoysmo [Lap., c. 54], obossskosw [[ap., c. 131], msaca
[[ap., c. 134], 6e3v namsamu [[ap., ¢. 137], ane 6 edwo, 610, 3’ #30v
[Tap., c. 13].

3ayBaxuMo, mo B «bnaropbeTHUKY» Takok TpAIAOTHCS
3arabHOYKpaiHChKi C0Ba, N0 SKHX Y OYKKaX MOJAHO PO3MOB-
HUI BITOBITHUK, HATIPUKIAN 3acmykas (dypkas) [bm., 1941,
4, 1, c. 28], cBprukos (wsadnuxos) [bi., 1941, 4. 2, c. 48], nenpas-
dy kasamu (yueanumu) [bi., 1941, 4. 2, c. 56].

Bucnokn. Omke, came 3a vaciB Kapmarcbkoi Ykpainu
(xoBTeHb 1938 p. — Gepesens 1939 p.) penakropu «bnaroict-
nuka [Ipecs. Cepus XpucroBoroy, otui Yuny caroro Bacumis
Benukoro, 4iTko 3aJeknapyBaiu CBOIO MPOYKPATHChKY TMO3ULIII0
Ta Brepue 3 Aath Buxony «bnaropberaukay y rpyani 1921 p.
Tnoyanu BHAaBath Horo onerukoro. Ha Hamy aymky, e mamo
3HAYHMIl BIUIMB Ha TOAAIBLIY AOMI0 MEPiOAMYHOTO BUIAHHS.
Tak, HaBiTb y pokn yropebkoi okynaii (1939-1944 pp.), monpn
YTBEPIUKEHY MOMITHKY «yTpOpycH3My», perakropu «brarosher-
HuKa», oTii Yuny cesaroro Bacumis Bemukoro, norpumysanucs
TIEBHUX HOPM YKpaiHCHKOTO MPABOMHKCY, YOTO HE CIIOCTePiraeMo
B IHIIMX MicLEBUX BHJAHHAX. 30KpeMa, TyT (ikcyeMo Taki do-
HeTHKO-opdorpadivni 0cOOMMBOCTI, MO Oy HEXAPAKTEPHUMH
JUIS BCIX IHIIMX TOTOYACHUX BUJIAHb, 30kpeMa i BujaHb «llox-
Kapnarckoro ObmectBa Haykby, K BiACYTHICTh HAMMMCAHHS Ji-
TepU b HATIPUKIHLI CINiB, Tepesaya 3Byka [g] miTeporo I, BHKO-
PUCTAHHS JITEPU T Ha TO3HAYEHHS JATHHCHKOTO 3ByKa [th] abo
rpenpkoro [0] Ta inmi. 3aBasku mpomy UnH cesatoro Bacumis
Benukoro MoxHa BBaXaTH YM HE €IUHOI0 KYIbTYpHO-pEirii-
HOI IHCTHTYIi€I0, AKa MOCIIIOBHO BiJCTOOBaNa 0COOMMBOC-
Ti yKpaiHChKOI NiTEpaTypHOi MOBH Ha CTOpIHKAaX APYKOBAHOTO
oprany «brnarosbcTHUKY, 110 BUXOMB Ha TEpEHAX ICTOPUYIHOTO
3akapmnarts B 1939-1944 pp.

[lepcnexTrBH TOAANMBUIMX HAYKOBUX IOCTIKEHb BOAYAEMO
B JETANbHOMY OTHUCi MOP(OIOTIYHKX, TEKCHYHUX Ta CHHTAKCHY-
HUX ocoOnuBocTell MOBM peniriiinoi rasetn «bnaropberHuky»
(19391944 pp.).
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Yapapra A. II. Bimsinne wm3narejbekoil AesiTeIbHOCTH
Opnena cearoro Bacumimmsi Besimkoro Ha coxpaHenue ¢one-
THKO-0p(orpaduyecKux 0cOOEHHOCTEH YKPAMHCKOTO SI3bIKA
HA TEPPUTOPUHU UcTOPHYecKoro 3akapnarbs B 1939-1944 rr.
(Ha MaTepHaJie epuoaInYIecKoro u3nanus «BuaropbeTauky)

AHHoTauus. B cTarbe BBISICHACTCS, KaK M3JaTelIbCKast
nesTeabHoCcTh oTHoB OpaeHa cearoro Bacwins Benukoro

102

croco0OcTBOBaja coxpaHeHHIO (oHeTuko-opdorpaduue-
CKHE O0COOEHHOCTEH YKPaWHCKOTO sI3bIKa Ha TEPPUTOPHH
nctopudeckoro 3akapnatbsg B 1939-1944 rr. [{ns storo aB-
TOP MPOCIICKNUBAET OCHOBHBIC POHETHKO-OphorpadudecKue
0COOCHHOCTH S3BIKa PETUTHO3HOHN Ta3eTsl «braroBbcTHIKY
(1939-1944 rr.), KOTOPYI pEIAKTHPOBAIM W H3/IaBAIH
otiel Opnena cesitoro Bacumms Bemmkoro, a Takxke cpas-
HUBAeT MX C S3BIKOBEIMH OCOOCHHOCTAMH «[paMmarnku
YTPOPYCCKOTO sI3bIKA JJISI CEPETHUXD YICOHBIXD 3aBEICHIN»
(1940 r.) u Tpyna U. Tapaiiner «[‘pammaruka pychbKOro si3bi-
ka» (1941 r).

KuroueBbie ciioBa: QoHeTnko-opdorpaduyeckiue 0co-
OEHHOCTH, JTUTEPATypPHBIN S3BIK, UCTOPUS YKPAWHCKOTO JIH-
TepaTypHOTO SI3bIKa, HCTOPHYECKOe 3aKapIaThbe, PeTUruo3Hast
nepuonuka, «bmaropbcTHHK», rperokaTonMyeckoe JTyXOBEH-
ctBO, OpreH cesitoro Bacumust Benmkoro.

Chavarha A. The influence of the publishing activity of
the Order of Saint Basil the Great on the preservation of
the phonetic and orthografic peculiarities of the Ukrainian
languageon the territory of historical Transcarpathia
in 1939-1944 (on the material of the periodical
“Blahovistnyk™)

Summary. The article ascertains how the pub-
lishing activity of the Fathers of the Order of St. Basil
the Great contributed to the preservation of the phonetic
and orthografic peculiarities of the Ukrainian language on
the territory of historical Transcarpathia in 1939-1944.
For this purpose, the author traces the main phonetic
and orthographic features of the language of the religious
newspaper “Blahovistnyk” (1939-1944). The newspaper
was edited and published by the Fathers of the Order of St.
Basil the Great. Thus, the author compares the linguistic
features of this periodical with those of “Hrammatyka
uhrorusskoho yazyka dlia serednikh uchebnykh zavedenii”
(1940), and the work of I. Haraida “Hrammatyka rus’koho
yazyka” (1941).

Key words: phonetic and orthographic features, literary
language, history of Ukrainian literary language, historical
Transcarpathia, religious periodicals, “Blahovistnyk”, Greek
Catholic clergy, Order of Saint Basil the Great.
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30810y8a4 Kagheopu 2YMAHIMAPHUX OUCUUNJIIH
I MOBHOL NI020MOBKL THOZEMHUX 2POMAOH

JIBH3 «lIpuaszoscokuii 0epacasHull mexHiuHUL yHigepcumem»

CY‘IACHI/IIZI HYBJHL[I/ICTI/I‘IHI/HZ’I TEKCT:
KBAJITIIKAIUIMHI TA TUOEPEHITIMHI O3HAKN

AHoTauis. Y cTaTTi BU3HAUCHO CTATyC IyOIiIIUCTUYHOIO
TEKCTY B Cy4acHil TEKCTOCHCTEMi sIK MPOAYKTY i 3acoly Ma-
COBOi KOMyHIKallil, BUSIBICHO KBadiikaliiiHi XapakTepucTu-
KU TEKCTIB Cy4acHOi yKpalHChbKOI IyONIIUCTHKH, OKPECIEHO
OCHOBHI TudepeHuiiiHi 03HaKky, 3’5COBaHO TpaHCchopMaLiiini
MpOsiBM B TEKCTax 3aco0iB MacoBoi iH(opmarii, okpecieHo
HepCIeKTUBY e(EeKTUBHOI KOMYHIKaIii 3a JOMOMOIO0 1my0iIi-
IUCTUYHUX TEKCTIB.

KitrouoBi ci1oBa: myOninucTHYHUNA TEKCT, MEJIIATEKCT, 110-
JKOJOBICTh, MONICTUNICTUYHICTD, POPMATHICTS.

TocranoBka mpodiemu. [1yOmiiicTHKy HA3UBAIOTH JITOMHCOM
CY4acHOCTI, TOMY 110 BOHA BIIJI3EPKAIIOE TIOTOYHY ICTOPIFO, ChOTO-
JIeHHs, BiIOOpakae mpoOIeMH CYCTILTbCTBA — TOJITHYHI, CKOHOMIU-
Hi, comianbHi, mo0yToBi, (inocodcbki ToMmo, OM3bKa 10 XYAOKHBOT
miteparypu. [lyOninpctika, SK 1 OeneTprcTyKa, HeBHUEPIHA, XapaK-
TEPU3YEThCS KAHPOBUM POIMAITTSM, LM CIIEKTPOM BUPAKATBHIX
3ac00iB. He MeHIIIM po3MaiTTsAM XapaKTepr3yioThes i HayKoBi pait,
TIPUCBSYEHI MyOMIMCTHIN, X04a il 0COOMMBOCTI J10 KIHIIA 11[e HE BUBYE-
Hi. CKIaIHICTh PO3yMIHHS CYTI ITyOMIUMCTHKY MOXKHA TIOSCHUTH Hajl-
3BUYAHIM 0araTcTBOM ii IPOSIBIB, J10 TOTO X HE 3aBH/TH KOHTPACTHHX,
JlociTHAKH TIepENTiuyoTh Te, 110 TAK YM IHAKIIE IHTYITHBHO MOXHA
BIJIHECTH JI0 TYOMIIMCTHKH, TIPOTE L€ HE JIONOMArae 3po3yMiTH ii cyT-
HOCTI. Y 3B’S3KY 13 LM aKTYaJIbHOIO i IOPEYHOK0 BUIAETHCA CTpoda
3’SICyBATH CYTHICTb TIOHSATTS «ITyOMIIMCTHYHMI TEKCTY, BUSBUTH HOTO
KBaiiKaliiHi i AndepeHILiiiti XapaKTepuCTHKH.

AHani3 ocTaHHix pocaimkenb i myGmikamiil, [TyOninumeriy-
HHiT TEKCT MOCTIiHO TiepeOyBa€e B MO 30py JIHTBICTIB, OCKIIbKH
TIOEJHYE BCi PI3HOBH/IM YCHOT i TIHCEMHOT (JOPM MOBICHHS: PUTO-
PUYHOI, TIOETHYHO, POSMOBHOI, penpe3eHTye MOBHI HOBaIlii 1 Ma-
Tepiat, 1o Ja€ MOKIMBICTb BHBYATH MOBY HA CYy4acHOMY eTarli.
OcTaHHIMU JECATUIITTAMU BHOKPEMIIOEMO HH3KY JIHTBICTHIHHX
cryniit, ne asropu — B. Borycnasebka, T. JJodpockonchka, M. Ka-
3ak, JI. Kaiina, T. Kamincbka, b. Micomxkuukos, O. Teprnumuid,
I. Comrannx, K. [l{enkyHoBa Ta iH. — HAMAraroThes PO3MEKYBATH
TIOHATTA «TEKCT» 1 «TMyONIMUCTHYHUA TEKCT», MyOmiUCTHYHUI
TEKCT) 1 «KYPHAMICTChKHIT TEKCTY; aHATI3YIOTh CrielniKy i QyHK-
I[IOHYBAHHS TyONILMCTIIHOIO TEKCTY B CHCTEMi MacoBOT KOMYHiKa-
1[ii, BUBYAIOTH €(DEKTHBHICTH MyOMIUCTHYHOTO TEKCTY, HOTO MOBHI
0co0MMBOCTI TOMIO. BopHOYac i3 po3BATKOM MeJiaiHIBUCTHKH,
MEJIaCTHITICTHKH, Me[IaKyIbTypH T OSBOIO TAKUX ()eHOMEHIB, SK
MEJIATEKCT, PAIIOTEKCT, TENETEKCT, HKYPHATICTCHKUI TEKCT, Mejlia-
TPOCTIp, CIIOCTEPIraeMo TIeBHY PO3MHTICTb 1 HEUITKICTb Y MOTpAK-
TYBaHHI MOHATTS «MyOMiCTHIHIH TekeT. OTKe, HEOOXiTHICTh
BH3HAYCHHS i OKPECIEeHHS MEK MyOMiCTHYHOTO TEKCTY Ha Cy-
YaCHOMY €Tarli PO3BUTKY JIHTBICTUKA i 3YMOBIIOE aKTYalbHICTh
HAIIIOTO OCITI/KEHHS.

MerToto cTatTi € 3’ICyBaHHS 3MICTY MIOHATTS «ITyONiLMCTHYHMH
TEKCT», BUSBJIEHHS HOro KBaTi(iKaliifHuX i TuepeHIiiiHIX 03HaK.

Buxaag ocuoBHoro martepiany. IIpoamamizyemo myOuirtic-
THYHAIH TEKCT K PI3HOBHI (DEHOMEHIB «TEKCT» 1 «METiaTeKcT,
a TaKOX SK TIPOBITHME €NEMEHT MYyOMIUCTHYHOI KOMYHIKAITI.
Crodatky 3BepHeMOCS JI0 TOHATTS «TEKCT», TPOTE 3ayBaKHMO,
10 CHOTO/THI OJHO3HAYHOTO TIMyMAyeHHS Ta 3arabHOBI3HAHOI Jie-
(IHImiT MH0T0 0araToaCTIEKTHOTO JIHTBICTHYHOTO ABHINA HEMAE.
0. CeniaHoBa BHOKPEMJTFOE T’ ITh OCHOBHAX IPHIHH BiICYTHOCTI
€MHOTO BU3HAYeHAS: 1) opmanizamis aedimimii; 2) pisHOMIAHO-
BICTb TEKCTIB; 3) PI3HOMAHITHICTh MIIXOMIB 10 BUBYEHHS TCKCTIB;
4) 3ByxeHHS QYHKIIN TEKCTY, HOTO KAHOHI3AITIS SK CKIATHAKA KO-
MYHIKaTHBHOTO TIpOTIeCy; 5) abCOMOTH3AIIIA MeBHOI Kateropii abo
KiMBKOX Kareropiit Texcty [1, ¢. 600-601]. [Ipote cripoGyemo 3Bep-
HYTHCS 710 OKpeMUX (hOpMYITFOBAHb TIOHATTS TEKCT, TIO[AHKX B aBTO-
PUTETHHX TIAIIX Ta JeKCHKoTpadidamx miepenax. Y « CloBHIKY
VKpaiHCHKOT MOBHY» TEKCT TIYMAunThCA SK: . Biomeopena nuch-
MOB0 a00 8 OPYKOBAHOMY 6U2IAOI ABMOPCLKA NPays, OOKYMeHm,
nam amka mowjo. 2. 3uicm negrozo ciosecroz2o meopy. 3. OcHosHa
YaCMUHa OPyKApcbKko2o Habopy 0e3 KoMeHMapis, BUHOCOK, NpuMi-
MOK, MaoHKie [ m. in. 4. Jlimepamypruii yu inwuii meip ado 11020
Ypugok 015 uumans, ananizy mowo. 3. ILpughm, pozmipom onuzv-
ko 8 mm [2, ¢. 57]. L. T'anbmepin TpakTye TEKCT K GUM8Ip MoGieH-
HEBOMBOPYO20 NPOYECY, W0 MAE 3a8ePULEHICIb, 00 EKMUBOBAHUL
YV 8u2nA0i nucemMHo20 OOKYMeHma, Timepamypho 00pooienuti 32i0-
HO 3 MUNOM Yb020 QOKYMEHMA, CKIAOAEMbCsl 3 HA36U (320108KA)
Ma HU3KU 0COOTUBUX 00UHUYYL (HAdppazosux coHocmell), 06 €0-
HAHUX DISHUMU MUNAMU TeKCUUHO20, 2PAMAMULHO20, 102iUHO20,
CIMUTICMUYHO20 38 '3KY, MAE NEeBHY YIIeCnPAMOBAHIcMy | npae-
Mmamuyny nacmarnosy 3, ¢. 18]. Y TepMiHONOTIUHIHA eHITHKIONEIT
0. CeniBamoBOi TEKCT Ie(iHYeThCS K yinicna cemiomuyna gop-
M TH2BONCUXOMEHMATLHOT OISILHOCIT MOBYS, KOHYENMyd1bHO
Ma CMpYKMypHO IHMEZPOBAHA, WO CIYHCUMb NPAZMAMUYHUM HO-
CcepeOHUKoM KOMyHIKayii i Oianoiuno 60y006ard 0o cemiomuuno2o
yueepcymy Kymomypu [1, ¢. 600]. O6csr cTaTTi HE A€ MOKIABOCTI
JIeTaNBHO TIPOAHANTI3YBATH HaBe/IeH AeiHIITIT Ta PO3TIAHYTH iHII,
TpoTe, y3aralbHUBIIN HASBHI BU3HAYCHHS, JIOXOJMMO BHCHOBKY,
IO TEKCT — 1e OYIb-SKHMi MiTICHAIT 1 3aBepIICHNH MOBICHHEBHH
TMPOMYKT 13 3a7aHOI0 TPArMaTHYHOK HACTAHOBOI; 1€ €THICTB,
00’€[HaHa KOMYHIKATHBHOIO IUTiCHICTIO, CMUCIIOBOKO 3aBEpIICHi-
CTIO, JIOTIYHHM, TPAMATIYHIM | CEMAHTIHIHIM 3B’ T3KAMIL.

[ToHATTS «ITyOMIMUCTHYHAHN TEKCT» 1 «TEKCT)» CIBBITHOCATHCH,
AK PiM 1 BH, TOOTO TMyOMIMMCTHYHEN TEKCT — Te TEKCT i3 TIeBHAM
HA00POM TEKCTOBHX KaTeropid, QyHKIIiH i HACTaHOB.

BoxHoyac mpoMiKHOIO JIAHKOK0 MikK TEKCTOM 1 TyOMiMUCTHY-
HAM TEKCTOM BHCTYTae MemiarekcT. MemiaTekeT — 1 Oyb-sKui
TEKCT, 3 JIOTIOMOTOI0 SKOTO 3MICHIOETBCS MacoBa KOMYHIKAIlisl.
Bin BKmOYae mapanenbHi, B3aEMO3aMiHHI (DeHOMEHH, SK-OT; Ma-
CMETIHHIIT TEKCT, JKYPHANICTCHKAI TEKCT, MyOMIIUCTHIHAN TEKCT,
TENETeKCT, peKIaMHuH TekcT, PR-TekceT, iHTepHET-TeKCT TOMmo [4].
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I Conranuk BU3HAuYae MeiaTEKCT AK PISHOBHMI TEKCTY, IO Ha-
NeXUTh 10 chepu Macooi iHOpMALi, KM XapaKTepH3YeThCs
0COONMBUM THIIOM aBTOpa (NMPUHLMIOBHIA 30ir TBOPI MOBIEHHS
Ta HOro Cy0’€KTa), CICIM(IYHOK TEKCTOBOW MOJAIBHICTIO (Bil-
KpUTE MOBJEHHS, PI3HOMAHITTA aBTOPCHKOTO «f1»), PO3paxoBaHuil
Ha MacoBy ayautopito [5, c. 15]. 3posymino, mwo Oyxb-sxuii myomi-
LMCTHYHAH TEKCT € PI3HOBHOM MEJiaTeKcTy, OTHAK L MOHATTS
HE TOTOXHI, OCKITbKI MYONIIMCTUYHII TEKCT HE € MEJIaTeKCTOM
B yciX H#Oro mposiBax (MOPiBHANMO TENETEKCT, PaiOTEKCT, peKIam-
HUH TEKCT TOII0). JlesKi MHrBICTH MyONIMCTHYHAI TEKCT HA3MBA-
I0Th MEJIIaTEKCTOM, 1110, Ha HALTY JYMKY, € IPUIYCTHMIM, X04a He
30BCIM TOUHIM.

CxemaTnyHoO CTIiBBITHOIIEHHS MK IIOHATTSAMH «TEKCTY, «Meli-
aTeKCT» Ta «IyONIUCTHYHHUI TEKCT» MOKHA TIEPeAaTH Tak:

CborozHi HayKoBILi TOBOPATH PO HEOOXiHICTh AutepeHtianii
TOHATH MyOMIUMCTHYHUI TEKCT 1 XKypHATICTCHKUI TeKeT [6; 7], AKi
TPaIULiiiHO B JIHIBICTHI T JIHMBOCTUIICTHLI (QYHKIIOHYIOTb K
B3aeMo3aMinHi. [IpoTe TinbKu BYEHI HAMATAKOTCS IPOAHATI3YBATH
THIIH 1 ’KaHPH TEKCTIB 32 iXHBOIO MPHHANEKHICTIO 10 MyOMilCTHY-
HUX 400 KYpHATICTCBKUX, K OAPA3y CTAE 3pO3YMITHM, IO HiTKO
PO3MEKyBATH 11i IOHATTS HeMOATHBO. [TyOminmeTnka 1 KypHamic-
THKa niepe0yBaroTh B oHii miommuHi. MalyTs, 00 Bee & Taku po3-
MEXKYBATH 11i (peHOMEHH, HeOOX1HO 3BaKaTH HE Ha JKaHPH 1 TUIIH, a
Ha KBami(ikauiiini 03HaK1 KOKHOTO THITY TEKCTIB, 3HANTH BiAMiHHI
XapakTePUCTUKH, HAPUKIAJ, CTIoCiO MOJaHHs Matepiany, 3a0aps-
JIeHHs TeKcTy, aBTopebke «f1» Tomo. He Moxkemo He moromutucs
3 no3uuiero JI. Kaiizm, ska OCHOBHMME KpUTEPiAMHA MyOmiucTHY-
HOTO TEKCTY BBAXKa€ CTABIEHHS aBTOpa 10 AiHCHOCTI Ta (yHKIii, Ha
peanizanito sxux cupsimoBano Tekct [8]. Haromicts K. IllenkyHosa
BHCTYIIA€ MOTH POSMEIKYBAHHS MOHATH «IyONIUMCTHYHMI TEKCT)
i «)KypHaJ'IlCTCLKI/IH TEKCT, 3a3HA4AE, O (CHHKPETH3M € IPHPOJL-
HOIO BIACTUBICTIO MyOMiLMCTHYHOTO TEKCTY 1 TaKe PO3BEAECHHS T10-
HATH € 3a/{BUM TEPMiHONOTTYHIM ApobneHHs My [9, c. 76].

Cepen HayKoBLIB HeMae OJHOCTAMHOCTI WIOZO BH3HAYCHHS
CaMOT0 TOHATTS «MyOMIMCTHYHUA TEKCT»: OfHI HA3HBAIOThH M-
OMILCTHYHIME TEKCTH CYCIIIBHO-TIONITHYHOT TEMATHKH, ApY-
Tl — MacoBO-TIOMITHYHI TEKCTH, TPETI — TOCTPONONEMIUH] TBOPH,
YeTBEpTi — HAICaHi B AHANITHYHIX XKaHPAX, BUKITIOYAI0Th BOJHO-
yac indopmaiiini # xyroxubo-nomitnysi texetn. O. TepTuynuii,
HAIIPUKMaZ, 10 MyOMiMUCTHKY BIHOCHTH JOKYMEHTANbHY myOmi-
LHCTHKY, XYAOKHIO TMyOMILUCTHKY Ta XyHOKHBO-IOKYMEHTaIbHY
[10, . 96]. Ha nymxy B. YueHOBOi, myOmiliCTHYHUM TEKCTOM MOX-
Ha Ha3BaTH Oy/Ib-sKe 3BEPHEHHS JI0 LIMPOKOi ayIUTOpii 3 MeTolo il
nonitnysoi axtuBizanii [11]. Iupmoto € pediniuis myoninucTiy-
Horo Tekcty, nofana K. Illenxynosoro: «Lle 38°sa3aHuit 3HaKoBHit
KOMILIEKC, SIKHi OPiEHTYEThCS Ha B3aEMOZII0 aBTOpa i MacoBoi ay-
JUTOPil 715 0OMiHY aKTyalbHOI0 COLIaNbHOK iH(hOPMALiEL0, YsB-
JIeHHSIMH, [yMKaMH Ta MaKCHUMAIbHO aKTyanli3ye MOTeHIial TEKCTO-
Boi muHamikm» [9, c. 118].

Ha namy mymky, myOmiuucTiyHmil TeKCT SK OaraToacrekTHe
SBHILE MOKHA THTEPIIPETYBATH, MO-TEpILe, K TEKCT Y KIACHYHO-
My PO3YMiHHi; MO-IpyTe K 0COOMMBHUIT THII TEKCTY, BiAMIHHHUI BiJl

1HIMX (HAyKOBHX, XYZI0KHIX TOLLIO); MO-TPETE, SIK MPOLYKT MacoBOi
KOMYHIKaLIi{; o-4eTBepTe, AK 3aci0 MacoBOi KOMyHiKalli.

Creungixa myOmiECTHYHOTO TEKCTY SK 3ac00y MacoBoOi Ko-
MYHIKI[i{ MO/STae B TOMY, IO BiH € MOCEPEXHHKOM MK aBTOPOM
ii aynutopieto. OTke, aBTOP Ma€ «3aKnacti» y myOminMCTHIHUM
TEKCT BECh MOTEHIiaM A1 eeKTHBHOT KOMYyHIKaLi{, OCKIITbKHU iH-
10i MOXKJIMBOCTI CKOPETYBATH B3a€MOMI0 aBTOP <> AyUTOPis He
Oyzte (mepenycim Iie CTOCYeThCs IPYKOBAHUX 3aCO0IB MACOBOI iH-
dopmaii (zani — 3MI)). [lyOninucTiuyHOMy TEKCTy TpHTAMAaHHI
OTOCEepPeKOBAHE CIIIKYBAHHS 1 0COOMMBHI XapakTep 3BOPOTHO-
TO 3B’A3KY. 3BOPOTHHII 3B’130K ABTOP ¢ UHTAY Bi;[TepMiHOBaHHﬁ
y baci i mpoctopi, oOMexeHui, MiHiMi30BaHHH, JacoM B3araii
BIICYTHIl

Taxoxk BapTo 3ayBaKUTH, IO MyOTiMMCTHYHUI TEKCT — i€ Ya-
CTO KOJIEKTHBHHI BHTBIp: HOr0 CTBOPIOE aBTOp, Peiarye penax-
TOp, BiH PO3MILLYETHCS TOPYY 3 IHIIMMH TEKCTaMH, SKi TEBHHM
YMHOM BIUIMBAIOTh HA 3MICT 1 CTIPMIHATTS iH(OpMaLii, moxaHii
Y KOHKPETHOMY MyOMilIICTHYHOMY TEKCTI.

3BakarouM Ha BHKIaJCHE BUILE, MOXKHA TOBOPHTH TPO TaKy
0COOMHBICTD MyOMIUCTHYHOTO TEKCTY, K MACOBICTB: UnTad My-
OMILICTHYHOTO TEKCTY — MacoBa ay;[mopm ayIUTopis aHOHIMHA,
po3ocepekeHa B yaci 1 mpocTopi, a caM myONiMUCTHYHAE TEKCT
YaCcTO € «KOJEKTUBHUM MPOIYKTOMY», «TEKCTOM KOMaHIW, a He
OKPEMOi JFOIMHIY, HaBiTh AKIIO MiX TEKCTOM CTOITh IM’Sl aBTOpA:
«KOMAHJIA TIi/l KepiBHULTBOM 1. N CTa€ aHaloroM KIacHyHoro po-
3yMiHHI IOHATTS «aBTop» [12, c. 103].

Cyvachnii myOMIUCTHYHMIA TEKCT — 1€ TEKCT MOJiKOA0BHIi.
[onemivnicTh COPUHHATTA TyONILUCTHYHOTO TEKCTY CTaNa PUYH-
HOIO YCKJaZHEHHS HOTO CTPYKTYPH, BKITIOYEHHS 10 HBOTO eeMeH-
TiB PI3HAX CEMIOTHYHHX CHCTEM. Y CTBOPEHHI MaHiMyIATHBHOTO
TEKCTY, IKAM € TeKCT MyONiMCTHYHUH, BAXIMBOIO € HE TITbKH iH-
dopmatris, a i cnocid mepenaui wiei iHpopmaii. Tak, 3’sBuBCS Tak
3BaHUH Kpeoni3oBanuii TekcT. KpeomnizoBaHMMH HA3HBAIOTh TEKCTH,
JUIS CTBOPEHHS SIKUX «TIOpSiJL 13 BepOanbHUMK BUKOPUCTOBYIOTB 1KO-
HiuHi 3aC00H, a TaKoX 3aCO0 1HIIMX CEMIOTMYHHX KOLIB (WIPU(T,
Kouip Tomo)» [13, ¢. 2]. 3a3Ha4umo, 10 Ha IO3HAYCHHS TAKUX TEK-
CTIB, KPIM «Kpeasi30BaHuii», BAKUBAIOTH TEPMIHH «TIOMIKOTOBHID,
«i30BepOanbHuily Ta iHImI. MU 3yMMHUMOMCS HA BapiaHTi «IOMi-
KOJIOBHII.

CyuacHi momikozioBi MyOMiMMCTHYH] TEKCTH MAIOTh TIEBHE Ipa-
diune (mpudroe) OYOPMICHHS, LTFOCTPALLIL, O CYTPOBOIKYIOTh
BepOanbhuii Texct. OcoOnuBe rpadivne oopMieHHs Haifuactime
PENPE3eHTYEThCS B Ha3Bax i 3aronoskax, nop.: ABORILIATA, abo
Hecnaama (YM. Ne 83, 3-4 cepmrs 2108 p) Yepenesi nol PO-
3HU. Ykpainy naxpue nomyxcnuil Yuknon 3i ueamu, 2padom i
wmopmosum eimpom (YM. Ne 62, 12 uepsus 2108 p.). Kpinm toro,
caM TEKCT MOKE «PO30ABIATHCAY LMIOCTPALisiMI, (OTO, CXEMaMH,
3HAKAMIL, & TAKOK KOMEHTapsIMH, 3ayBaKCHHSAMH, TTi/[3aT0N0BKAMI,
TpE/ICTABICHAMH HIIAM LIpHQTOM, KoIbopoM Towo. Hanpuknan,
y raseri «BeuipHiii KuiB» TekeT po ce3oHHi HeOe3nekn penpeseH-
Tye LT apceHan MeiiHIX 3ac001B: BEMMKIM KUPHUM WIPHGTOM
TI0ZIAHO HA3BY, KUPHHH, e MEHIIOT0 Po3Mipy WpPH(T Mae 3aromo-

TEKCT

MeaiaTeKcT
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Ce30HHI HeOe3mmeKu

Teraua KBATKOBCEKA He cnig 3a6yBaTh, 1o Se3KoH-
MOIKE PHSBECTH A0 AYKE HETaTHE~
TpoTAIoM poKy MM 3 HeTep-
i nito, 3a-

KHAH, MOBAAB, 3Mil 8Xe ¥ MicTi |
HANaAAI0Ts Ha AiTeit. Hacnpasal, yiye
3wl - asume pigkicke. To-nepue,
PENTINIT aKTHBISYIOTHCS TUTBG B
Tenawii nepiog poxy i Kikonu ne

amke B0%a - wyI0BWT MDOBIZWK  HELACTR TPAMMNOCA 13 KIMOCH  ANAZATS HA TOTKHY NEpUINIH
" Tpoae nepefyeannn 1a conui  crpywy. Touy Mepuii nogani sia oSSy — Heraiiao mukkaiire  Moiia g0, o inbuicrs il
pi un cTasKa.

pists undpy, 5 paiyei 100 ueTpis.

AEHIRYs. B Vipalki He oTpyil, | E3arani ig,

P
HIX HACHIAKIE. HaNpHKAaD, CH/BHA  MOLIMPIOETECR HABKOND BOROMMK  YARpY O/MCKABKOI0 — YPAKEHHES  YKYCIS LG II2SVHIS CMEpTeit 5 Ka-

cepu sig, saunor0

Py o kpasx
peGysaty 5 fioro pirmiy — y fano

GyBaioun, wio us BnarogaTa  pyitMyou y I npy XA
He

i ynspagioner cpuae

" yTEOp pa

I Y ¥ p - pak wKipn. B saitmiTs,
poanay, Konu Tpe6a, Haena-  VKpalki, 53 4aHKMK

Ki, WBMAKS QiSTH, PRTY oMM

BnacHe a0 YMECH MUTTR.

= OMAHITHBA

ILICTYIHICTE
COHLLA

CrexoTHOrD A (2, AKO BipHTH
TpOTH032M GHOMTIE, KT
4300M WM LIE HEORHOPASOBO SYCTPi- (V)
HENOCS i3 BHOMATSHO BUCOKDIO TEM-

patyporo, A0 30 rpagycis i He Buxodumau Ha Byuaso 8
A e " nepiod 3 12 20 16 20dunu
12 COHL 3 HEMOKPHTOW FOM0BAID, Mpu Buxodumis Ha
MOKHA OTPHMATS coHSMHMT YAZP. no Ha nASX)
Horo ciamrontit - ronosri 6in, nomp 20dunu ado
HYAOTa, 3ara1bHa C1ABKICTS, IKOA! nieAs 18-i

NIABHMIIERE TEMNEPATYPA | HaBiTS
‘cyaoMy. CrrewiaTicTy pagaTs Y TaiX
BHITAKEY AKOMOra LISV ICTETHCR
/ONTy, TIDKTACTH Ha FONIOBY XOMGIEH
KOMITDEC, NSITH HA 'Sy TIOBEPXHID
i o 15-20 XEWIH Ty BOTy 360
TennHi Senest Hail. AKILD MRAKHA
D BaC ETpATINa CELAOMICTE, CAiR Yhuraiime conodkux
BnesHiTHCS, 10 oK moxae, npy | 2asoBanux Hanoi, Bonu
noTpesi iy He BmamoBgioms cnpazy
MoTiM nepeMicTHTH NOCTPRXAAN0- .

Keydu 3 Bu e diwu,
Bepimb i3 codoro
Hezasobary Body

10 20 MPOXOIORHOTD MpsMIlIEHES,
TIOKT2CTI 2 ADKKD, MPHCTOCYBABIIH
N7 KOAIHAMM BATKK 3 OAATY, 3 Ha
TO108] ~ XOAOMHIT KOMMPEC. V pasi,
‘SKILD XBOpHT HE MHNOTHTH AD TN,
BHKTHKATI «LIBHAKY>.

He BCi 3HaTH, Wo ¥ cneky
s6insmyerses Biporigriers He
Il COMSIROTO, 3 fi TeNA0BOrD
Yapy, 260 neperpisy. A, MiK THM,
5l HE BHRTIOYEKHf, HABITE AKILO
B, NepeByBaIONH TPHBRMI NaC Ha
‘COHL, PeTeNbHO SAXHILATH on08y
5iA nexywmx npomeis. o peui,
TenABHii YA3P MOKHA OTDHMATH
5 MapIIPYTKAX, GinbuicTs 3 AKX
BTITKY HEJRPVa HASHBAIOTH AVILO-
ryBKab. CHMMTOMI neperpisy Taki
¥, SIK IPH COHAYHOMY YAapi.

Nikapi papats:
S0 BOm partTom
crano ane, Tpe6a e-
TAAHO A8k NPMCICTH,

NP MOXNHBOCT] BXTM XODOSHA-
xy1oul nlu — TaBneTry acnlpuHy
a6io con-napeiy. Biowma He

TTpuiimaiime
acmiwe g
Tpoxooduuii Ay

Butideme na Byruuso

Enepzoadepizaroui
ABMPOHKU

Tak HKU HA

buie

mb menAa
Y mpumiweHHsX
ik sBukaiivi

BOK, BEIMKUMH JKHPHAM JITEpaMH HAMCAHO MiJ3arooBKH, 01
KOXKHOTO, 3BAKAFOYM HA BAKIMBICTH iH(MOPMALLii, PO3MIIIEHO TEB-
Huit rpad)iuHuil 3HAK: CTpiNKa a00 3HAK OKITHKY, B [IEHTPI TEKCTY
aBTOP PO3MICTHB SCKPABO-HAOUHY CXEMY-TIOAJLy, K PATYBATHCS
BIJI CTIEKH.

CyvacHuil myOniMUCTHYHMI TEKCT — Ie TEKCT «KOHBEEPHOTO
THITy», TIOJaHA B HHOMY iH(OPMAIA OJHOPA30Ba i HEBIATBOPIO-
BaHa, aKTyallbHa «TYT» 1 «3apa3y. [HpopMallis B CyqacHOMY CBiTi
Jy’Ke IIBHIKO «CTapiey, «CTPOK XKHUTTA HOBHHHI KOPEIIOE 3 Tepio-
nmunictio 3MI 1 HOBH HOMEp 3MyIIye 3a0yTH TIPO MONEPE/HIi»
[14, c. 12]. Lle TeKcT CHOTOMHIMHABOIO JIHS, BiH iCHYE B KOHTEKCTI
TIOTOYHKX TOJiH, HA BIAMIHY BiJI, HATIPUKIIAL, XyI0KHBOIO TEKCTY,
KU Ma€e T103aCHTyaTHBHY HiHHICTb. L[ myOminueTnaHmi TekeT
BIII3HAECTBCS Bil YHIBEPCANBHOTO MOHATTS TEKCTY.

[lyOminucTHYHIA TEKCT CHOTOAHI — 1€ TEKCT TepcoHihikopa-
HHUI, /1€ ayUTopii [iKaBui caM aBTop i ioro no3uiis. CriocTepirae-
MO aKTHBHY 3MiHY CTpaTerii aBTOPChKOr0 HAIMCAHHS, 10 J103BOISE
BKJIIOYMTH JI0 TEKCTY HOBI 103aTEKCTOBI 3BS3KH 1 PO3MIMPUTH THM
CaMIM MOKITBOCTI HOTO IIPOYUTAHHSL.

[yOninmucTinaHuil TekeT moTpedye HasBHOCTI CHUIBHOT «KyJIb-
TypHOi 0a3u» B aBTOpa 1 UMTaya I PO3MHPPYBAHHS KOTIB TEK-
cry. Hanmpukiaz, epeciusuii ykpaitelb 3arajioM po3yMie, mpo 1o
fineTbes B TyOniKanii i Ha3BOW «3a MPSHUKOM 1 CaMoBapoMy,
po3mimeHoto B Taseri «YkpaiHa Monofa»: Tak 4d iHaKme Tpo
Pociro, mepei3n Ha Teputopito Pocii ykpaiHCHKEX TpoMajsH, TpH-
HHATTS pociiichkoro rpomasHcTa Tomo. CyqacHuit myOminucTiy-
HHUIl TEKCT XapaKTepu3yeThes IHTEPTEKCTYANbHICTIO, KONU aBTop,
3aMICTb CJI0BA, 1O 3aMillye mpeaMeT abo cuTyailito, bepe 3 Kyib-
TYPHOTO CIOBHNKA BiKE 0Q)OPMIIEHY MOBIICHHEBY MOJICIb — ITUTATY,
opuTiHANBHY a00 TpaHc(hopMOBaHy. Alle Iie, 3HOBY TIOBTOPIOEMO,

Bia Aouty iz Aepera-
KaHUEp-peccTpy VKpaiH, WOPOKY My, He a0yBaiiTe, 10 GIMCKABKA  POSITPITE BCE TG | KiHLIBKN, Ha-
peecTpyeTLCANOHaN 20 THOTY HOBHX  HAFMACTIIE BPEAE Y HAFISHLL i NIOFTS rapawin yaem.

Pamyimoen 619 cnesw!

3MeHwumu
bisuamy
akraubHizme

TTid wae eneKomHoT
no2odu ma npu akmul
Hux w 304 ML ux HaBanma

b MERA nﬁuzu
apy

nigisay,ade.  p Ty ranIoKa TaKH BKy -
cHNa Korock iz Ba-
wol Kemnanil, nocTpaxga-
noro HeoGxiaKo 3acnokoiTn
i enpoGyeam sincmoxTaTh
oTpyTy. HaAkpaue ue 3pobu-

fime e ymoBi Ko Bam He
MyXTH 3HNX  SKUIO STHE3 SACTANA BAC Y MICTI,  CTPEKALIOND A0NIHKS, MK NOTPES] notanankno, i

Aeresis, Henpaniii macax cepus,

TH, BHYCAHO, 30 AOTIOMOTOI
megHuHOT Bakkk, OckinkH

Taka BOHEQ HA NPHPORI — P4
NIPQKTMHHO HEMOXITHEQ, MOXHO
CKOPMCTOTHCR 3BHYGAHOIO CKNSH-
koi0. [1ns Lsoro y T NopoXHHKY
BEONATE 3aNANeHkA MIT aBo
CIPHHK | LUBHIKO NPHCTOBMAIOTS
1o pakK. SIKLE npouenyPa
BUKOHONO NDOBHALKO, BOKYYM
BT8rHe WEIPy Ta WA3M, O 3 UM A
o1pyTy. Moo sucuokTaTy or
PYTY | POTOM, GNE NPH YMOBl, LD
¥ PATIBHHKG HEwmaE Kapiccy 2yBia,
TRILMH | NOWKORXEHE A2HKD TQ
1y6. Mpu urowmy cilg nocTliiko
CINLOBYBATH BIACMOKTAHY PLAHKY
1NPOMMBATH POT BOAOK

Metuwe zomyiime Ha
raumi ma 6 dyxoui
Kpawe Bxubamu cixi

menaoBuli odmin mira
SEAEHUG Haii

Baxpubaiime kBamupKu

Bdenw menne nobimpa 3

Bynuui ne dude nompanis
o

Tlixapi 52 PagAT ¥ TAKHL BHNAR-
KEX HAKTAZATY [TV Ha KIHIJBKY, UE
MOKE NPHIBECTH 40 1T OMepTEifHg
O mE mpUMILEH i ranrpenn. He Zonomose | ako-
e snepamgpa FOMb — BiH NPHCKOPIOE NOWHPEHHS

Q SHLOKYEMDE S OTPYTH 3 KPOB'K0 N0 BCBOMY TiTY. He

MOMKH2 NPMNATIOBATH MICUE YKYCY
posneuSHiM 5ani30M, CIDHIKAMH,
NOPOLIKOM MAPTAHII TOWD — e
1€ GiTblle MOWKOLAYE TKAHMHY
ina. KpalLie saaxre panicy CiMprons,
FOpITKORD, OAEKO/IOHOM | MOKNAAITS.
sBepXy XOnORMHI: KoMMpeE.
enexu 1 381u2iiH0 %, TOTEPMINOD He-
00XiH0 AKHAAIB e AOMPABHTH
A0 ikapi.

== OBEPEXHO, ITAVPMA!

Xapuose OTPYEHHA TAKoK A0-
CMTE oupena NiTHA Kefeanexa,
nosask Tepmin 3Gepiranns npo-
AYKTIE ¥ CNEKY PisKo CKOPOUYETHCR
ka3 ByusHIX HaMeTis, g€ 1T HISK
He OXONDKYIOTS | HE CTEMATS 52
CaHITaPHUM CTAHOM (33 CYMHOK
cTaTHCTHKDH, Nepue Micue TyT
nocinae ropessicha maypma), wac-
Hi | MonouHi MPORYKTH, WO ASAKi
A GepyTs 3 CoBOM Ha MIKHIKK i
HanK.. Beix L JaKTopis Limkom
AOCTATHEO 478 OTPYEHHS, SKe, A0

Buyembe:

B Kiis

noTpeOye MiIroTOBNEHOT0 YUTAYa, 3/[ATHOTO 3PO3yMITH LTHOMHHIH
3MICT TEKCTY, YHTaya, MO MA€e CILTbHI 3 aBTOPOM 0a30Bi 3HAHHS
[15,c¢.95].

OcraHHiM yacoM ToBopATh Ipo (opmar Bunanus [14, c. 14],
(opmar 3MI. OueBuIHO, 1110 i3 [IUM HOHATTIM OB S3aHHUI 1 myOITi-
IMCTHYHMIA TEKCT, OCKLTbKY (hopMaT BUIAHHS (penaKiliiiHa nomiTu-
Ka) BU3HAYa€ (opMar TEKCTIB, 1O MyONIKyrOThCS B IIbOMY BUJAHHI.
Otxke, MOKEMO TOBOPHTH PO (POPMATHICTH MyOMIMUCTHIHOTO
TEKCTY.

Ocobmusictio cydacHoro myominueruytoro texery K. Ilen-
KYHOBa Ha3uBa€ HOTO «IBOPIBHEBY CTPYKTYPY, IO CKIA/AEThCA 31
CTAaTHYHOTO Ta TUHAMIYHOTO piBHiB. CTaTHKA TEKCTY NPOSBISETHCS
y (dopmi (yHKIiHHO-3MicTOBHOTO f/1pa. [MHAMIKa MONATa€e y Bijl-
KPUTOCTI TEKCTY JI0 B3AEMOJIIT SIK 3 yYACHUKAMHI KOMYHIKaTHBHOTO
npotecy («aBTOPCHKHMIN) 1 «UMTALBKUIDY IIAPH), TaK 1 13 «30BHILI-
HIMI) 00’€KTaMH — KOHTEKCTOM i IHIIMMH TEKCTAMHU («KOHTEKCTY-
ANbHHIAY Ta «IHTEpTEKCTyaTbHUID mapu)» [9, ¢. 35].

CyyacHuil TyONUCTHYHMHA TEKCT MOMICTHIICTHYHMIA, BiH
BUHIIIOB 33 MEKI KHIKHUX CTHIIB, KTHBHO B3a€MOIII€ 3 PO3MOB-
HUM, JUIOBHM MOBJCHHSM, PEKIAMHHMH # OpaTOPCHKUMH TEK-
cTamu. BukopucTanHs MOBHHX 3acO0iB, PI3HHX 32 CTHIHOBOIO
HAJTIEXKHICTIO T HOPMATHBHIM CTAaTycOM, 3yMOBICHE «pi3HODI/HI-
CTHO» MacoBoi aymuropii. Take «0araToroaoccsy, o BUSBISETHCS
B T0€/IHAHHI JIEKCHKH 3 PI3HHX KYJIBTYPHO-MOBICHHEBHX c(hep, /1ae
MOXTHBICTh TIPUBEPHYTH YBAry ayIuTopii, cpsAaMyBaty ii Ha peu,
BAKITHBI 1 aBTOpa TekcTy. Hampukman: Ane wi, natizamamiuii 6o-
oY YUHOBHUKA Pi3HO20 MaCWmady He nogizicmu, sxi npotioymo
n063 3104UH, He 00NOMOJCYMb TOOUHI, CHOCMEPIeamuMymy 3a
Henoo0oOCmeoM, @ akmueHi i momy ne3pyuni 100u (YKpaiHCBKUH
TiwkaeHb. Ne 32 Bin 9 ceprrst 2018 p.); Oxynanmu «nagpapuupy-
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sanuy nepedogy adxickum 03opoennsm (Yxpaina mosopa. Ne 85 Bin
8 cepmus 2018 p.).

Oco0mnuBicTio MyOMMCTHYHOTO TEKCTY € HASBHICTb MPUXOBA-
HOI oliHHOCTI. fIKIIO peTenbHO BiIMEXYBaTH KOMEHTAp Bil 3BH-
YalfHOTO TIOBIJOMIICHHS, TO i MIOBITOMIEHHS 00HPAETHCS aBTOPOM,
PO3MILLYEThCS TIEBHAM YMHOM MOMDK iHIIMX TEKCTIB, OTXKE, Hece
IMILTILUTHE CY/PKEHHS, aBTOPChKA MOJIATBHICT — HEBIJ'€MHA 03Ha-
Ka MyOMiICTHYHOTO TEKCTY.

Bucnoku. Otmke, cydyachnii myOmimMCTHYHHI TEKCT — 1€
TpaHcOPMOBAHKH TEKCT, SIKMI MOKHA 1HTEPIPETYBATH SIK Pi3HO-
BH/T KIACHYHOTO TEKCTY, SIK BUJ MEIaTeKCTy, SIK MPOAYKT MAcoBOT
KoMyHiKalii 1 sx 3aci® macosoi komyHikamii. o kBamidikariii-
HO-/IM(ePeHIIiHIX 03HAK CY4acHOro MyONiUMCTHYHOTO TEKCTY
Haneskats: 1) apykoana ¢ikcauis; 2) axryamisamia gepes 3MI;
3) MacoBicTb; 4) MOMIKONOBICT; 5) hOpMATHICTb; 6) TMOTICTHIIC-
THYHICTB; 7) OZHOPA30BICTh; §) aBTOPChKa MOAATBHICTD; 9) crps-
MOBAHICTh Ha BiI0OpaKeHHS cborofeHHs; 10) mpu3HaueHHs s
Macooi ayzuropii; 10) BifHOCHA aBTOHOMHICTh B Mekax Maco-
BOKOMYHIKATHBHOTO TMpOLECY, 1301b0BAHICTh Bifi Oe3mocepeaHbol
B3aeMofii; 11) iHTeprekcTyanbHicTb. CydacHe CyCHibCTBO CTPHSE
nofanblIii TpaHcopmaii myOmiMMCTHYHOTO TEKCTY, 3MiHI HOro
poui i (YHKILiH, TOMY IePCIIEKTHBHUM 3[Ia€ThCS BUBYCHHS 3ac001B
B3a€MOJIii aBTOpa TEKCTy 3 MACOBOIO ayIUTOpi€l0 uepe3 opmar
TyOMILICTHYHOTO TEKCTY, Bifl YOTO 3aNEKUTh e)EKTHBHICTh KOH-
KPETHOTO KOMYHIKATHBHOTO aKTy Ta TIEPCIEKTHBH MyONiMCTHYHOT
KOMYHIKaIli{ 3aranom.
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Ienka O. A. CoBpeMeHHbIIi Iy0JUIUCTHYECKHI] TeKCT:
KBaIH(UKANUOHHBIe U TU(ddepeHnHaTbLHbIe IPH3HAKU

AnHoTaumsi. B crarbe ompeneneH craryc MyOIMLUCTU-
YECKOI0 TEKCTa B COBPEMEHHOM TEKCTOCHUCTEME KaK IPOAYKTa
MAacCOBOM KOMMYHUKALIUH, IPEICTaBICHbI KBAIU(DUKALIMOHHbIE
XapaKTePUCTUKH TEKCTOB COBPEMEHHOM YKPAaUHCKOM ITyOnuIu-
CTHKH, BBIABIIEHBI MU PepeHIInaIbHble IPU3HAKY, PACCMOTPEHBI
TpaHC(OPMALIMOHHBIE TOSBICHUS B TEKCTaX CPEIICTB MACCOBOML
uHbOpMAaLHY, OYepUEHBI EPCIEKTHBB JabHeel s deKkTrB-
HOM KOMMYHUKAIUH IOCPEICTBOM ITyOIUIUCTUUECKUX TEKCTOB.

KioueBble cioBa: MyOIMIUCTUYECKUI TEKCT, Meaua-
TEKCT, [IOJIUKOI0BOCTh, HOJIUCTUIIUCTUYHOCTD, (POPMATHOCTb.

Schepka O. Modern publicistic text: qualificational and
differential signs

Summary. The article defines the status of a publicistic
text in the modern text system as a product of mass communi-
cation, also the qualifying characteristics of the texts of modern
Ukrainian journalism are presented, differential signs are iden-
tified, the transformational appearances in the texts of the mass
media are examined, the prospects for further effective com-
munication through journalistic texts are outlined.

Key words: journalistic text, media text, polycode, poly-
stylistic, formality.
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THE ROLE OF PHRASAL VERBS FOR SUCCESSFUL
INTERCULTURAL COMMUNICATION
AND UNCONVENTIONAL WAYS OF THEIR TEACHING

Summary. The article intends to explore the correlation be-
tween students' ability to use English phrasal verbs efficiently
and their level of intercultural communicational competence,
as well as to offer some novel ways of phrasal verbs teaching.
The experiment conducted has demonstrated the effectiveness
of applying of some unconventional extra-class activities, spe-
cifically Instagram educational pages Phrasal Cards and Fan-
tastic Phrasals, as an additional tool for teaching phrasal verbs.
The research opens the perspectives for further study of novel,
unconventional methods of English language instruction that
can make learners regard education as an exciting, inspiring
and productive process of cognition.

Key words: phrasal verbs, multi-word verbs, intercultural
communication, language competence, unconventional teach-
ing methods, process of cognition.

Introduction. The processes of Eurointegration have created
the new opportunities for young people's intercultural communica-
tion, e.g. participation in various international student educational
programmes, employment or study prospects, which in most cas-
es require a reliable proof of foreign language proficiency. One
common way to confirm an English-level qualification is to obtain
a certificate in an international examination, e.g. TOEFUL, IELTS
or Cambridge ESOL exams, the last ones recognized by many Eu-
ropean educators and employers, thus preferable for those who
aims at studying or working in the countries of Europe. These in-
ternational exams are intended to test comprehensively all language
skills as well as intercultural competences, so the preparation for
them usually involves the development of certain practical language
skills which reflect a person’s ability to use the foreign language
as a tool to adapt to the English language environment and solve
the range of tasks involving the use of a foreign language. This can
be quite demanding and challenging both for students who often
lack necessary language experience to get fast advance required for
achieving the desired result, and for a teacher who has to deal with
many problems, specifically the variety of important tasks intend-
ed to be completed within the certain limits of in-class time. One
such task concerning the language aspect often underestimated,
however significant for achieving proficiency necessary for suc-
cessful intercultural communication in general and performance in
an international exam in particular, is English phrasal verbs also
termed multi-word verbs, verb-particle collocations, verb-particle
combinations etc.

Analysis of recent research and publications. Being an expres-
sive, versatile and vivid phenomenon of the modern English language,
multi-word verbs have always been a focus of attention of scholars:
apart from the comprehensive analysis of their structure, semantics
and frequency in language (B.J. White [1], A. Esquivel [2], Gardner
D. & Davies [3], B. Hampe [4], B. Rudzka-Ostyn [5]) researches also
concerned various aspects of their cognition and teaching (Nassaji H. &

TianJ.[6],0eY. & Alam Y. [7], R. Chévez Herrera [§], P. Moore Hanna
[9]). Many scientists mention the complexity of phrasal verbs acquisi-
tion for L2 learners: thus, educationalists claim that although the ability
to use multi-word verbs “can assess the level of English language pro-
ficiency' but learners of English “tend to adopt a strategy of avoidance”
[https://www.atiner.gr/journals/philology/2014-1-2-3-Riguel.pdf] [10],
some even argue that “students are not capable to incorporate phrasal
verbs even though they were explicitly presented and studied in class”
[8, p. 12]. Regarding multi-word verbs problem as a semantic rather
than a syntactic one, Moore Hanna, P. offers to present the learner “with
contextualized, meaningful practice of phrasal verbs with a view to de-
veloping independent learning skills” [9, p. 205].

So the purpose of the current study is to describe the experi-
ence and analyse the results of applying additional, unconventional
ways of teaching phrasal verbs with the aim of development compe-
tences necessary for successful intercultural communication.

Presentation of the main research material. In the course
of communication the speakers tend to choose the most effective
language structures to influence the interlocutor in order to pro-
vide successful interaction. The choice of the language instruments
may be determined by differend extralinguistic factors such as
the level of the speaker’s lingual competence, his speaking habits,
the manner of expressing ideas and feelings and other peculiarities
of the speaker’s idiolect. However, all the evidence suggests that
the use of the phrasal verbs is a signature feature of authentic Eng-
lish speech; native speakers use them frequently and in different
contexts as these structures can convey the diversity of meanings in
an expressive, emotional and evaluative way. Although people for
whom English is not a mother tongue often can see no stylistic dif-
ference between, e.g. a verb to disappoint and a phrasal o let down,
or a verb to tolerate and a phrasal to put up with, native speakers,
on the contrary would rather prefer to communicate their ideas with
multi-word verbs, which can enhance the emotionality of an utter-
ance making the speech more eloquent.

Notwithstanding the evidence of their positive impact on com-
munication, multi-word verbs can be quite confusing for L2 learn-
ers as their meaning created by a particular combination of a verb
and a preposition(s) is often idiomatic and impossible to infer from
the components of a phrasal. For instance, the combination of the verb
to fall and the preposition out makes a semantic association fall out
(to have an argument). In addition to that, most phrasal verbs are
polysemous, e.g. make for can mean to head towards a place, how-
ever in other contexts the same phrase is used like: tend to facilitate
something, and its passive form be made for is supposed to describe
a situation when something perfectly suits to a particular function
or person. Moreover, different phrasal verbs can denote the same
thing, e.g. accidentally meet someone can be expressed with such
multi-word verbs as: come across, run across, bump into, meet up
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with, run into, stumble on or happen on. Besides, taking into account
their number (approximately 6,000 presented in the Cambridge Dic-
tionary), the challenge of acquiring multi-word verbs by L2 learners
becomes obvious, and the questions of searching efficient, no matter
if unconventional, ways of teaching phrasals extremely actual and re-
quires careful consideration and detailed research.

Apart from traditional methods and techniques of teaching
phrasal verbs, such as practicing them in exercises, texts, listening
extracts, some new, unconventional ways of instruction were appro-
bated during the experiment held in Yaroslav Mudryi National Law
University. The experiment intended to confirm or reject the idea
of the reasonableness of implementing additional extra-class tech-
niques for faster progress in development of intercultural compe-
tence in the area of phrasal verbs implementing.

The control group included 15 students of year three and four
of the Law University who in addition to their compulsory academ-
ic course of legal English were attending an optional FCE prepara-
tion course that lasted for one academic year 2017/18 at Cambridge
English Preparation Centre of Law University. Besides, the follow-
ing features of uniformity of the group can be pointed out:

- the students were about the same age (from 20 to 22 years
old), but different gender (nine boys and six girls);

- they belonged to the similar occupational environment (Pros-
ecutor Training Institute of the Law University);

-all of them successfully completed the compulsory university
course of legal English;

- they were highly motivated and dedicated (in view of the fact
that their purpose was receiving a certificate that could enable them
to be enrolled for various international student programmes);

- their academic performance in other subjects demonstrated
their critical legal thinking and high learning potential.

The main objective of the course was achieving the linguistic
and intercultural competence at level B2 on CEFR (Common Eu-

ropean Frameworks of Reference) which, according to the Associa-
tion of Language Testers in Europe (ALTE), means that by the end
of the course students have to obtain the following real-life lan-
guage competencies sufficient for successful intercultural assimila-
tion in an English-language environment.

The series of the placement tests taken in the beginning
of the course showed that the weak link that impeded efficient per-
formance and fluent communication of the majority of the students
was inability to use phrasal verbs appropriately. Then additional
fifty-question tasks aimed at checking students’ awareness and mas-
tery of multi-word verbs was developed. The phrasal verbs tested
were the ones most frequently used on the upper-intermediate level.

According to the obtained results, on average only 46 per cent
of the task (23.3 questions) were covered. In order to solve this
particular problem and enhance the students’ advance in learning
phrasal verbs, some extra-class activities were offered. As it seemed
reasonable to use the popularity of social networking sites, the stu-
dents were recommended to use such Instagram educational pages
as Phrasal Cards and Fantastic Phrasals.

The main advantage of presenting information on Phrasal Cards
is that it gives a visual and sound support of phrasal verbs intro-
duced. They usually provide three posts in a row: the first one ex-
plaining the meaning of a multi-word verb as well as a sentence ex-
ample, the next one (usually uploaded the following day) containing
an expressive, often humorous picture illustrating the same phrasal,
or an example from a song; and finally as a revision a short extract
from a real movie is posted with the text script given in comments:

An obligatory part of work with each phrasal unit presented on Phras-
al Cards site was further classroom discussion: students offered their own
interpretation of a phrasal verb and its use in a context; they also shared
their impressions about the picture, the song lyrics and the movie, which
significantly facilitated to the creation of cognitive Tmage-Sound-Mean-
ing-Use' connections on every phrasal verb discussed.

GO AHEAD

Meaning
TO START OR CONTINUE
TO DO SOMETHING

phrasalcards

@@ phrasalcards

GO AHEAD AND EAT BEFORE

OJAHEAD AND SAY/G00DBYE

EVERYTHING GETS COLD y POBERTRIGHT -2
o & o = 1bna Tewis - T Gol Vou NS
D e bt . Al B T e Qv [N]
b~ a o o, mpasutca: 209
Dhrasaicaria “Go AhsRG" SanA 1o atart or
[ Q ) 2,

&WASI LEARDS.COM

—

Image 1. Presenting multi-word verbs

on Phrasal Cards Instagram account

arasat

Cards Phrasalcards

1GOT CARRIED AW

SORRY I DIDN'T PICK UP MY PHONE,

WODINIZHYIT

Y

DANCING TO THE RINGTONE

Image 2. Multi-word verbs in
jokes on Phrasal Cards Instagram
account
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Designed in a flamboyant manner and also appealing to the uni-
versal preferences of today's youth, this Instagram page has helped
to significantly increase students' interest in this topic, enhance their
English-language involvement and break the limits preventing them
from total absorption into intercultural communication.

Another useful feature of Phrasal Cards is the post with humor-
ous quotations in which phrasal verbs serve as a key to understand-
ing a joke:

Undoubtedly, this method works as a powerful tool to provoke
emotions, which have a strong impact on attention, motivation, un-
derstanding and, hence, remembering.

Another Instagram page intended for English-language learners
that was recommended for students to help them in phrasal verbs
acquisition was Fantastic Phrasals. It contains posts with test ques-
tions (a question for one post) practicing the application of mul-
ti-word verbs. Among its benefits are the regularity of uploading
information; diversity of the phrasal verbs included; quick access to
the correct answer; the explanation provided:

Besides, the tasks are presented in different formats, like multi-
ple choice, key word transformation, sentence completion etc., many
of them correlating with the register of Cambridge ESOL exams:

Interestingly, the majority of the students of the control group
treated this type of activity with certain degree of responsibility,
making no difference between obligatory home assignment envis-
aged by the curriculum and this — to some extend — entertaining
task, however contributing to the general aim of developing inter-
cultural competence required.

In order to provide the credibility of the results, the students
were given a mid-term test and final end-of-the-course mock exam
which allowed us to define their achievement in the English lan-
guage competence according to the CEFR (Common European
Framework of Reference for Languages) scale.

The resulting data showed significant progress in students' per-
formance in both a linguistic and intercultural competence, and spe-
cifically in mastering phrasal verbs:

The resulting data prove that students significantly improved
their performance in phrasal verbs mastery on average in 46.4%
during the first term, and in 27.1% in the second semester, overall
progress being 86%. Correspondingly, their final assessment in all
English language practical skills, including the competence in inter-
cultural communication, confirmed considerable advance of the all
language competences of students in the control group.

Moreover, as it seemed reasonable to survey the students' attitude
to such unusual learning tool as Instagram, a questionnaire was con-
ducted after the final testing. The questionnaire included two ques-
tions: Q1: Do you find it useful to use Instagram pages for boosting
your English? and Q2: Will you continue to use Instagram education-
al pages as an additional learning activity? The students participat-
ing in the survey responded to the items on a five-point Likert scale:
(a) strongly agree, (b) agree, (c) neutral, (d) disagree, or (¢) strongly
disagree. Table 2 presents the responses to Q1 in which over 73%
(8 for strongly agree and 3 for agree) of the respondents answered
that they consider Instagram to be helpful for their learning process,
and 26% (4 students) found the question confusing to answer.

% fantasticphrasal S=  fantasticphrasal

PHRASAL VERBS

Steve
he hadn’t eaten anything
all day.

because

(passed out / fell out)

Fantastic Phrasal

PHRASAL VERBS
Steve passed out because

he hadn’t eaten anything
all day.

(passed out / fell out)

Fantastic Phrasal

=5 fantasticphrasal

PHRASAL VERBS

pass out

to suddenly become
unconscious.

Fantastic Phrasal

Image 3. Multi-word verbs on Fantastic Phrasal Instagram account

%2 fantasticphrasal

SENTENCE
TRANSFORMATIONS

My wife has caught a terrible cold.
WITH

My wife
terrible cold.

Fantasﬁc Phrasal

Fore

n fantasticphrasal

SENTENCE
TRANSFORMATIONS

My wife has caught a terrible cold.
WITH

My wife has come down with a

terrible cold.

Fantastic Phrasal

Image 4. Key-word transformation format of presenting multi-word verbs
on Fantastic Phrasal Instagram account
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Table 1
The Results of Students' Progress
at the Different Stages of the Course

Phrasal Verb Test Results (Mean % SD) Average Progress
Placement 20.7+4.68
Mid-term 30.3+£4.72 17.8 (86%)
Final 38.5+4.05
Table 2

Responses of 15 students of the control group to Question 1:
Do you find it useful to use Instagram pages
for boosting your English?

Strongly . Strongly
agree Agree | Neutral | Disagree disagree
Number of 8 3 4 3 )
responses
Percentage 53.3% 20% | 26.7% - -
Table 3

Responses of 15 students of the control group to Question 2:
Will you continue to use Instagram educational pages
as an additional learning activity?

Strongly Agree Neu- Disagree Sfrongly
agree tral disagree
Number of 9 5 | i
responses
Percentage 60% 33% 0.06 -

However while answering Q2, the majority of students con-
firmed their desire to use Instagram educational pages as an addi-
tional learning instrument. The students responses are presented in
table 3.

Thus, the survey results indicate the positive attitude of the stu-
dents of the control group to supporting their learning with Insta-
gram educational pages as an optional self-study activity and their
wish to use this method on their own in future.

Conclusion. On balance, the synthesis of the research results
allows us to draw the conclusion about the effectiveness of apply-
ing of some unconventional extra-class activities, specifically Insta-
gram pages Phrasal Cards and Fantastic Phrasals, as an additional
tool for teaching phrasal verbs. Using the visualisation techniques,
influencing students' emotions and feelings, the abovementioned
site for all intends and purposes facilitates efficient acquisition
and better memorizing of multi-word verbs along with the ability
to use them in the appropriate context, which in the long run will
help successful intercultural communication in an authentic English
language environment.

Judging by the comments made by the students of the control
group and the results of the questionnaires filled in by these stu-
dents, they would find such methods of teaching supported by using
social networking sites like Instagram educational pages extremely
encouraging and stimulating. That opens the perspectives for fur-
ther researches of novel, unconventional methods of English lan-
guage instruction that can make learners regard education as an ex-
citing, inspiring and productive process of cognition.
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MsicoenoBa C. B. Posb ¢pa3oBux aiecaiB B ycmimHomy
MiKKYJIBTYPHOMY CHIVIKYBaHHI Ta HeTpaAuLiiiHi MeToaH iX
BHKJIA/IAHHS

AHoranisi. CTaTTs NPUCBSYCHA JTOCIIKCHHIO KOPEISLii
M yMIHHSIM CTYJCHTIB €()eKTHBHO BKMBaTH (ppa3osi jiec-
JIOBa B aHDIIHCHKOMY MOBJICHHI Ta PIBHEM MIKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKaTHMBHOT KOMIIETCHIIIi IUX CTY/ICHTIB, a TAKOX OIHCO-
Bi JICSIKUX HOBITHIX METO/IB BHUKJAQJAHHS (Pa30BHX JIECIIB.
[IpoBeneHuii eKCrIEpUMEHTAIBLHUN aHaji3 MPOJAEMOHCTPYBAaB
e(DeKTHBHICTh YIPOBA/KCHHS MEBHUX T103aayIMTOPHUX BHUJIIB
IISUTBHOCTI, @ CaMe 3aCTOCYBaHHSI TaKUX CTOPIHOK iHCTarpa-
My, sik «Phrasal Cardsy» i «Fantastic Phrasals» sik momarkoBo-
ro 3aco0y HaBuaHHs. J[OCHIIKCHHS BIIKPUBAE MEPCICKTHBH
JUTSL TIOJIAJIBIIIOTO BUBYCHHSI HOBITHIX HECTAaHIApPTHUX 3ac00iB
BUKJIAJIaHHS aHIMIIHCHKOI MOBH, 110 3MYILYIOTh CTY/ACHTIB CTa-
BUTHCS 710 HAaBYaHHS SIK JI0 IIKaBOTO, HAAMXAIOYOT0 i MPOAYK-
TUBHOTO TPOIIECy Mi3HAHHS.

KirouoBi cioBa: ¢pasoBi aiecioBa, MKKYJIBTYpHA KOMY-
HIKaIlisl, MOBHA KOMIIETEHIIisl, HECTaHIapTHI 3aCO0M HaBYaHHSI,
poliec Mi3HAHHS.

MsicoenoBa C. B. Posb ¢pa3oBbIX I1arosioB B ycnemi-
HOI MeKKYJIbTYPHOIl KOMMYHHKALIMM U HeTPAAUILMOHHbIE
METO/bI HX NPenofiaBaHusI

AnHoTtanus. CraThsi INOCBSAIIEHA MCCIEIOBAHUIO KOp-
PeNSIHY MEXIY YMEHHEM CTYyAEHTOB 3(Q(EKTUBHO HCIIOIb-
30BaTh (Ppa3oBbIC TIIATOJIBI B AHIIIMUCKOW pPeYd U yPOBHEM
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKaTUBHONH KOMIIETCHIIMM IAaHHBIX
YYaIINXCs, a TAKKe ONMMCAHWIO HEKOTOPHIX MHHOBAIMOHHBIX
METOJOB M3y4eHUs (pa3oBBIX I1aroioB. [IpoBeneHHbIN dKC-
NIEPUMEHTANBHBIA aHAIN3 MOKa3al d(GGEKTHBHOCTh BHEApE-
HUSI ONpEIETICHHBIX BHEAYAUTOPHBIX BUIOB AEATEIBHOCTH,
a UMEHHO HCIIONb30BaHUE TaKWX CTPAaHUIl MHCTAarpama, Kak
«Phrasal Cards» u «Fantastic Phrasals» B kauecTBe BCIIoMo-
rarejpbHOro crnoco6a oOydeHus. VccienoBaHue OTKpbIBAET
MEPCIEKTUBBI TS albHEHIET0 H3yIeHUsI HHHOBAIMOHHBIX
HECTaHJAPTHBIX METOJOB TPETOJaBaHUs aHTIIMICKOTO S3bI-
Ka, 3aCTaBJIAIONINX YYaIIUXCsl OTHOCHTHCS K OOyUSHHIO Kak
K WHTEPECHOMY, BIOXHOBJIIOIIEMY M NPOXYKTHBHOMY IPO-
[eccy MOo3HaHusI.

KuaroueBble ciioBa: (pa3oBble TIaroibl, MEXKYIbTYpHAs
KOMMYHUKAIHS, SI36IKOBAsI KOMIIETEHITHS, HECTaHJaPTHBIE Me-
TOZBI O0yUYEeHUS, IPOLIECC TTO3HAHUS.
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BUKNIA0QY KApEOPU MINCKYJIbMYPHOL KOMYHIKAUIL Ma THO3eMHOL MOBU

Hauionanvroeo mexniunoeo ynisepcumenmy
«XapKi8CoKUll NONILMEeXHIYHUT THCUmym»

OCOBJIMBOCTI BUROPUCTAHHA ABTEHTUYHNX TERCTIB
AJ1: POSBUTRY HABUYOK MIKKYJIBTYPHOI'O CHIVIRYBAHHA
B CTYJEHTIB KOMITIOTEPHUX CIIEIIAJIBHOCTEHA

Anortanisi. CTaTTs MPUCBAYCHA aHAJTI3y 0COOIUBOCTEH BH-
KOPHCTAaHHSI aBTCHTHYHHUX TEKCTIB [UISI PO3BUTKY IPAKTHIHHX
HABUYOK MIKKYJIBTYPHOTO CITUIKYBaHHS B CTYJICHTIB KOMIIT tO-
TEPHUX CIICIIAIbHOCTEH SIK HEOOX1THOTO eleMeHTa JIsl ITiIBU-
IICHHST MOTHBALlIT CTYJICHTIB 1 CTBOPEHHS YMOB JJIsl HAOUIBIIT
e()eKTHUBHOTO 3aHYPEHHS B MOBHE CEPEIOBHIIIC 111 4ac OBOJIO-
JIHHS 1HO3eMHOI0 MOBOFO. [Tij1 4ac oCiIKeHHS aHaII3y€eThCs
HEOOXI/IHICTh BUKOPUCTAHHS aBTCHTHUHHUX TEKCTIB, SIKi1 HAOIH-
JKAFOTh CTYJICHTIB JI0 MOBHOI KYJIBTYpH, 3 ONEPTSIM Ha peaii,
HOPMH i IpaBUIIa OBCSAKACHHOTO JKHTTSI.

Ki11040Bi ¢/10Ba: aBTCHTUYHICTD, ABTCHTHYHI TCKCTH, KOMY-
HIKaTUBHO-OPIEHTOBAHHMHN TIJIXiM, peaii, pO3MOBHI KJiIle, CO-
LIOKYJIBTYPHUIH KOHTEKCT, (JOHOBA JIEKCHKA, ()parMEHTAPHICTb.

IocranoBka mpodaemu. Hapuawus iHO3eMHOT MOBH Oyrmo
if 3a/IMIAETBCS CKIAZOBOIO YACTHHOIO Mporecy GopMyBaHHS da-
XIiBIIf 3 BUM[OFO OCBITOR. CydacHmi ()axiBelh KOMI IOTEPHHX CTie-
LiaNBHOCTEH TIOBUHEH AKTMBHO BOJOMITH 1HO3EMHOI) MOBOIO SIK
3ac000M CTINKYBAHHS B COI[ialbHO 3yMOBIEHHX C(hepax MOBCAK-
JIEHHOTO XKNUTTA 1 cBO€ET podheciitHol AisTHHOCTI.

Y crarti poOutbest crpoba pOTIAHYTH BUKOPUCTAHHS aBTEHTHY-
HUX TEKCTIB Mij] Yac HABYAHHs HO3EMHOI MOBH SIK ACTIEKT, TIOB’ I3aHH
13 hOpMYBaHHSM Y CTY/IEHTIB HEMOBHHX crierianbHocTeit BH3 meBHo-
TO KOMIUIEKCY 3HaHb, HABHYOK 1 YMiHb, CYKyTTHICTb SIKHX JaCTh 3MOTY
YCIIIIHO 37iiCHIOBATH MOBHE CIUIKYBAHHS MOBOIO, IO BHBYAETHCS.

Anani3 octaHHiX gocaizkenb i myomikamiii. Y podorax 3a-
PYODKHHX METONMCTIB MU 3ycCTpidaeMo pisHi Kiacuixarii as-
terTmaHocTi. Tak, H. ®pivMan Buninse Tpu THIIH aBTEHTHYHOCTI:
ABTEHTHYHICTh MaTepiaiy, MparMaTHdyHy i O0COOMCTICHY aBTEH-
THYHiCTh. JI. CIHTITOH BUAUISE YOTHPH TN aBTEHTHYHOCT: aB-
TEHTHYH] TEKCTH, SKi BUKOPHCTOBYIOThCS B IPOLECI HABYAHHS,
ABTCHTUYHICTb CTPMIHATTS LMX TEKCTIB, aBTEHTHUHICTD HABYAIb-
HUX 3aBJaHb Ta aBTEHTHYHICTh COIiaNbHOI CHTYAIll Ha 3aHATTI
[9]. Komymikamis (Bin nar. Communication — 0OMiH, 3B’30K, Tie-
penada) — 1e mepenada iHGopmarii Bix ofHiel cMCTeMH /0 IHIIOi
32 TIOCEPETHAIITBOM CTIEIialbHIX MaTepiaibHIX HOCI{B CHTHAIIB
[6]. Lle omuu ninrBict — B.A. MacrnoBa — BBaxkae MOBY BUpa3HH-
KOM 0CO0JMBOI HALIOHATBHOI MEHTANBHOCTI. MOBa K HAMTICHILIE
T0B’$13aHa 3 KYJIBTYPOIO: BOHA TIPOPOCTAE B Hel, PO3BUBAETHCA B Hill
1 BECIIOBIMOE i [3].

Sk BizoMo, Ky;bTypa — 11¢ (opMa CITITKYBAHHS MiXK JEOIbMH.
MixKyTbTypHA KOMYHIKaIlisl BAMAra€ HEPO3PUBHOI €HOCTI 3 KYJIb-
TYPOIO HAPOMIB MOB, IO BUBYAIOTHCS, CTABUTH 3HAK PIBHOCTI MiXk
KYNBTYPHOI TPAMOTHICTIO 1 IPHKJIATHAM 3HaHHAM [2]. Ae TonoB-
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He, sk yBaxae C.I. Tep-MinacoBa, Te, 110 «MOBH OBHHHI BHBYA-
THCS B HEPO3PHUBHIH €THOCTI 31 CBITOM 1 KyIBTYPOIO HAPOJIB, IIO
TOBOPATH UMK MoBamu» [11].

Mertoto cTATTi € JOCHIKEHHS HEOOXIHOCTI BHKOPHUCTaH-
Hl aBTCHTHYHUX TEKCTIB Tl YaC HABYAHHS iHO3EMHOI MOBH Ui
(opMyBaHHS HABHYOK MIKKYIBTYPHOTO CITIKYBAHHS B CTY/ICHTIB
KOMIT FOTEPHUX CIIEIIATbHOCTEH SK BKIMBOTO €IEMEHTA KOMYHi-
KaTHBHO-OPIEHTOBAHOTO MiIXOy HABUYAHHS IHO3EMHOI MOBH 3 Me-
TOIO TTi/IBUICHHS MOTHBALI{ CTYIEHTIB i CTBOPEHHS YMOB /711 Haii-
OibII e)eKTHBHOTO 3aHYPEHHS B MOBHE CEPEIOBHIIE.

Bukian ocnoBHoro Marepiaiy. [1in yac Bukiajasus iHo3eM-
HUX MOB OCTAaHHIMH POKAMU BEJIMKA yBara MpPHULIAEThCs pooie-
Mi aBTEHTHYHOCTI. HeaBTEHTHYHI TEKCTH — Ii¢ TEKCTH, HAIMCAHI
CIICIIATIHO IS THX, XTO BUBYAE IHO3EMHY MOBY SIK HEPiIHY MOBY.
BoHu BBOIATHCS B HABYAIBHUIN MPOLEC TS 3aKPIILICHHS Ti€l Ui
1HIIOT rpaMaTMYHO! TEMH, NEKCHYHOTO Matepiairy. ABTCHTHYHHM
TPATUIIHHO IPUHHATO BBAKATH TEKCT, SIKUH HE OyB CIIOYATKY TPH-
CTOCOBAHMH IS HABYAIBHUX LIJIEH, TEKCT, HAMCAHMI 11 HOCIIB
MOBH HoCisiMu 1€ MOBH [12]. OCHOBHE 3aBIaHHs, sIKE CTOITh Mg~
Pel BUKIIa1a4aMi 1HO3EMHOT MOBH, — I[€ PO3BUTOK KOMYHIKaTHBHIX
31i0HOCTEH 1 HABUYOK CTYIEHTIB. [I1s 1bOro HEOOXITHO BUBYATH
¥ yTpOBa KYBATH HOBI METOJIM Ta METOJMKH BHKIAJAHHS, 1O 110~
TpeOye BUKOPUCTAHHS ABTCHTHYHUX TEKCTIB Ha 3aHATTSX [12].

AJie TOJOBHE, 1110 B JIHTBICTHYHOMY aCTICKTI aBTCHTHYHI TeK-
CTH XapaKTEPU3YHOThCS CBOEPIIHICTIO JIEKCHKH: B HUX € 0araro
3aliMCHHKKIB, YaCTOK, BUTYKIB, CIIIB 3 eMOIIHUM 3a0apBICHHSM,
CIIOBOCIIONYYEHb, PO3PAXOBAHMX HA BUHUKHEHHS acOIiaTHBHUX
3B’SI3KIB, (hPa3e0IOTi3MiB, MOJIHHX CJIiB; i CBOEPI/IHICTIO CUHTAKCH-
Cy: CTHCITICTb MPONO3HUILiH, hparMeHTapHicTh. Takok MOKITIBA He-
JIOMOBIICHICTb, 00PHB PO31I0YATO] TIPOTIO3HKIIIT, EpeBara Ha[aeThCst
TIPOCTHM PedeHHsM [2].

CouiokynsTypHuil (hOH peaizyeTbcs uepe3 MPOTYKTUBHHH
CIIOBHUKOBHUII 3ariac, y SKMil YXOIATh HAHOLTBII KOMYHIKAaTHBHO
3HAYYILi JEKCHYH] OfIMHALL, IOIMPEH] B THTIOBHX CHTYAIIIAX CIIiI-
KyBAHHS, B TOMY YHCIi OL[iHHA JIEKCHKA 7Sl BUCIOBIICHHS CBOET
JMKH, PO3MOBHHX KIIiIIIe, @ TAKOK CIOBA 3 HAIOHAIBHO-KYJIBTYP-
HUM KOMIIOHEHTOM: (JOHOBA JIEKCHKa, peanii, MOB’s3aHi 3 Bifmo-
YHHKOM, JIO3BLLIIAM, pealtii MOBCAKIEHHOT0 XuTTA [§]. Bonu natoth
3MOTY IIPOHUKHYTH B IHITY HAIIOHATBHY KYJIBTYPY, OBONOMITH 10~
BCSIKJICHHOHO JIEKCHKOH0 HOCIiB MOBH [4].

Be3cyMHIBHO, y IICHXONOTTYHOMY ACMEKTi B TAKUX TEKCTaX BHi-
PAKAETHCS CTPYKTYPA TOBOPIHHA. TEKCT BUCTYIAE, 3 OTHOTO OOKY,
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SIK TIPOLYKT TOBOPIHHSA 1 € CTIOCOOOM MOBHOTO BILIMBY Ha CTY/EH-
Ta, 3 HIIOT0 OOKY, K 00’€KT CMUCIOBOI 00POOKH i CTBOPIOE He-
0OXiIHUH yMicT 1 KOMyHIKaTBHY 0a3y AN PO3BUTKY TOBOPIHHS:
BiH BOIIOJIi€ KOMYHIKAaTHBHORO LLTICHICTIO, 3aB/ISKH sKiH BITOBI/aE
Ti3HABAIBHUM Ta EMOL[IHHIM 3alUTaM CTYIEHTIB, aKTHBI3y€ iXHIO
PO3YMOBY HisUTBHICTS [5).

BaskmuBy ponb y JOCATHEHH] COPUHHATTA aBTEHTHYHOTO TeK-
cTy Bimirpae Horo odopmmenns. Tak, y cydacHHX MiipyqHHKax
OTONOWIEHHS 300paXkyeThCs Y BUIISAI JIUCTKA, TPUKIEEHONO 10
CTIHH, CTATTA — y BUTSAAI BUPI3KH 3 rasetu. Lle cTBOproe BpaeH-
Hsl aBTEHTHYHOCTI TeKCTy [12]. ABTEHTHYHICTb CTPYKTYpH, 3MicTY
i O OPMIICHHS TEKCTIB CTIPHSE MiBUICHHIO MOTHBAIII CTYICHTIB
1 CTBOPIOE YMOBH 1115l HAHOLIBII €()eKTHBHOTO 3aHYPEHHS B MOBHE
CepeloBHIIE Ha 3aHATTI [3].

B inQopmaiiiHo-KoMyHiKaLiiHOMY cepeioBHILl, MabyTh, Bap-
TO TOBOPUTH PO TPOLEC KYIBTYPHOT B3AEMOJI], 110 CTAHOBHTH
B3a€MHE IIPOHMKHEHHS (3AII03MYEHHS ) KYTbTYPHIX PUC, LIHHOCTEH
3 OIHOTO CYCIIIBCTBA B iHIIE [6], TaK fK Y [bOMY BUNAIKY Bi0y-
BAETHCS 3ITKHEHHS 0arartboX KyIbTyp yepe3 KOMIT I0TepHi Temeko-
MyHikarii [7].

Sk ckasaHo BuiLe, A eeKTHBHOT MIKKYIBTYpPHOT KOMYHiKa-
1ii HeoOXifiHi (JOHOBI 3HAHHS, 3HAHHA 3BUYAIB, TPa/HLIH, MOOYTY,
TIOBE/IIHKOBHX 0COOMMBOCTEH NPE/ICTABHKKIB HIIUX KYIBTYP.

HeoOxizHo BpaxoByBary, 110 MPOLEC MIKKYIBTYPHOTO CHiJ-
KyBaHHS mependayac B3aeMOPO3YMiHHA, a BIITOBIJHO, 1 B3aEMO-
apantaiii. J{ns 1poro HeoOXiTHO MOPIBHATH BUKOPHCTAHHS He-
aJlanToBAHUX (ABTEHTHMYHMX) TEKCTiB, MPU3HAYEHHX AT HOCIiB
MOBH. BHKOpHCTaHHS IITYYHIX, CIPOLIEHUX TEKCTIB MOXE 3TOOM
YCKJIAHUTH TIEPeXizl 0 PO3YMiHHS TEKCTiB, Y3ATHX 13 «PeanbHOro
#u1Ts» [10]. ABTCHTHYHI TEKCTH, HABIAKH, € PI3HOMAHITHUMH 32
CTUJIEM 1 TEMATHKOI0, po00Ta HaJl HUMH BUKIIKAE THTEPEC Yy CTY-
JeHTIB. ABTEHTHYHI TEKCTH 1MIOCTPYIOTh (yHKLIOHYBaHHS MOBH
y hopMi, IPUAHATIH HOCIAMH MOBH, i B IPHUPOIHOMY COLIATEHOMY
KOHTEKCT]; BOHH MOTHBYIOTh CTYICHTIB, TaK K € OLTBII [iKABUMH,
HK HEABTEHTUYH] MaTepia.

ABTEHTHYHI TEKCTH HAOMIKAKOTH CTYJCHTIB 0 ITHOBOT MOB-
HOI KYNBTYpH, poONisy BUBYCHHS MOBH PUEMHILIAM, 1 TOMY TIi-
CHJTIOIOTh MOTHBALLIIO.

Sk BiTOMO, OCHOBHUM BHJIOM POOOTH 3 iHO3EMHOi MOBH Ha He-
MoBHHX Binginennsx BH3 e pobota Han texcrom. OpHak yntanus
1i Iepexiazl, aHai3 HeaBTEHTHYHOTO TEKCTY He 3a0e3Medy 0Th MOX-
TIMBOCTI BUIBHOI PO3MOBH 3 HocisiMu MoBH. Hami crioctepexeHHs
HaJl HABYATILHAM TIPOLIECOM, J0CBi/I pOOOTH MOKA3yI0Th, IO CTY-
JCHTH, Ki MarOTh XOPOLL 3HAHHS 3 IHO3eMHOI MOBH, HE MOKYTb Be-
cru Aianor. OfiHa 3 IPHYMH LBOTO ABUILA HAMU BOAYAETHCS B TOMY,
1o Oinbliie yBaru MPUAITAETbCA HEABTEHTHYHNM TeKcTaM. pyra
TIPUYEHA 3HAYHOIO MIPOIO TIOSICHIOETHCS THM, 1O KHUKKOBI (pasi,
KHIKHA MOBA XYJOKHIX TBOPIB OKPEMHUX TMCHMEHHHKIB, YPUBKHU
SIKIX BUKOPHCTOBYIOTBCS B TEKCTAX MiAPYYHNMKIB, MOBA Mpoeciii-
HO OPIEHTOBAHUX TEKCTIB YACTO HE MOXKYTh 3HAHTH 3aCTOCYBAHHS
IU1s BUPAXKEHHS TyMOK, 1 BOHH CTAHOBISTH MEBHI TPYIHOLLI /171 BU-
KJ1a/1a4a B TUIaHI HABYAHHS CTYJIEHTIB MIKKYIBTYPHOT KOMYHIKAL.

Omke, OIHEM i3 MPUHOMIB PO3BUTKY HABMYOK i BMiHb Jialo-
TIYHOrO BUCJIOBIIOBAHHS € BUKOPHCTAHHS aBTEHTHYHHX JialloriB
Ha 3aHATTAX i3 HABYAHHS CTYJIEHTIB HEMOBHHUX clielianbHoCTe. Sk
BIZIOMO, aBTEHTHYHI Jianoru 00CIyroByroTh THIOBI cutyaii. Ha
3AHATTAX BUKOPHCTOBYEMO aBTCHTHYHI JIialiorH, sKi nependaqaroTh
YiTKy 3aKpilIeHicTh porneii (Kacup-noKymelb, Tikap-XBOopHii) i cTe-
peoTHIHIHA MOBHUI Matepian (Gopmymd, Kiime). Y CyKyIHOCTI
BOHH SIBJIAKOTH COOOH0 MiHi-Tiaior Ha mobyToBy Temy [1].

[l{o 03Ha4ae aBTEHTHYHICTH VIS OKPEMO B3STOT JHOMMHM i Ha-
CKibKY BOHA BijoOpakae 1i 3BM4ai Ta KyIsTypy?

Omke, aBTEHTHYHICTD SBNISE COOOK) CYKYITHICTb HU3KH YMOB,
pi3HUX ii BH/IIB, PHUOMY CTYMiHb HASBHOCTI TOTO UM iHIIOTO BHIY
MO3Ke OYTH PI3HIM 3aJEXKHO Bill CHTYAIII.

BucnoBku. IIOHATTS aBTEHTHYHOCTI BXE HABHO U MIIHO
BBIMIITO B METOMKY Ta MCHXOMOTiI0 HABYAHHS 1HO3EMHHX MOB.
CouiokynsTypHEi QOH peami3yeTbes yepe3 MPOTyKTUBHUM CIIOB-
HUKOBHIA 3arac, 10 JIOTIOMArae CTyIeHTy B Oyab-siKiii KOHKpeTHiil
npodeciitniil cdepi TisLTBHOCTI, 3a0€3neUy0Ur B Hill YCHY i MHCh-
MOBY MOBHY KOMYHiKaLlil0 /ISl TOCATHEHHS MpodeciifHo 3HaIyIIX
1ineii i BupimeHHs mpodeciifnux 3aaanb. OTxke, A eeKTHBHOT
KOMYHiKallii 3 Mpe/ICTABHAKAMH THIIMX KYTbTYp JMIOTMHI HEOOXiaHi
HE TIBKHM 3HAHHA 1HO3eMHOT MOBH, a if IPAKTHYHI HABUYKH B M-
KYJIBTypHOMY CTinKyBauHi. [lopsn i3 OBOMONIHHAM iHO3EMHOIO
MOBOIO BAXTHBUM TAKOX € PO3yMiHHS HEMMCAHHX MPABHI MOBCSK-
JIHHOTO KWTTI, IPABUJI BBIUIMBOCTI 200 BENMKOI KUTBKOCTI 1pi-
HUX HeBepOaNbHUX CUTHAIB, 1O 3a0€3MeyIoTh (YHKIIOHYBAHHS
CIIUTBHOTO criBiCHYBaHHs Joziei [ 10].

HapyaHHs KyJBTYpHHX acTeKTiB 3 OMepTsAM Ha peanii, HopMHu
1 IpaBHITH TOBCAKJIEHHOTO JKUTTS TAKOK BAXJIMBI, SIK 1 HABYAHH,
BIIACHE, IHO3EMHOi MOBH, TOMY aBTGHTHUHI TEKCTH MOBHHHI CTaTH
HEBI/'€MHOK0 YaCTHHOIO Ha 3aHATTAX 3 iHO3EMHOI MOBH ISl CTY-
JCHTIB KOMIT FOTEPHHX CIeLiaNbHOCTEH, TaK AK rpamMaTika i JMek-
cuka. {00 Oyt mpodecioHanom, He0OXiIHO HE TiTbKU BOIOMITH
1HO3EMHOI0 MOBOI0, @ # TI0 MOMIMBOCTI 100pe 3HAaTW MpaBiIiIa
TIOBCSAK/ICHHOTO JKUTTS KPaiHH, 10 BUBYAETHCS, a 1[E € MOKIMBHM
TINBKY 33 IOTIOMOTOK0 BUKOPUCTAHHS aBTEHTHYHMX TEKCTIB.
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Ionomapenko H. B., Heycrpoena I'. O. Oco6ennoctu
HCNOJIB30BAHUS] AyTEHTHYHBIX TEKCTOB /ISl Pa3BUTHSA
HABBIKOB MEXKKYJIBTYPHOTO OOIIEHHSI Yy CTYIEHTOB KOM-
NbIOTEPHBIX CHEUATBHOCTEH

AnnoTtauus. CraTbs MOCBSIICHA aHATN3Y 0COOECHHOCTEN
WCIOJIb30BaHUsl ayTEHTUYHBIX TEKCTOB JUIS Pa3BUTHS IpaK-
TUYECKHUX HaBBIKOB MEXKYJIBTYPHOIO OOIICHHUS y CTYJICHTOB
KOMITBIOTEPHBIX CIEIUAIBHOCTEH Kak He0OXOAUMOTo 3JIeMEH-
Ta JUIs TOBBILICHUS! MOTUBAIIMU CTYJICHTOB U CO3/IaHUS YCIIO-
BUH a1 Hanbosee APPEKTUBHOTO MOTPYKEHUS B S3BIKOBYIO
Cpeay BO BpeMsl OBIIaJICHHsSI MHOCTPaHHBIM s3BIKOM. B Xoze
HCCIIEIOBAHUS aHAIU3UPYETCs] HEOOXOOUMOCTh HCIOJIB30Ba-
HUS @y TEHTHYHBIX TEKCTOB, KOTOPBIE TIPUOIMKAIOT CTYJICHTOB
K SI3bIKOBOI KYJIBTYpE, C yIIOPOM Ha peaiiy, HOPMBI U ITpaBuIIa
[TOBCEIHEBHOM KHU3HU.
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Ponomarenko N., Neustroieva G. The Features of the us-
age of authentic texts for the development of cross-cultural
communication skills among students of computer specialties

Summary. The article is devoted to the analysis of features
of the usage of authentic texts for development of practical
cross-cultural communication skills among students of com-
puter specialties as a necessary element for increasing students'
motivation and creating conditions for the most effective im-
mersion in the language environment while mastering a for-
eign language. The study analyzes the necessity of using au-
thentic texts that bring students closer to language culture with
an emphasis on the realities, norms and rules of everyday life.

Key words: authenticity, authentic texts, communica-
tive-oriented approach, realities, colloquial cliches, sociocul-
tural context, background vocabulary, fragmentation.
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